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Tomovi a Megan z lásky věnuje máma.

PROROCTVÍ

Z temnot vzejde panna.
Ze zlatého světla vzejde válečnice.
Ze vzdálených zítřků přichází
opravdový osud Hetaru.
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Vartan, pán z Fiacre a předseda Nejvyšší rady Cizozemí, byl mrtev. Zrádně skolen ve vlastním sídle svým závistivým mladším bratrem Adonem, který prahl po jeho místě.

„Teď jsem vládcem nad Fiacre já!“ prohlásil Adon směle a pohledem přelétl síň. „Můj bratr byl hloupý slaboch, ale to já nejsem.“

Adonova manželka Elin se usmívala po jeho boku, hrdá, že povzbudila svého muže k vraždě.

Paní Bera, matka obou bratrů, padla na kolena a tiskla k hrudi svého prvorozeného, očima skelnýma šokem zírala na krev, která zbrotila Vartanovu tuniku. Začala žalostně kvílet. Avšak Vartanova manželka, poloviční víla Lara, nehlasně přivolala svůj meč. Andraste sletěl ze svého místa nad velikým krbem přímo do její čekající ruky. Sevřela prsty kolem jílce meče a zbraň začala svým hlubokým hlasem zpívat píseň smrti.

„Jsem Andraste a piji krev zrádce a jeho družky!“

Adonova hezká hlava byla v okamžení oddělena od těla. Elinina rychle následovala. V obou tvářích byl stejný výraz úžasu, když se skutálely na podlahu. Hamižní a hloupí, věřili, že rychlý překvapivý útok na Vartana odradí všechny protivníky. Ještě léta potom klan Fiacre žasl nad tím, proč ani Adona, ani Elin nenapadlo, že Lara svého druha pomstí. Aby ochránila jejich dvě děti.

Avšak onoho strašného dne, když Beřino žalostné úpění plnilo vzduch svým hlubokým smutkem, vyšla Lara ze síně a stále ještě držela v ruce meč, ze kterého kapala krev. Andraste nyní tlumeně zpíval o naplněné pomstě. Znenadání se kolem Lary setmělo. Mladá žena se zastavila, neviděla kolem sebe nic než stíny. A pak uslyšela, jak k ní z toho šera mluví Adonův hlas.

„Skutečně věříš, že jsi všechno vyřešila, když jsi mě zabila? Hetar přijde tak jako tak. Tvé děti budou zotročeny a legenda o Cizozemí, o Vartanovi a Laře, bude vymazána a uvržena právě do té tmy, ve které teď stojíš jako přimražená.“

„Mám svůj osud,“ sdělila Lara neviditelnému hlasu.

Adon se zasmál. „Abys ho naplnila, musíš opustit své děti. Musíš je dát jiným a jít. Nevěřím, že na to máš kuráž, Laro, dcero Rychlomečova, vdovo po Vartanovi. Zvykla sis na změkčilý život v klanu Fiacre. Nejsi už nic víc než obyčejná smrtelnice.“

Cítila, jak jí v žilách proudí nový hněv. „Udělám, co musím, abych ochránila Vartanova syna a dceru!“ vykřikla.

Znovu se zasmál. „Uvidíme,“ řekl posměšně.

„To je pro tebe typické, Adone, schovávat se přede mnou v téhle tmě,“ ušklíbla se Lara opovržlivě. Ale na její slova odpovědělo jen mlčení a tma, která ji obklopovala, začala mizet. Přitom ji naplnil hluboký smutek. Lara pochopila, že její čas v klanu Fiacre téměř vypršel.

Kapitola 1

Nějaký muž vyběhl ze síně a vykřikoval tu strašlivou novinu. Lara šla dál. Děti! Musí se dostat k dětem. Čtyřletý Dillon už je dost starý, aby pochopil, co se stalo jeho otci. Fiacre zachová vzpomínku na jeho zploditele živou. Ale Lařina roční dcera Anoush si nebude Vartana ani pamatovat. Co to, ve jménu Nebeského počtáře, Adona posedlo, že spáchal tento hrůzný čin? Pracně se snažila rozpomenout na všechno, k čemu teprve před krátkou chvílí došlo.

Běžel k ní Liam, Vartanův bratranec a nejlepší přítel. „Co se stalo?“ zeptal se jí a pohledem sjel ke zkrvavené čepeli Andrasteho.

„Adon zabil Vartana,“ vypravila ze sebe Lara. „Přistoupil k němu, usmíval se, se svou zpropadenou ženou po boku. A pak bez varování a bez vyprovokování zabodl Vartanovi do srdce dýku. Tuším, že špička byla otrávená, neboť Vartan zemřel okamžitě. Když se Adon prohlásil pánem Fiacre, skolila jsem je oba na místě. Musím k dětem, Liame! Dillon se nesmí dozvědět o otcově zavraždění od nikoho než ode mě. A ty – ty teď musíš nastoupit do čela Fiacre.“

„To není rozhodnutí fiacreských starších,“ odpověděl jí Liam. Jeho otec se stal pánem klanu, když před mnoha lety zemřel Vartanův otec. Když pak Liamův otec odešel k Nebeskému počtáři zapravit své dluhy, stařešinové nabídli místo v čele klanu jemu, ale on ho odmítl ve prospěch svého bratrance Vartana. Liam nestál o odpovědnost za klan, ale teď věděl, že nemá na vybranou.

„Ty jsi logická volba,“ houkla ještě Lara a pak spěchala dál. Její děti budou u Liamovy manželky Noss. Dillon byl nejlepším přítelem jejich syna Tearlacha. Vstoupila do domu přítelkyně a zavolala na ni: „Noss! Kde jsi?“

Noss, v pokročilém stupni druhého těhotenství, se objevila. Usmála se. „Přišla jsi pro Dillona? Sedni si na chvíli se mnou, vypijeme si trochu frine. Chlapci se moc dobře baví.“ Pak vytřeštila oči při pohledu na Andrasteho. „Co se stalo?“ Od Zimní války neviděla na meči krev – tehdy ona a Lara bojovaly se svými muži, aby získaly zpět pozemky klanů Piaras a Tormod, které protizákonně obsadili Hetařané. Noss si všimla, jak je Lara bledá, a už ji vedla k sedátku. „Povídej.“

„Adon zavraždil Vartana,“ oznámila Lara a pak přesně popsala Noss, co se stalo.

Noss vylétla ruka k ústům, aby potlačila výkřik hrůzy. Jak k tomu mohlo dojít? Jak se to mohlo stát zrovna Laře? Lara měla vždycky takové štěstí, a měla svou magii. Takové lidi vražda nepotkává. „Ty nepláčeš,“ podotkla Noss konečně.

„Ethne pláče za mě,“ vysvětlila Lara, zvedla křišťál a ukázala ho Noss. Z křišťálu kanuly slzy. „Nemám čas plakat. Měla jsem jen krátkou chvilku na to, abych skolila Adona a jeho pošetilou ženu, než by byl zaútočil na mě a na mé děti. A brzy musím opustit Fiacre,“ pronesla Lara tiše.

„Už je čas?“ zašeptala Noss.

Lara kývla. „Je čas. Jsem ráda, že jsem uposlechla matčiny rady a dala Vartanovi děti. Ale teď musím povědět Dillonovi, že jeho otec je mrtev a matka odchází. Budete s Liamem vychovávat mé maličké, Noss? Tahle nová cesta, na kterou se vydám, není pro tebe. Ty jsi našla domov, manžela a hezký život v klanu Fiacre. Tohle je tvůj osud. Ten můj mě ještě očekává, ačkoliv nevím, jaký bude.“

„Ovšemže si Dillona a Anoush vezmeme, ale nechceš, aby je měla u sebe Bera?“ odvážila se zeptat Noss. „Je to jejich babička.“

„A na to nesmějí nikdy zapomenout,“ zdůraznila Lara. „Ale Bera bude muset přijmout vnuka svého druhého syna, jelikož rodina Elin je po smrti, a já nedopustím, aby Vartanovy děti vyrůstaly se synem jeho vraha. Camovi jsou sice teprve dva a půl roku, ale už je to poťouchlý a rozmazlený chlapeček. Bera s ním bude mít plné ruce práce. Dillon ho vloni na podzim při Shromáždění nachytal, jak štípe Anoush. Má dcera měla od té příšerky ručičky samou modřinu.“

„Anoush byla na podzim ještě malé děťátko!“ dopálila se Noss.

„Ano, a když Dillon viděl, co Cam dělá, běžel to říci otci. Ale Elin nedovolila, aby byl Cam potrestán. Říkala, že Cam je nevinný a že své sestře ubližoval ze žárlivosti Dillon. Že její syn se na děťátko jen díval.“

„Dillon zbožňuje Anoush už od narození!“ vykřikla Noss.

Lara kývla. „Ano, já vím. Ale Cam nemá nikoho než Beru, a ta má příliš dobré srdce. Viděla v Adonovi hlupáka, ale sotva co jiného. To byla chyba.“ Usrkla si frine z poháru, který jí Noss podala. „Přivedla bys teď mého syna? Musím mu tu zprávu povědět.“

Noss kývla, ale pak se zarazila: „Stařešinové zvolí do čela klanu Liama, že?“

„Ano, zvolí,“ odpověděla Lara. „Je to tak správně.“

Noss vzdychla. „Nikdy o to nestál, vždyť víš.“

„Vím,“ souhlasila Lara, „ale teď musí přijmout odpovědnost, jako ji přijal jeho otec, když Vartanův otec před léty zemřel. Liam je silný a v manželství s tebou se zklidnil. Je připraven. A ty také, nejmilejší Noss.“

Noss vstala. „Dojdu pro Dillona,“ řekla a odspěchala.

Lara seděla mlčky. Instinktivně sáhla po křišťálu, který měla kolem krku. Už to bylo dávno, co naposled vyhledala radu Ethne. Co mám dělat? zeptala se nehlasně. Křišťál byl stále ještě mokrý slzami Ethne.

Víš, co musíš dělat, odpověděla jí Ethne tiše. Už jsi začala připravovat sebe i Fiacre na svůj odchod.

Mohla bych tady spokojeně prožít zbytek života, namítla Lara.

To není tvůj osud. Královna ti řekla, že budeš mít jen několik málo let. Už jich uplynulo pět. Jsi silná. Jsi připravená. A nastal čas. Plamínek v křišťálu zamžikal. Prolila jsem tvé slzy, Laro, abys nebyla oslabena. Ale ty musíš pro Vartana také plakat. Probudil v tobě to nejlepší z lidské přirozenosti, mé dítě.

„Mami.“ Vedle ní stál Dillon. Byl zmenšenou kopií svého otce. „Noss říkala, že se mnou chceš mluvit.“

Lara ucítila, jak jí po lících začínají kanout první slzy pro Vartana.

„Mami! Co se děje?“ zeptal se chlapeček. A ona mu to pověděla, zatímco se jí z očí hrnuly slzy, tiskla ho k ňadrům a on bledl, jak si uvědomoval, co mu sděluje.

Její ruka nepřítomně hladila tmavé vlasy na jeho hlavičce. A plakali spolu, matka a syn.

Posléze se Dillonovy vzlyky zpomalily, pohlédl do matčiny krásné tváře a vyrazil ze sebe: „Zabiju Adona! Pomstím tatínka, mami!“

„Adon už je mrtvý a jeho ničemná žena také,“ prozradila synovi Lara. „Podívej!“ Nastavila mu meč a ukázala: „Tohle, co má Andraste na sobě, je jejich krev.“

„Co se stane teď, mami?“ zeptal se jí Dillon.

„Stařešinové vyberou nového náčelníka, Dillone, neboť tak to u nás chodí. Mám za to, že zvolí otcova bratrance, Liama,“ sdělila Lara synovi.

„Ty odcházíš,“ zamumlal Dillon tiše.

Nejprve Laru polekal dospělý tón v hlase dítěte, ale Dillon měl intuici už od narození. „Ano, brzy,“ přikývla. Nebude mu lhát.

„Tenhle dům se nehodí pro pána z Fiacre,“ poznamenal. „Liam a Noss musí mít vlastní sídlo, mami. Tenhle dům se bude hodit pro babičku a pro mě. Anoush je moc malá, než aby měla hlas v tomhle rozhodování.“ Mluvil tak podobně jako jeho otec, až se Lara málem znovu rozplakala.

„Ano, tohle bude dobrý domov pro tvou babičku,“ souhlasila Lara. „Ale ty a Anoush s ní žít nebudete. Zůstanete v sídle s Liamem, Noss a Tearlachem, synu. Tvůj bratranec Cam touto tragédií také osiřel. Po jeho matce žádní příbuzní nezbyli. Bera ho bude chtít vychovávat, ale já nedopustím, abyste ty nebo Anoush žili ve stejném domě jako syn Adona a Elin. Přijmeš Liama za svého pána. Zaujme místo tvého otce. A Noss se o vás bude starat, jako bych se starala já. Hodně mi dluží, ačkoliv jí to nechci připomínat. Nemusím, neboť ona to v hloubi srdce ví. A ty, synu, a tvoje sestra s ní budete jednat se stejnou úctou, jakou byste prokazovali mně. Budete ji ctít a poslouchat její rozkazy.“

„Budu, mami, a postarám se, aby to dělala i Anoush,“ sliboval. Pak malý chlapec v Dillonovi řekl: „Neodcházíš hned, mami, že ne?“ Jeho tvářička se k ní úzkostlivě obracela.

Uhladila mu jemné vlasy dlaní. „Ne, hned ne,“ slíbila. „Teď jdi za Tearlachem, synu, a požádej Noss, aby ke mně přišla.“

Chlapeček odběhl, aby splnil její přání. Lara sáhla po své číši frine, ale Noss už tu byla a zadržela jí ruku.

„Potřebujeme víno,“ prohlásila mladší žena, odzátkovala karafu a nalila novou číši silného rudého nápoje. „Tumáš, vezmu si s tebou.“ Naplnila druhou číši. „Dillon je zřejmě v pořádku.“

„Plakali jsme spolu,“ vysvětlila Lara. „Ví, že odcházím.“

„Tys mu to řekla?“ Noss byla překvapená.

„Ne,“ odpověděla Lara s pousmáním. „Prostě to poznal. Nepotlačuj jeho instinkty, až bude u tebe, Noss. Vím, že takové věci tě znepokojují, ale musíš nechat schopnosti, které Dillon má, růst a vzkvétat.“

„Udělám to,“ slíbila Noss nervózně.

Do domu vstoupil Liam a přišel za oběma ženami. „Nemohl jsem zůstat v sídle,“ hlesl. „Beřino kvílení by probudilo i sochu. Už se ta zvěst šíří. Vyslal jsem posly do všech fiacreských vesnic. Starší se sejdou za tři dny, aby vybrali nového pána Fiacre.“

„Musí to být dřív,“ naléhala Lara. „Náčelníci klanů se to dozvědí spolu s našimi lidmi. Musí se vybrat také nová hlava Cizozemské Nejvyšší rady.“

„Převezmu náčelnictví v tomto klanu, byť nerad,“ ošil se Liam, „ale nejsem ten, kdo má vést Cizozemí. To po mně nemůžeš žádat.“

„Vartan byl jediný, kterému ostatní důvěřovali a obdivovali ho,“ promluvila Lara zamyšleně. „Byl silný a já mu radila. Roan z Aghy je ctižádostivý a bude o to postavení usilovat, ale je příliš horkokrevný. Nejlepší by byl Rendor z Felanu. Má chladnou hlavu a mohu mu radit, aniž by jeho manželka, Rahil, začala žárlit.“

„Pojedeš tedy do Felanu?“ zeptal se jí Liam.

„Až cestou do Pobřežního království v Hetaru,“ podotkla Lara. „Cítím, že v téhle době mám být tam.“

Kývl. Pak se otázal: „Věděla jsi, co postihne Vartana?“

„Ne!“ Lara zbledla, překvapena a otřesena Liamovou otázkou. „Proč se mě na něco takového vůbec ptáš? Dala bych za Vartana život, stejně jako on za mě.“

„Milovalas ho?“ pokračoval Liam.

„Jinak bych mu neporadila děti, Liame. Víly, i poloviční víly, rodí potomky jen mužům, které milují,“ vysvětlila Lara tiše. „Když válka skončila, matka mi poradila, abych se přestala tak usilovně snažit žít jako víla a šla za svým srdcem. Řekla, že mám čas. Ano, milovala jsem Vartana. Ne tolik jako on mě, to vím. Ale milovala jsem ho.“

„Odpusť mi, Laro,“ sklonil hlavu na znamení omluvy.

„Už jsem zapomněla, jaké to je, když mi lidé nedůvěřují,“ opáčila Lara. „Byla jsem tady ve Fiacre tolik šťastná! Dokonce jsem si i připadala, jako bych byla čistokrevný člověk a jedna z vás. Až do nynějška. Nyní jsem nucena se rozpomenout, kdo jsem a že mám osud, který musím naplnit. Noss slíbila, že si vezme mé děti, a doufám, že ty s tím budeš souhlasit. Ona ti poví proč.“

„Rád si Dillona a Anoush vezmu,“ přikývl Liam. Styděl se za svou otázku a věděl, že by se na něj Vartan zlobil za to, že ji položil. „Budou jako moji vlastní, Laro. Přísahám.“

„Ale nesmí se jim dovolit zapomenout na Vartana,“ naléhala Lara. „Anoush si nebude pamatovat svého otce ani mě, to vím. Bude brát tebe a Noss jako své rodiče. Pokud bude šťastná a spokojená, pak mi to nevadí. Dillon si nás však pamatovat bude. Můj syn má v sobě kouzelnou moc, Liame. Ta se nesmí potlačovat.“

„Rozumím,“ odpověděl Liam.

„Promluvíme si o tom, ještě než odjedu,“ opáčila Lara. „Teď bych se měla vrátit do sídla a utěšit Beru, jak se dá. Necháš si tu děti ještě chvíli?“

Kývl a díval se za ní, jak se od něj odvrací a opouští jeho dům. Jeho manželka nyní vyšla ze stínu, kde stála, a vsunula svou malou ruku do jeho veliké. „No, děvče,“ pokusil se Liam chabě o humor, „napadlo tě někdy, že budeš jednoho krásného dne paní z Fiacre?“ Objal ji druhou paží.

Noss vzdychla. „Před sedmi lety mě rodiče prodali do otroctví. Ne, Liame, nikdy mě nenapadlo, že bych dosáhla v tomhle našem světě takového postavení. Jenomže jsem si ani neuměla představit dobrodružství, která jsem prožila společně s Larou, ani takovou lásku, kterou prožívám s tebou, manželi.“ Volná ruka jí sjela ke zvětšenému břichu, kde se v ní prudce pohybovalo dítě. „Víš jistě, že tě starší vyberou?“ zeptala se ho Noss.

„Ano, vyberou,“ prohlásil. „Teď si říkám, že kdybych byl přijal náčelnictví, když mi ho nabídli poprvé, byl by Vartan možná ještě naživu.“ Liam vzdychl.

„Musel prožít svůj osud,“ namítla Noss. „Ty máš svůj.“

„S věkem moudříš, choti,“ poškádlil ji něžně.

„No,“ odpověděla Noss štiplavě, „je mi skoro dvacet.“ Pak zvážněla. „Ubohá Lara, tak krutě ztratit manžela! Opustit děti! Nezávidím jí, navzdory její kráse a vílím kouzlům.“

„Já jí nezávidím, že musí uklidňovat Beru,“ zašklebil se Liam. „Byla ve strašném stavu, když jsem prve opouštěl síň. Myslím, že zešílela.“

„Lara ji uklidní,“ řekla Noss s jistotou.

Avšak když vstoupila do síně a uviděla, v jakém stavu její tchyně je, byla Lara na pochybách, zda někdo dokáže ulevit Bere v jejím smutku. Starší žena přecházela po síni sem a tam, něco si mumlala a dlouhé šedé vlasy jí vlály s každým krokem, který udělala. Oči však měla prázdné, bez jakýchkoli emocí. Tři těla dosud ležela na podlaze, kde skonala. Lara pokynula sluhovi. „Přiveď pár ostatních a odneste mrtvé,“ rozkázala. „A očisti Andrasteho, než ho vrátíš na jeho čestné místo.“ Podala svou zbraň služebníkovi.

„Ne!“ zavřískla Bera a rozběhla se k Laře. „Nemůžeš mi je vzít. Tu čubku, ano! Ale ne mé chlapce. Mé chlapce ne!“

„Jdi,“ řekla Lara přísně. Pak vzala Beru za ruku a usadila ji ke krbu. „Poslouchej mě, Bero. Nemůžeš zneuctít Vartana tím, že necháš jeho tělo ležet na kamenné podlaze. Musí proběhnout jeho pohřební obřad. Byl pánem Fiacre, jako předtím jeho otec. Starší budou vyžadovat, aby se Vartanovi jaksepatří vzdala čest. Pokud jde o Adona a Elin, ti budou zahrabáni do země bez pohřebních zpěvů.“

„Od okamžiku, kdy vyskočil z mého života, Adon s Vartanem soupeřil,“ bědovala Bera. Oči teď měla plné bolesti. „Ale Vartan si nikdy nestěžoval. Zacházel se svým mladším bratrem vlídně. Nemáme ve zvyku vraždit vlastní lidi, Laro. Jak to mohl udělat? Jak? To jeho žena – ta zatracená, ničemná holka! Nikdy jsem nechtěla, aby si ji vzal. Byla hamižná a zlá, Laro. A teď kvůli jejímu počínání její syn osiřel. Co bude s malým Camem, Laro? Co se stane s tím dítětem?“

„Vychováš ho, samozřejmě,“ konejšila ji Lara.

Bera obrátila smutnou tvář k Laře. „Ano,“ přitakala. „Vezmu si ho k sobě.“

Lara uvažovala, zda jí nemá povědět všechno, co vyšlo najevo za tu krátkou dobu po Vartanově surové vraždě, ale usoudila, že Bera ještě není připravena to vyslechnout. „Teď si musíš odpočinout,“ řekla tchyni a pomohla jí na nohy. „Udělám, co je třeba.“ Pokynula služebné. „Odveď paní Beru do jejího pokoje a nalij jí číšku vína.“ Sáhla do kapsy svého roucha a vytáhla malou zlacenou pilulku. „Dej jí do vína tohle. Pomůže jí to spát.“

„Ano, paní,“ přikývla služebná a odvedla truchlící Beru ze síně.

Lara se nyní obrátila ke sloužícím, kteří vstoupili do síně. „Šest z vás odnese těla Adona a jeho hnusné ženy ven na pláň,“ nařídila jim. „Pohřbíte je hluboko do jediného hrobu, a ten neoznačíte. Ať je to hotové do dnešního západu slunce. Vy ostatní stavte pro pána pohřební hranici. Jeho pohřební obřad se bude konat za dva dny, v hodině západu slunce. Nechte jeho tělo odnést do lázně, abych mohla zahájit přípravy.“

Dívala se, jak sloužící zvedají tělo svého pána. Vartan dal postavit lázeň pro ni, když se vrátili ze Zimní války. Členové klanu Fiacre byli zvyklí koupat se v malých kulatých kádích. Lara však chtěla takovou lázeň, jakou si užívala v době, kdy žila u Vladařů stínů – velkou lázeň, kam by mohla pohroužit celé tělo. Lázeň, kterou by mohla sdílet se svým manželem. A tak ji Vartan překvapil malou lázeňskou budovou, i když jí původně tvrdil, že staví nový chlév pro dobytek. Mramorovou vanu dovezl z Pobřežního království spolu s několika lavičkami vytesanými z kamene. Z hrdla jí unikl vzlyk. Milovala ho? Ach ano! Každičkým kouskem svého lidského srdce. Teď cítila, jak tato část její bytosti znovu tvrdne a zmocňuje se jí přirozenost víly. Věděla, že má-li být silná a má-li jít za svým osudem, musí být vílou.

Když uslyšela známé zaburácení hromu – značně tlumené, zaznamenala –, Lara vzhlédla a spatřila svou matku Ilonu, královnu Lesních vil. Ilona vztáhla k dceři náruč a Lara vstala ze svého místa u ohně a spěchala za ní. „Co se stalo?“ zeptala se Ilona dcery a Lara jí všechno pověděla. „Pak je tedy čas,“ podotkla královna.

„Já vím,“ opáčila Lara. „Už jsem začala zařizovat záležitosti s Dillonem a Anoush.“

„Já si je vezmu!“ zvolala Ilona panovačně.

„Ne, chci, aby je vychovávali Liam a Noss. Jsou z Fiacre, matko. Jednoho dne bude možná Dillon zvolen náčelníkem svého lidu, jako před ním jeho otec a dědeček.“

„Nebo by mohl být zvolen chlapec Liama a Noss,“ poznamenala jemně Ilona.

„Pokud to bude vůle Fiacre, tak budiž,“ odpověděla matce Lara. „Ale musíš je navštěvovat. Slib mi to! Dillon jeví určité instinkty, které se nesmí potlačovat. Anoush je moc malá, než abych to poznala. Pověz mi, jak se mají Thanos a Čiřilo?“ zeptala se na matčina druha a svého polovičního bratra.

„Thanos je Thanos,“ řekla Ilona suše. „Pokud jde o Cirila, musím přiznat, že lepšího syna bych si přát nemohla, Laro. Bude z něj jednoho krásného dne skvělý král. Prozatím je to typický klučina z rodu vil, provádí všemožná uličnictví. Obzvlášť ho baví škádlit Pány lesa. Přišli o část svého území na hranici se Středozemím. Gaius Prospero vykupuje menší statky a činí z nich velké. Umožňuje mu to kontrolovat ceny obilí, které pěstuje. Zase se povídá, že bude císařem Hetaru.“

„Odcházím na Pobřeží,“ oznámila matce Lara. „Mám pocit, že tam teď mám být. Ale už je to tak dávno, co ve mně ten vnitřní hlas naposled promluvil, že si nejsem jistá, zda ho poslouchám správně. Nemohla bych se mýlit, matko? Neměla bych zůstat u klanu Fiacre a u svých dětí? Najednou si nejsem jistá.“

„To mě nepřekvapuje,“ podotkla Ilona. „Je to teprve pár hodin, co ti před očima zavraždili manžela a co jsi skolila jeho vrahy. Jsi v šoku, ale první myšlenky jsou vždycky ty nejlepší, Laro. Je na čase, abys Fiacre opustila. Jestliže tvůj vnitřní hlas říká na Pobřeží, pak tam musíš jít. Neboj se, dcero.“

„Když jsi řekla, že mám čas,“ začala Lara, „vůbec mě nenapadlo, že to skončí takhle. Očekávala jsem, že až ke mně přijde poznání, bude Vartan dělat okolky a bude mi bránit v odchodu, i když říkal, že nebude. Neočekávala jsem, že zemře. Nesu za to odpovědnost já, matko?“

„Kdepak,“ chlácholila dceru Ilona. „Vartanův osud byl jeho osud. Jeho závistivý mladší bratr byl předurčen ho skolit, neboť takový byl osud Adona. Že jsi na krátkou dobu dala své srdce Vartanovi, žes mu porodila děti, to nemá s jeho koncem nic společného, Laro. Můžeš mi věřit, že ti říkám pravdu. – Už musím jít. Tvá vílí rodina tu bude na Vartanův pohřební obřad. Cos udělala s Adonem a jeho ženou?“

„Nekonečná hanba pro Cizozemce. Dala jsem je pohřbít potají a na neoznačeném místě,“ vysvětlovala Lara. „Nebudou mít pohřební hranici, ani rodina a ani přátelé nedoprovodí zpěvem jejich duše do království Nebeského počtáře. Budou ležet pod zemí, dokud na nich maso neshnije, budou je užírat červi a hmyz a nakonec jejich kosti splynou se samotnou zemí. Jejich duše se budou navěky toulat v Místě zapomnění. Ani Bera se neodváží truchlit po nich veřejně. Jen je mi líto, že po nich zůstalo dítě.“

Ilona položila dlaň na dceřinu ruku. „I když neznáme důvod, je vůle Nebeského počtáře, aby tomu tak bylo.“ Vstala. „Sbohem, dcero.“ Pak zmizela v obláčku purpurové mlhy a zanechala za sebou vůni květin.

Lara pohlédla na místo, kde prve leželo manželovo tělo, a viděla, že zmizelo. Zvolna vstala a šla k malé lázni, kde jejich sloužící položili Vartana na dlouhou kamennou lavici. Až na krvavou skvrnu na tunice vypadal, jako by spal. Lara se sklonila a políbila ho na studené rty. „Ach, má drahá lásko,“ pošeptala mu. „Je mi to líto. Tak moc líto.“ A znovu se jí v očích objevily slzy. Když konečně ustaly, usedla Lara vedle svého mrtvého druha a začala si třídit myšlenky.

Liam vzkázal do všech fiacreských vesnic, ale co ostatní vůdci klanů? Pošle pro ně vílonoše a přepraví je na pohřební obřad osobně? Lara věděla, že budou chtít prokázat Vartanovi čest. Několik služebných se vkradlo do lázně a pohledem u ní hledalo radu. Lara vstala a společně s nimi svlékla z Vartanova těla zkrvavený šat a něžně manžela omyla. Když byl ten úkol takřka hotov, došla Lara pro roucho, v němž bude její choť vystaven na pohřebních márách. Na konci pohřebního obřadu budou máry vyneseny ven k pohřební hranici, kde Lara a Dillon zapálí oheň, jenž spálí Vartanovo tělo na popel, zatímco všichni zpěvem doprovodí jeho duši do království Nebeského počtáře. Pohřeb do země byl pro Cizozemce potupou.

Na dolní část těla mu navlékla hnědé kožené kalhoty, které si Vartan nechával pro zvláštní příležitosti. Na nohy mu natáhla jeho nejlepší holínky, krásně naleštěné. Následovala měkká lněná košile a přes ni tunika jeho úřadu, předsedy Nejvyšší rady Cizozemí. Lara ji sama vyšívala, krásnou látku a hedvábné nitě si přivezla ze své první návštěvy Pobřežního království. Tunika byla tmavě zelené barvy a dlouhé rukávy roucha byly ohrnuté, takže tvořily manžetu, jež odhalovala tmavě modré podšití. Manžety ozdobila stříbrnými a zlatými hvězdičkami. Na hruď tuniky vyšila Lara velké zlaté okrouhlé kolo, rozdělené loukotěmi. V každé výseči byly symboly, představující osm cizozemských klanů. Hovězí dobytek za Fiacre. Koně za Aghy. Obilí a květiny za Blathmu. Obilí a zelenina za Gittu. Piaras symbolizovaly zlaté a stříbrné kameny. Tormod představovaly pestrobarevné drahokamy. Za Felan tu byly ovce a za Devyn harfa, neboť to byl klan básníků. Uprostřed kola byla jediná modrá hvězda. Vartan miloval slavnostní tuniku, kterou mu Lara zhotovila.

„Co uděláme s jeho vlasy, paní?“ ozvala se jedna z žen. „Svážou se dozadu, jak je vždycky nosil,“ odpověděla Lara.

„Máme mu složit paže na hrudi, paní?“ zeptala se jiná.

„Ne, nechte mu je podél boků,“ řekla Lara. „Chtěl by, aby bylo dobře vidět tuniku jeho úřadu, a já také. Nechci, aby někdo zapomněl, čeho jsme dosáhli za ta poslední léta snah udržet Hetar na uzdě.“

Když bylo Vartanovo tělo dooblečeno a připraveno k vystavení, Lara povolala fiacreské muže, aby přišli a odnesli pána zpět do síně. Tělo bylo přepravováno na nosítkách, potažených bílým hedvábím a ozdobených letními květinami. Muži z Vartanovy domovské vesnice Camdene nesli pána střídavě. V síni už čekaly máry. Po obou koncích je lemoval kruh svícnů. Muži postavili nosítka a pak je Lara nehlasně vybídla, aby ji opustili. Shrnula manželovi z čela pramínek vlasů, který se uvolnil. Kritickým okem zkontrolovala, zda je tunika upravená, uhladila stěží viditelný záhyb na hrudi.

Všechno to bylo strašlivě neskutečné. Ještě před krátkým časem byl Vartan živou, čilou bytostí. Teď tu ležel studený a oněmělý, jeho mohutné tělo jako by jí tuhlo před očima. Duše ho opustila – dozajista už neobývala jeho rozložitou postavu.

Jak k tomu mohlo dojít? Proč nezpozorovala Adonovu zvrácenost dřív, než stihl udeřit? V duchu proklínala manželova bratra a Elin. Copak nepřemýšleli o tom, co dělají? Skutečně věřili, že Fiacre přijme za svého pána bratrovraha? Že Lara nepomstí manžela, aby ochránila své děti? Nepomysleli na vlastního syna, Cama? Vzdychla. Očividně ne.

Ještě zbývalo vykonat mnoho práce. Venku houstl dlouhý letní soumrak. Muži vyslaní, aby pohřbili Adona a Elin, se vrátili a hlásili, že splnili její rozkaz. Poděkovala jim a pak odešla do ložnice, kterou kdysi sdílela s Vartanem. Vzala si krabici s psacími potřebami a napsala zprávy šesti dalším náčelníkům klanů. Pak povolala šest poslů-vílonošů, řekla jim, kam se mají vydat a že mají počkat na odpověď. Ve všech zprávách stálo totéž. Oznamovaly Vartanovu smrt a žádaly, aby se příjemce připravil, že bude v den pohřebního obřadu přepraven pomocí její magie. Nový předseda Nejvyšší rady Cizozemí musí být zvolen dřív, než se Vartanova pohřební hranice změní v popel. Poslové odlétli, Lara odložila krabici s psacími potřebami a šla do kuchyně.

Kuchařku a kuchyňský personál nalezla v různých stadiích pláče. Zhluboka se nadechla a promluvila pevným hlasem: „Musíte zahájit přípravy na pohřební obřad mého manžela. Budou tady všichni členové klanu Fiacre, kteří budou moci přijít. Budou tu náčelníci ostatních klanů. Chcete, aby se řeklo, že pohostinnost pána z Fiacre je bídná? Nemůžete tu jen postávat a truchlit. Máte práci!“ A pak se otočila na patě a odešla.

„Má chladné srdce víly,“ řekla jedna kuchyňská služka.

„Možná,“ připustila kuchařka, „ale je to srdce zlomené, obávám se. Ať nikdo nepochybuje o tom, že paní Lara nemilovala našeho pána Vartana celou svou bytostí!“

Lara se vrátila do síně a nalezla máry obložené květinami. Usmála se a malým zaříkadlem zajistila, aby květiny zůstaly pestré a svěží, dokud Vartana neodnesou na hranici. Zadívala se na něj a znovu žasla nad tím, jak studená a neživotná je skořápka, jež kdysi byla sídlem jeho duše. Byla to veliká duše, snad právě proto po jejím odchodu působilo Vartanovo tělo tak prázdně.

„Není tady,“ uslyšela Lara Beřin hlas.

„Ne, není,“ odpověděla. „Měla bys spát.“

„Tu pilulku jsem si nevzala,“ oznámila Bera.

„Služka ti ji měla zamíchat do vína,“ pousmála se Lara.

„Kde je Adon?“

„Venku na pláni se svou ženou,“ téměř zašeptala Lara.

Beřiny oči se zalily slzami, které se pokusila polknout.

„Muselo to tak být,“ prohlásila Lara.

„Jí vím,“ souhlasila Bera, „ale byl to také můj syn.“

„Zabil Vartana,“ opáčila Lara.

„A tys zabila jeho,“ poznamenala Bera tiše.

„Ano, a ani na okamžik jsem toho nezalitovala,“ odpověděla Lara své tchyni. „Jen lituji, že jsem neviděla do jeho černého srdce dřív, než Vartana zavraždil. Možná by to celé dopadlo jinak, Bero.“

„Co bude teď?“

„Stařešinové zvolí Liama za nového pána klanu. Přijde do tohoto domu, jediného v Camdene, který se hodí pro pána z Fiacre. Ty dostaneš jeho dům, kde budeš vychovávat Adonova syna Cama.“

„A co Dillon a Anoush?“ podivila se Bera.

„Nedopustím, aby žili ve stejném domě jako Adonův zmetek. Liam a Noss slíbili, že si je vezmou,“ řekla starší ženě Lara. „Už tady nemohu zůstat. Znovu cítím volání svého osudu.“

„Došlo by k tomu, kdyby si tě Vartan nevzal?“ uvažovala Bera nahlas, a pak kvapně dodala: „Promiň.“

„Matka říkala, že jeho osud byl jeho osud,“ odpověděla Lara. „Nejspíš je to pravda.“

Bera kývla. „Vědí tvé děti, co se stalo?“

„Řekla jsem to Dillonovi. Anoush je tak malá, že to ještě nechápe,“ prohlásila Lara.

„Asi se vrátím do své ložnice a už si tu pilulku vezmu,“ zamumlala Bera. „Najednou jsem unavená, Laro. Také by ses měla trochu vyspat. Příštích pár dní bude velmi rušných, má dcero.“

„Já vím,“ přikývla Lara. „Brzy si půjdu odpočinout.“ Doprovodila starší ženu ke schodišti, které vedlo k její ložnici. Pak se vrátila do síně a stanula u Vartanových már. „Nevěděla jsem, že to takhle skončí, Vartane,“ zašeptala. „Přísahám, že jsem to nevěděla.“

Stařešinové Fiacre přišli, aby uspořádali schůzi a vybrali nového vůdce klanu. První instinkt jim velel zvolit Laru, ale ta to odmítla a vysvětlila jim, proč nemůže přijmout tu čest; zeptala se, zda stojí o její radu. Stáli, a tak navrhla jako náčelníka Liama, načež odešla, aby je nechala tuto věc prodebatovat. Vyhledala své lože, ani se nenamáhala s odstrojováním, padla na něj a spala až do příštího rána.

Od svítání bylo jasno a teplo. Lara vstala a umyla si obličej a ruce. Uhladila si zmačkané šaty a vyšla do síně, která už se plnila členy a členkami klanu. Vartanova sestřenice Sholeh, předačka vesnice Rivalen, už dorazila. Jelikož převyšovala mnohé muže, Lara ji okamžitě uviděla. Obě ženy se beze slova objaly.

„Kde je Bera?“ zeptala se Sholeh. „Bylo toho na ni moc,“ odpověděla Lara. „Všechno jsi to udělala sama?“

„Byl to můj manžel, Sholeh,“ zdůraznila Lara. „Vedla sis dobře a Vartan by na tebe byl hrdý,“ pochválila ji Sholeh. „Kde je ten had Adon?“

„Skolila jsem ho i s jeho ženou, ještě než Vartan vychladl,“ vysvětlila Lara.

Sholeh kývla. „Dobře jsi udělala, Laro. A jsou pohřbeni?“

„Venku na pláni, na neoznačeném místě.“

„Proklínám je oba!“ vykřikla Sholeh prudce. „Povedeš teď Fiacre sama. Je to tvé právo a byla jsi polovinou moudrosti mého bratrance, já to vím.“

„Děkuji ti,“ řekla Lara, „ale ne. Novým pánem Fiacre bude Liam. Nemůžeš s ním být nespokojena. Starší klanu se chtěli jako obvykle sejít za tři dny a probírat nástupnictví, ale postarala jsem se o to, aby se místo toho sešli už včera večer. Volba Liama byla nasnadě. Nezůstanu tu už moc dlouho. Osud mě volá pryč z Cizozemí.“

„Bude mě mrzet, když odejdeš,“ prohodila Sholeh. „Ale Liam se nehodí na to, aby stál v čele Nejvyšší rady, obávám se. Za koho se postavíš? Za Roana z Aghy? Vzal by to okamžitě, jak víš.“

Lara zavrtěla hlavou. „Roan je příliš horkokrevný. Já bych vybrala Rendora z Felanu. Je to moudrý a uvážlivý muž. Odpovědnost ho přiměje přijmout ten těžký úkol a stát se předsedou Nejvyšší rady. Nezklame Cizozemí.“

„Roan nebude rád,“ poznamenala Sholeh. „Potřebujeme také vojenského vůdce,“ usmála se Lara. „Hrome!“ zvolala Sholeh. „Ztrácíme v tobě cenného rádce, Laro.“

„Neopustím Fiacre navždy,“ slíbila. „Mé děti tady zůstanou u Noss a Liama. Bera musí vychovávat Cama. Nedopustím, aby mé děti vyrůstaly ve stejném domě jako syn vraha jejich otce.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Sholeh. „Kdybych ti tedy mohla jakkoliv pomoci.“
„Jsi z rodiny. Uvítám tvou pomoc,“ opáčila Lara.

Klan Fiacre postupně procházel síní a skládal hold padlému náčelníkovi. Nikdo nebyl odmítnut. Každičká stavba ve vesnici byla plná truchlících, a mnozí přenocovali na lukách kolem Camdene. Jednoho po druhém přiváděla Lara náčelníky ostatních klanů do své síně, aby složili hold Vartanovi. Budou hosty v jejím domě, dokud neskončí pohřební obřad.

Roan z Aghy hned konstatoval, že je nutné, aby se vůdci klanů sešli. K jeho překvapení a radosti s ním Lara souhlasila.

„Nemůžete tuhle záležitost nechat na jindy,“ prohlásila. „Dnes v noci, až všichni odejdou na lože, se sejdeme. Liam zastoupí mého manžela, ale já budu po jeho boku, jako jsem bývala vedle Vartana.“

Náčelníci klanů přikývli.

„Zpráva o tomhle neštěstí se rychle donese do Hetaru. Než Vartanova hranice dohoří, musíte vzkázat do Nejvyšší rady Hetaru, že máte nového vůdce,“ pokračovala Lara.

Hlavy opět pokyvovaly na souhlas. Den uplynul. Dům zabitého náčelníka nakrmil celý Camdene. Bylo to jeho povinností, ačkoliv kuchař panikařil, že jim dojdou zásoby, než to všechno skončí. Lara ho ujistila, že bude-li to nezbytné, užije svá kouzla, aby jejich spižírny zůstaly plné. Konečně se setmělo. Na pláních kolem Camdene hořely ohně, označující tábořiště početných truchlících. Přišel čas.

„Pánové,“ oslovila náčelníky klanů, kteří seděli u krbu v síni. „Mám za to, že už přišel čas zahájit rozpravu. Nikdo nemůže nahradit vůdcovské schopnosti mého manžela, ale musíte teď vybrat nového předsedu Nejvyšší rady a poslat zprávu o své volbě do Města. Nemůžete dopustit, aby vláda Hetaru nabyla přesvědčení, že v Cizozemí vládne zmatek nebo že je oslabeno Vartanovou vraždou.“

„Navrhoval bych Roana z Aghy,“ prohlásil rychle Floren z Blathmy.

„Snad bychom se nejprve měli zeptat paní Lary, jestli má nějaký návrh,“ řekl Accius, vůdce klanu Devyn. Byl si jist, že Lara má vybráno, a byl zvědavý, o koho půjde.

„Děkuji velikému bardovi, pánu z Devynu, za zdvořilost, s níž žádá o můj názor,“ začala Lara a několik mužů se usmálo, neboť už ji znali dost dobře na to, aby věděli, že se chystaje překvapit vlastními nápady. „Vzhledem k tomu, co se událo během posledních pěti let, je mi zřejmé, nikoli, je nezbytné, abychom měli nejen předsedu naší rady, ale také vojevůdce pro případ války. Slyšela jsem poslední dobou znepokojivé řeči o tom, že Gaius Prospero se brzy nechá korunovat císařem Hetaru. Tento muž není přítelem Cizozemí. Roan z Aghy je veliký válečník, který se vyrovná mému manželovi,“ zalichotila pánovi koní. „Právě jeho musíte zvolit svým vojevůdcem. Jako předseda Nejvyšší rady však má mou důvěru Rendor z Felanu. Není snadné ho rozhněvat. Je uvážlivý a jeho úsudek je moudrý. Výborně zvládne jednání s Hetarem,“ uzavírala svou řeč a pohledem přelétla po všech shromážděných.

„Ale není to válečník jako Roan,“ namítl Floren.

„Ne, to není,“ souhlasila Lara klidně. „A pokud znovu dojde k válce, Roan povede Cizozemí, s vaším souhlasem. Ale k jednání s Hetarem potřebujete muže, který má talent diplomata. Rendor se spřátelil už před léty s Pobřežními králi, a toto přátelství nikdy neochablo. Dokonce postupem času zesílilo.“ Vstala ze svého místa mezi nimi. „Dovolte, abych vám došla pro občerstvení, zatímco si to proberete sami mezi sebou,“ prohlásila Lara. Vyklouzla z místnosti připravit na podnos číše s vínem.

„Mlčíš, Rendore,“ řekl Imre z Tormodu.

„Jsem ohromen,“ odpověděl Rendor.

„Neřekla ti o tom nic předem?“ zeptal se Torin z Gitty.

Rendor zavrtěl hlavou. „Ne. Jsem stejně překvapen jako vy.“

„Co říkáš ty, Roane?“ otázal se Accius z Devynu pána koní.

„Myslím, že jsem byl z celé situace pěkně elegantně vymanévrován,“ zasmál se Roan. „Nerad to přiznávám, ale Lara má pravdu. Jsem ten, kdo vás povede do války, ale nejsem ten, kdo by vás vedl v míru. Rendor z Felanu je ten pravý.“

„Mému bratranci by přišlo zábavné, že na to musíte být dva, abyste ho nahradili,“ prohlásil Liam s podmanivým úsměvem.

Jeho druzi se srdečně rozesmáli a souhlasně pokyvovali.

„Můžeme se tedy shodnout na tomto řešení?“ zeptal se jich Accius. „Rendor do míru a Roan do války?“

„Nechám hlasovat,“ promluvila Lara, zatímco se vracela s devíti číšemi na podnose. Rozdala je, chopila se posledního poháru a začala. „Rendor pro mír, Roan pro válku. Petruso z Piarasu – ano, nebo ne?“

Petruso, který byl němý, energickým kýváním odpověděl ano.

Lara vyvolávala postupně ostatní. „Imre z Tormodu?“

„Ano!“

„Floren z Blathmy?“

„Ano!“

„Torin z Gitty?“

„Ano!“

„Liam z Fiacre?“

„Ano!“

„Accius z Devynu?“

„Ano!“

„Roan z Aghy?“

„Ano!“

„Rendor z Felanu?“

„Ano!“

„Je tedy rozhodnuto,“ zvolala Lara.

„Ne docela,“ prohlásil Rendor. „Nedala jsi nám svůj hlas, Laro.“

„Nejsem členkou rady,“ namítla Lara.

„Nikoli, nejsi,“ souhlasil, „ale jsi zakladatelkou této rady, a ve věci tak důležité, jako je tato, jsem přesvědčen, že bys měla mít právo hlasovat.“

Ostatní pánové mumlavě souhlasili s Rendorem.

Slzy, které jí vyhrkly pod víčky, ji pálily v očích. Lara kývla na znamení díků za čest, kterou jí prokazovali. „Ve věci Roana a Rendora říká zakladatelka rady ano,“ pronesla. Pak zvedla číši. „Na Cizozemí,“ připila a všichni zvedli své poháry a jejich hlasy silně opakovaly po ní.

„Na Cizozemí!“

Schůze se rozešla, pánové se odebrali na svá nocležiště, ale Rendor se zdržel, aby s Larou promluvil. „Mělas mi to říct,“ pronesl suše.

„Kdybych ti to řekla, byl bys mě odmítl,“ odpověděla Lara. „Tvé upřímné překvapení z mé volby dokázalo ostatním, že mezi námi není žádná dohoda. Vzhledem k tomu, co se stalo, Rendore, příteli, nebyl čas, aby náčelníci klanů debatovali a hádali se nad touto záležitostí. Museli jsme rychle určit nástupnictví. Uchlácholila jsem Roanovu ješitnost a věř mi, že žádný z ostatních to postavení sám nechtěl.“

„Někdy mě děsíš, Laro. Znáš nás všechny až příliš dobře, myslím.“

„Brzy opustím Cizozemí,“ sdělila mu tiše. „Znovu mě volá můj osud.“

„Ale my tě potřebujeme!“ zvolal.

Lara zavrtěla hlavou. „Lichotíš mi, Rendore, ale nenechám vás bez ochrany, slibuji. Aťsi Gaius Prospero chystá jakoukoli čertovinu, postavím se proti ní.“

„Jak?“ chtěl vědět. „Když tady nebudeš, jak nám můžeš pomoci?“

„Jdu jen ke králi Archeronovi. Gaius Prospero není tak mocný, jak si myslí. Ve Městě a ve Středozemí, snad! Ale Vladaři stínů jím opovrhují a Pobřežní králové s ním nebudou spolupracovat, protože by to nebylo v jejich zájmu. Pokud jde o Pány lesa, ti mají svoje vlastní starosti. Sice slíbili, že Pána obchodníků podpoří, ale jejich podpora bude malá nebo žádná. Vaši a moji přátelé ochrání Cizozemí před veškerými nesnázemi.“

„Zůstaneš u Archerona?“

„Nevím, ale myslím, že ne,“ odpověděla Lara.

„Kam půjdeš?“

„To nemohu říct. Vím jen, že prozatím musím jít k Pobřeží,“ řekla Lara. „Ale půjdu až na podzim. Ještě musím ledacos udělat, abych pomohla usnadnit přechod od Vartanovy vlády k tvé, a od Vartana k Liamovi.“

„Tvé děti?“ zeptal se.

„Jsou z klanu Fiacre, a zůstanou zde,“ prohlásila. Kývl. Pak podotkl: „Rahil bude žasnout.“

„Promluvím s ní, až tě navštívím,“ ujistila ho Lara. „Laro, je mi to moc líto,“ opáčil Rendor.

„Mně také,“ hlesla a položila svou ruku na jeho. „Nikdy jsem si nepředstavovala, že to skončí takhle. Ach, věděla jsem, že jednoho dne budu zase povolána, ovšem myslela jsem si, že až přijde ten čas a já se připravím k odchodu, Vartan bude bručet a stěžovat si, ale nakonec dodrží svůj slib, neboť on nebyl z těch, co porušují sliby. Matka říká, že bylo jeho osudem zemřít Adonovou rukou. Takový osud nechápu, Rendore.“

„Ani já ne, Laro,“ přiznal Rendor.

„Ta nechápavost je zřejmě z lidské půlky mé bytosti,“ pousmála se Lara. „Ale srdce mám zase chladné jako víla. Jinak bych nedokázala udělat to, co musím.“

„Povedu Cizozemí podle svých nejlepších schopností,“ slíbil jí Rendor.

„Vkládám do tebe velikou víru,“ řekla. „Jako Vartan.“

Pán Felanu se tiše rozplakal. „Nemohu uvěřit, že můj přítel už není,“ štkal. „Ještě před několika týdny jsme se sešli na pláních a mluvili o podzimním Shromáždění. Chtěl, abych přivezl svá nejjemnější vlněná sukna, aby sis z nich vybrala na nový zimní plášť.“

„Vždycky byl takhle pozorný,“ hlesla Lara. Musí od Rendora pryč. Jinak, jak věděla, se zhroutí v záchvatu pláče. „Už je pozdě,“ zamumlala. „Musím si lehnout, Rendore. Zítra mě čeká rušný den, a Bera je teď úplně bezmocná.“ Poplácala jeho ruku a vyprostila svou. „Dobrou noc, příteli.“ Pak odspěchala ze síně do vlastní ložnice.

Bezpečně zamčena v místnosti, kterou dřív sdílela s Vartanem, podlehla Lara krátkému pláči, ale jen aby uvolnila napětí, které v ní narůstalo od Vartanovy smrti před dvěma dny. Dva dny! Čas uběhl moc rychle. Umyla si obličej a ruce, odkopla střevíčky a ulehla. Udělala, co bylo třeba, s ohledem na Cizozemí. Rendor nemá osobnost jejího manžela, ale časem si ho Hetar začne vážit. Překvapilo ji, že našla spojence v Acciovi z Devynu. Tušila, že úkol odvrátit klanové náčelníky od Roanovy kandidatury by byl bez něj obtížnější. Nesmí mu zapomenout poděkovat.

Teď už zbývalo jen důkladněji naplánovat, co udělá s dětmi. Opustí je na konci léta, před Shromážděním. To jí poskytne čas připravit Dillona a vést Liama tak, jak by ho vedl Vartan. A Noss musí pochopit, že čas od času navštíví svá vnoučata Ilona. Nesmí se bát královny Lesních vil. Lara se v duchu usmála při představě, jak se snaží ukout přátelství mezi matkou a Noss. Víčka jí začala těžknout. Zítra bude dlouhý, významný den. A na jeho konci ona a Dillon zapálí Vartanovu pohřební hranici v okamžiku, kdy zapadne slunce, a tím zajistí manželovu cestu ze světla do světla. Cítila, jak jí znovu začínají kanout slzy.

„Vartane,“ zašeptala do noci. „Proč to muselo skončit takhle?“ Odpovědi se však nedočkala. Lara uvažovala, zda se ji někdy dozví. Rezignovaně vzdychla. Právě ona by měla nejlépe vědět, říkala si, že hranice mezi světy jsou pevné, jakmile duše přejde do dalšího života. Vartan na ně sice možná shlíží z říše Nebeského počtáře, ale Lara už nikdy neuslyší jeho hlas.

Kapitola 2

V Cizozemí byl nejdelší den roku, když byl Vartan z Fiacre vypraven do království Nebeského počtáře. Ani mráček nezakrýval jasně modrou oblohu. Slunce svítilo po celý dlouhý den, zatímco byl Vartan oslavován hodováním a přípitky. Bylo tam skoro tolik lidí jako na každoročním podzimním Shromáždění a Lara si uvědomovala, že mnoho členů ostatních klanů jaksi dokázalo přijít složit hold jejímu manželovi. Celý den se pohybovala mezi nimi se svým synem Dillonem, mluvila s těmi, které znala, přijímala kondolence od cizinců, kteří ji oslovili s vyprávěním o tom, jak k nim byl kdysi Vartan laskavý, starala se, aby měli všichni pohodlí. Aby měli jídlo, aby měli pití, aby se měli kam ukrýt před horkým letním sluncem.

Mnozí mluvili o vážné zralosti Vartanova a Lařina malého syna Dillona, zvlášť když vyšel ze sídla v čele těch, kteří nesli tělo jeho otce k pohřební hranici. Doprovázel celý den matku a choval se k ní takřka ochranitelsky. Mluvila k němu tlumeným, klidným tónem a ukazovala mu určité členy různých klanů; představovala ho mužům, kteří by mu jednoho dne mohli být ku pomoci. Dillon podal těmto mužům ruku a zpříma se na ně podíval Vartanovýma očima. Mnozí byli překvapeni, až polekáni dospělým chováním u tak malého chlapce. Ale Dillon, syn Vartanův, věděl už v den otcova pohřebního obřadu, že nikdy nebude náčelníkem.

Delegace Vladařů stínů vedená Kaliqem, Lařiným dřívějším milencem a učitelem, dorazila brzy po poledni. Lara měla pláč na krajíčku, když je uviděla. Nechala se od Kaliqa něžně obejmout a vyslechla slova útěchy, která jí nehlasně předal, aniž by promluvil. Ta slova byla určena jen pro ni. Ilona, královna Lesních vil, přišla se svým druhem Thanosem a jejich synem, Lařiným polovičním bratrem Cirilem.

Lara tohoto sourozence ještě nikdy neviděla a byla jím uchvácena. Měl typicky vílí zevnějšek, ale podobal se víc matce než Thanosovi. Pozdravil svou mnohem starší sestru úsměvem a polibkem, který byl jako dotek motýlích křídel.

Lara si v tom okamžiku vybavila, že má dva poloviční bratry. Napadlo ji, co asi dělá Michail. Už to bylo sedm let, co ho viděla naposled. Teď mu bude skoro osm, ale vůbec se nebude podobat zlatovlasému Cirilovi.

Když slunce začalo klesat k obzoru, rychle se zařizovaly poslední přípravy. Cizozemci se shromáždili kolem pohřební hranice v téměř úplném kruhu; kruh se rozestoupil jen tolik, aby byl jasný výhled na zapadající slunce. Obloha byla velkolepým panoramatem barev. Modrá, růžová, slézová, purpurová, rudá, oranžová, světle zelená a zlatá se odrážely od tváří shromážděných truchlících. Lara a Dillon v doprovodu Liama a Rendora stanuli před hranicí. Bera, tvář ztrhanou žalem, podala vdově a sirotkovi zapálené pochodně. Všechno probíhalo zcela tiše a nehybně, ani lísteček se nepohnul. Když slunce zahájilo konečný sestup pod obzor, Lara a její syn zapálili pohřební hranici. Když vyšlehly plameny, aby pohltily Vartanovo tělo, slunce zmizelo. Po obloze nad nimi však přelétla nad Cizozemím kometa, táhnoucí za sebou spršku stříbrných hvězd. Z řad truchlících se ozval výdech úžasu.

Lara zachytila Kaliqův pohled. Děkuji ti, řekla mu nehlasně. Jeho kouzlo jen přispělo k legendě, která už se začínala vytvářet kolem Vartana z Fiacre, jenž jednoho dne našel na pláních svou napůl vílí manželku a přivedl ji domů, kde se stala požehnáním pro všechny Cizozemce. Po krásné tváři jí začaly kanout slzy, zatímco plameny šlehaly výš, oheň praskal, syčel a burácel rostoucí silou. Dillon stál po jejím boku, ručku v její dlani. Neodešli od hranice, dokud se nesesula v hromadu žhnoucích uhlíků a šedého popela. Když oheň úplně dohořel, zvedl se vítr a roznesl popel po pláních Cizozemí, až nezbylo nic než zčernalé místo tam, kde prve stála hranice. A Lara věděla, že za tento závěrečný akt milosrdenství vděčí své matce. Liam a Rendor, kteří zůstali po jejím boku, ji nyní doprovodili zpátky do sídla; Liam zvedl vyčerpaného Dillona a odnesl ho. Než vstoupili do domu, chlapec už spal.

Thanos a Cirilo se přišli s Larou rozloučit, ale Ilona se rozhodla zůstat u dcery ještě trochu déle. Vladaři stínů zmizeli, až na Kaliqa. Zbývající klanoví náčelníci se připojili každý ke svým lidem. Beru nebylo nikde vidět. Na hlavní tabuli bylo přineseno jídlo, Lara propustila sloužící a nyní zvala své zbývající hosty ke stolu. Byla tam pečená masa a drůbež, letní zelenina, chléb, máslo, sýr a čerstvé ovoce. A také hojnost vína a piva. Jedli mlčky, ale nakonec, když už všechno spořádali, přišly na řadu otázky.

„Kdy hodláš opustit Camdene?“ zeptala se Ilona své dcery.

„Do podzimu,“ odpověděla Lara. „Neodejdu od dětí tak brzy poté, co právě ztratily otce. Anoush tomu nebude rozumět, ale Dillona musím lépe připravit. Snaží se rozumět tomu, ale ve skutečnosti nic nechápe. Musí naši situaci pochopit, než odejdu.“

„Kam půjdeš?“ chtěl vědět Kaliq.

„K moři,“ řekla.

Usmál se a zachytil Ilonin pohled. „Už je čas?“

Lara se nemohla ubránit, aby se tiše nezasmála. „Netvař se přede mnou tak záhadně, Kaliqu. Jistě si pamatuješ, jak to nemám ráda.“

„Žila jsi příliš dlouho mezi obyčejnými smrtelníky, Laro,“ podotkl vážně. „Bez urážky, pánové,“ pokynul Rendorovi a Liamovi.

„Já jsem obyčejná smrtelnice,“ prohlásila Lara.

„Tvá smrtelná polovina není zrovna obyčejná,“ poznamenal, „a máš také magickou polovinu v krvi víly, která ti proudí žilami. Nejenže ses rozhodla, že odejdeš z Cizozemí na Pobřeží. Také jsi věděla, že zůstat tady není tvým osudem. Tvůj osud tě znovu volá, a ty ten osud naplníš. I když by Vartan nezemřel, šla bys za svým vnitřním hlasem. Nemáš jinou možnost.“

„A až dorazím na Pobřeží, co mám dělat?“ chtěla vědět.

„Poznáš, co dělat, až nastane pravý čas,“ ujistil ji.

Lara po něm hodila zrnko hroznu. „Kaliqu, ty jsi protivnější s každým slovem, které proneseš.“ A pak se zasmála. „Ale když jsi mě naposled vystrčil ze dveří, abych šla za svým osudem, našla jsem Vartana. Copak mě asi čeká tentokrát?“

„Ať půjdeš kamkoli,“ promluvila Ilona, „vždy jsi pod ochranou a tvá magická vůle ti pomáhá, dcero. Nesmíš zapomenout, že sice možná přijdou chvíle, kdy tě překonají obavy, ale ty je zaženeš a vzpomeneš si na slova, která ti teď říkám. Jsi pod ochranou, Laro.“

„Vrátím ti tvého koně,“ sdělila náhle Lara Kaliqovi. „Dasras nemůže jít tam, kam se musím nakonec dostat.“

„Ne,“ souhlasil Kaliq. „Nemůže jít s tebou, ale nech ho ve Fiacre v péči svého syna, Laro.“ Pak obrátil pohled k Liamovi. „Roan se bude snažit to zvíře od tebe získat, můj pane. Nedávej mu Dasrase, aťsi tě uvede do sebevětšího pokušení zlato nebo jiná lákadla, která ti třeba nabídne. Dozvím se, jestli mě v téhle věci zradíš, Liame z Fiacre, a budu tě soudit rychle a přísně. Rozumíš mi, můj pane?“

„Kůň zůstane u klanu Fiacre a budeme ho chránit před každým, kdo by se ho snažil získat,“ slíbil Liam, ani v nejmenším neuražen hrozbou Vladaře stínů. Princ byl magická bytost, a tudíž bylo třeba si ho vážit.

Kaliq se obrátil zpět k Laře. „Měj Andrasteho a Vericu vždy u sebe,“ nabádal ji. „Verica ti bude radit a Andraste představuje tvoji ochranu. Nikdy se od nich neodlučuj, ale kdyby k tomu došlo, stačí jen je zavolat, až je budeš potřebovat, a oni přijdou k tobě. Oba jsou zhotoveni tak, že je nikdo jiný nemůže použít ani je před tebou schovat.“

„Teď mě to začíná zajímat,“ odpověděla Lara. „Tohle nebude jen tak nějaká návštěva u Pobřežních králů, viď, Kaliqu?“

Usmál se na ni svým krásným úsměvem, ale neřekl nic.

Lara se zasmála. „Můj osud se musí odvíjet určitým způsobem.“ Pak zvážněla. „Pověz nám, Kaliqu, co se děje ve Městě. Vím, že tam máte v radě své zástupce.“

„Vskutku,“ přikývl Kaliq. „Po těch pět let od Zimní války,“ začal, „Gaius Prospero pilně pracoval na tom, aby znovu získal oblibu mezi lidem a vliv mezi cechy a magnáty. Stálo ho to hodně zlata, soudím. Ale na druhou stranu, v Cizozemí si hodně nakradl. Město roste a rozšiřuje se. Z nedostatku konfliktů Žoldnéři a Rytíři křížové výpravy sedí a zahálejí ve svých příbytcích. Bohatí si dál pohodlně žijí, ti moudřejší z nich diskrétně, kdežto ti hloupí promrhávají své značné finance vulgárním a okázalým způsobem, a chudí sotva mají z čeho být živi. – Gaiu Prosperovi se až dosud daří zažehnávat všeobecný hladomor. Krmí lid obilím z vlastních sýpek a poskytuje mu hojnost zábavy. Dělá, co musí, aby udržel pořádek a prosadil své ambice.“

„Slyšela jsem, že Středozemí se teď rozšiřuje na území Pánů lesa,“ prohodila Lara.

„Ano, to je pravda,“ odpověděla dceři Ilona. „Zprvu to bylo nenápadné. Pár stromů tuhle a pár tamhle, jak se středozemský národ snažil obdělávat nová pole, aby nahradil vyčerpanou a unavenou půdu své země. Bez těchto nových polí nemohou Město nakrmit. Kdyby k tomu došlo, určitě by vypukla anarchie. Lidé vydrží mnoho, ale hlad je krutý bič na ty, kdo jsou už tak nespokojeni.“

„Expandovali také na okraje naší Pouštní říše, kde je půda ještě schopna uživit něco málo porostu,“ řekl svým posluchačům Kaliq. „Je to pro ně ale těžké, neboť tam musí půdu zavodňovat a to znamená vodu od Pánů lesa.“

„A oni spolupracovali?“ podivila se Lara. „Gaius Prospero je zřejmě má nějak v hrsti, což dříve neměl,“ podotkla Ilona.

„Dozvěděl se tedy o kletbě, kterou Pány lesa postihla má babička,“ usoudila Lara. „Musí to tak být, neboť Enda by nedal ani píď lesní půdy, ani vodu, pokud by neměl pocit, že je ohrožena iluze, kterou si Páni lesa vybudovali. Prozradit Hetaru, že jejich pokrevní linie už není čistá, to se rovná jejich zkáze. A co Lesní víly, matko? Nejsou také ohroženy tímto vpádem do Lesa?“

„Žijeme v nejhlubší části Lesa, Laro,“ poznamenala její matka. „A existujeme v jiném prostoru než hetarští smrtelníci. Mohla bys procházet našimi paláci a vůbec nevědět, že tam jsou, neboť bys je neviděla. No, ty možná ano, jenomže ty jsi víla. Ale jestliže nám jednoho dne vezmou Les, který nás živí, pak se jako mnoho jiných obyvatel magických říší staneme uprchlíky. Dej Nebeský počtář, aby k tomu nikdy nedošlo,“ dodala Ilona.

„Udržení setrvalého stavu v Hetaru závisí na tom, aby byl lid spokojený,“ ozval se Kaliq. „To znamená, že se musí nakrmit a zaměstnat. Bez práce nejsou peníze ani na nákup toho nejlevnějšího zboží. To ovlivňuje nejen chudé, ale také bohaté, neboť jejich bohatství pochází ze zboží a služeb, které vyrábějí a poskytují. A to není všechno,“ konstatoval Kaliq. „Pokud se něco neudělá, povstanou proti svým pánům.

Pán obchodníků, Gaius Prospero, vynakládá všechny síly na to, aby ho učinili císařem. Říká, že časy se mění a Hetar se musí měnit s nimi. Že císař Hetar obnoví a že dokáže řešit jeho problémy, ale jen když on bude císařem s neomezenou mocí. Hetar musí rozšířit své hranice, aby nevznikl chaos, a i když se Město zakouslo do hranic dvou vlastních provincií, nejlogičtějším místem, kam se Hetar roztáhne, je Cizozemí s rozsáhlými plochami půdy.“

„Budeme s nimi bojovat!“ prohlásil Rendor. „Je jich mnoho, a vašich klanů je málo,“ řekl Kaliq pragmaticky. „Přemohou vás silou svého Cechu Žoldnéřů a Rytířů křížové výpravy. Zotročí váš lid a vezmou vám všechno, co máte. Ti z nás, kteří pocházejí z magické říše, to nemohou dopustit. Veliká válka by víc problémů přinesla, než vyřešila, nám všem, kouzelným bytostem i smrtelníkům. Pomohli jsme vám v Zimní válce a teď vám pomůžeme ještě dřív, než další válka začne. Ale nemůžeme vás ochraňovat věčně,“ podotkl tiše. „Lara k vám nepřišla náhodou. Přišla, aby vás upozornila na nebezpečí. Aby vám ukázala, že magického světa se nemusíte bát, abychom vám mohli pomoci, až přijde tahle chvíle,“ pokračoval Kaliq. „Ale to nestačí. Lara vás nyní musí opustit, aby mohla jít za svým osudem, který jednoho dne přinese mír celému Hetaru.“

„Ale jak je to možné,“ zeptal se Rendor, „jestliže má Hetar příliš mnoho lidí a nedostatek půdy, a my máme půdu, ale příliš málo lidí? Kdybychom se dobrovolně podělili o část své půdy s Hetarem, patrně by to přijali a pak se snažili brát víc a víc, až by ji měli všechnu. Oni si nás neváží, můj princi. Nazývají nás barbary, ačkoliv dozajista vědí, že jimi nejsme, obzvlášť po Zimní válce. Snaží se vymazat z dějin všechny zmínky o našich klanech, aby tam zůstali jen oni sami.“

Kaliq se usmál. „Jsi moudrý, že to chápeš, Rendore z Felanu, předsedo Nejvyšší rady Cizozemí.“

„Jak nám tedy můžete pomoci?“ naléhal Rendor. „Postavíme magické zátarasy kolem Cizozemí, aby skrze ty brány na vaše území nemohl proniknout nikdo, kdo má zlé úmysly.“

Rendor kývl. „A co máme dělat pak?“

„Budete si žít svým životem jako vždycky, v míru, a zabývat se svými běžnými záležitostmi,“ řekl Kaliq.

„A Lara? Kam půjde a vrátí se k nám?“ zeptal se Rendor.

„Neklaď mu otázky, na které nemůže nebo nechce odpovědět,“ zasmála se Lara. „Bude s tebou hovořit v hádankách, jako se mnou, když se ho vyptávám na něco, co mi nechce svěřit. Z takových odpovědí tě bude jen bolet hlava, stejně jako mě. Klidně odejdu, Rendore, když vím, že mé milované Cizozemí bude v mé nepřítomnosti v bezpečí. Neopustím vás navždy. Vrátím se. Koneckonců, mé děti jsou Cizozemci.“

„Myslím, že naši záležitost zde už jsme uzavřeli,“ sdělil Kaliq těm, kdo seděli kolem tabule. „Ilono, chceš ještě něco říci, než se budeme poroučet Laře a jejím přátelům?“

„Rendore, protože nyní stojíš na Vartanově místě, a ty, Liame, protože se budeš starat o má vnoučata! Dávám vám své svolení zavolat mě jménem, pokud byste mě potřebovali. Toto je můj dar a výsada, která je poskytnuta jen málokomu, a obzvlášť ne smrtelníkům.“

Oba cizozemští páni se hluboce uklonili královně vil a poděkovali jí za velkorysost.

Ilona pak objala svou dceru. „Uvidíme se, ještě než opustíš Camdene, neboť mám v úmyslu, aby mě má vnoučata dobře znala, než odejdeš – pak je budu moci pomáhat utěšit, až budeš pryč. Je tvá Noss schopna postarat se o Dillona a Anoush? Matně se mi vybavuje, že se jako dívka bála i vlastního stínu.“

Lara s úsměvem pohladila matku po jemné tváři. „Už je to dospělá žena, matka jednoho syna a brzy se jí narodí další. Manželství jí dalo sebejistotu, matko. Můj syn a dcera u ní budou v bezpečí, a také milováni. Toho, že je budu muset opustit, jsem se bála, už když jsem je porodila, ale vždycky jsem si myslela, že tu jejich otec bude s nimi.“ Vzdychla. „Ale budou mít tebe, Beru, Liama, Noss a celý klan Fiacre, který se o ně bude starat, protože jsou to Vartanovy ratolesti.“

„Varuj se Bery,“ doporučila Ilona.

„Proč?“ chtěla vědět Lara. „Vždycky ke mně byla hodná a Dillona a Anoush zbožňuje.“

„Smrt jejích synů, způsob, jímž oba zemřeli, zůstává v ní a zůstane navždy. Nemůže odpustit Adonovi to, že zavraždil Vartana, Laro. Ale ani nemůže odpustit tobě, že jsi skolila Adona. Nakonec se bude zdát, že se uzdravila, ale už nikdy nebude docela sama sebou. To, co ji potkalo, vneslo do její duše šílenství. To spočívá pod zdánlivým duševním zdravím. Vychová z Cama do puntíku stejného hrdinu, jakým byl Vartan, ale to dítě má v krvi zlo, které se nedá odstranit. Jednoho dne bude muset být také skolen, pro spásu Fiacre. Bylo by lepší, kdyby se vůbec nenarodil,“ prohlásila Ilona prudce.

„Pak nauč mé děti, aby si na něj dávaly pozor,“ řekla Lara.

Ilona kývla. „Musím jít. Vrátím se, než odtud odejdeš.“

Obě ženy se objaly a muži kolem nich žasli nad tím, že vypadají spíš jako sestry než jako matka a dcera, takové účinky měla vílí krev. Ozvalo se krátké zahřmění a Ilona, královna Lesních vil, zamávala a zmizela v oblaku purpurové mlhy.

Lara se nyní obrátila ke Kaliqovi a políbila ho na tvář. „Děkuji ti, můj milý příteli, že jsi přišel právě v dnešní den. Uvidím tě ještě někdy?“

„Pokud tě to potěší,“ opáčil.

„Ještě mě miluješ, Kaliqu?“ zeptala se zvědavě.

„Vždycky tě budu milovat, Laro, dcero Rychlomečova,“ prohlásil. A pak zmizel, jako by se vypařil přímo ve stínu, který se znenadání objevil a obklopil ho.

Lara teď zůstala už jen s dvěma společníky. Obrátila se k nim se slovy: „Jsem unavená a půjdu spát. Rendore, prosím, neopouštěj Camdene, dokud si ještě jednou nepromluvíme mezi čtyřma očima.“ Pak se od nich odvrátila a už byla pryč ze síně.

Rendor a Liam se nyní usadili ke krbu v síni, aby si mohli pohovořit. Objevil se sluha, přinesl jim poháry vína a pak zase zmizel.

„Skoro mě děsí to, co tady dnes večer vyšlo najevo,“ promluvil Liam. „Vypadá to, že nás všechny čekají veliké změny. Jakou roli v těch změnách máme hrát, to netuším.“ Vzdychl. „Nikdy jsem nechtěl vést Fiacre, stačilo by mi být Vartanovým bratrancem a přítelem, manželem Noss a otcem svých dětí.“

„Stařešinové by tě nevybrali, kdyby neměli pocit, že jsi ten pravý,“ řekl Rendor. „Nezapomínej, že už tě o vůdcovství jednou žádali.“

„Žádali, protože můj otec byl náčelníkem tohoto rodu po smrti Vartanova otce,“ odpověděl Liam. „Šlo o čistou zdvořilost. Věděli, že Vartan je tím, kdo by nás měl vést, a já to také věděl.“

„A přesto tě teď vybrali,“ poznamenal Rendor. „Myslím, Liame, že podceňuješ sebe a své schopnosti. Pokud jde o ty veliké změny, co přijdou, a co by se mělo udělat, jsem přesvědčen, že bychom měli dát na radu Vladaře stínů. Budeme žít, jak jsme žili vždycky.“

„Myslíš, že magie nás opravdu dokáže uchránit před hrabivostí Hetaru?“ zeptal se Liam.

„Ano,“ přitakal Rendor. „Jinak by to princ Kaliq neříkal.“ Samozřejmě, Kaliq také řekl, že magie je nemůže chránit navěky. Ale třeba poslouží na dost dlouho, aby Lara nalezla osud, který je všechny zachrání před pohromou. Vyprázdnil svůj pohár. „Byl to dlouhý den, příteli,“ řekl Liamovi. „Myslím, že už se odeberu na lože.“

Liam vstal. „Měl bych jít domů,“ opáčil. „Noss už brzy slehne, a je ráda, když jsem u ní.“

Ve své ložnici za síní ležela Lara a bděla. Vartan odešel. Všechny upomínky na něj zmizely, shořely v ohni, který osvobodil jeho duši z těla. Bude vzpomínán v dějinách Cizozemí, předávaných ústně – devynští bardi o něm zpívají už teď. Jakmile jeho generace opustí tento svět, zbyde jen málo těch, kdo si budou pamatovat člověka, ale zůstane známá legenda o Vartanovi, pánovi z Fiacre. Znovu tiše plakala do temnot noci pro muže, který býval jejím životním druhem. Byl to dobrý člověk, veliký vůdce. Vytvořil pro ni ve Fiacre přístav bezpečí. Hněvala se, že osud nakázal jeho skon, a přesto, kdyby žil, bránil by jí v odchodu. A kdyby žil, uposlechla by vůbec volání svého vnitřního hlasu? Ilona sice tvrdila, že její dcera nenese odpovědnost za Vartanovu smrt, ale Lara si tím vůbec nebyla jistá. Začínala si uvědomovat, že ten osud, který na posledních pět let pustila z mysli, je větší, než si vůbec kdy uměla představit. A stále nevěděla, co to přesně je. Obrátila se na bok, natřásla si polštáře a snažila se usnout.

Má před sebou celé léto, dlouhé dny vlahého slunka a jemných vánků, které stráví se svými dětmi. Dny, kdy bude připravovat Dillona na život bez obou rodičů. Velmi litovala, že její dcera je tak malá. Anoush si vlastně nebude pamatovat matku ani otce, a to je tragédie. Ale Dillon může sestřičce vyprávět o rodičích, dokud si je bude pamatovat. Vartanova tvář už se jí vzdalovala. Bude mít její syn lepší paměť? A co Cam, Adonův syn? Od počátku nikdy nebyli přátelé, ale Bera by se přece mohla snažit pěstovat mezi bratranci vztah. Lara nevěděla, jak se má k situaci postavit. Připadalo jí smutné odpírat Camovi jeho místo mezi nimi, ale nevarovala ji snad vlastní matka, že Cam bude obtížně vychovatelné dítě a nebezpečný muž?

Za východu slunce se Lara probudila překvapením, neboť se nepamatovala, jak večer předtím usnula. Protáhla se a zauvažovala o nadcházejícím dnu. Rendor bude dnes chtít odjet, a ona s ním předtím musí promluvit. A ona, Noss a Liam musí určit čas, kdy se nový pán Fiacre přestěhuje do náčelníkova domu. Mělo by to být brzy, neboť dokud se tam Liam neusídlí, budou tací, kteří stavbu budou vždy považovat za Vartanův dům – taková byla přirozenost kmene Fiacre. Lara se posadila a přehoupla nohy přes okraj postele. Nejprve se musí vykoupat. Přehodila si přes nahé tělo domácí roucho a vyklouzla z malých dveří, které vedly ven pod pergolu, hustě obrostlou kvetoucími popínavými rostlinami, jež stínily pěšinu k lázni.

V sídle už se sloužící zabývali svými každodenními úkoly. Když byl starý náčelník pohřben, vrátili se ke své pohodlné rutině. Při práci mezi sebou klábosili, neboť slyšeli, že do domu se brzy nastěhuje nový pán. Je to skutečně pravda? Kdy? Ale nikdo to nevěděl a pak přišel k tabuli Rendor, pán z Felanu a nový vůdce Nejvyšší rady, a bylo třeba ho pohostit. Lara za ním přišla krátce poté, svěží a vykoupaná.

„Vypadáš unaveně,“ poznamenal přesto Rendor, když usedla vedle něj.

„Jsem unavená,“ přiznala Lara. „Myslím, že od Vartanovy smrti jsem se pořádně nevyspala.“

„Ale teď máš před sebou léto s dětmi,“ podotkl.

„Přijedu k tobě před Shromážděním,“ opáčila Lara. „Doprovodíš mě do paláce krále Archerona?“

„Samozřejmě,“ slíbil, „ale co Fiacre?“

„Až přijde ten den, odejdu v tichosti. Vždycky je nejlepší odcházet v tichosti,“ řekla Lara jemně. „Dostanu se k tobě pomocí kouzla. Ale do paláce krále Archerona pojedu tak jako tenkrát, když se s ním poprvé setkal Vartan.“

„Svěřilas mi ohromnou odpovědnost, Laro,“ změnil téma.

„Jsi ideální volba, Rendore. Máš důstojnost a osobnost, což bude při jednání s Hetarem zásadní. První dojem je u nich důležitý. Když se jim předvedeš jako silný vůdce, budou si tě vážit, když pro nic jiného, pak pro to, jak na ně působíš. Ale jsi také moudrý a nedáš se od nich snadno ošálit. Kdyby se jim podařilo proniknout přes magické bariéry, které kolem Cizozemí vztyčí Vladaři stínů, buď ostražitý a odkládej jednání s nimi co nejdéle. Nedovol, aby tě natlačili do nějakých ukvapených rozhodnutí, příteli. Hetařané jsou mazaný národ,“ uzavírala s úsměvem své vyprávění. „Nedopusť, aby tě jejich kouzlo a skvělé způsoby ukolébaly do falešného pocitu bezpečí. Nedá se jim věřit.“

„Jestliže je ta magická bariéra silná, dokážou se dostat skrze ni?“ podivil se Rendor.

„Vladaři řekli, že ti, kdo nemají zlý úmysl, mezi oběma zeměmi snadno projdou. Ti, kteří s tebou budou chtít vyjednávat, budou zprvu neškodní. A bude lépe, aby Hetar nevěděl o magii, která před ním bude Cizozemí chránit – aspoň ne hned,“ zasmála se. „Vladaři ochrání Cizozemí před vojenským útokem, Rendore. Ale existují i jiné druhy vpádů. Musíš si dávat pozor na nenápadnější pronikání Hetaru na naše území.“

„Dalas mi hodně námětů k přemýšlení,“ zamumlal Rendor.

„Budeš muset povědět všem náčelníkům klanů, než dnes odjedou, o tom, jaký dar dal princ Cizozemí – aby se nebáli. A aby je Roan nevyděsil tolik, že by šli do války, kterou vůbec není třeba vést,“ radila muži Lara.

Rendor se zasmál. „Roan by byl velmi zdrcený, kdyby věděl, jak dobře ho znáš.“

„Pak bude patrně lepší, když mu to nepovíme,“ odpověděla Lara s pousmáním.

„Kdybys nemusela jít za tím svým osudem, myslím, že bys byla výtečnou náčelnicí Fiacre, Laro,“ prohlásil Rendor. „Jsi doopravdy úžasná žena, a pro Fiacre je to ztráta, že ho musíš opustit.“

„Fiacre ode mě dostával rady pět let, a radila jsem také Vartanovu synovi a dceři. Neumím si představit, že bych tady žila bez Vartana. Ale jednoho dne se vrátím, neboť právě tady hodlám dožít, Rendore. Udržuj mi Cizozemí v bezpečí.“

„Budu se snažit,“ odpověděl a pak vstal. „Už musím jít. Cesta domů nebude zdaleka tak snadná jako příchod sem,“ zazubil se na ni.

„Nejspíš bych vás všechny mohla přepravit zpátky na vaše území,“ zamyslela se Lara.

Rozesmál se. „Členy mého klanu, kteří přišli složit hold Vartanovi a nejsou zvyklí na tvá kouzla, bys vyděsila. Ne. Pojedeme domů koňmo.“ Uchopil její ruku do své a přiložil si ji nejprve k srdci, pak ji políbil a přitom se jí uklonil. „Sbohem, Laro. Rahil a já se budeme těšit na tvůj příchod začátkem podzimu.“

„Vzkážu předem,“ slíbila mu a vyprovodila ho ven. A pak zašla za všemi náčelníky klanů, rozloučila se s nimi i s jejich lidmi a poděkovala jim, že přišli prokázat čest Vartanovu životu a že ho vyprovodili na poslední cestě. Každé skupině se uklonila a pronesla stejná slova. „Děkuji vám za hold, který jste složili mému manželovi, když odcházel do říše Nebeského počtáře.“ Zůstala vždy stát a počkala, až skupina odešla. Nakonec to v Camdene vypadalo tak, jak to mělo o letním ránu vypadat. Ulice byly tiché. Lidé na polích se starali o obilí a klanová stáda hovězího dobytka. Zeny se věnovaly péči o děti, domácí práci a zahrádkaření. Lara se vrátila do síně a shledala, že ji tam očekává Bera.

„Musíme si promluvit,“ řekla její tchyně klidně. Avšak klid obklopující Beru byl tak křehký, že ho Lara skoro viděla pouhým okem.

„Pojď a sedni si,“ vyzvala Lara starší ženu. „Jedla jsi?“ Odvedla Beru k jídelní tabuli a pokynula sloužícímu, aby přinesl jídlo.

„Všechno teď chutná jako piliny,“ poznamenala Bera.

„Já vím,“ souhlasila Lara a nalila Bere pohár vína.

Bera zvolna upila a pak číši postavila. „Co bude teď, Laro?“ zeptala se mladé ženy žalostným tónem. „Byla jsi Vartanovou chotí. Rozhodnutí je teď na tobě.“

„Myslím, že nejlepší bude, aby si Liam vzal tohle sídlo, které je už tolik let centrem Camdene. Vím, že jeho otec odtud nevládl, ale Vartan i jeho otec ano,“ začala plánovat Lara. „Když teď budou naši lidé muset víc jednat s Hetarem, je důležité, aby měl pán klanu krásné sídlo. A upřímně řečeno, Liam a Noss budou potřebovat větší dům, když budou vychovávat čtyři děti.“

„Čtyři?“ Bera vypadala nechápavě. „Myslela jsem, že mají jen jedno a druhé na cestě. Copak mě už ten můj ubohý rozum úplně opustil?“

„Liam a Noss budou za mě vychovávat Dillona a Anoush,“ oznámila Lara. „Nemohu je nechat žít v jednom domě s Adonovým synem, Bero. Je mi to líto. Právě proto tu mé děti posledních několik dní nebyly a zůstaly u Noss. Ty se přestěhuješ s Camem do Liamova domu. Všichni tě budou nadále ctít jako Vartanovu matku. Nic ti nebude chybět. Ale mé děti se budou Cama stranit.“

„Ale jsou příbuzní,“ oponovala Laře Bera.

„Cam je Adonův syn. Adon zabil otce mých dětí,“ zdůraznila Lara.

„A ty jsi zabila Adona i Elin,“ opáčila Bera. „Bez milosti jsi skolila Camovy rodiče.“ Pohlédla přímo do Lařiných zelených očí.

„Ano, skolila, a ani za mák toho nelituji,“ odpověděla Lara a opětovala ten pohled, přičemž se rozpomněla na matčina slova týkající se Bery. „Cam je dítě svých rodičů. V žilách mu koluje pošpiněná krev. Nikdy se nezbaví jejich kletby.“

„Máš studené srdce víly,“ zasyčela Bera krutě.

Lara se jemně usmála a kývla. „Mám,“ souhlasila, „ale jde o mé děti. Jinak bych nedokázala udělat to, co musím. Netrap mě s touhle malichernou záležitostí, Bero. Nedopustím, aby tvé sentimentální srdce ohrozilo Vartanova syna a dceru. Kdyby to bylo na mně, vyvedla bych Adonova zmetka daleko na pláň a nechala ho tam zemřít. Po pravdě řečeno, možná by to tak bylo lepší pro všechny zúčastněné. Ale dám ho tobě, abys ho vychovala. Jen ho nepouštěj k mým dětem.“ Pak Lara zanechala svou tchyni u tabule a odešla vyhledat Noss a Liama, aby s nimi probrala stěhování.

Několik dní nato byl přesun domácností dokončen. Přes protesty Noss se Lara přestěhovala z hlavní ložnice do odděleného spacího prostoru v malé síni, která kdysi bývala Beřinou osobní doménou. Shledala, že v té uzavřené kóji se jí spí mnohem lépe než ve velké posteli, kterou kdysi sdílela s Vartanem. A děti byly nablízku v dětském pokoji. Ale Bera s ní po tom posledním rozhovoru takřka nepromluvila, a Cama vůbec neviděla.

Nevzpomínala si, že by někdy byly letní dny tak dlouhé. Svlékla ze sebe povinnosti náčelníkovy ženy jako hadí kůži. Paní Fiacre byla nyní Noss, a i když jí Lara ochotně radila, byla ráda, když viděla, jak se Noss zdatně chápe všech povinností a závazků, které k jejímu vysokému úřadu náležely. Většinu dne trávila se svými dvěma dětmi. Anoush už se batolila a působila nebojácně. Dillon se držel Lary jako klíště, samé otázky a samá čertovina. Dokázal ji rozesmát jako nikdo jiný.

Jednou odpoledne seděli pod stromem v trávě. Anoush usnula Laře na klíně a Dillon, zatímco se opíral o matku, vyžadoval od ní nějaké vyprávění. Je nejvyšší čas, uvědomila si Lara, povědět mu svůj příběh. Začala.

„Jednou se jedna krásná mladá víla zamilovala do hezkého selského chlapce ze Středozemí. Odvedla ho do svého sídla v Lese, kde se pak nekonečné dny milovali. A po čase mu porodila krásnou dceru, kterou vřele milovala. Když ale bylo děťátku teprve pár měsíců, musela ta krásná víla své dítě i milence opustit. Poslala je zpátky do jejich vlastního světa.“

„Proč?“ chtěl vědět Dillon.

„Protože ta krásná víla měla určité povinnosti ke své matce a rodině,“ vysvětlovala Lara. „Ten hoch, kterého milovala, nemohl žít v jejím světě, ani ona nemohla žít v jeho. Někdy, synu, musíš postavit povinnosti k rodině nade všechno ostatní a tak tomu bylo i s touhle krásnou vílou.“ Něžně ho pohladila po tmavých vlasech.

„Co se stalo s tím selským hochem a jejich dítětem?“ zeptal se Dillon.

„Vzal svou dcerušku a vrátil se k rodičům. Ale běda, v době, kdy byl pryč, jeho otec zemřel a hlavou rodiny se stal jeho starší bratr. Ten bratr nechtěl dítě v domě. Řekl, že jeho vílí krev jim všem přinese smůlu.“

„To je hloupost,“ ušklíbl se Dillon opovržlivě. „Každý ví, že víly nosí štěstí, mami. Myslím, že ten sedlák byl hlupák.“

Lara se zasmála. „Já si to myslím taky,“ přikývla.

„Tak co bylo dál?“

„Dorjan, ten hloupý sedlák, nařídil, že jeho bratr musí odejít a vzít své dítě s sebou. Ale lna, jeho matka, proti tomu protestovala a řekla, že pokud Dorjan vyžene svého bratra s dítětem z domu, ona půjde s nimi. Dorjan nechtěl povolit, a tak lna, její mladší syn a nemluvně odešli do Města. Tam se syn stal slavným Žoldnéřem a lna vychovávala svou vnučku. Když ale tomu dítěti bylo deset let, babička zemřela. – Holčička vedla otci dům, dokud si nenašel výbornou manželku, Susannu, dceru jednoho sedláka ze Středozemí. Vzali se a Susanna dala manželovi syna, kterého pojmenovali Michail. – Jenomže Žoldnéř byl smutný, protože chtěl, aby se jim vedlo lépe. Jediná možnost, jak toho mohl dosáhnout, byla stát se Rytířem křížové výpravy. Moc si přál nastoupit do turnaje, který se konal jen jednou za tři roky a na kterém se vybírali noví rytíři, ale neměl na to prostředky. A pak si uvědomil, že jednu cennou věc vlastní – svou krásnou dceru, napůl vílu. Kdyby ji prodal Gaiovi Prosperovi, Pánovi obchodníků, měl by vše, co do turnaje potřebuje. Krásného válečného koně, nové zbraně a nejlepší brnění. Jeho bojové umění, jak věděl, mu zajistí místo, po kterém prahne. A až se stane Rytířem křížové výpravy, jeho manželka a syn se přestěhují do krásného Zahradního okrsku, do krásného domu s vlastními otroky. Jeho synovi se dostane to nejlepší vzdělání. Ale jen když prodá dceru do otroctví. Jinou možnost neměl, a kromě toho neměl ani dost peněz, aby dal své dceři věno. A tak svou prvorozenou prodal, ale ona měla radost, že díky ní si otec může polepšit. A byla velmi hrdá, když si vydobyl své místo mezi Rytíři křížové výpravy.“

„Co se s ní stalo potom?“ ptal se Dillon dychtivě.

„Prodali ji znovu, tentokrát Pánům lesa. Ale Páni lesa byli krutí, a tak s pomocí jednoho malého obra jménem Og z Lesa uprchla. Ona a Og putovali Pouští Vladařů stínů a tam se naučila jaksepatří milovat a dobře bojovat, neboť zdědila po svém otci jeho válečnické umění. A po nějaké době ji Vladaři stínů poslali do Cizozemí, kde se setkala s jedním hezkým náčelníkem klanu. Provdala se za něj a měli dvě krásné děti.“

„Mami!“ zvolal Dillon. „To je tvůj příběh, že ano?“ Lara mu se smíchem pocuchala tmavé vlasy. „Ty jsi ale chytrý kluk, synu,“ prohlásila. „Ano, to je můj příběh.“

„Povídej ještě,“ loudil.

„Budu, ale až jindy,“ slíbila mu. „Nesmíš zapomenout nic z toho, co jsem ti vyprávěla, Dillone, neboť až budu pryč, budeš to muset povědět Anoush, aby věděla, kdo byla a je její matka.“

A ve dnech, které následovaly, doplňovala to, co mu nepověděla při prvním vyprávění. Kousek po kousku, část po části obalovala Lara kostru svého příběhu masem. Nejprve synovi prozradila dědečkovo jméno, John Rychlomeč. Pak se dozvěděl, že aby se stal Rytířem křížové výpravy, musí muž vypadat tak, aby toho byl hoden. Jakkoli byl malý, Dillon takovým postojem opovrhoval, protože jeho otec vždycky říkal, že cena člověka se projevuje v tom, co dělá a čeho dosáhl. Ne v tom, jak vypadá. Hetar, prohlásil Dillon, je divné místo.

Lara vyprávěla synovi o vlastním dětství. Jak ji babička naučila všem pracím v domácnosti, medicíně, umění smlouvat na trhu a jak poznat dobrou látku od špatné. A jak ona sama neměla žádné přátele mezi dětmi svého věku, neboť se bály její vílí krve. A přesto si nedokázala vybavit, že by někdy spatřila svou matku. Později se dozvěděla, že otec a babička zakázali krásné víle, která ji porodila, vídat se s ní. Ale matka jí pověsila na krk křišťál se strážným duchem Ethne, který Lara stále nosila a který ji střežil.

Lara vyprávěla, jak jí Gaius Prospero dovolil zůstat doma, dokud si otec nezískal místo mezi Rytíři křížové výpravy. A na naléhání své starší sousedky pak Lara poslední večer, kdy byla na svobodě, požádala otce, aby jí vyprávěl příběh svého vztahu s krásnou vílou Ilonou a jak se stalo, že se narodila.

Pán obchodníků se ujal své nové otrokyně ráno po otcově vítězství a přijetí mezi Rytíře křížové výpravy. Avšak krásnou otrokyni, ze které hodlal profitovat, zakázala předsedkyně Cechu Rozkošnic prodat do kteréhokoli z Domů rozkoše ve Městě.

„Proč?“ zeptal se Dillon matky. „Nezdála ses jim dost krásná?“

„Považovali mě za příliš krásnou,“ vysvětlovala Lara. „Když mě předvedli jako zboží na prodej tomu nejvybranějšímu obecenstvu z řad majitelů Domů rozkoše, vypukly hádky o to, kdo mě koupí. Předsedkyně, aby udržela mír, zakázala Gaiu Prosperovi prodat mě ve Městě. Odeslali mě tedy s jedním taubylským kupcem, aby mě prodal v Pobřežním království.“

Jak dny plynuly a Lara vyprávěla svému synovi víc a víc z příběhu svého života, chlapec se dozvídal, jak ji nakonec koupil Nejvyšší lesan a jeho bratr. A Lara mu pověděla, jak jí Og prozradil tajemství Pánů lesa. Zeje Maeve, stará královna Lesních vil, proklela, a měla k tomu dobrý důvod. Že Lara kvůli své vílí krvi neporadila dítě žádnému muži, pokud ho nemilovala z celého srdce. A protože Pána lesa nemilovala, vymysleli Lara a Og plán útěku.

„Tatínka jsi tedy milovala z celého srdce?“ byl zvědavý Dillon.

„Ano,“ odpověděla synáčkovi Lara. Žasla nad tím, jak její příběh chápe, neboť byl ještě velmi malý. Viděla mu však na očích, že jí porozuměl, a jak dny plynuly, přidávala ke svému vyprávění další podrobnosti. Pověděla mu, jak ona a Og uprchli z Lesa a přišli do země Vladařů stínů. Jak ji princ Kaliq učinil svou milenkou, ale protože věděl, že její osud míří dál a výš, vzdělával ji a postaral se, aby se naučila bojovat. Kaliq vypátral, že Lařina matka Ilona je dědičkou staré královny Lesních vil. Uspořádal setkání všech tří a Lara se dozvěděla pravdu o odchodu své matky. Maeve ji potřebovala. Iloně nezbývalo než se vrátit do království vil.

A v určitých dnech přicházela Ilona na trávu pod stromem za nimi a připojovala svůj hlas k Lařinu vyprávění. Jindy přicházela s Lařiným malým polovičním bratrem Cirilem, který byl jen o rok starší než jeho synovec. Obě ženy sledovaly, jak si chlapci spolu hrají na louce a Anoush se batolí za nimi.

„Vzniká mezi nimi blízký vztah,“ poznamenala Lara jednoho vlahého odpoledne. „Když jsem začala vyprávět svůj příběh, Dillon si myslel, že jsou Hetařané hloupí, jestliže si myslí, že víly nosí smůlu. Říkal, že víly nosí jenom štěstí.“

Ilona se tiše zasmála. „Takže můj vnuk věří, že jsme jen dobří. No, proč ne? Časem uvidí, že víly mají přinejmenším dvě stránky povahy, jako smrtelníci.“ Pak její hlas zvážněl ještě víc. „Jak dlouho ještě?“ zeptala se.

„Ještě několik týdnů,“ uklidnila ji Lara. „Chci tady být, až se Noss narodí děťátko, a ještě chvíli potom, abych jí mohla pomoci.“

„Copak nemá sloužící, aby jí pomáhali?“ chtěla vědět Ilona.

„Samozřejmě, ale přítelkyně je lepší, a já tak získám víc času, který budu moci strávit s Dillonem a Anoush, matko. Nevím, kdy je zase uvidím, až opustím Cizozemí. Už teď mě bolí srdce z té ztráty.“ Zhluboka vzdychla smutkem.

„Aspoň tvé děti budou vědět, že je miluješ a neopouštíš je dobrovolně,“ prohlásila Ilona trpkým tónem. „Nebude to, jako když jsem byla nucena opustit tě, abych uposlechla příkazům světa vil. Tvá smrtelná babička byla krutá žena, Laro. Žárlila na to, že bych na tebe mohla mít nějaký vliv.“

„Nevěděla, že mám svůj osud, matko. Vychovala mě tak, abych žila veskrze jen v říši smrtelníků, neboť sama nic jiného neznala. Milovala mě po svém, ale stejně jako ty, i já lituji let, kdy jsme byly odloučeny. Ale přesto teď máme jedna druhou, a já jsem tomu ráda.“ Uchopila vílu za ruku a políbila ji. „Miluji tě, matko,“ řekla Iloně.

„Máš dar smrtelníků vzít něco temného a udělat z toho světlo,“ podotkla Ilona s úsměvem. „Možná znají smrtelníci přece jen také nějaká kouzla.“ Políbila ruku, kterou držela ve své. „Žádná matka by nemohla mít lepší dceru.“

Noss porodila své dítě, druhého syna, časně ráno jednoho dne pozdního léta. Dítě se narodilo zdravé, ohlásilo svůj příchod hlasitým křikem a hlavičku mělo plnou jasně rudých vlasů jako Liam. Pojmenovali ho Alroy a jeho matka málem omdlela, když viděla, jak je velký, neboť porod byl rychlý. Alroy byl velké novorozeně s velikou chutí k jídlu, když ho o několik hodin později přiložili k matčinu prsu. Ručičkama s tlustými prstíky hnětl Nossino tělo, jak se dožadoval výživy, kterou potřeboval. Noss byla svým druhým synem okouzlena a byla na něj velmi hrdá.

Všechny děti v domě byly přivedeny, aby se na novorozeňátko podívaly.

„Má vlásky jako táta,“ konstatoval Tearlach.

„Mimi,“ poznamenala Anoush moudře.

„Bude velký válečník,“ předpověděl Dillon.

Všichni se na chlapce zvědavě podívali.

„Vidím to,“ pokračoval Dillon. „Nemůžu si pomoct. Prostě vidím.“

„Užitečná dovednost,“ zamumlala Lara.

„To je jeho vílí krev,“ řekla Asta, Liamova matka.

„Ano, to je!“ potvrdila Lara, „a není to skvělé? Už jsem to říkala matce, a ta se postará o to, aby se jaksepatří vycvičil. Můj syn bude s takovým nadáním dost cenným přínosem tomuto klanu.“

„Ano, to bude,“ přikývl Liam. „Ale nesmí se na něj moc spěchat, aby se jeho schopnost nepoškodila.“

Lara na náčelníka vděčně pohlédla. Už věděla s jistotou, že její děti tu budou v bezpečí.

Dny se zase krátily. Lara už nemohla otálet, a věděla to. Slyšela, jak ji Ethne, její křišťálová strážkyně, pobízí k odchodu, když každý večer uléhala na lože. Snazší to nebude, uvědomovala si, jak dny míjely. Brzy bude čas na Shromáždění klanů z Cizozemí a ona si slíbila, že odejde ještě před ním. Noss už vstala z lože šestinedělky a domácnost zvládala dobře. Chlapci se denně učili. Anoush, fascinována Noss, která nosila novorozeného synka přivázaného k tělu, chodila v patách za ní každý den, když vykonávala své běžné povinnosti. Laře připadalo, že už pro ni v sídle, jež kdysi patřilo jí a Vartanovi, není místo.

„Odcházíš, viď?“ zeptal se jí Dillon jednou večer, když ho ukládala do postele.

„Ano, budu pryč, až se zítra vzbudíš,“ slyšela Lara sama sebe. „Nezapomeň na mě, ani na to, že tě vřele miluji. Nedovol, aby na mě Anoush zapomněla nebo aby pochybovala o tom, že jsem ji také milovala. Odcházím, protože teď je to můj osud. Chápeš to, Dillone?“

„Ano a ne, mami,“ opáčil.

Kývla. „Chtěla bych to jinak, synu. Věřila jsem, že až nám nastane tahle chvíle, bude tady tvůj otec. A přesto v téhle věci zřejmě nemám na vybranou.“

Kývl. „Uvidíme tě ještě někdy?“ zeptal se jí.

„Ano,“ ujistila ho. „Jen nevím kdy, Dillone.“

„Nezapomeň na nás, mami,“ naléhal na ni Dillon.

„Nikdy!“ přísahala Lara. „Má krev proudí v tvých žilách, Dillone, můj synu.“

Vztáhl ruku a prstíky se dotkl její tváře. „Vrátíš se, a dřív, než vyrosteme,“ prohlásil s jistotou. Pak zavřel oči a Lara seděla po jeho boku, dokud podle pravidelného dechu nepoznala, že usnul.

Vstala a přistoupila k postýlce, kde spala její dceruška. Anoush měla její drobnou postavu, ale stejně jako bratr zdědila Vartanovu barvu vlasů, očí i pleti. Jednoho dne bude krásná, pomyslela si Lara. Sklonila se a vtiskla polibek na dceřino hladké čelíčko. Pak Lara opustila své dvě děti a vrátila se do síně, kde seděli Liam a Noss.

„Už musím jít,“ oznámila jim.

„Počkej do zítřka,“ prosila přítelkyni Noss.

„Jestli neodejdu hned,“ řekla Lara, „nevím, jestli to dokážu. Dasras je nyní kůň mého syna. Mluvila jsem s ním. Hned na něm Dillona nauč jezdit,“ poprosila Lara Liama. „A nezapomeň na svůj slib. Roan nesmí Dasrase dostat, aťsi ti nabízí cokoliv.“

„Najdeš si nějaký způsob, jak se s námi spojit?“ chtěl vědět Liam.

„Pokusím se,“ slíbila Lara. Přistoupila k Noss a políbila ji na obě tváře. „Věřím ti, milá přítelkyně,“ zašeptala. „Ať na mě mé děti nezapomenou.“

„Zasloužím si tvou důvěru, přísahám,“ prohlásila Noss.

Lara pak vyšla ze síně a ven do noci. Nad ní se rozkládala obloha Cizozemí, zářící hvězdami. „Aral buď!“ zvolala a ve své dočasné podobě ohromné sovy se vznesla do vzduchu, aby ještě jednou zakroužila nad Camdene. A pak velký pták zapleskal ohromnými křídly, otočil se a letěl směrem k Pobřežní provincii.

Kapitola 3

Sova letěla vytrvale noční oblohou. Na zemi pod ní pasoucí se hovězí dobytek vystřídaly pasoucí se ovce. Neviditelná hranice mezi územím Fiacre a Felanu byla překročena. Sova letěla dál, až pod sebou uviděla vesnici Adrie, kde měl svůj domov Rendor, pán Felanu. Několik málo mil za vesnicí se rozkládaly vody ohromného Sagittského moře. Veliký pták byl v pokušení rozletět se nad moře, ale začínal cítit únavu. Se zašuměním křídel přistála sova na zemi. Když se dotkla spáry země, řekla Lara: „Lara zpět!“ a okamžitě se jí vrátila vlastní podoba.

„Já si říkal, že přijdeš dnes v noci,“ ozval se Rendorův hlas z otevřených dveří domu, kde ji očekával. „Vítej v Adrii, Laro. Pojď dál!“

„Jak jsi to uhádl?“ zeptala se ho Lara s úsměvem, když ji vedl do své síně.

Rendorův hluboký smích prohřál celou síň, když ukázal na svou jídelní tabuli, kde ležely Andraste, její meč, a Verica, její hůl. „Věděl jsem, když jsi je poslala napřed, že nebudeš daleko za nimi,“ smál se náčelník kmene Felan.

Lara se také zasmála. „Mohla jsem přijít zítra,“ podotkla. „Nikdy bys nenechala meč a hůl dlouho o samotě,“ odpověděl moudře. „Jejich nenadálé zjevení dost polekalo jednu mladou služku, která po večeři sklízela ze stolu. Zavřískla překvapením a hůl na ni promluvila dost ostře, takže omdlela jako špalek. Nemohu si vybavit, kdy jsme se s Rahil naposled tolik nasmáli,“ dokončil vyprávění se širokým úsměvem.

„Ach, to mě mrzí!“ omlouvala se Lara. „Verica nemá rád magické cestování, ale protože jsem se rozhodla nejet na koni, byla to nejjednodušší a nejsnazší cesta, jak ho přepravit. Chtěl, abych celou tu vzdálenost letěla a nesla ho v sovích pařátech.“

„Pojď si sednout ke krbu,“ zval ji Rendor. Přistoupil k příborníku, nalil dvě číšky vína a jednu jí podal.

„Zůstanu u vás jen pár dní,“ oznámila Lara. „Vím, že musíte brzy odjet na Shromáždění.“

„Moji muži a já tě osobně doprovodíme ke králi Archeronovi,“ řekl Rendor. „Králi se musí připomenout, že Lara, vdova po Vartanovi, dcera Rychlomečova, je mezi všemi klany Cizozemí vysoce ctěna. Přes veškeré své opovržení vůči Městu a hetarské vládě je Archeron stále ještě Hetařan, a zevnějšek je pro něj vším.“

„Ví o tom, jak dobře se v něm vyznáš?“ zeptala se Lara Rendora.

„Pochybuji,“ pousmál se Rendor. „Ví, že nejsem barbar, ale hluboko v hlavě mu stále ještě přetrvávají pochybnosti. Kdybych vstoupil do jeho sídla oblečený v kožešinách, s válečníky v helmicích za zády a mával přitom mečem, nebyl by, mám za to, překvapen ani v nejmenším.“ Náčelník klanu se zachechtal. „Vždycky mám pocit, že jen čeká, až se ukážu v pravém světle a potvrdím hetarskou pravdu, že Cizozemci jsou divoši.“

Lara se zahihňala při představě Rendora v kožešinách a mávajícího mečem. Pak zvážněla. „Jsme tady v Cizozemí daleko civilizovanější než v Hetaru se všemi jeho pravidly a mravy.“

„Proč se tam tedy vracíš?“ zeptal se jí Rendor.

„To ten zatracený osud, který jsem dostala do vínku,“ prohlásila Lara. „Věděla jsem, a Vartan také, že jednoho krásného dne mě povolá z Cizozemí. Nemám zdání, proč jdu do Pobřežního království, ale tam teď mám být. V noci jsem se ptala Ethne, své křišťálové strážkyně, a ta souhlasí. Ale říše Archerona a jeho bratří není mým konečným cílem, Rendore. Ještě nevím, kam půjdu, ale až přijde čas, dozvím se to.“

Vzdychl. „Mrzí mě to. Potřebujeme tě v Cizozemí.“

Lara potřásla hlavou. „Jste chráněni a s Hetařany si dokážete poradit, milý Rendore, to vím. Ačkoliv jsem vás učila všechny, ty ses poučil po Vartanovi nejlépe. Cizozemí bude pod tvým vedením bezpečné.“

Do síně vstoupila Rendorova manželka Rahil. „Á,“ usmála se a přívětivé hnědé oči se jí rozzářily radostí, když hosta uviděla, „ty už jsi tady, Laro. Vítám tě. Pověděl ti můj manžel o té ubohé služce?“

„Pověděl, a velmi mě mrzí, že jsem to děvče vyděsila,“ omlouvala se Lara.

Rahil se zasmála. „Naši lidi nejsou zvyklí na taková kouzla,“ řekla. „Nejsi unavená? Připravila jsem ti hostinský pokoj.“

„Jsem unavená,“ přiznala Lara. „Už nějakou dobu jsem neměnila podobu a letěla jsem z Camdene až do Adrie bez zastávky.“

„A nepochybuji o tom, že jsi spala špatně, pokud vůbec, od…“ Rahil zaváhala.

„Ne,“ odpověděla Lara. „Od Vartanovy smrti jsem nespala dobře.“

„Pak tedy pojď,“ vyzvala ji Rahil. „Odvedu tě do tvé ložnice.“
„Dobrou noc, Rendore, a děkuji ti za tvou pohostinnost,“ pronesla Lara, vstala a pak následovala plnoštíhlou postavu Rahil ven ze síně.

Její ložnice byla přívětivá, s malým krbem, který zaháněl noční chlad, a pohodlným lůžkem. Lara popřála hostitelce dobrou noc, svlékla si šaty a zalezla pod přikrývku. K vlastnímu překvapení usnula takřka okamžitě a probudila se až uprostřed příštího dne. Patrně by spala ještě několik dalších hodin, ale Rahil vstoupila do pokoje s podnosem jídla.

„Rozhodla jsem se, že tě musíme hýčkat,“ oznámila Laře. „Pro tuhle chvíli nemáš povinnosti k nikomu než k sobě. Musíš znovu nabýt sil, jestliže máš pokračovat v cestě.“ Vzala z tácu misku, vložila do ní lžíci a podala ji Laře. „Jez,“ zavelela mladší ženě.

Lara se nehádala. Pravda byla, že byla stále ještě unavená a cítila se zesláble. Miska obsahovala lahodné dušené maso se zeleninou, které zvolna vychutnávala. Když byla miska poloprázdná, zastrčila do ní Rahil krajíc chleba s máslem. Setkaly se očima a Lara se usmála. „Děkuji,“ řekla a pak pokračovala v jídle.

„Mám tři dcery, a žádná stejně jako jejich matka neví, kdy odpočívat. Vidím, že s tebou je to to samé,“ konstatovala Rahil. „Copak se Bera nestarala o tvé blaho ve dnech po Vartanově vraždě?“

„Bera ztratila rozum po tom, co viděla. Nedokázala nic než plakat a proklínat osud kvůli tomu, co se událo.“

„Takže jsi všechno dělala ty? Přípravy na pohřební obřad? Zajišťování pohodlí pro všechny hosty? Rozesílala jsi posly?“ Rahil byla překvapena a poněkud zděšena.

„Noss se mi starala o děti,“ řekla Lara. „A Bera se zotavila dost na to, aby se s Camem odstěhovala z Vartanova sídla do jednoho menšího domu. Postarala jsem se o to, aby se tam zabydlela, než jsem odešla.“

„V tom sídle teď vládne Liam?“ Rahil kývla skoro jakoby jen pro sebe. „To bylo moudré a velkorysé, Laro.“

„Náš dům byl nejkrásnější v Camdene, a měl by to být dům náčelníka,“ zdůraznila Lara. „On a Noss přijali Dillona a Anoush, aby je vychovávali se svými syny. Noss má totiž dalšího chlapečka, Alroye. Narodil se s rezavými vlasy jako Liam.“

Rahil se usmála, vzala od Lary prázdnou misku od dušeného masa a nahradila ji jiným talířkem, obsahujícím pečené jablko, plovoucí v hustém zlatém krému. „Noss tedy bude mít na vychování tři kluky a malou holčičku. Slyšela jsem, že je Liamovi dobrou manželkou.“

„Mají štěstí, že se našli,“ řekla Lara. Nabrala si lžičku jablka a olízla si koutek úst, aby zachytila zatoulaný sladký drobeček.

„Až dojíš, zase spi,“ poradila jí Rahil. „Přinesla jsem ti pohár vína, do kterého jsem zamíchala lektvar na spaní. Měla bys spát až do rána.“ Vzala prázdnou misku od jablka a s potěšením zaznamenala, že Lara snědla všechno do posledního sousta. Postavila misku na tác a podala svému hostu pohár vína.

Lara zvolna usrkávala. Byla nasycena dobrým jídlem, byla v teple, a dokonce začínala být klidnější. „Jsi ke mně moc hodná a za to ti děkuji,“ řekla Rahil. „Když jsem k vám včera v noci dorazila, byla jsem úplně vyčerpaná. Ještě pořád jsem oslabena vším, co se událo za těch posledních pár měsíců.“

„Ať je to cokoli, bylo ti to souzeno,“ poznamenala Rahil. „Je to pro dobro nás všech, Laro. Udělám cokoli, čím ti mohu ulehčit tvé břímě.“ Vzala od mladší ženy vyprázdněný pohár, sklonila se a políbila ji na čelo jako dítě. „A už spi,“ řekla, zvedla podnos a spěšně opustila místnost.

Lara spala, jak Rahil předpovídala, až do následujícího jitra. Když se probudila, spatřila za okénkem vedle postele oblohu zbarvenou nadcházejícím východem slunce. Jemný vánek pronikal pootevřeným oknem dovnitř. Lara se protáhla. Poprvé po několika týdnech se cítila dobře. Tělo už neměla rozbolavělé smutkem a napětím. Pocítila slabé vzrušení, když zauvažovala, co ji asi čeká. A uvědomila si, že se těší na cestu do Pobřežního království.

„Hetar.“ Tiše pronesla to slovo. Místo pečlivě rozdělené na Les, Poušť, Pobřeží a Středozemí. Místo, kde všechny cesty vedou do Města v jeho středu. Hetar, kde jsou vnější vzhled a majetek vším; kde se život každého občana řídí pečlivě stanovenými pravidly, která mu diktují místo v rámci společnosti. A přesto existují způsoby, jak si polepšit, pokud člověk ta pravidla dodržuje. Neuvědomovala si, dokud nezačala cestovat, jak je to všechno dusivé. Možná by na to nepřišla nikdy, kdyby ji jednoho časného rána před sedmi lety neposlali z Města pryč.

Mohla by být nyní Rozkošnicí v jednom z velkých Domů rozkoše ve Městě. Krásným stvořením, zběhlým ve všech uměních lásky, jehož jediným důvodem k životu je dávat a přijímat rozkoš. Kdyby to však bylo jejím osudem, nikdy by se nenaučila milovat ani být milována. Ani by jí její vílí krev nedovolila provozovat dobrá kouzla. Ani by jí otcova krev nedala schopnost stát se velkou válečnicí. Často se v duchu ptala, co by asi teď řekl své dceři John Rychlomeč. Ví, že sehrála významnou roli v Zimní válce?

Lara přehodila nohy přes okraj lůžka a vstala. Ano! Už se zase začínala cítit ve své kůži. Přistoupila k oknu, otevřela ho dokořán a vdechla jemný vzduch, provoněný slanou vůní moře, kterou přinášel vánek. Zítra. Zítra odejde do paláce krále Archerona! A pak uslyšela docela jasně Ethne, svou křišťálovou strážkyni. Sáhla po křišťálu, který jí visel na zlatém řetízku kolem krku.

Ne, říkala Ethne. Potřebuješ si ještě odpočinout, mé dítě. Tady jsi v bezpečí. V Hetaru nikdy opravdu v bezpečí nebudeš, dokud je tam u moci Gaius Prospero a jeho lidé.

Ale Rendor a jeho klan musí brzy odjet na Shromáždění, protestovala Lara v němé diskusi, kterou spolu jako vždy vedly.

Do Shromáždění zbývá ještě víc než měsíc, Laro. Přijmi tenhle čas, dokud ho máš, mé dítě. Musíš být silná na to, co máš před sebou.

Jak je libo, souhlasila Lara a plamínek v křišťálu zablikal. „Proč,“ mumlala si tiše pro sebe, „všechny magické bytosti, které mě obklopují, vždycky mluví v hádankách?“ Nastražila uši, když uslyšela slaboučký smích.

Ethne však měla pravdu. Lara zjistila, že je stále ještě unavená a velmi vyčerpaná.

Těšilo ji, když se o ni Rahil starala, podávala jí chutná jídla a nutila ji chodit časně spát a pozdě vstávat. Síly se jí začaly vracet a po dvou týdnech Lara usoudila, že už je čas opustit Felan. „Zítra,“ oznámila toho večera Rendorovi, když seděli u jídelní tabule.

Kývl. „Za svítání je moc brzy?“

„Rendore!“ protestovala Rahil.

„Je to ideální,“ souhlasila Lara a konejšivě položila dlaň na ruku Rahil. „Už jsem zase zdravá a silná, díky tobě,“ poděkovala ženě. „Ale už je čas, abych odešla, milá přítelkyně. Cítím to.“

Po milé kulaté tváři Rahil skanula slza. „Tolik jsi trpěla,“ vzlykla. „Nepřipadá mi to spravedlivé.“

„Měla bys ji vidět s tím jejím mečem,“ řekl manželce Rendor. „To by ses pak nedala oklamat tou jemnou tvářičkou a postavou, choti.“ A zachechtal se. „Pokaždé, když slyším Andrasteho zpívat, mrazí mě po celém těle.“

„Je to hodně divoký bojový duch,“ souhlasila Lara.

„A předstoupíš před krále Archerona jako tehdy poprvé?“ chtěl vědět Rendor. „Krásná víla v rozevlátém bílém rouchu?“

„Ne,“ opáčila Lara. „Předstoupím jako válečnice, kterou jsem, aby si na mě Archeron nevytvořil mylný názor. Mám osud, který musím naplnit, a nemohu dopustit, aby mě někdo zastavil, Rendore.“

Rendor kývl. „Pak jsem klidný,“ podotkl se širokým úsměvem.

Cesta na koních k paláci krále Archerona trvala celý den. Vyrazili těsně před svítáním a u moře se ocitli, když slunce stoupalo nad obzor. Zatímco dopřáli koním krátký odpočinek, Lara se zadívala na modré vody a náhle ji něco napadlo.

Odkud se bere ta voda? Kde končí? Vědí to Pobřežní králové? Povědí jí to? A proč o tom neuvažovala už dřív, když Sagittské moře uviděla poprvé?

Lara věděla, že její osud má něco společného s tím ohromným mořem, jehož vlny se převalovaly na písečnou pláž, po které se nyní ubírala. Ale co? Archeron o tom dozajista bude vědět víc. Zeptá se ho. To moře přece musí někde končit, ne? Je na druhé straně písečná pláž jako tady? A pokud ano, jsou tam také lidé? Je možné, že na tomto světě, který obývají, nejsou jen Hetar a Cizozemí? Čím víc se blížila k Archeronovu paláci, tím víc otázek jí plynulo myslí. „Jsi nějak tichá,“ konstatoval Rendor za jízdy. „Nevíš, kde končí to moře?“ zeptala se ho Lara. Pán z Felanu se zatvářil nechápavě a pak řekl: „To moře prostě je, Laro.“

„Nikdy jsi neuvažoval o tom, co by mohlo být na druhé straně tohohle moře?“ Poznala, že ho mate, ale snad někde zaslechl něco, nač by se mohl při jejím vyptávání rozpomenut.

„Moře je moře,“ odpověděl jí. „Existuje. Je tady odjakživa.“

„Mysli, Rendore. Tvé území sahá od pozemků cizozemských klanů k téhle vodě. Pobřežní králové jsou jediní z Hetaru, kdo hraničí s touhle vodou. Moře musí někde začínat a někde končit. Na jeho druhé straně musí něco být.“

„Na jaké druhé straně?“ zeptal se Rendor a vypadal teď opravdu zmateně.

Nechápal. A po pravdě, Lara si sama nebyla jistá, zda situaci chápe. Hlavu jí plnilo velmi mnoho otázek, navozených jen tím, že znovu spatřila Sagittské moře. „Jsem pošetilá,“ řekla mu, a když spatřila úlevu v jeho očích, pochopila, že bylo moudré, když tento rozhovor ukončila. Rendor neměl vůbec sebemenší zdání, o čem to mluví nebo co má na mysli. Ale vsadila by se, že král Archeron ji pochopí. Nádherné látky, jedinečné a krásné šperky, které Pobřežní králové vozili do Města, to vše nepocházelo z jejich rukou. Neviděla na Pobřeží žádné manufaktury. Odkud se tedy to přepychové zboží bere?

Dopoledne přešlo v odpoledne, a když nastal podvečer, uviděli skupinu jezdců, kteří se k nim blížili. Lara byla překvapená, dokud nepochopila, že Archeron vyslal eskortu, aby ji k němu přivedla. „Jak věděli, že přijedeme?“ zeptala se Rendora.

Pokynul hlavou k vrškům, které lemovaly pláž. „Pozorovací věže. Diskrétně umístěné, to ano, ale jsou tam. Nevšimla sis jich, protože vypadají jako hromady kamení. A vyvinuli si nějaký němý kód pomocí praporků, takže jedna věž může signalizovat druhé.“

„Jak chytré, a jak velice hetarské,“ zasmála se Lara. „Když jsme tu byli poprvé, nevšimla jsem si toho. To bylo ode mě neopatrné.“

„Kdepak,“ zavrtěl hlavou Rendor. „Přicházela jsi jako Vartanova žena, abys pomohla uzavřít mír mezi Cizozemím a Hetarem. Mystická víla.“ Usmál se.

Lara se rozesmála. „Ano, pamatuju si, jak jsem si vzala roucho, které dozajista přidalo váhu mé legendě. Přivezla jsem si ho do Adrie v malém vyřezaném dřevěném plodu ovoce. Na Vartana udělala veliký dojem žena, která cestuje tak nalehko, a přesto vypadá tak krásně.“

„Ty šaty byly ukryty v dřevěném ovoci?“ Rendor zařval smíchy. „To jsem ještě neslyšel.“ Pak zvážněl. „Moc tě miloval, však víš, Laro. Říkal, že bez tebe by nikdy nemohl dokázat to, co se mu podařilo.“

„Vždycky se podceňoval,“ hlesla Lara tiše. „Měl v sobě úžasnou velikost. Ještě pořád se zlobím, že osud dopustil, aby ta velikost byla umlčena. Srdce mám zlomené, a přesto necítím vůbec nic, Rendore. Nemám žádný pocit viny kvůli životům, které jsem ukončila. Užírá mě smutek pro Vartana a pro Fiacre. Ale necítím žádnou lítost vůči Adonovi a Elin.“

„Lituji, že Vartanova smrt nám bere tebe,“ řekl Rendor.

„Vartanova smrt byla jen spouštěčem událostí. On i já jsme věděli, že jednoho dne Fiacre opustím, až mě můj osud zase zavolá.“ Lara zhluboka vzdychla, ale nic víc už o té věci neřekla. Co jiného se dalo povědět?

Dorazil k ní doprovod, vyslaný od Pobřežních králů, a Laru nijak nepřekvapilo zjištění, že v čele skupiny je sám král Archeron osobně. Byl to vysoký, hezký muž se stříbřitě bílými vlasy a očima tmavě modrýma jako moře. Hbitě sesedl ze svého koně, vzhlédl k Laře a políbil jí ruku. „Vítej zpět, vdovo po Vartanovi, dcero Rychlomečova,“ uvítal ji. A pak ji vyzvedl ze sedla. „Projděme se podél břehu, má přítelkyně.“ Archeron si zavěsil její ruku do ohbí své paže.

„Jsi smutný,“ konstatovala Lara bystře. „Co se stalo, můj pane králi?“

„Stejně jako ty,“ odpověděl Archeron, „i já jsem nedávno ztratil svou životní družku.“

„Alina je mrtvá? To se k nám do Cizozemí nedoneslo,“ podivila se Lara.

„Vyslali jsme ji na moře teprve před několika dny. Bylo to náhlé a velmi nečekané,“ odpověděl Archeron. Jeho oči, podobné drahokamům, byly zahaleny smutkem.

„Vy jste ji dali mrtvou do moře?“ Lara byla fascinována.

„Pocházíme z moře,“ podotkl Archeron. „A tak když naše smrtelná těla zemřou, vracíme je moři. Vysíláme je do vody se vším, co budou potřebovat k životu v říši Nebeského počtáře. Alinina loď byla krásná a já na své královně neskrblil. Jak to děláte vy v Cizozemí?“ Teď byl zvědavý Pobřežní král.

„Vartan byl dva dny vystaven na velikých márách ve svém sídle. To umožnilo všem, kdo mu chtěli složit hold, aby tak učinili,“ vysvětlovala Lara. „Třetího dne se tělo vynese z domu a umístí na velikou pohřební hranici, která se pak zapálí v hodině západu slunce. Můj syn a já jsme u něj zůstali, dokud nezbyl jen popel. Pak se zvedl vítr, popel odvál a roznesl ho po celém Cizozemí. Tohle je cizozemský zvyk. Říká se tomu pohřební obřad. Zločinci se však pohřbívají do země, aby tam hnili, zatímco jejich duše snášejí muka zatracených. Vartanův vrah a jeho ničemná žena tak byli pohřbeni poté, co jsem je skolila,“ řekla Lara.

Archeron kývl. „Prý ho zabil vlastní bratr,“ podotkl. „Ano,“ potvrdila Lara. „Adon odjakživa Vartanovi záviděl, ale nikdy by mě nenapadlo, že udělá něco takového. Samozřejmě ho k tomu ponoukala jeho žena. Vždycky jsem věděla, že je Elin ctižádostivá, ale její počínání zavinilo osiření a ohrožení jejich jediného dítěte. Teď ho bude vychovávat jen babička, a dítě bude mnohými členy Fiacre obviňováno za činy svých rodičů.“

„Nenapadlo tě někdy, že je za tím něco víc?“ zeptal se král Archeron Lary.

Lara se prudce zastavila. „Co mi to říkáš, můj králi?“

„Vartan byl mocným hlasem Cizozemí, Laro, a když jsi mu radila ty, kdoví, jakých výšin by mohl dosáhnout? Slyšel jsem řeči, tiché, ale velmi zřetelné, že mezi mocnými ve Městě jsou jistí muži, kteří ho považovali za ohromnou hrozbu pro Hetar a pro vlastní ambice. A také že násilná smrt, které by Vartanova manželka víla nemohla zabránit, by mohla snadno přispět ke zmenšení tvé vlastní autority.“

Lara byla jeho slovy omráčena. Na nepatrnou chvilku pocítila závrať, jako by se měla zhroutit. Pak jí čerstvý hněv vlil do žil novou sílu a prohlásila: „A nefigurovala mezi těmi jistými mocnými muži nějaká jména, můj králi? Nemohl být mezi nimi Gaius Prospero?“

„Nikdy ti neodpustil ztrátu prestiže, kterou utrpěl v Zimní válce. Trvalo mu pět let, než získal zpět svou popularitu a znovu se ocitl na dohled od svého cíle, stát se císařem Hetaru, Laro,“ opáčil král Archeron.

„A bude císařem?“

„Až se vrátí Arcas, budeme mít lepší představu o tom, co se děje ve Městě. Právě teď slouží jako jeden z našich zástupců v radě.“

„Takže zavraždění mého manžela byl atentát,“ zamumlala Lara tiše. „Gaius Prospero se drží své víry, že Cizozemí je zalidněno divochy, a usoudil, že odstraněním Vartana se aliance mezi klany zhroutí.“ Trpce vzdychla. „Jeho nevědomost mě děsí, můj králi. Klany jsou víc než kdy jindy odhodlány zachovat silné spojení. Rendor byl vybrán do čela rady namísto Vartana. A svým vojevůdcem udělali Roana z Aghy. Vpád na naše území, útok Hetaru na kohokoli z nich bude mít za následek vojenskou akci. Tenhle rádobycísař zapálí náš svět svými ambicemi. Ale jak se Gaius Prospero dostal k Adonovi, nebo snad oslovil Elin? Samozřejmě! Byla to Elin. Ta ubohá hlupačka se svými žalostnými sny o tom, jak její manžel vede Fiacre. I kdyby Vartan zemřel přirozenou smrtí, Fiacre by si nezvolil do svého čela Adona.“

„Co budeš dělat teď?“ zeptal se Pobřežní král své krásné návštěvnice. Znovu vykročili podél pláže.

Lara pokrčila rameny. „Můj osud mě zase volá.“

„A povolal tě ke mně?“ Usmál se na ni. „To jsem polichocen.“

„Povolal mě na Pobřeží, ale z jakého důvodu, to ještě nevím, můj králi. Ovšem musím ti položit mnoho otázek.“

„Zodpovím je, pokud to dokážu,“ slíbil jí.

„Musíš je zodpovědět všechny,“ prohlásila.

Archeron na Laru ostře pohlédl. „No tohle,“ zamumlal.

Zasmála se na něj. „Čím víc jsem se blížila k tvému království, tím víc ve mně rostla zvědavost. Vím, že máš znalosti, po kterých prahnu, můj králi.“

Usmál se. „Neodepřu ti nic, Laro. Já také vím, že máš osud. V Knize Hetar je jedno proroctví, známé jen několika málo osobám; ta Kniha se nachází v chrámu Nebeského počtáře ve Městě. Mám za to, že jsi předurčena k tomu, abys toto proroctví vyplnila. A stejně tak Gaius Prospero, jinak by se tak nesoustředil na to, aby tě zničil.“

„Kolik lidí ještě zná to proroctví?“ otázala se ho Lara.

„Jen hrstka nejvyšších a nejmocnějších. Možná Velekněz, ale ten je velmi starý a Gaius Prospero ho má pod palcem, obávám se.“

„Pověz mi, co říká to proroctví.“

„Z temnot vzejde panna. Ze zlatého světla vzejde válečnice. Ze vzdálených zítřků přichází opravdový osud Hetaru,“ recitoval král Archeron.

„Byla jsem panna, která vyšla ze tmy a chudoby Města. Stala jsem se válečnicí ve zlatém pouštním světle království Vladařů stínů,“ přemýšlela nahlas Lara. „Ale kde, to bych ráda věděla, jsou ty vzdálené zítřky?“

„Ať jsou kdekoli, Laro, jsi předurčena je nalézt,“ poznamenal Archeron tiše. Pak řekl: „Vraťme se nyní ke koním a jeďme do mého paláce.“

Nasedli a znovu vyrazili podél Pobřeží. Král Archeron v čele, Rendor zařadil svého koně vedle Lary a mumlal tiše, aby ho slyšela jen ona.

„Co říkal?“

„Vartanova smrt byla možná chytře naplánovaným atentátem, zosnovaným od mého starého přítele Gaia Prospera,“ sdělila Lara stejně tiše. Rendorova tvář nad krátkým hnědým plnovousem potemněla rozhořčením a Lara si všimla, že jeho muži se shlukli kolem nich, aby je zastínili před pobřežními zbrojnoši.

Lara položila varovně ruku na Rendorovu paži, nabádala ho tak k mlčení. „Tohle není dílo Pobřežních králů, příteli,“ uklidňovala ho tlumeně. „Nikdy jsme nečekali, že naše vztahy s Hetarem budou takové jako kdysi, vzhledem k výsledku Zimní války. Ale udeřili na nás způsobem, který jsme nepředvídali. Promluv o tom s ostatními pány na Shromáždění, Rendore. Varuj je co nejdůrazněji, že nesmějí dopustit, aby je Hetar zlákal do nějaké akce jednoho proti druhému. Kdyby se stalo něco nepředvídaného a zdálo se, že je to činem jiného klanu, buď podezíravý. V Cizozemí nezavládl chaos, jak si dozajista Gaius Prospero představoval, když se postaral o zavraždění mého manžela. Místo toho byl do našeho čela zvolen jiný klanový náčelník. Gaius bude nyní zvažovat jiné cesty, jak způsobit nesnáze tobě a Cizozemí. Varuj se Hetaru a buď vůči němu podezíravý, nedbej na jejich jemná slůvka. Jsou zoufalí a nemají kam jít, nemají jak nakrmit svůj rostoucí lid, nemají kde brát nové zisky. Prozatím jste chráněni, ale nebude to trvat navěky. Náčelníci klanů se na ten den musí připravovat.“

„Kéž bys nás neopouštěla,“ opakoval Rendor.

„Nebudu pryč věčně,“ slíbila Lara.

Krátce před západem slunce dorazili do paláce krále Archerona. Celá domácnost držela smutek po královně Alině. Dnes večer nebude žádná hostina na uvítanou návštěvníkům. Rendorovi muži byli odvedeni, aby dostali najíst a aby jim byla přidělena lůžka ke spaní. Král zavedl Laru a nového předsedu Nejvyšší rady Cizozemí do malé jídelny s výhledem na veliké Sagittské moře. Sloužící přinesli stříbrná umyvadla parfémované vody, v nichž mohli smýt prach cesty z rukou a obličejů. Pak se natáhli na tři jídelní lehátka a podávalo se jídlo.

Lara měla toho večera pramalou chuť k jídlu. Nemohla odtrhnout oči z moře za palácem. Obloha nad ním byla jasně modrá a zbarvená fábory sytých barev od slunce, zapadajícího nad Cizozemím za vodou. Z moře vycházel tenký zlatý srpek měsíce a nad ním se jasně třpytila veliká hvězda Beltair. Byl to dlouhý den, ale Lara nebyla dosud unavená. Péče Rahil pomohla Laře znovu nabýt sil a brzy, brzy, jak cítila, se chystá něco, co znovu nastaví kurz jejího života na docela jinou stezku.

„Jsi nějak tichá,“ řekl král Archeron Laře.

„Dnes jsi mi dal velmi mnoho námětů k úvahám,“ odpověděla mu.

Král se obrátil k Rendorovi. „Svěřila ti to?“

„Ano,“ přikývl Rendor.

„To je dobře!“ oddechl si Archeron. „Cizozemí musí být ve střehu.“

„Jsi Hetařan, a přesto nesouhlasíš s vlastní vládou,“ podivil se Rendor. „Proč?“

„Vládu zkorumpovali hrabivci,“ pronesl král Archeron. „A tihle muži přinesou Hetaru jen smutek. Pouze se pokouším zdržovat nevyhnutelné.“

Rendor kývl. „Budeš Laru střežit, příteli, viď?“

„Budu, neboť má osud, který musí naplnit.“ Usmál se.

Lara a Rendor se rozesmáli.

Pak Rendor poznamenal: „Musím časně ráno odjet. Za pár dní vyrazíme na Shromáždění. Tentokrát by to mělo být velmi zajímavé.“

„Pozdravuj ode mě náčelníky,“ řekla mu Lara. A pak vstala. „Můj králi, pošleš někoho, aby mě uvedl do komnaty, která mi má náležet?“

Archeron zavolal služku a dal jí pokyny.

Lara přistoupila k místu, kde nyní stál Rendor. Stoupla si na špičky a políbila ho na obě tváře. „Na shledanou, můj pane z Felanu,“ loučila se. „Nebeský počtář tě provázej ve všem, co podnikáš, a zachovej Cizozemí v bezpečí před zlými lidmi. Sbohem!“ Pak se obrátila ke svému hostiteli, popřála mu dobré noci a vyšla za služebnou z malé jídelny.

Komnata, kam byla Lara zavedena, nebyla táž, kterou kdysi sdílela s Vartanem, a ona byla vděčna za Archeronovu ohleduplnost. I tato místnost však měla jediné velké klenuté okno s téměř skrytými dveřmi, které vedly na mramorovou terasu s vyhlídkou na moře. Služebná ukázala Laře koupací bazén, který byl na této terase a ne uvnitř komnaty. Pak se uklonila a nechala královu návštěvnici o samotě.

Lara smočila ruku v malém čtvercovém bazénku. Voda byla teplá a provoněná žlutými petrklíči. Lara si s úsměvem zula holínky, stáhla kožené kalhoty, vestu a košili. Ani se nenamáhala vyčesat si vlasy, nahá a s hlubokým vzdechem rozkoše sestoupila do bazénku. Není nad teplou lázeň. Nalezla sedací římsu, usedla na ni a jen si užívala pocit z vody, obklopující její tělo. Vedle vany byla alabastrová nádobka s měkkým mýdlem a velká mořská houba. Lara naplnila houbu mýdlem a umyla se hojně pěnivým mycím prostředkem. Pak si umyla a opláchla své zlaté vlasy. Litovala jen, že nemá citron, který by si vymačkala do vody k poslednímu opláchnutí. Sotva ji to napadlo, objevil se na okraji bazénku řez citronu. Se smíchem si ho vymačkala do vlasů a přelila si hlavu čistou vodou z kohoutku v podobě zakřivené lastury.

Pak se ale bazének rychle vypouštěl. Trysky vystřelovaly vodu z malých přívodů zapuštěných ve stěnách bazénku a oplachovaly Laru. Sklonila se, aby jí voda smyla poslední zbytky citrónové šťávy z hlavy, než se bazének opět sám naplnil navoněnou vodou. Lara se uvolnila a sledovala zlatý Pobřežní měsíc, jak stoupá výš a výš, a dala se ukolébat zvukem vln pod ohromným palácem.

Když obloha konečně potemněla, vrátila se Lara do komnaty a shledala, že tu byly zapáleny lampy a v malém krbu naproti jejímu lůžku hoří ohníček. Osušila se velikou osuškou, která se nahřívala na mřížce u ohně, a navlékla si volné noční roucho. Někdo přinesl do komnaty její zavazadlo; otevřela ho a vytáhla krásný zlatý kartáč, který jí kdysi dal Kaliq, Vladař stínů, jako upomínku na čas, kdy byli milenci. Posadila se na malý sametový taburetek u ohně a kartáčovala si vlasy, dokud neuschly. Konečně začínala pociťovat ospalost. Lara vyšplhala na velkou, pohodlnou postel se závěsy z korálového a zlatého hedvábí. Co přinese zítřek? – ptala se v duchu. A jak dlouho zůstane tady v Archeronově paláci? Oči se jí zvolna, samovolně zavřely.

Procitla za svítání a vstala, aby viděla z terasy východ slunce. Spala tvrdě a beze snů. Příštích několik týdnů vypadaly Lařiny dny relativně stále stejně. Probudila se, posnídala na mramorové terase a pak se procházela po městečku, náležejícím k paláci krále Archerona. Náčelníci pobřežních zemí se už dávno rozhodli, že každý z jejich vůdců bude králem s vlastním palácem a vesnicí. Ušetřilo to spoustu dohadování a nejstarší z králů byl vždy uznávaným Nejvyšším králem, bez ohledu na to, z které rodiny pocházel.

Palác byl z bílého mramoru, s vysokými věžemi a zlacenými kopulemi. Město, s nímž splýval, bylo hodně podobné. Okna domů s vyhlídkou do ulice zářila květinovými truhlíky, obsahujícími květy všech barev a velikostí. Stánky na tržišti byly čisté a plné zboží, nabízeného zpod pestrobarevných plátěných přístřešků.

Lara nepotřebovala peníze. Jestliže uviděla něco, co vzbudilo její obdiv, už jí to někdo tiskl do ruky. Opětovala tu laskavost vílím požehnáním, které, jak se poučila, bylo daleko žádanější než stříbro nebo zlato. A každý tu věděl, co je zač. Dcera velikého Rytíře křížové výpravy, Johna Rychlomeče, a matky víly, ačkoliv matka pro Hetařany nebyla důležitá. Stejně tak její pobyt v Cizozemí, kde, jak se povídalo, si našla muže a porodila mu děti. Ještě stále byla tou ohromnou kráskou, jak se o ní povídalo.

Odpoledne si vždy Lara vyjela koňmo na pláž s králem Archeronem a pak spolu večeřeli. Často trávili večery rozhovorem. Jindy hráli deskovou hru, podobnou té, kterou hrávala s Vartanem.

A pak jednou večer Archeron oznámil své návštěvnici, že se brzy vrátí z Města jeho syn a dědic Arcas.

„Nikdo už necestuje po stáru,“ prozradil Laře. „Zástupci se teď všichni přepravují do Města a z Města pomocí kouzel.“

„S kým tam sloužil?“ zeptala se zvědavě. „S králem Balasim,“ odpověděl Archeron. „Je ze staré a velmi vážené rodiny. Ale dá se snadno ovlivnit, a snad je i trošičku pošetilý. Když je na něm řada, aby sloužil v Nejvyšší radě ve Městě, vždycky hledíme, abychom ho vyslali s někým silným, kdo dokáže Balasiho vést, aniž by si toho všiml. Pak nemůže způsobovat nesnáze, neboť je pompézní a samolibý. Můj syn na tebe nikdy nezapomněl, Laro.“

„Neřekla jsem to, když jsem tu byla posledně, ale Arcas mě hluboce urazil,“ řekla Lara svému milému a vlídnému hostiteli. „Ale snad to bylo jen jeho nadšení, které způsobilo, že si tak počínal.“

„Co řekl?“ Archeron byl tím odhalením zdrcen. „Zmínil se o mém otroctví a pak se mě důvěrně dotkl,“ hlesla Lara tiše. „Nemluvila jsem na něj nijak jemně.“

„To je mi líto,“ pronesl Archeron. „Jenomže jak jsi sama zmínila, jistě to bylo jen jeho nadšení ze setkání s tebou, co způsobilo, že zapomněl na dobré způsoby.“

Lara kývla zdánlivě na znamení souhlasu s králem, ale věděla, že Arcasovo chování způsobilo něco víc než jeho smyslná povaha. Netěšila se na to, že se s ním znovu setká. „Je tu jedna otázka, kterou ti chci položit od té chvíle, co jsem zase uviděla Sagittské moře,“ začala.

„Zodpovím tvůj dotaz, pokud mohu,“ přikývl, rád, že už se nemluví o Arcasovi.

„Co je na druhé straně vašeho moře? A proč se o tom nemluví?“ Lara při svých slovech zpříma pohlédla na krále Archerona.

Zasmál se. „Tuhle otázku mi nikdy nikdo nepoložil,“ začal. „Jsi velmi chytrá, Laro, že uvažuješ o něčem takovém. Hetar je přesvědčen, že existuje jen on sám, kromě Cizozemí, které Hetar prohlásil za divočinu, aby sám působil civilizovaněji a významněji. Je to velmi úzkoprsý názor. Ale na druhé straně moře je země, kterou její obyvatelé nazývají dominium Terah. Odtamtud přichází naše luxusní zboží – látky, šperky, jemný porcelán a kamenina, předměty ze zlata a stříbra. My jim platíme solí, kterou vyrábíme, perlami, které lovíme z moře, a penězi, které vyděláme prodejem teražského zboží. Gaius Prospero se nestará o to, kde tyto věci získáme. Touží jen získat větší výnos pro sebe. Domnívá se, že toto zboží vyrábíme sami, a jen málokdo z Města či jiné části Hetaru někdy přijde do Pobřežního království. Všichni se držíme hodně sami pro sebe a Město je jediné místo, kde se setkáváme a stýkáme. Ti za mořem jsou naším tajemstvím. Teď je znáš i ty, a musíš to uchovat v tajnosti. Mohli bychom přijít o velikou výhodu nad Městem, kdyby se to tam dozvěděli.“

„Vaše tajemství zachovám,“ slíbila Lara. „Byl jsi někdy v Terahu, Archerone?“

„Ne,“ přiznal. „Terahánci nevpouštějí na své území cizince. Setkáváme se s jejich kupci uprostřed moře a tam si vyměňujeme své zboží.“

„Jak Pobřežní králové našli Terahánce?“ chtěla vědět Lara.

„To je na našem vztahu to zvláštní,“ opáčil Archeron. „Nikdo neví, jak to všechno začalo. V našich dějinách není nic, čím by se to vysvětlovalo, a přesto s nimi obchodujeme už po staletí, stejně jako oni s námi. Vzpomínám si, že jsem se na to ptal dědečka, když jsem byl dítě, a on jen potřásl hlavou a řekl mi, že to tak vždycky bylo a vždycky bude. A Terahánci nevědí o tomto partnerství o nic víc než my.“

„To je ale divné,“ poznamenala Lara. „Nechtěl jsi nikdy vědět o Teraháncích víc, Archerone? Nechtěl jsi nikdy vidět jejich zemi a vědět, jestli je tam tak krásně jako tady? Nechtěl ses s nimi nikdy setkat tváří v tvář?“

„Však já jsem se s Terahánci setkal,“ namítl. „Když jsem byl mladší, často jsem velel některé z rodinných lodí, když vyplula na místo srazu, a obchodoval jsem s jejich kapitány. Dokonce jsem se několikrát setkal i s mužem, který je nyní jejich dominus. Znal jsem ho jako chlapce. Jmenuje se Magnus Hauk. Vážný mladík, jak si vybavuji, a teď je prý hluboce odhodlán zachovat sílu dominia.“

„Je zajímavé, že tyhle Terahánce nikdy nenapadlo vtrhnout do Hetaru nebo na úrodné pláně Cizozemí,“ dumala Lara.

„Jejich země je prý úchvatně krásná, ale na to máme samozřejmě jen jejich slovo, stejně jako oni naše,“ usmál se Archeron. „Abych řekl pravdu, víme o nich jen málo, neboť jsou hodně uzavření, stejně jako my. Nevěřím, že by to byl agresivní národ. A nikdy neprojevili žádný skutečný zájem o Hetar.“

„To je ale zvláštní,“ konstatovala Lara. „Možná jsou tihle lidé hodně podobní nám.“

„To ti nemohu říci, neboť spolu všeho všudy jen obchodujeme. Ceny zboží jsou stanoveny předem. Vyměníme si náklad a vrátíme se, odkud jsme přišli. Někdy však spolu popijeme víno nebo pojíme,“ řekl Archeron. „Ne často, ale tu a tam. Záleží na kapitánovi, s nímž náš kapitán uzavírá obchod.“

„Takže Terahánci nejsou nepřátelští,“ podotkla Lara. „To bych ráda věděla, proč jste se s nimi nikdy opravdu nespřátelili, Archerone.“

Potřásl hlavou. „Spojuje nás jen obchod, Laro.“

Když té noci ležela v posteli, sdělila Lara své křišťálové strážkyni Ethne: Jsem zvědavá na tu zemi na druhé straně moře.

Pak tam tedy jeď, vyzvala ji Ethne.

Měla bych? uvažovala Lara. A odkdy mi zase dáváš pokyny? Už nějakou dobu trváš na tom, abych se rozhodovala sama za sebe.

Ale teď se začínáš ubírat novým směrem.

Budu chráněna, když půjdu na druhou stranu moře? Fungují kouzla i na té druhé straně, Ethne?

Kouzla fungují všude, opáčila Ethne suše. Kolikrát ti to musím opakovat, Laro, dcero Ilony a Rychlomeče? Jsi pod ochranou. Kamkoli půjdeš, mé dítě, jsi pod ochranou.

Protože mám nějaký osud. A Lara se nahlas zasmála.

Ethne se tiše zasmála, ale souhlasila. Ano, protože máš osud.

Ale jaký je to osud? otázala se znovu Lara.

Následuj svůj instinkt, dítě, a dozvíš se to. Pak plamen v křišťálku zamžikal a uhasl. Ethne už neměla co říci.

Následovat svůj instinkt. Instinkt jí toho v posledních dnech mnoho neříkal a život v paláci krále Archerona ji začínal nudit. Zvykla si být užitečná, a tady k užitku nebyla. Byla však nyní nadmíru dobře odpočatá. Od Vartanovy vraždy uplynuly už čtyři měsíce. Shromáždění už proběhlo a klany v Cizozemí se připravují na zimu. Postrádají ji ve Fiacre? Stýská se po ní jejím dětem?

Dillonovi ano, to Lara věděla. Ale dceři? Anoush už na ni patrně zapomněla a bude vidět matku v Noss. Noss je dobrá matka. Ale mně mé děti chybí, uvažovala Lara. Někdy nenávidím tenhle záhadný osud, který mi je vzal. Krátce a tiše zaplakala a pak usnula neklidným spánkem.

Následujících několik dní trávila většinu svého času pod širým nebem, neboť náhle nevydržela mezi zdmi paláce. Nachodila celé míle po plážích a pak se znovu pěšky vracela. Kromě vln a mořských ptáků, vznášejících se nad ní, panoval všude klid. Travnaté duny kolem pláže zezlátly chladnějším počasím, ale tady podél moře nikdy nebylo doopravdy zima.

Jednoho dne odjela Lara na koni několik mil od paláců a měst Pobřežních králů, když ji zvědavost přiměla nasměrovat koně mezi duny. Jela dál, kde duny vystřídal široký pruh zelené krajiny, a za ním uviděla mírně zvlněné kopce. Nikde nebylo vidět domácí zvířata, ani lidi. Na dohled nebyl jediný dům ani pole. Rozhodně tu bylo dost země pro přibývající obyvatelstvo Hetaru. Uvažovala, proč se tato půda nevyužívá. Další otázka pro Archerona, říkala si; zastavila se a rozhlížela kolem sebe. Obrátila koně zpět směrem k moři a rozjela se zpátky k paláci. Den šedl blížící se bouří.

Pročpak to, uvažovala Lara, že každým uplynulým dnem nalézá daleko víc otázek než odpovědí? Zeptala se Archerona na ty úrodné pozemky za pláží.

„Rozhodli jsme se nedovolit cizincům usídlit se na naší půdě,“ odpověděl jí.

„Ale jsou to vaši hetarští spoluobčané, můj králi,“ připomněla mu Lara.

„Jsou to lidé z Města a Středozemí,“ opáčil Archeron. „Hetarské provincie jsou si velikostí takřka rovny. Jestliže dovolíme přebytku z Města a Středozemí přijít sem, přijdeme o své území. Vytěsní nás. Budou chtít vstupovat do našich měst, a protože nás nechápou, mohli by způsobovat nesnáze. Nakonec se někdo dozví tajemství našich obchodních zvyklostí. Možná by si dokonce i chtěli budovat vlastní lodi a vyplout na Sagittské moře. Ne. Nedovolíme, aby naši volnou zemi vykořisťoval lid z Města.“

„Ta země leží ladem. Proč ji neobhospodařujete sami a neprodáváte do Města to, co nepotřebujete?“ navrhla.

Archeron zavrtěl hlavou. „Ta půda odjakživa byla prostě půda,“ řekl jí. „My nejsme sedláci, Laro. Jsme obchodníci.“

Lara užasla nad tímto postojem. Pobřežní králové vlastnili ohromné bohatství, a přesto se o toto bohatství nikdy nepodělili, ani se o něj dělit nechtěli. Za ta léta, co opustila Město, se mnohé změnilo, pokud člověk mohl věřit klepům. Vláda začínala zabírat Les a okraje Pouště, a přitom tady leží ladem tolik nevyužívané půdy. V duchu se ptala, jestli se k tomu všichni Pobřežní králové staví stejně jako Archeron, jenomže on byl Nejvyšší král a patrně měl pravdu. Chystala se však položit tuto otázku Arcasovi, až přijede domů.

Kapitola 4

Gaius Prospero hleděl přes stůl na svého hosta. Tlustými prsty pravé ruky svíral stopku číše, posázené drahokamy. Zvedl ji ke rtům a znalecky usrkl vína. „Takže zítra odjíždíš, Arcasi.“

Mladý Pobřežní král kývl. „Ráno.“

„A nezapomeneš na svůj slib, že mě podpoříš v hlasování, než odjedeš?“ Chladné tmavé oči Gaia Prospera se zúžily, když se upřely na Arcase.

„Máš můj hlas, můj pane,“ prohlásil Arcas. „Ačkoliv se rada na zimu rozchází, vrátím se, až se znovu sejde.“

Gaius Prospero spokojeně kývl. „Slyšel jsem, že vdova po tom Cizozemci, Vartanovi z Fiacre, je hostem u tvého otce. Prý je takřka uchvácen její krásou. Lara je ctižádostivé děvče, a když teď její malá orgie mezi těmi divochy skončila, tuším, že se bude hledět provdat výš. Uplynulá léta podle našich zákonů znemožňují uvrhnout ji znovu do otroctví. Byla by teď v bezpečí dokonce i ve Městě. Ale život u vlídného moře jí patrně vyhovuje lépe. Starého pána může taková vílí krása uvést v pokušení a její kouzla dokážou vrátit starci potenci. Kdyby ho milovala, mohla by mu dokonce dát i dítě.“ Uznale mlaskl rty. „Rád bych ji měl, ale nedokázal bych vyhodit ani polovinu její ceny, jen abych uspokojil svého chlípného ptáka.“ Zachechtal se.

„Copak máš špehy všude, můj pane Gaie?“ zeptal se Arcas hostitele suše.

„Všude,“ souhlasil s úšklebkem Gaius Prospero. „Slýchám, že tvůj otec a Lara jezdí každé odpoledne po pláži. Měkká země bude dozajista příjemným lůžkem.“

„To ano,“ odpověděl Arcas, aniž by dal najevo svou podrážděnost. „Přijal jsem mnohé děvče v dunách u moře, můj pane Gaie.“ Naznačuje snad ten poťouchlý a mocichtivý Pán obchodníků, že jeho otec je Lařiným milencem? Představa, že by jeho otec mohl mít to, co on získat nedokázal, Arcase rozzuřila. Kdysi dávno měla být Lara jeho osobní Rozkošnicí, jenže pak ji uviděl Nejvyšší lesan a zaplatil neslýchanou sumu, aby se jí zmocnil. Když se Arcas před několika měsíci dozvěděl od všudypřítomného Jonaha, cenné pravé ruky Gaia Prospera, o Vartanově smrti, začal zvažovat možnost, že by měl Laru zase pro sebe. Kdysi jí řekl, že by ji nikdy neměl jako otrokyni – jenže to byla lež. Kdyby ji mohl mít, uvěznil by ji v jejím příbytku a nikdy by ji nepustil na svobodu. Byla by jen pro něj. Pro jeho rozkoš. Jen pro jeho oči.

Pomyšlení, že se to jeho otci zdařilo dřív než jemu, bylo nesnesitelné. Archeron nedávno ovdověl, pohřbil Arcasovu matku. Copak mohl Alinu milovat a tak rychle se ocitnout v loži jiné ženy? Ano, mohl, pokud tou ženou byla Lara! A Gaius Prospero to ví, jinak by to neříkal. Arcas věděl, že Pán obchodníků mu tu informaci sděloval s opravdovým potěšením. Kéž by se Gaius Prospero navěky ocitl v předpeklí, ten, který má v úmyslu napěchovat novou Nejvyšší radu svými přívrženci a sám se nechat zvolit císařem Hetaru! Avšak přívětivý úsměv, který měl Arcas na rtech, nepohasl ani na okamžik. Posléze vstal.

„Měl bych se vrátit do Sídla rady,“ řekl. „Král Balasi a já chceme odjet časně. Uvidíme se za několik týdnů, Gaie Prospero. Mé pozdravení tvým dvěma ženám, paní Vilii a paní Anoře.“ Pak s úklonou Gaia Prospera opustil. Neohlédl se, ani nezvedl ruku na rozloučenou.

Pán obchodníků se pro sebe usmál, když jeho host odešel. Nedokázal odolat pokušení dráždit krále Arcase myšlenkami na jeho otce a krásnou poloviční vílu. Věděl, jak moc mladší muž po Laře touží. Když před pěti lety skončila Zimní válka a Gaius Prospero nashromáždil všechny potřebné informace, aby zjistil, jak to, že se mu nepodařilo připojit k Hetaru bohatou horskou oblast Cizozemí, zjistil Pán obchodníků, že dcera Rytíře křížové výpravy, zvaného Rychlomeč, je do značné míry za jeho porážku odpovědná. To ona radila Cizozemcům, jak na něj. Zprvu tomu nemohl uvěřit. Žasl, že to nádherné stvoření, které koupil od jejího otce, aby ho prodal do jednoho z největších Domů rozkoše ve Městě, se stalo tak zkušenou válečnicí a stratégem. Kdysi po ní sám prahl, ale teď ji považoval za svého nepřítele. Pomstí se jí za dřívější porážku, a zosnování manželovy smrti byl pouhý začátek. A přesto se v duchu ptal – kdyby znovu vstoupila do jeho života, toužil by po ní ještě?

Trvalo mu pět let, než znovu nabyl své popularity mezi lidem. Pět let, než se utišilo rozhořčení ostatních magnátů, než zklidnil vůdce i řadové členy Cechu Žoldnéřů. Sedm valníků do vysoká navršených mrtvými Hetařany a přivezených do středu Města, to nebyla vzpomínka, která se snadno vymaže. A ačkoliv byli ti nešťastníci rychle pohřbeni do společných hrobů, pach jejich tlejících těl visel ve vzduchu ještě celé dny a všem připomínal, co se právě událo – a kdo za to může.

Nebyla to jeho vina, přesvědčoval sám sebe. Nemohl však potom celé týdny vyjet do ulic. Při těch vzácných příležitostech, kdy se odvážil ven, obklopen Žoldnéři, placenými, aby ho ochraňovali, ho lidé proklínali a házeli po něm odpadky. Nikdy na to nedokázal zapomenout, tak jako nezapomněl na ty, kteří se od něj na těch zatrachtilých ulicích odvraceli nebo neodpovídali na jeho vzkazy. Věděl, že intrikaří proti němu, ale většinou se stále ještě báli jeho bohatství, za které se stále ještě dala koupit smrt nepřátel Gaia Prospera. Možná ho sice nenáviděli, ale přesto měl dosud trochu moci a sil.

Předsedkyně Cechu Rozkošnic mu dlužila jednu velikou službu za to, že poslal Laru prodat mimo Město. Přišla za ním několik měsíců poté, co taubylský kupec mladou vílu odvezl, a řekla mu to. Nechtěl ji přijmout, ale Jonah ho přesvědčil a připomněl mu, že ztratit přízeň paní Gillian by byla chyba, které by se neměl dopustit.

„Přece nemůžeš ztratit její spojenectví, můj pane. Přijde den, kdy s ní můžeš zúčtovat, ale ta chvíle ještě nenastala.“

A tak Gaius Prospero paní Gillian uvítal a nabídl jí občerstvení a vyslechl její omluvu.

„Vím, že se zlobíš, Gaie, a jsi zklamaný mým rozhodnutím ve věci té víly Lary, ale opravdu by byla příliš nebezpečným vlastnictvím pro kterýkoli z našich Domů rozkoše.“

„Stála jsi mě jmění,“ bručel. „Musel jsem koupit Vilii nový vůz a k němu koně. Slíbil jsem jí to, a kdybych je nekoupil, stěžovala by si a mnozí by si mysleli, že si to nemohu dovolit. A ta dívka nakonec Pánům lesa uprchla a nakonec vedla tu Zimní válku, která mě málem zničila, Gillian. Peněžní ztráta je už tak dost zlá, ale co horšího, ohrožena byla má prestiž.“

„Gaie, Gaie,“ ševelila chlácholivě. Pak si mu přišla sednout na klín a začala ho líbat, pomalu a horce. Její jazyk mu vklouzl do úst a pohrával si s jeho jazykem. Jednu paži mu ovinula kolem krku, zatímco volnou rukou mu rozhalila roucho a začala laskat pohlaví. Když ztuhlo, paní Gillian se nastavila tak, aby mohla pojmout jeho masitý úd do svého nitra. „No tak, Gaie, není to hezké?“ předla. „Vím, že přijímání rozkoší ti nemůže doopravdy vynahradit tvou ztrátu, ale chci, abys věděl, že prese všechno, co se událo, tě stále považuji za svého nejmilejšího přítele a vždycky budu tvým spojencem ve všem, do čeho se pustíš. A doporučím Cechu Rozkošnic, aby se také řídil mým příkladem.“ Její paže ho objímaly kolem krku a tiskla kolem něj svaly své pochvy.

Gaius Prospero sténal čirým blahem. Když se zaklonila, vztáhl ruce a laskal její velká ňadra pod šaty. „Gillian, ty jsi úžasná žena,“ řekl jí. „Teď mě dožeň k extázi, ty rozkošná potvůrko, a budu uvažovat o tom, že ti odpustím.“

A tak to udělala, a Jonah tomu přihlížel pobaveně i se zájmem. Nejvyšší paní byla mocná přítelkyně a Gaius Prospero by byl blázen, kdyby si z ní udělal nepřítele. Když odešla, Gaius Prospero to Jonahovi přiznal. Když měl zajištěno její spojenectví, Gaius Prospero se pustil do nového budování svých aliancí.

Uchlácholil Cech Žoldnéřů a Řád Rytířů křížové výpravy sliby do budoucna. Obsadí Cizozemí, ale nejprve musí znovu vybudovat své vojsko. Bude to vyžadovat čas a pečlivé přípravy, prohlásil Gaius Prospero.

Podruhé už Hetar neselže. Prve jednali příliš ukvapeně. Tentokrát jim dá k dispozici všechny své osobní zdroje a Hetar bude triumfovat.

S Jonahem po boku Gaius Prospero vymyslel, jak budou rozděleny pozemky náležející Cizozemí. Jonah šikovně odhadoval, čí pomoc jeho pán nejvíc potřebuje. Těm pak dal na vybranou mezi půdou nebo otroky. A samozřejmě, sedláci ze Středozemí musí také dostat půdu. Každým rokem produkovaly staré statky méně, neboť země byla vyčerpaná, a tato situace způsobovala nedostatek potravin. Musí se zakládat nové statky, sázet nové sady, osévat nové pastviny.

Pro Gaia Prospera to v těch prvních dnech po porážce Hetaru bylo těžké.

Gaius Prospero však dokázal udržet i v těch temných časech hlavu nad vodou. A do značné míry vděčil za svůj úspěch dřívějšímu otroku Jonahovi. Jonah byl chytrý a vždycky viděl dopředu. Ačkoliv se pyšnil vlastními duševními schopnostmi, Gaius Prospero nebyl proti využívání schopností druhých, a v Jonahovi rozpoznal ctižádostivce. Lépe mít tohoto muže na své straně. Nabídl Jonahovi svobodu pod podmínkou, že u něj deset let zůstane. Nebyla to ústní dohoda, nýbrž písemná smlouva, kterou podepsaly obě strany. Jonah dokonce i trval na tom, že vyplatí svému dřívějšímu pánovi cenu statného otroka mužského pohlaví, aby bylo jisté, že transakce je zcela legální a smlouva nemůže být později napadena. Byly vyrobeny dvě kopie, jednu si nechal Gaius Prospero, druhou Jonah – ačkoliv Pán obchodníků nevěděl, kde má jeho dřívější otrok svou kopii schovanou.

A tak se spojenými silami usilovně snažili znovu vybudovat pošramocenou reputaci Gaia Prospera. Trvalo to déle, než Pán obchodníků čekal, a rozhodně ho to stálo v tvrdé měně mnohem víc, než zamýšlel utratit. Otevřel svá skladiště, aby nakrmil v zimních měsících četné chudé ve Městě. Pořádal zdarma zábavy na veřejném stadionu a také závody pro veřejnost s cenami, které sice pro něj byly bezvýznamné, ale lid je považoval za velkorysé. A oženil se s druhou manželkou, což spojil s veřejnou podívanou, jež potěšila Město a dovršila jeho návrat do přízně.

Když nějaký magnát zatoužil po jiné ženě, obvykle se se současnou manželkou rozvedl. Avšak hetarské právo umožňovalo muži mít současně tři manželky. Když se Gaius Prospero ženil s Vilií, rozvedl se předtím se svou bezdětnou první manželkou Heddou. Vilia dost tvrdošíjně trvala na tom, že nebude hrát druhé housle jiné ženě, a Hedda byla víc než ochotna přijmout velkorysé vyrovnání, aby ho nechala jít. Teprve později zjistil, že mu zanášela s mladším mužem. Avšak Vilia, krásná a už čekající jejich první dítě, uchlácholila jeho ego laskáním a polibky.

Gaius Prospero však věděl, že Vilia by se s ním nerozvedla, aby se mohl oženit s jinou. A rozvod s Vilií, která byla matkou jeho čtyř dětí, by měl zkázonosné následky. Obzvlášť vzhledem k tomu, kolik vynaložil na znovuzískání dobré pověsti. Když jí sdělil, že má v plánu pojmout druhou manželku, k jeho velikému překvapení se rozesmála. „Udělej to,“ řekla mu.

Uvolnila si roucho a odhalila svá nádherná ňadra. Vždy byl fascinován jejím poprsím a ani teď od něj nemohl odtrhnout oči. „Tobě to nevadí?“ Nemohl si pomoci, vztáhl ruce a začal laskat její plné prsy.

„Ne,“ opáčila. Jazyk jí vyklouzl ze rtů, aby je navlhčil. Náhle byl podezíravý. „Ty máš milence, Vilie?“ otázal se a zaryl jí prsty do masa.

Znovu se zasmála. „Já nejsem Hedda, Gaie. Lepšího manžela, než jsi ty, nechci. Ale po pravdě, tvůj apetyt je příliš veliký, než abych ho dokázala uspokojit. S radostí přenechám část toho břemene jiné ženě. Je to tvá Rozkošnice, Anora, že?“ Usmála se, když jeho ruce opět zněžněly. „Myslím, že tě unavuje, když k ní musíš ustavičně chodit a nalézat ji zaneprázdněnou jiným, když by bylo o tolik jednodušší mít ji tady u nás.“

Kývl, užaslý nad hlubinou jejího porozumění. „Musíš pojednat svatbu jako velikou veřejnou zábavu. Vzít si Rozkošnici, koupit jí svobodu a pak se s ní oženit, to jen dovrší tvůj návrat k popularitě, manželi. Uvítám ji před masami a uspořádáme slavnostní hostinu pro celé Město,“ řekla Vilia. „Na konci večera ji osobně odvedu do svatební komnaty a poskytneme dary všem dětem, které se narodí devět měsíců ode dne tvého sňatku s Anorou.“

Gaius Prospero byl ohromen Viliinou spoluprací a jejími chytrými návrhy. Odměnil se jí tím, že ji hned na místě položil na záda a vilně se na ní ukojil. Už nikdy by se s Vilií nerozvedl, rozhodl se. Je to ideální první manželka – a až příliš cenný spojenec.

Vilia dostála svému slovu, uspořádala ohromnou veřejnou oslavu jeho sňatku s Anorou a tuto jeho novou manželku uvítala. Pán obchodníků nikdy nezažil ve svém domácím životě tak naprosté blaho. Obě ženy se dokonce tu a tam spikly, aby vyhověly jeho chtíči společně. Žasl a byl víc než spokojen s jejich spoluprací. Měl zlato. Jeho chlípné tužby byly soustavně a dobře uspokojovány. Neměl už po čem toužit než po úplné moci, a tu měl nyní na dosah.

Jeho chytrý plán atentátu na Vartana z Fiacre byl geniální. Dozvěděl se o žárlivosti, kterou vůči pánovi z Fiacre chová jeho mladší bratr. Tento bratr byl, pokud se dalo věřit špehům, neschopen vládnout. Byl to mladík plný pocitu vlastní důležitosti, který nebyl ničím podložený. Pán obchodníků potají kontaktoval Adonovu ctižádostivou manželku Elin, nejprve jí poslal vílonoše, aby s ní domluvil schůzku na určitém místě v Cizozemí. Lichotil jí a přemlouval ji, až se to pitomé stvoření dalo přemluvit a splnilo, co po něm žádal. Přesvědčila Adona, že náčelnictví v klanu Fiacre by mělo náležet jemu a ne jeho bratrovi. Přesvědčila manžela, aby splnil vůli Gaia Prospera. Ujišťovala ho, že bude tímto mocným mužem odměněn i podporován. A pak dala manželovi dýku s otrávenou špičkou, kterou měl k vykonání svého úkolu použít. Když váhal, Elin Adona popichovala, až posléze jejímu přání vyhověl.

Když byl teď Vartan mrtev, bude pro Gaia Prospera první nutností, jakmile zase přijde jaro, vtrhnout podruhé do Cizozemí. Vartan a Lara stáli v srdci odporu Cizozemí. Když je pán Fiacre mrtev a jeho manželku Adon vyhnal, padne Cizozemí do rukou Hetaru. Ach, Nejvyšší rada sice dostala zprávu z Cizozemí, že v čele tamní rady stojí nyní jakýsi náčelník jménem Rendor, ale tenhle chlapík, ať je to kdokoliv, nebude mít Vartanův vliv. A bude první z pánů, který bude popraven, až Hetar obsadí Cizozemí.

Prozatím už jen zbývalo, aby Nejvyšší rada Hetaru učinila Gaia Prospera svým císařem, jakmile skončí zimní přerušení zasedání. Císař Gaius I. – líbilo se mu, jak to zní. Kdysi dávno, ve velmi vzdálené minulosti vládla Hetaru linie císařů. Tehdy byl Hetar jediným státem a nebyl rozdělen do čtyř provincií. Zase to bude jeden stát a Páni lesa, Vladaři stínů z Pouště, Pobřežní králové a guvernér Středozemí, zeman Dareh, budou jeho vazaly a budou mu skládat hold. Rytíři křížové výpravy se stanou jeho osobní armádou a Žoldnéři budou bojovat pod jejich velením a zastávat pro císaře úlohu státní policie. A všichni budou poslušní jeho vůli, neboť po čem Gaius Prospero touží, to je pro dobro Hetaru. Císař bude vtělením Hetaru.

Trhl sebou při doteku jemné ruky na rukávu. „Co je?“ otázal se.

„Už je pozdě,“ řekla paní Vilia. „Tvůj host už odešel, Gaie, a ty tady přesto sedíš, zatímco tvé dvě manželky dychtivě očekávají tvůj příchod. Anora říká, že musíš být potrestán za to, jak nás zanedbáváš. Prý ti musí důkladně sešvihat zadek, Gaie. Pojď.“ Zvedla ho a odváděla z jídelní komnaty.

Gaiu Prosperovi začalo bušit srdce vzrušením. Původně ho k Anoře přitahovala její dovednost při trestání, a Vilia už se od ní něco z jejího umění naučila.

„Budete mě bít obě?“ zeptal se s nadějí. Miloval to, když šlehaly na zakázku zhotovenými důtkami jeho holou kůži. Na každém z tuctu tenkých řemínků kůže, končících vyřezávanou dřevěnou rukojetí, bylo několik uzlíků. Uzlíky se zakusovaly do jeho jemné pokožky a velice ho vzrušovaly.

„Ano,“ přitakala Vilia k jeho spokojenosti. „Dnes v noci si nás zasloužíš obě, Gaie. Doufám, že ten úkol zvládneš,“ zašeptala významně.

Gaiu Prosperovi už se krátil dech, jeho emoce byly do žhavá rozdmýchány. Může být jeho život vůbec ještě lepší? – říkal si radostně. Všechno probíhá podle plánu. Vartan je mrtev. On sám bude brzy císařem. A zítra se Arcas vrátí na Pobřeží svést bitvu s vlastním otcem o krásnou Laru, která pak bude nucena vyhledat útočiště někde jinde. Arcas plní jeho přání, a ani o tom neví.

A zatímco se Pán obchodníků kochal úspěchem svých plánů, Arcas ležel na svém loži v Sídle rady, nespal a uvažoval o všem, co Gaius Prospero toho večera řekl. O samotě, jak jeho emoce vychládaly, zvažoval možnost, že ho zlomyslný Gaius klidně mohl jenom dráždit. Byl to velký manipulátor a nedělal nic, co by mu nebylo ku prospěchu. Arcasův otec Archeron je starý. Určitě se o Laru doopravdy nezajímá jako milenec. A přesto by Lara svou vílí magií mohla Archerona přesvědčit, že ji miluje. Je jeho otec dost potentní, aby zplodil dalšího syna? Dalo by mu toho syna Lařino srdce víly? Archeron sebou neklidně házel. Úsvit nemohl přijít dost rychle.

V letech po Zimní válce zavedli Vladaři stínů dohodu, podle níž využívali vlastní magie k tomu, aby umožnili diplomatům z ostatních provincií přicházet do Města i odcházet z něj okamžitě. Doba se změnila a tito zástupci už nemohli trávit dlouhé dny na cestě mezi svými domovy a Městem. Každému z členů rady byl stanoven čas a v daný den byl pak přenesen do vlastní provincie. Poslední byli na řadě Vladaři stínů a přepravní cesta se posledním cestujícím uzavírala. To bránilo zneužití magie Vladařů stínů.

Arcas a jeho spolukrál Balasi dorazili krátce po svítání. Vstoupili do přepravního prostředku společně, ale každý z nich se pak měl objevit ve vlastním domově. Arcas pokynul na znamení díků Vladaři stínů, který přepravu řídil, nastoupil do povozu a okamžik nato se ocitl v otcově hlavní síni. Přívětivě pokynul sloužícím, zametajícím síň. „Dobré jitro,“ pozdravil.

„Vítej doma, můj pane králi,“ odpověděli sborem. „Kde je otec?“

„Má poslední dobou ve zvyku snídat s paní Larou, můj pane králi,“ odpověděl jeden sluha. „Najdeš ho v jejích komnatách v hostinském křídle.“

Tak, pomyslel si Arcas podrážděně, on s ní snídá. Je to potom, co strávil noc vášně v jejím náručí? Spěchal do té části paláce, kam byl nasměrován. Pozorný sluha otevřel dokořán dveře k apartmánu. Arcas šel za zvukem smíchu přes komnatu ven na terasu.

„Arcasi!“ Otec vstal od stolu s úsměvem a vřele ho objal.

„Otče,“ řekl, ale jeho pohled spočinul na Laře. Byla ještě krásnější, pokud bylo něco takového vůbec možné. Opětoval otcovo objetí, pak ho pustil a prohlásil: „Zdravím tě, vdovo po Vartanovi.“ Hbitě se chopil její ruky a políbil ji.

Lara vyprostila prsty z jeho sevření. „Vítej doma, králi Arcasi,“ odpověděla. „Vím, jak netrpělivě tvůj otec očekával tvůj návrat.“

„Posaď se! Posaď se!“ zval syna Archeron. „Jez! Jak tě znám, Arcasi, hnal ses domů a nic jsi nesnědl od včerejší večeře.“

„Kterou jsem strávil ve společnosti Gaia Prospera,“ oznámil Arcas. Sáhl po chlebu, utrhl si z bochníku velký kus a potřel ho čerstvým máslem. Sluha mu nakladl na talíř několik vajíček natvrdo, hrozen vína a plátek soleného masa. Další sluha naplnil číši u Arcasovy ruky sladkým frine.

„A jak se má zlovolný Pán obchodníků?“ otázala se Lara.

„Brzy bude císařem,“ hlesl Arcas tiše.

„Vaše Nejvyšší rada je tvořena z hlupáků, když dá Gaiu Prosperovi takovou moc,“ pronesla Lara neomaleně. „Bude ji zneužívat, neboť jinak to nedovede. Jeho ctižádost nezná hranic, můj pane králi.“

„Má pravdu,“ promluvil nyní Archeron. „Jestliže se budeme všichni muset zodpovídat Gaiu Prosperovi jako nejvyššímu vládci Hetaru, co s námi bude, můj synu? Zůstane pak naše tajemství v bezpečí?“ Starší muž se tvářil velmi ustaraně.

„Tys jí to prozradil?“ otázal se Arcas. Pak se rozesmál. „Ovšemže jsi jí to prozradil. Očarovala tě. Jako všechny muže.“

„Tvůj otec mi všechno prozradil, protože jsem se ptala, co je na druhé straně moře,“ vysvětlovala Lara. „Každého cizince, který nějakou dobu zůstane ve vašem království, to bude zajímat, Arcasi. Nejsou tady žádné manufaktury, odkud se tedy bere vaše luxusní zboží? Jste provincie nejvzdálenější od Města. Jen málokdo kromě taubylských kupců se sem odváží, a ti setrvají jen tak dlouho, aby prodali své zboží a nakoupili vaše.“

„Nejsi jen krásná, ale také chytrá,“ podotkl Arcas.

„A ty jsi smělý jako vždycky,“ konstatovala Lara. Pak se soustředila na své jídlo. Tenhle mladý Pobřežní král ji dopálil hned, když se s ním sešla poprvé, a zřejmě se na tom nic nezměnilo.

„Hetar bude pod jediným vládcem silnější,“ prohlásil Arcas.

„Myslím, že se mýlíš,“ oponovala mu Lara. „Nejvyšší rada se všemi provinciemi dává větší hlas hetarskému lidu. A žádné nebezpečí nám nehrozí.“

„Cizozemí představuje nebezpečí,“ řekl hbitě Arcas. „Musí se podrobit.“

„Cizozemí nepředstavuje pro Hetar žádné nebezpečí,“ odsekla Lara. „To je záminka Gaia Prospera k tomu, aby si vzal, co mu nepatří. Myslíš, že jsme neslyšeli, že je Město sužováno chudobou? Že půda Středozemí už nedává dost obilí, aby uživila lid? Sedláci se natlačili do Lesa, kácí stromy a mýtí půdu, aby se dala obdělávat. To se musí Pánům lesa náramně zamlouvat. A Gaius Prospero se dokonce opovážil proniknout do travnatých písčin Pouště. Neříkej mi, že jeho hanebné plány na válku vznikly proto, že je Hetar ohrožen, protože to není pravda!“

„Jak to všechno můžeš vědět?“ zajímal se Arcas. „Myslíš, že Gaius Prospero je jediný, kdo má špehy?“ dráždila ho Lara.

Zasmál se. „Nejspíš ne,“ řekl. „Tady se hraje vysoká hra. Budoucnost Hetaru závisí na tom, kdo zvítězí.“

„Máte tady ve vlastním království půdu, která je nevyužitá a leží ladem,“ řekla mu Lara. „Mnohdy jsem po ní odpoledne projížděla. Proč se nepodělíte o své pozemky s těmi, kdo živí Hetar? Nemuseli byste jim ji dát, ba ani prodat. Mohli byste ji pronajmout sedlákům a těm, kteří by nic neprodukovali, by se nájem neprodloužil. A účelem pronájmu by nebylo osídlování, ale jen pěstování obilí. Sedláci ze Středozemí, kteří sem přijdou, by si nesměli přivézt rodiny. Jen by obhospodařovali půdu. Platili by roční nájem a z jejich zisků by pak hetarská vláda dostávala čtvrtinový podíl.“

„Pronajmout naši půdu?“ Arcas se zatvářil zděšeně. „Je naše. Nechceme, aby na ni přicházeli cizinci.“

„Raději bys zatáhl Hetar do další války, aby se pokusil vzít půdu klanům v Cizozemí?“

„Cizozemí je osídleno divochy,“ zdůraznil. „Oni si půdu nezaslouží. Měla by náležet Hetaru.“

„Víš, že mluvíš hlouposti, Arcasi,“ upozornil ho jeho otec. „Lip než většina Hetařanů víš, že Cizozemí je osídleno mírumilovným lidem, který prostě jen chce žít tak, jak uzná za vhodné a jak mu diktují staré zvyky.“

„Uznávám, že Rendor je skvělý chlapík,“ připustil Arcas, „ale ti ostatní…“ Zarazil se.

Lara vrtěla hlavou. „Připadal ti můj manžel jako divoch, Arcasi?“ zeptala se ho. „Já nalezla víc slušnosti a vlídnosti v klanu Fiacre než mezi dobrým lidem Hetaru. Nepověděl snad Žoldnéř Wilmot Nejvyšší radě pravdu o Cizozemí, když před ní mluvil? Neboť setrvává-li Gaius Prospero ve své fantazii o divošství a využívá-li ji jako záminku pro vpád do Cizozemí, pak je to prostě špatnost!“

„Mluvíš velezrádně,“ zvolal výhružným hlasem. „Jsi Hetařanka.“

„Ne, jsem Lara – vdova po Vartanovi, dcera Rychlomečova, napůl smrtelnice, napůl víla. Narodila jsem se v říši vil a vyrůstala ve Městě, ale největší štěstí svého života jsem nalezla v Cizozemí,“ prohlásila. „To málo kouzel, která umím, využívám jen k dobrému, Arcasi. Budu mluvit proti nesnášenlivosti a nespravedlnosti, dokud budu dýchat.“

„Jak může někdo, kdo je tak očividně předurčen k rozkoši, diskutovat o takových věcech?“ zeptal se jí.

„Ty jsi beznadějný,“ opáčila.

Nechápu ji, říkal si Arcas podrážděně, ale současně zjišťoval, že po ní stále ještě touží. A přesto ve dnech, které následovaly, vůči němu nijak neroztála, i když ji zahrnoval lichotkami. Zato na jeho otce byla čím dál milejší. A jak mu prve sdělil Gaius Prospero, Archeron a Lara si spolu vyjížděli na koních takřka každé odpoledne. Nepozvali ho, aby se k nim přidal, a jednou či dvakrát, když navrhl, že pojede s nimi, řekl otec ne. Arcas byl tím odmítnutím ohromen. Měl Gaius Prospero pravdu? Je otec Lařiným milencem? Přesto Arcas nedokázal nalézt žádné další důkazy takového vztahu. A snadno si zjistil, že otec tráví své noci ve vlastním loži a ne v Lařině náručí. Toto zjištění způsobilo, že po ní toužil ještě víc. Snad je jednou z těch žen, které muž musí násilím donutit, aby mu byly po vůli. Samozřejmě! Takhle ji získal Vartan, náčelník Fiacre. Lara je silná. Potřebuje silného muže, aby jí řekl, co má dělat a jak to má dělat. Pak roztaje vášní.

V noční tmě na počátku zimy se Arcas vydal do Lařiny ložnice. Do pokoje vstoupil tiše a zamířil k jejímu loži. Odhodil domácí roucho a zadíval se na její spící postavu. Byla nádherná. Dokonale stavěná, s krásnými ňadry a jen nepatrně zvlněným bříškem. Pleť měla jako bílé hedvábí. Zlaté vlasy jako chmýří bodláku. Jeho úd už byl tvrdý hlubokou touhou po ní. Užuž chtěl vlézt do její postele a zmocnit se jí, když znenadání otevřela oči. I v šeru viděl ledově zelený žár. „Vypadni!“ zasyčela tiše.

Arcas chtěl vyhrknout nějaké odmítnutí, když si bolestně uvědomil, že jeho úd náhle ochabl a scvrkává se nanejvýš znepokojivým tempem.

„Zmiz,“ opakovala Lara, „nebo mám zařídit, aby zmizel úplně, Arcasi?“ Její hlas byl stejně chladný jako oči.

Pobřežní král se otočil a utekl, ani se neobtěžoval sebrat své roucho. Lara na něj pohlédla, namířila na něj prstem a šat zmizel. Pak se otočila a znovu usnula. Když ale přišlo ráno, shledala, že je velmi rozhněvaná. Nepoví Archeronovi o tom, jak jeho syn porušil dobré způsoby. Ublížilo by to člověku, který ji tak velkoryse hostil, a vrazilo by to klín mezi otce a syna. To nemůže. Je čas, abych pokračovala v cestě, říkala si. Ale kam? Naslouchala burácení vln, které narážely na pláž pod ní.

Laru překvapilo, když ji Arcas toho rána vyhledal. Poklekl před ní.

„Odpusť mi,“ zamumlal tiše. Pak vzdychl. „Nemohu se ubránit touze po tobě, Laro, a špatně jsem svůj cíl prosazoval. Když jsme se setkali poprvé, urazil jsem tě, a teď jsem to udělal zas. Omlouvám se.“

„Co ode mě chceš?“ zeptala se ho tiše. „Sdílím rozkoš jen s těmi, které si vyvolím, Arcasi.“

„A já nejsem jedním z těch šťastlivců, že?“

„Vartana jsem ztratila teprve před šesti měsíci, Arcasi. Nejsem ještě připravena znovu milovat, ani dělit se znovu o své tělo. Promiň,“ řekla Lara. „Už vstaň.“

Zvedl se. „Popíráš, že jsi milenkou mého otce?“ zeptal se napůl hněvivě.

„Ano, popírám,“ opáčila Lara. „Tvůj otec je můj drahý přítel, ale není mým milencem a nejspíš ani nikdy nebude. Proto jsi udělal to, cos udělal, Arcasi? Protože jsi žárlil?“ Její tón změkl.

Když to uslyšel, kývl a sklopil hlavu jakoby studem. Ta mrcha ho odmítla už dvakrát. Pomstí se jí. Stačí jen najít slabinu v její povaze, kterou by mohl využít. „Odpustíš mi?“ opakoval.

„Ano,“ přitakala. Vůbec nepoznal, že to udělala kvůli jeho otci a ne kvůli němu. Arcas byl hlupák. Věděla to od chvíle, kdy se sešli poprvé, a on jen utvrdil její názor svým chováním z včerejší noci. „Tvého otce potěší, že se už nehašteříme.“

„Ano,“ odpověděl jí. „Měli bychom být přátelé a spojenci. Otec říká, že se zajímáš o naše obchodní partnery z dominia,“ usmál se.

„To ano!“ zvolala s nadšením. „Pověz mi, jací jsou, Arcasi? Jak vypadají? Cestují s nimi jejich ženy? Jsou v moři víly?“

Zasmál se. „Nechtěla by ses přesvědčit na vlastní oči, Laro? Naplánoval jsem kapitánovi jedné z mých lodí setkání na moři, zatímco budu doma. Popluj se mnou a můžeš se setkat s několika Terahánci osobně. A přísahám, že se budu chovat slušně,“ uzavíral s lítostivým úsměvem.

Dá se mu věřit? – uvažovala. Instinkt ji varoval, aby nevěřila, ale svářil se s její zvědavostí. „Snad jindy,“ řekla. „Ještě nikdy jsem necestovala po tom vašem moři a docela se ho bojím. Je to mocná síla, Arcasi. Myslím, že ještě nejsem připravená, ani dost statečná, abych na něj vyplula.“

„Pak tedy jindy,“ opáčil. „Uspořádám ještě druhou plavbu, než zas odejdu do Města. Třeba se mnou pak pojedeš, Laro. Není to proto, že by ses na mě ještě zlobila, doufám.“

„Kdepak, ovšemže ne,“ lhala přesvědčivě. A dokonce ho i obdařila úsměvem.

Následujícího dne odjel a vrátil se o deset dní později. Byla ráda, když byl Arcas pryč. Nezamlouval se jí a očividně se stal spojencem Gaia Prospera, což Archerona vůbec nepotěšilo. Večer předtím, než Arcas odešel na moře, se pohádali. Archeron se obával, že centralizovanější autorita by mohla ohrozit monopol Pobřežních králů na tajemství jejich zámořského obchodu. Arcas však otce ujišťoval, že tak velký blázen není.

„Myslíš, že chci, abychom přišli o veškerou moc?“ tázal se Archerona.

„Ovšemže ne, ale jestliže se tohle tajemství vyzradí, možná nebudeme mít na vybranou, Arcasi.“

„Jsme jediní, kteří dokážou stavět námořní plavidla a vybavit je posádkou,“ opáčil Arcas. „Magnáti ve Městě na to nemají nadání, ani netuší, jak takový úkol splnit, otče.“

„Dřevo, které potřebujeme na stavbu nových lodí, jsme vždycky kupovali od Lesních pánů,“ řekl Archeron. „Nyní Město umožňuje Středozemí rozšiřovat se do Lesa. Gaius Prospero připravuje nový vpád do Cizozemí. Jakmile se mu to podaří, co mu zabrání vtrhnout na naše území, stavět si vlastní lodě a spouštět je na moře? Moji bratři králové a já se nebudeme podílet na této plánované invazi do Cizozemí, Arcasi. A ty doopravdy věříš, že Vladaři stínů dovolí nějaké armádě přejít přes jejich území? Takže se tvoji mocní přátelé musí buďto znovu vydat do hor, nebo jít přes nás. Vzhledem k tomu, co se událo posledně – co myslíš, že udělají, Arcasi? A budeš jim pomáhat?“

„Klany v horách Cizozemí oslabila Zimní válka. Napoprvé se daly snadno porobit, a bude to snadné zas,“ odpověděl otci Arcas.

„Cizozemí se tentokrát tak snadno nepoddá, Arcasi, a jestli myslíš, že ano, pak se šeredně pleteš,“ vložila se do debaty Lara.

„Co ty o tom víš?“ zeptal se jí.

„Co já vím, to není určeno pro tvé uši, Arcasi, neboť bys okamžitě poslal vílonoše ke Gaiu Prosperovi. Jsi, jak vím, od svého návratu s Městem v ustavičném kontaktu.“ Sladce a dráždivě se na něj usmála. „Ledaže by ovšem tvá korespondence byla poezií, kterou posíláš nějaké oblíbené Rozkošnici.“

Zasmál se nahlas, ale její podezření nepotvrdil ani nepopřel. A pak následujícího dne ráno odjel a Lara byla ráda, že je pryč. Ale Archeronovi přesto dělal synův postoj starosti, a nervózně to Laře sděloval.

„Kdyby si tak vybral nějakou manželku. Ale každoročně o svých narozeninách sice obdivuje mladé ženy, které se mu předvádějí, jenže si z nich žádnou ke sňatku nevybere. Je starší, než jsem byl já, když jsem si zvolil Alinu. Jestli se neožení a nepočne děti, náš rod vymře,“ řekl Archeron. Pohlédl na Laru. „Můj syn tě velice obdivuje.“

„Já vím, ale není to muž pro mě, můj pane králi,“ odpověděla Lara tiše. „A ještě truchlím po Vartanovi. Víly, ani ty poloviční, nemilují snadno.“

„Ale on si tě váží, Laro. Možná kdybys mu připomněla jeho povinnost k Pobřežním králům, přišel by k rozumu. Říkal mi, že tě pozval na tuto plavbu, ale žes ho odmítla. Myslel jsem, že se zajímáš o moře a dominium za ním. To se určitě nezměnilo.“

„Bála jsem se cestovat po těch vzedmutých vlnách,“ lhala Lara.

„To nemusíš. Vezmu tě dnes odpoledne raději na svou malou loď než na vyjížďku koňmo. Uvidíš, že se nemáš čeho obávat,“ řekl Archeron.

Toho odpoledne podnikla Lara svou první plavbu po Sagittském moři v malém člunu se sněhobílými plachtami, který král Archeron řídil osobně. Pohyb moře a vítr ve vlasech i na tváři ji nadchly. A odpoledne už ke svému naprostému úžasu ovládala malé plavidlo sama. Každý den se potom Archeron a Lara plavili v jeho lodičce společně. Uvědomovala si, že už nemůže používat záminku svého strachu z moře, aby se vyhnula plavbě s Arcasem, ale přesto mu nedůvěřovala. Jenže Archeron prosil, aby jeho syna doprovodila, až zase vypluje. Arcas je nejšťastnější, tvrdil jeho otec, venku na moři. Připomene mu jeho závazky k vlastnímu národu a rodině, a on si, doufejme, vybere manželku a zapomene na velké ambice Gaia Prospera. Nic se nesmí změnit. Pobřežní království musí zůstat takové, jaké bývalo.

A Lara souhlasila, protože nemohla urazit tohoto muže, který jí byl tak štědrým hostitelem. Nemohla mu povědět, že jeho syn je vilný a ctižádostivý muž, který udělá jen to, co je nejlepší pro něj samotného. Kromě toho to bude krátká plavba, vysvětloval Archeron. Doplují k místu setkání, provede se výměna nákladů a pak se vrátí. Archeron řekne svému synovi, aby pozval Terahánce ke stolu, aby si s ním mohla promluvit a dozvědět se něco o dominiu z první ruky. Pak se vrátí domů.

Arcas se vrátil s podpalubím lodi plným luxusního zboží. Za týden ho čeká další plavba.

„Lara tentokrát popluje s tebou,“ oznámil synovi Archeron.

„Už se nebojíš moře?“ zeptal se Arcas suše.

„Naučil jsem ji plachtit,“ vysvětlil jeho otec.

„Moře shledávám krásným a velice se mi líbí jezdit po něm,“ doplnila Lara. „S radostí poznám Terahánce, můj pane králi.“ A při těch slovech si Lara uvědomila, že její obavy vymizely. Kromě toho, co jí Arcas může udělat na moři? Bude cestovat s Andrastem a Vericou jako vždy. Litovala, že nemá svého koně Dasrase, ačkoliv si velmi dobře uměla představit, jaký názor by měl Dasras na moře. Nijak pěkný, říkala si Lara s pousmáním. Bylo od ní moudré, že ho zanechala ve Fiacre.

Několik dní nato se připravovali k vyplutí. Arcas jí přenechal kapitánskou kajutu, ačkoliv jí sdělil, že tam s ní bude jíst. Příbytek to byl prostorný, umístěný na zádi plavidla, s velkým oknem s vyhlídkou na moře. Loď sama byla bytelná a zhotovená z voňavého dřeva, které příjemně provonělo vzduch. Byla vybavena velkými, čtvercovými plachtami z krémového hedvábí a na stěžních jí vlály pestrobarevné praporečky. Každý z vlajících praporků označoval, komu loď patří a jaký náklad veze, jak Archeron vysvětlil Laře, když sledovali, jak se plavidlo nakládá velkými koši soli a stříbrnými skříňkami s perlami. Nakonec ji doprovodil na palubu synovy lodě a rozloučil se s ní.

„Vezeš si s sebou meč a hůl?“ zeptal se jí Archeron zvědavě.

„Nikdy je neopouštím,“ prohlásila Lara a položila je na stůl ve velké kajutě. „Patří ke mně.“

Archeron ji políbil na obě tváře. „Uvidíme se, až se vrátíš. Budu zvědavý na tvůj názor na Terahánce, se kterými se setkáš.“ Uklonil se, opustil ji a vystoupil na břeh.

Lara vyšla na palubu, když napínali plachty. Být na téhle velké lodi, to bylo něco docela jiného než na té menší, ve které brázdila moře prve. Cítila se mnohem bezpečnější. Sáhla po křišťálu na své šíji. No, řekla k Ethne, vyrážíme za novým dobrodružstvím, má přítelkyně. V křišťálu zaplápolal maličký plamínek.

Teď začne opravdové dobrodružství.

Nemluv v hádankách. Víš, jak moc to nemám ráda.

Dobře se podívej na Hetar, mé dítě, opáčila Ethne.

UŽ ho neuvidím? zeptala se Lara. Srdce jí začínalo bít rychleji.

Jednoho dne ano, ale ne brzy, řekla Ethne. Jsou jiná místa, kde musíš být, abys vykonala to, co vykonat musíš, mé dítě.

Zase hádanky, zasmála se Lara. Mám osud. Jsem pod ochranou.

Jsem ráda, že jsi na to nezapomněla, zaševelila Ethne uličnicky.

Na to nemohu zapomenout, protože mi to nedovolíš, odpověděla Lara své strážkyni.

Věř jen sama sobě, varovala ji Ethne, opět vážná.

Nevěřím Arcasovi, postěžovala si Lara. Ale nedokázala jsem najít způsob, jak se vyhnout téhle plavbě. Snažila jsem se. Nemohla bych vyskočit z téhle lodi a plavat na břeh, dokud můžu?

Tahle cesta je ti souzena, ale Arcas tě zradí, poradila jí Ethne.

Lara kývla.

Arcas k ní nyní přistoupil, jak se opírala o zábradlí a sledovala Pobřeží, jež se zvolna vzdalovalo. „Už máš mořské nohy?“ zeptal se jí.

„Mořské nohy?“ obrátila k němu nechápavý pohled.

„Zvykáš si na pohyb lodi?“ opakoval se smíchem.

„Ano,“ přitakala. „Aleje to o hodně jiné než plavit se v lodičce tvého otce podél břehu.“

„Naučil tě plachtit?“ zajímal se Arcas.

„Chtěla jsem se učit. Vaše moře je úplně jiné než všechno, co jsem kdy poznala. Vsadila bych se, že většina těch, kdo žijí ve Městě, neví o moři nic,“ prohlásila Lara. „Je to přímo velkolepé. Doufám, že nás nepotká žádná bouře. Bouře, které jsem viděla, jak se valí od tohohle moře na vaši pevninu, bývají děsivé.“

„Má loď vydrží každou bouři,“ ujistil ji. „Docela mě baví plout po divoké vodě. Manévrovat proti větru a vlnám je úchvatné.“

„Přijmu na to tvé slovo, Arcasi,“ podotkla Lara s pousmáním.

Ale počasí kolem nich zůstalo krásné. První noc na moři spala Lara překvapivě dobře. Druhý den pozorovala ohromnou rybu, která doprovázela jejich loď vlnami a elegantně vyskakovala podél plavidla. Toho dne u večeře položila Arcasovi otázku, na kterou myslela po celý den.

„Kde jsou muži, kteří se na téhle lodi plaví s tebou? Viděla jsem jich jen pár.“

„Loď pluje sama,“ vysvětloval Arcas. „Copak ti to můj otec nepověděl?“

„Ona je živá?“ otázala se Lara.

Arcas kývl. „Každá z našich lodí je prodchnuta mocným mořským duchem, který ji vede a udržuje v bezpečí. Těch několik málo mužů, které jsi tu se mnou viděla, je od toho, aby dělali lodi společnost a nakládali a vykládali náklad. A mám jediného sluhu, který vaří a obsluhuje nás. Všechno ostatní dělá loď. Řeknu jí, kam chci plout, a ona mě tam dopraví. Samozřejmě, Terahánci o tom nevědí. Nevěřím, že by měli nějaká kouzla, nebo pokud ano, neviděli jsme po nich ani stopy.“

„A není jim podezřelé, že je na palubě tvých lodí tak málo mužů?“ zeptala se ho Lara. „Přece si toho museli všimnout.“

„Loď ví, jak se ochránit,“ vysvětloval Arcas. „Až dorazíme na místo srazu, spustí svá kouzla a Terahánci uvidí na palubě kompletní posádku. Někteří z těchto magických tvorů dokonce i pomáhají stěhovat náklad, takže to trvá přesně tak dlouho, jak by mělo. Pokud se budu znát s kapitánem, který se s námi setká, pozvu ho k nám na jídlo. Tak se můžeš seznámit s Teraháncem osobně. Mám za to, že mi otec říkal, že to je důvod, proč mě doprovázíš.“

„Ano, ráda bych poznala nějakého Terahánce,“ přiznala Lara.

Třetího dne plavby Lara zase seděla na palubě lodi a pozorovala vlny a měňavé ryby, které je doprovázely, vyskakovaly z moře a dováděly v něm. Připadaly jí velmi krásné. Toho večera opět zasypala Arcase otázkami.

„Říkáš, že loď obývá mocný mořský duch. Jsou to jiné bytosti, které žijí pod vodou? Existují Mořské víly, jako naše Lesní víly, Horské víly a Perisové z Pouště? A jak jsi přiměl mocného mořského ducha, aby se ujal tvého plavidla? Znáš jeho jméno? Je to mužský nebo ženský duch?“

„Odjakživa existuje dohoda mezi Pobřežními králi a mořskými duchy,“ vysvětloval Arcas. „Nevíme, jak to přišlo, jelikož nevíme, jak začal náš obchod s Terahánci. Prostě to tak bylo vždycky. Když se loď postaví, pak se spustí na vodu a vyzveme jednoho z mořských duchů, aby se v ní usídlil a učinil ji svým domovem. Nikdy nás neodmítli. Naši lidé jsou požehnaní mořem. Pokud jde o víly, nevím, zda pod mořem nějaké existují. Existují prastaré pověsti, které tvrdí, že tam existuje nějaká civilizace, ale já o ničem takovém nevím.“

„Kouzla jsou všude,“ prohlásila Lara.

„Zítra časně ráno dorazíme na místo setkání,“ oznámil jí Arcas.

„Vstanu brzy,“ ujistila ho a ulevilo se jí, že se během plavby choval dobře. Nedotkl se jí ani náhodně, ani nepronášel významné poznámky. Choval se dobře, a přesto Lara cítila, že instinkt jí o Arcasovi nelhal. Absolutně se mu nedalo věřit. Kdyby měl příležitost, zradí ji. Ale komu? A jak?

Vstala a oblékla se časně ráno. Vyšla na palubu a sledovala, jak se blíží teražská loď, dost podobná té, na které stála. Jejich plavidlo už spustilo to, čemu Arcas říkal mořská kotva, aby zůstalo na místě, a bílé plachty byly skasány, svinuty a uvázány tak, aby se do nich neopíral vítr. Teražská loď k nim dorazila a učinila stejná opatření. Obě lodi pak spojila dvě široká prkna s dřevěným zábradlím a okamžitě se po nich začal přepravovat náklad. Lara fascinovaně sledovala, jak námořníci z teražské lodi vynášejí svůj náklad na Arcasovu loď, a stejný počet mužů z jejich lodi spěchal sem a tam přes druhý můstek s nákladem z Hetaru.

Odpoledne byl přesun nákladu dokončen a jeden z můstků odstraněn. Arcas znal kapitána teražské lodi, a jak slíbil, pozval ho na večeři. Dorazil hodinu před západem slunce. Arcas ho uvítal a představil mu Laru.

„Tohle je paní Lara, proslulá vůdkyně našeho světa,“ řekl Arcas. „Laro, tohle je kapitán Corrado z dominia.“

Kapitán se uklonil a políbil Laře ruku.

„Těší mě, že vás poznávám, kapitáne Corrado,“ promluvila Lara.

„Slyšel jsem, že hetarské ženy mluví,“ poznamenal Terahánec. „Naše ne.“ Pak se od ní odvrátil a začal mluvit s Arcasem.

Lara byla velice překvapena, ale chtěla koneckonců poznat nějakého Terahánce. Jejich ženy nemluví? Zvláštní. Možná právě proto se k ní chová tak přezíravě. Ženy v dominiu mají očividně pramalý význam. A přesto, nebýt žen, kdo by rodil muže? V duchu se ptala, jestli někdy někoho napadlo položit nějakému teražskému muži tuto vtíravou otázku.

Podávalo se jídlo a oba muži pokračovali v konverzaci. Lara musela uznat, že se Arcas snaží zahrnout ji do hovoru, ale kapitán Corrado pokaždé odpovídal jen Arcasovi a Laru ignoroval. Nedozvěděla se o Teraháncích nic kromě toho, že muži jsou neuvěřitelně hrubí. Téměř vzdychla nahlas úlevou, když bylo jídlo u konce.

„Kapitán Corrado nám přinesl skvělé sladké teražské víno,“ řekl Arcas a ukázal na malou kameninovou láhev.

Sluha láhev odzátkoval a nalil tekutinu do stříbrných číšek, které postavil na tác a nabídl kolem. Nejprve kapitánu Corradovi, pak Arcasovi a nakonec Laře.

„Připijme na přátelství mezi Hetarem a dominiem,“ pronesl Arcas a pozvedl svou číši. „Na přátelství a dobré obchody!“

„Na přátelství a obchod,“ opakovali jeho druzi. Lara usrkla ze své číše.

„Ne, paní, tohle víno se musí vypít jedním douškem,“ promluvil kapitán Corrado přímo k ní a pak to předvedl, když do sebe obrátil obsah své číše.

Dokonce ji oslovil. Lara byla překvapena. Možná ho soudila mylně. Arcas už také vyprázdnil obsah svého poháru. Dobré způsoby vyžadovaly, aby Lara učinila totéž, ačkoliv víno jí připadalo na její vkus trošičku moc sladké. A po několik dalších hodin už si nic jiného nepamatovala.

Oba muži hleděli na dívku, která se sesula na podlahu kajuty. Arcas se podíval na svého sluhu. „Přenes ji na loď kapitána Corrada. Jeho sluha ti poví, kam paní uložit.“ Pak se obrátil zpět ke svému společníkovi. „Řekneš dominovi, že je darem od krále Archerona, Corrado.“

„Ne od tebe, Arcasi?“ Terahánec byl zvědavý. „Má ráda mého otce. Až se jí řekne, že ji zradil, způsobí jí to bolest. Chci, aby tu bolest cítila,“ poznamenal Arcas. „Tyji nenávidíš, že?“ zeptal se Terahánec. „Chtěl jsem ji milovat,“ přiznal Arcas. „Ale odmítla tě a tohle je tvá odveta. Inu, dominus má rád temperamentní ženy, a myslím, že tahle mu poskytne velikou rozkoš. Je neuvěřitelně krásná.“

„Není panna,“ cítil se Arcas povinován sdělit. „Ovšemže není,“ přikývl Terahánec. „Žádná tak krásná žena nemůže zůstat pannou. Kdo to je, Arcasi? Pověz mi její historii. Domina to bude zajímat.“

„Její otec byl Žoldnéř, který se stal Rytířem křížové výpravy. Její matka je víla. Prodali ji jako otrokyni, aby si otec pomohl v kariéře, ale uprchla do Cizozemí, oblasti, kde neplatí žádné zákony, a provdala se za jednoho z tamních vůdců. Když zahynul, vrátila se do Hetaru. Tak jako si jejího manžela vážil jeho národ, vážil si i jí,“ vyprávěl Arcas teražskému kapitánovi. „To je celkem všechno.“

„Na příběh to stačí,“ podotkl kapitán Corrado. Vstal od stolu. „Už půjdu. Co zamýšlíš říci svému otci, Arcasi?“

„Ještě jsem se nerozhodl,“ zněla odpověď. „Patrně řeknu, že se pokazilo počasí a ona spadla přes palubu. Navzdory naší snaze ji pohltilo moře. To je věrohodná výmluva, Corrado. Můj otec je prostý muž a takovou báchorku přijme.“

Oba muži vyšli na palubu, potřásli si rukama a Terahánec přestoupil znovu na svou loď. Sotva sestoupil z můstku, už byl můstek stažen zpět na hetarské plavidlo. Otočil se, ale Arcas už zmizel ve své kajutě. Kapitán Corrado se v duchu ptal, co ho přimělo opustit tak rychle palubu.

Arcas vstoupil do kapitánské kajuty a rozhlédl se po Lařinu meči a holi. Byly by pro něj cenné, a jí teď rozhodně nebudou k ničemu. Avšak oba předměty, které hledal, zmizely. Zavolal svého sluhu. „Kde jsou meč a hůl náležející paní?“ zeptal se muže.

„Přece tam v tom koutě, můj pane králi,“ odpověděl. Přistoupil k místu, které pánovi označil, a zatvářil se nechápavě. „Byly tu. Viděl jsem je, když jsem šel kolem, jak jsem nesl paní na tu teražskou loď, můj pane králi.“

Arcas pod vousy zaklel. „Následovaly ji,“ zabručel. Proč ho nenapadlo zavřít je dnes ráno do skříně? Ta zatracená hůl a meč jsou magické předměty, ale kdyby neviděly, jak ji odnášejí, byly by jeho. Znovu zaklel, ale pak nakázal sluhovi: „Řekněte jim, ať zvednou kotvu. Je čas vrátit se domů.“

„Ano, můj pane králi,“ poklonil se sluha. „Je to smůla, že paní Lara přepadla do moře při bouřlivém počasí, že?“ řekl Arcas svému sluhovi.

„Ano, můj pane králi. Velmi smutné,“ odpověděl muž pokorně a s úklonou vycouval z kajuty.

Mohla být mojí královnou, říkal si Arcas. Teď bude otrokyní rozkoše pro teražského domina. A o Teraháncích se ví, že své ženy nerozmazlují. Ale byla to její volba. Mohla být jeho královnou!

Kapitola 5

Po procitnutí Lara hned poznala, že už není na Arcasově lodi. Ležela naznak v malém uzavřeném prostoru, ne větším než skříň. Všude kolem sebe cítila pohyb moře. Sáhla po křišťálu a uklidnila se jeho dotekem ve štíhlých prstech. Dobrodružství už začalo, řekla mu nehlasně.

Jak si její zelené oči zvykaly na šero v uzavřeném prostoru, podařilo se Laře rozeznat úzké dveře. Zašátrala, našla kliku dveří a zalomcovala jí. K jejímu překvapení se dveře okamžitě rozlétly a odhalily velkou kajutu, pěkně osvětlenou sluncem skrz arkýřové okno. Lara se posadila, spustila nohy z palandy, na které ležela, a vyšla do kajuty. Tiše za sebou zavřela dveře přístěnku. Nikdo jí nemusel říkat, že je na teražské lodi. To nejlepší, co prozatím může udělat, je zůstat přesně tam, kde je. Kapitán Corrado nakonec přijde a ona se dozví, co potřebuje vědět.

Zpozorovala na malém stolku podnos a přistoupila k němu. Na podnose stála nízká, široká karafa s nějakou tekutinou, dva malé poháry vytesané z kamene a mísa ovoce. Lara odzátkovala karafu a nalila trochu tekutiny do poháru. Přiložila ho ke rtům, usmála se a vypila ho. Bylo to lehké a voňavé víno. Naplnila pohár, vzala si z mísy broskev a uvelebila se na polštářovaném sedátku, které bylo zabudováno do arkýřového okna. Podle postavení slunce bylo zřejmé, že prospala mnoho hodin, až do rána následujícího dne. A v tmavě modrých vodách moře kolem ní nebylo nic než odraz modré oblohy. Tu a tam zpozorovala skupiny skákajících ryb, které viděla už z paluby Arcasovy lodi, ale nic jiného. Byli na moři sami.

Proč, uvažovala, ji Arcas zradil a předal do rukou teražského kapitána?

Protože, vysvětlovala sama sobě, jí bylo souzeno vstoupit do teražského dominia. Ale za jakým účelem? Bylo by mnohem snazší vyhovět osudu, kdyby věděla, jaký ten osud je. Nikdy neměla ráda hádanky, a přesto jako by celý její život, od okamžiku, kdy opustila Město, byl jedna hádanka za druhou. Otočila se, když se dveře kajuty otevřely. Dovnitř vběhl mladý chlapec, který na ni vrhl letmý pohled širokých tmavých očí. Podal jí talíř, na kterém byl tlustý krajíc chleba a klín sýra. Pak se otočil a odspěchal. „Děkuji,“ zavolala za ním Lara.

Chlapec se zastavil a obrátil k ní tvář, která byla strnulá překvapením. Pak beze slova vyběhl z kajuty.

Lara pokrčila rameny, nalila si další pohár vína a začala pojídat chléb a sýr. Když dojedla, rozhlédla se a uviděla umyvadlo a džbán, pečlivě uložené v malém stojanu. Nalila vodu ze džbánu do umyvadla a umyla si ruce a obličej pomocí malé žínky, kterou našla u konvice. Pak se vrátila na své místo v arkýři a dál pozorovala moře, jiskřící se v odpoledním slunci. Na jasně modré obloze nebylo ani mráčku.

Uprostřed odpoledne se dveře do kajuty otevřely znovu a tentokrát do nich vstoupil kapitán Corrado. „Jak dlouho jsi vzhůru?“ zeptal se.

„Od rána,“ řekla Lara. „V tom víně byla droga, ale jak…?“

„Sluha dostal pokyn nabídnout podnos nejprve Arcasovi a mně. Věděli jsme, která číše obsahuje uspávači lektvar,“ vysvětloval.

„Samozřejmě,“ odpověděla Lara. „To bylo chytré, kapitáne Corrado.“

„Nebojíš se?“ chtěl vědět. „Čeho?“ opáčila Lara.

„Král Archeron tě zradil a poslal do otroctví za moře, do jiné, cizí země,“ sdělil jí kapitán Corrado.

„Archeron mě nezradil, kapitáne. Odjakživa byl přítelem Cizozemí. A Arcas je hloupý, jestliže si myslí, že když mi to řekneš, ztratím veškerou naději. Naději v co? Jsem teď tady na vaší lodi, protože je mi souzeno tady být. Jaké lži ti o mně navykládal? Ale to je jedno – povím ti svou historii sama. Nechceš si sednout a dovolit, abych ti nalila trochu tvého nanejvýš výtečného vína?“

Byl fascinován. Kývl na souhlas a bedlivě ji pozoroval, jak nalévá víno a podává mu pohár. Pak naslouchal, když mu tiše a stručně vyprávěla svůj příběh. V životě neviděl krásnější stvoření. Její hlas byl jasný a sladce vláčný. Byl to čarovný zvuk, který mu laskal uši. Nebyl zvyklý slýchat ženský hlas. Ten Lařin mu připadal okouzlující. A její příběh ho uchvacoval. Byla dcerou velikého válečníka a královny vil. Arcas to takhle přesně nepodal. Jestli má někomu z nich věřit, uvědomoval si, pak přijme Lařinu pravdu a ne verzi zlovolného Pobřežního krále.

Když skončila, uslyšel z jejích úst: „Doufám, že ti to nevadí, ale Andraste a Verica šly se mnou. Jsou úplně neškodní, když se nevytasí, kapitáne.“

„Neviděl jsem, že by ten sluha, který tě nesl, měl ještě něco jiného,“ podotkl Corrado.

Lara se rozesmála. „Ne, to neměl, mé zbraně nicméně stejně přišly. Říkala jsem ti, že umím kouzlit a jsem obklopena magií.“

„Jestli máš takové schopnosti, tak proč jsi tady?“ zeptal se jí –

„Už jsem ti to říkala, kapitáne. Jsem tady, protože je mi souzeno tady v téhle chvíli být,“ vysvětlovala Lara vlídně, jako by to vykládala dítěti.

„Za jakým účelem jsi tady? Přišla jsi špehovat pro Hetar? Arcas hodně mluví a nedává si pozor na jazyk. Do vašeho světa přicházejí změny, paní. Vaši lidé obsadí nové území. Až se zmocní Cizozemí, určitě začnou pokukovat po moři. Pobřežní králové už si nebudou moci uchovat své tajemství pro sebe, a jakmile se Hetar dozví o Terahu a našem dominiu, určitě se ho bude snažit dobýt. Nebo už Arcas zradil své lidi?“

„Cizozemí je chráněno před tím, kdo by rád byl císařem, kapitáne Corrado,“ prohodila Lara. „Gaius Prospero to ještě nemůže vědět a stejně se bude mocně snažit, dokud na to nepřijde, pokud vůbec. Hetar je přesvědčen, že na světě, ve kterém žijeme, není nic než provincie a Cizozemí. Já vím, že to tak není, ale zabírá vaše dominium celý zbytek? Anebo jsou i jiná místa a národy? Kolik jich je? Nenapadlo tě to nikdy?“

Její zvědavost ho fascinovala. „Nevím, jestli je to všechno,“ přiznal.

Lara se usmála. „Ale chceš to vědět?“ zeptala se škádlivě. Zavrtěl hlavou. „Nevím,“ připustil.

„Jsou v dominiu kouzla?“ otázala se. Kývl. „Ano, jsou.“

„To je dobře,“ prohlásila Lara. „Budu se těšit, že se o nich všechno dozvím.“

„Dostane tě dominus Magnus Hauk,“ oznámil jí kapitán. „Budeš žít v jeho hradě a tvá volnost bude značně omezena, neboť budeš považována za otrokyni, paní.“

Lara se rozesmála. „Jednou už mě muži za otrokyni považovali, a moc jim to nepomohlo. Nejsem žádná otrokyně, a tvůj dominus se to brzy dozví. Jestli po mně nechce nic než rozkoše, může je mít, pokud se budu moci volně ubírat po cestě, která je pro mě vytyčena.“

Kapitán Corrado potřásl v úžasu hlavou. „Paní, nikdy jsem neviděl ani neslyšel nikoho, jako jsi ty. Ale protože na tobě nevidím nic zlého, musím tě varovat, abys našlapovala opatrně. Magnus Hauk je velmi silný a nadmíru odhodlaný muž. Nestrpí neposlušnost, obzvlášť od ženy.“

„Děkuji ti za tvou laskavost a radu,“ opáčila Lara.

„K našim břehům připlujeme zítra,“ řekl kapitán.

„Zítra? Arcas říkal, že se lodi setkávají tři dny cesty od domovského přístavu uprostřed moře,“ zvolala Lara.

„Paní, prospala jsi dva dny,“ zněla odpověď.

„Dva dny!“ užasla Lara.

„Ten nápoj, co jsme ti dali, byl silný,“ sdělil jí.

Lara se tiše zasmála. „Ano, to asi byl.“

„Nemohl jsem si být jistý, že bys neměla námitky proti své současné situaci a nebránila se násilím,“ opáčil kapitán Corrado. „Kdybych znal tvou povahu, byl bych si dopřál víc tvé společnosti. Terahánské ženy vůbec nejsou jako ty.“

„Pokud je tomu tak, jsi přesvědčený o tom, že vašeho domina zaujmu?“ zeptala se Lara.

Kapitán se usmál. „Muž by byl blázen, kdyby po tobě netoužil, paní.“

Usmála se na něj. „Lichotíš mi.“

„Zítra, až se připravíme na to, vplout do fjordu, těšilo by tě být na palubě?“ nabídl jí velkoryse. „Co je to fjord?“ chtěla vědět Lara.

„To je záliv, který vede k dominovu hradu. Podél našeho pobřeží je mnoho takových zálivů, kterými se dostaneš k našim vesnicím.“

„Nemáte žádné centrální místo vlády?“ vyptávala se.

„Tím místem je dominův hrad. Uvidíš,“ odpověděl.

Nazítří ráno přišel do kajuty chlapec a oznámil: „Kapitán zve paní, aby se podívala na přistání.“

„Děkuji,“ řekla Lara a pak dodala: „Proč se tváříš tak ustrašeně?“

„Ještě nikdy jsem neslyšel ženu mluvit,“ vysvětlil chlapec. „Vy nemáte v dominiu ženy?“ zeptala se. „Ano, ale naše ženy nemluví,“ odpověděl jí. „Vaše ženy neumějí nebo nechtějí mluvit?“ Znovu byla velmi překvapena. Kývl. „Neumějí.“

„Dej mi chvilku, abych se připravila,“ požádala ho Lara. „Počkej venku a pak mě doprovodíš.“

„Ano, paní,“ řekl poslušně a opustil kajutu.

Šaty, které měla na sobě, byly díkybohu střižené s dlouhou plizovanou sukní a dlouhými přiléhavými rukávy. Výstřih byl lodičkový, dosahující těsně ke klíčním kostem, a mírně nařasený. Barva oděvu byla stříbřitě šedá. Lara přistoupila ke spací kóji a přetáhla si přes hlavu kožené pouzdro s Andrastem. Zvedla Vericu a vyšla z kajuty. Chlapec na ni krátce pohlédl a pak ji vedl nahoru, na otevřenou palubu, kde ji očekával kapitán Corrado.

„Tam je naše pobřeží,“ ukázal.

Lara byla ohromena krásou zelených útesů a strmých kopců, které plynule přecházely ve vyšší hory. Bylo to krásné a úplně jiné než Hetar nebo Cizozemí. A pak spatřila mezi těmi útesy otvor. Loď plula směrem k němu. „To je vstup do vašeho fjordu?“ zeptala se kapitána.

„Máš ostrý zrak,“ přikývl. „Zakrátko tam budeme.“

„A skončí to pekelné houpání nahoru dolů?“ chtěl vědět nějaký hlas.

„Verico!“ zahihňala se Lara, neboť kapitán Corrado i chlapec po jeho boku se zatvářili zděšeně. Spěšně je oba uklidňovala. „To je Verica, moje hůl a společník. Je velmi hubatý, obávám se, ale nemyslí to zle.“

„Přestaň se tvářit tak vyděšeně, kluku,“ zahudral Verica směrem k chlapci. „Jsem duch stromu, ze kterého byla zhotovena tahle hůl, kde nyní sídlím. Mám dojem, že jsi nikdy nikoho podobného jako já neviděl.“

„N-ne,“ vykoktal chlapec.

„A nejspíš už ani neuvidíš,“ opáčil Verica.

„Tohle je ohromné kouzlo,“ ozval se kapitán Corrado.

„Má kouzla se používají jen k dobrému,“ podotkla Lara.

„Přistaneme už brzy a dostaneme se z tohohle rozhoupaného plavidla?“ opakoval svou otázku Verica.

„Ano,“ přitakal kapitán Corrado. „Už jsme skoro připraveni vplout do fjordu. Jakmile budeme uvnitř, vlny se zklidní.“

„To se mi ulevilo,“ zamumlal Verica. „Podívej se na moje dřevo. Je nazelenalé.“

„Nemohu uvěřit, že mluvím s holí,“ řekl kapitán Corrado.

„V holi jen sídlí můj duch,“ opáčil Verica. „Copak nevidíš můj obličej? Prý je docela hezký. Zeje to tak, paní?“

Lara hůl mírně pootočila a kapitán zjistil, že hledí do protáhlé, přísné tváře s ostrýma očima, dlouhým úzkým nosem, tenkými rty a dlouhým kučeravým plnovousem. Byla to krásně řezaná tvář s jistou elegancí.

„Aha, už tě vidím,“ zvolal kapitán. „A ano, máš velmi působivou vizáž, Verico. Těší mě, že jsem se s tebou seznámil.“

„Jakož i mě, kapitáne,“ pronesl Verica svým nejzdvořilejším tónem.

Loď se začala stáčet do fjordu a po několika minutách divokého házení na vlnách tam, kde se záliv napojoval na moře, vpluli, jak se zdálo, na hedvábnou řeku. Zeleň okolních útesů byla tak živá, až Laru bolely oči.

„Jen pár mil proti proudu a uvidíš na vrcholcích dominův hrad,“ upozornil ji kapitán Corrado.

„Smím zůstat na palubě?“ zeptala se ho Lara. „Je to všechno moc krásné.“

„Řeknu chlapci, aby ti přinesl něco, na čem bys mohla sedět,“ slíbil. „Musím teď dohlédnout na naše přistání a vyložení nákladu. Na hrad tě odvedu, teprve až to bude hotové. První povinnost mám vůči lodi.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Lara. Zcela spokojeně si sedla do křesílka z kožených popruhů, které jí chlapec přinesl, a pozorovala nové okolí. Vzduch svěže voněl směsicí moře a pevniny. Neviděla na úbočích kopců žádný dobytek, ani koně, ani ovce. Nebyly tu ani vesnice, ale Corrado prve řekl, že existují. Možná je tenhle vstup do dominova hradu veskrze soukromý pozemek. A pak jejich loď proplula ostrou zatáčkou ve fjordu a Lara ho uviděla.

Ohromný hrad byl napůl zabudován do skály na úbočí kopce. Byl z tmavého kamene, mohutných rozměrů, a přesto nepůsobil těžkopádně. Měl vznosné, elegantní věže se špičatými střechami z šedé břidlice. Viděla, jak se po jeho zdech místy pne zeleň, a říkala si, že za těmi hradbami by mohly být zahrady. V Hetaru nebylo vůbec nic podobného, leda snad v provincii Vladařů stínů. Gaius Prospero by zezelenal závistí, kdyby uviděl tento velkolepý hrad. V duchu se usmála. Už se nemohla dočkat, až se dozví o terahánském dominiu všechno, co se dá zjistit. A obzvlášť proč ženy v této zemi nemluví – nanejvýš zajímavá záhada.

Jejich plavidlo přirazilo ke břehu, kde do fjordu vybíhalo dlouhé kamenné molo. Loď byla pevně uvázána k molu, byl spuštěn přistávací můstek a pak začalo vynášení nákladu. Všechny bedny, všechny balíky byly rychle odnášeny po kamenné cestě do vstupu ve skalní stěně. Kapitán Corrado stál a dirigoval své muže. Jak se loď prázdnila, vznášela se u poutačích lan lehčeji. Konečně byl z lodi odnesen poslední náklad a kapitán Corrado přišel pro Laru. „Jsi připravená?“ zeptal se jí. „Jsem,“ přikývla. „Setkám se teď s dominem?“

„Patrně ano,“ připustil. „Vždycky se mám u něj okamžitě hlásit, když se vrátím z plavby. Jsme příbuzní.“

„Je to strmý svah,“ konstatovala Lara, když sešli po nástupním můstku a začali šikmo přecházet molo. „Nemusíme šplhat,“ opáčil. „Brzy uvidíš.“ Zavedl ji do vstupu v kamenném útesu. Uvnitř uchopil Laru za ruku a prošli dřevěnou brankou na otevřenou plošinu, ohraničenou zábradlím. Takřka ihned začala plošina stoupat vnitřkem útesu. Lara překvapeně sledovala, jak plošina míjí několik otevřených branek v kamenných stěnách. Jak se blížili k vrcholku útesu, viděla do koridorů, z nichž každý byl o trošku velkolepější než předcházející. „Jak se tohleto dělá?“ zeptala se kapitána. „Zdviž vytahuje nahoru a zase spouští jeden Horský obr. Zaměstnáváme je za tím účelem. Nejsou zrovna inteligentní, ale jsou dost silní a dobrosrdeční,“ vysvětloval. „Zmínila ses, že obry znáš.“

„Jen jednoho, a ten byl považován za malého,“ odpověděla Lara.

„Tihle jsou velcí,“ řekl kapitán Corrado. Plošina se zastavila a už tu byl sluha, aby jim otevřel branku. Vstoupili do pěkně osvětlené chodby. „Paní, naši muži nejsou zvyklí na zvuk ženského hlasu. Snaž se zůstat zticha. A budiž varována, že dominus je přísný muž. Prosím, buď diskrétní, pro vlastní bezpečnost.“

„Děkuji ti,“ opáčila Lara, dojata jeho starostlivostí. Pak ho následovala chodbou v doprovodu sluhy, který jim pomohl vystoupit.

„Pán je ve svých soukromých komnatách,“ řekl sluha kapitánu Corradovi. „Nebyl si jist, jestli dorazíte dnes.“

„Počasí bylo dobré, moře klidné. Mám pro domina překvapení,“ odpověděl sluhovi kapitán Corrado.

„Tu ženu?“ Sluha vrhl letmý pohled směrem k Laře.

„Je napůl víla a Hetařanka,“ vysvětlil kapitán. „Je to dar.“

„A krásný!“ zvolal sluha s nadšením. „Kéž by mě někdo takhle obdaroval, můj pane kapitáne.“ A oba muži se zasmáli tomu žertu.

Na samém konci chodby byly dvojité dveře, zhotovené z bronzu. Nestála před nimi stráž, jak si Lara všimla. Dominus byl očividně ve svém hradě zcela bezpečný. Sluha otevřel jedno křídlo dveří a uvedl je do velké komnaty. Nalevo od nich byla vysoká okna s výhledem na fjord. Před sebou měli masivní krb s velikými kozlíky, podpírajícími několik ohromných polen, která jasně plápolala.

Muž, který seděl ve velkém křesle s vysokým opěradlem u tohoto ohně, nyní vstal, aby je uvítal. Byl velmi, velmi vysoký a postavu měl mohutnou, a přesto dokonale souměrnou s jeho velikostí. Tvář byla hezká, ale přísná, s dlouhým nosem, vysokým čelem, vysedlými lícními kostmi a tenkými rty. Vlasy měl krátké a tmavě zlaté barvy, tu a tam se světlejšími zlatými pramínky. Husté zlaté obočí nad tyrkysově modrýma očima mělo stejnou barvu jako vlasy. Měl na sobě jen jeden kus oděvu, dlouhé tmavě modré roucho s kulatým výstřihem. Pohled, kterým obdařil kapitána Corrada, byl vřelý.

Kapitán poklekl na jedno koleno, uchopil jednu dominovu velkou ruku a přitiskl si ji k čelu, ke rtům a pak k srdci. „Můj pane.“

„Vítej doma, Corrado,“ promluvil dominus. Hlas měl hluboký a melodický.

„Nyní vstaň, příbuzný, a řekni mi, jak proběhla cesta.“ Zdánlivě vůbec nejevil zájem o ženu po Corradově boku, ale Lara prve zahlédla letmý záblesk pohledu, kterým střelil směrem k ní.

„Byla to obyčejná cesta, až na jedno, můj pane. Máš čas mě vyslechnout?“ zeptal se domina Corrado. Magnus Hauk kývl.

„Král Arcas se chtěl zbavit politické nepřítelkyně, a tak ti ji poslal darem. Je to napůl víla a mluví hlasem slavíků,“ vykládal kapitán. „Jmenuje se Lara. Je inteligentní. Dozvěděl jsem se její historii, ale lépe aby ti ji vyprávěla ona. Doufám, že tě potěší, abych to mohl vyřídit Arcasovi, až ho zase uvidím.“

„Copak si Arcas myslí, že v mém dominiu nemáme ženy? Nebo je snad přesvědčen, že hetarské ženy překonají ženy teražské,“ řekl Magnus Hauk.

„Mám za to, že se mě prostě jen chtěl zbavit a domníval se, že si tím získá tvou přízeň, můj pane domine,“ ozvala se Lara směle.

Dominus obrátil pohled k Laře. Jeho pohled měl v sobě větší sílu a ona málem odvrátila oči, ale neudělala to. „Její hlas zní vskutku mým uším sladce,“ pověděl Magnus Hauk svému příbuznému, jako by tam Lara vůbec nebyla. „A je krásná, to připouštím.“ Natáhl ruku, jako by chtěl uchopit okraj jejího výstřihu, ale Lara mu zadržela ruku.

„Můj pane, mám pouze tento jediný šat,“ oznámila.

„Svlékni ho tedy, ať mohu vidět všechno, co mi Pobřežní král poslal,“ nařídil jí. „Ty můžeš zůstat, Corrado.“

„Můj pane, s tvým svolením bych se raději vzdálil. Co se nalézá pod tím rouchem, je podívaná určená jen pro tvé oči,“ řekl kapitán.

Dominus se zasmál. „Vždy muž dokonalých způsobů,“ odpověděl. „Jdi tedy, můj příbuzný. Promluvíme si zítra a já ti řeknu, jestli jsem dosáhl rozkoší s touto ženou a hodlám si ji ponechat nebo jestli ji dám za odměnu někomu jinému.“

Kapitán Corrado se zatvářil zděšeně. „Můj pane,“ vykřikl. „Nesmíš dopustit, aby ji měl někdo jiný. Zná velká kouzla a bude ti velice k užitku. Nedopusť, aby nad tebou někdo jiný získal výhodu.“

To domina zaujalo a jeho chtíč na okamžik ustoupil. „Povídej mi o jejích kouzlech,“ požádal.

Kapitán se obrátil k Laře. „Ukaž mu to, prosím,“ zaškemral.

Lara se tiše zasmála. „Můj pane domine, žádám tě o svolení předvést ti svůj meč Andraste. Je to velmi neobvyklá zbraň, ale netasila bych ji bez tvého souhlasu.“

„Máš ho,“ odpověděl tiše. „Jsi tedy vražedkyně?“

„Ne, můj pane domine. Prodělala jsem válečnický výcvik Vladařů stínů z Hetaru. Když jsem výcvik ukončila, dostala jsem ten meč darem od velikého mistra šermíře Lothaira. Je v něm duch vítězství, který se jmenuje Andraste.“ Lara opatrně vytáhla zbraň z pochvy na zádech. Podržela ji naplocho na dlaních a předvedla mu ji.

Dominus se natáhl, aby meč uchopil, ale polekaně uskočil, když ho hluboký a silný ženský hlas varoval.

„Zdravím tě, domine Magnusi Hauku. Jsem Andraste a dotknout se mě smí jen ruka mé paní. Piji krev ničemníků.“

„Co je tohle za kouzlo?“ zeptal se Magnus Hauk podezíravě.

„Hetarská magie, můj pane domine,“ odpověděla Lara. „Hůl, kterou nosím, má také jméno a hlas.“ Obrátila Vericu čelem k dominovi.

„Zdravím tě, Magnusi Hauku. Jsem Verica,“ pronesla hůl.

Dominus okamžik upřeně zíral a pak zabručel: „Tvoje tvář je ušlechtilá, Verico. Zdravím tě.“

Andraste začal tlumeně bzučet. Dominus ho nepozdravil.

Pak se ale obrátil zpět k meči se slovy: „Jsi do puntíku stejně krásný jako tvá paní, Andraste.“

„A daleko divočejší, domine,“ podotkl Andraste štiplavě a Lara poznala, že zbraň je mírně uražena blahosklonným komplimentem Magnuse Hauka.

„Znovu s tvým svolením, můj pane domine,“ prohlásila Lara, „vrátím Andrasteho do pochvy.“ Rychle tak učinila a současně odložila Vericu.

„Nevezmu ti tvé zbraně,“ sdělil Laře Magnus Hauk. „Máš mé slovo. Ale byl bych rád, kdybys je nyní odložila. Nemohu prožít rozkoš s ozbrojenou ženou.“

„Už vás opustím,“ řekl kapitán Corrado a uklonil se svému příbuznému.

„Děkuji ti, kapitáne, za tvou zdvořilost a vlídnost,“ hlesla Lara tiše.

Námořní kapitán se jí krátce uklonil a spěšně opustil komnatu.

„Očividnější na něj udělala dojem,“ poznamenal Magnus Hauk. „Nikdy jsem nezažil, že by se klaněl ženě. Naše němé ženy jsou stěží hodny takové úcty.“

„Všechny ženy jsou hodny úcty, můj pane domine,“ prohlásila Lara.

„I v Hetaru?“ zeptal se jí tiše. „Co víš o Hetaru?“ opáčila.

„Velmi málo,“ přiznal. „A kromě Pobřežních králů neví Hetar nic o nás. Svlékneš si své roucho, nebo ho z tebe musím strhnout, Laro?“

„Jsi vždycky tak netrpělivý, můj pane domine? Už dávno jsem se poučila, že trpělivost vede k větším rozkoším než kvapné páření.“ Rozepnula si šaty na ramenou a setřásla je. Stříbřitá látka sklouzla na kamennou podlahu komnaty se slabým zasyčením.

Lara zůstala stát tiše a zcela nehybně. Magnus Hauk zíral na krásnou ženu před sebou. Byla to nejdokonalejší žena, jakou kdy v životě viděl. „Jsou všechny hetarské ženy tak krásné jako ty, Laro?“ zeptal se s upřímnou zvědavostí.

„Ne,“ odpověděla po pravdě. „Jsem jedinečná díky své vílí krvi, můj pane domine. Podle mě ženy, stejně jako muži, ať pocházejí odkudkoli, mají mnoho podob a velikostí. Někteří lidé jsou vždycky hezčí než jiní. Někteří jsou ošklivější než ostatní. Odložíš si roucho, abych mohla spatřit tvou nahotu tak, jak ty teď vidíš mou?“

Magnus Hauk nevěděl, jestli se má smát nebo tuhle smělou ženu pokárat. Teražské ženy byly němé a poslušné. Vždycky dělaly, co se od nich chtělo. Ale tahle krásná ženština by mohla být zajímavou hádankou k rozlousknutí. Upoutala ho proti jeho vůli. Po rtech mu přelétl letmý úsměv. Rozepnul přezky, držící pohromadě jeho roucho, a setřásl ho ze sebe. Upřeně jí hleděl do očí.

Lara dlouhou chvíli jeho pohled opětovala a pak si ho prohlédla od hlavy k patě, přičemž ho zvolna obcházela. „Jsi muž působivých vlastností,“ prohlásila nakonec.

Natáhl ruku a přitáhl ji k sobě. Jeho dlaň začala zvolna hladit její srdcovitou tvář, špičky jeho jemných prstů se lehce dotýkaly její pokožky, když sledovaly jemnou stavbu kostí. Tyrkysové oči upíral do jejích zelených takřka hypnoticky. Sklonil temně zlatou hlavu a tiše zaševelil k jejím rtům: „A ty, má vílo, jsi opojná.“

Při jeho doteku na tváři a na rtech se jí srdce rozbušilo jako o závod. Cítila hlubokou náklonnost k Vartanovi z Fiacre, ale je připravena znovu milovat. A přesto cosi na tomto muži varovalo před nebezpečím! Instinkt ji varoval, že toto je muž, který by se dokázal zmocnit jejího srdce a zlomit ho. Zachvěla se tím vědomím. Usmál se na ni ze své výše, jako by rozuměl jejím myšlenkám. To byla z jeho strany chyba. Lara zatvrdila své měknoucí srdce. Dopřát tomuto muži snadné vítězství by byla veliká chyba, a ona neměla v úmyslu chybovat tam, kde se jednalo o Magnuse Hauka.

Jeho ústa se dotkla jejích. Už to bylo mnoho měsíců, co naposled ucítila teplo mužských rtů na svých. Byl to báječný pocit, ale její rty zůstaly vůči němu chladné a lhostejné. Tohle je bitva, kterou dominus nevyhraje. Jeho polibek se prohloubil, stal se divokým a žádostivým. Tiskl se k ní tvrdým tělem. Jeho jazyk se jí vnutil do úst. Lara se nakrátko přestala ovládat, když se jeho horký, vlhký jazyk otřel o její. Pak se ale vzpamatovala a rázně odtáhla hlavu.

„Ubližuješ mi,“ postěžovala si. „Mám jemnou pleť a zůstanou na ní stopy po tvé hrubosti.“

Potlačil sten, který z něj hrozil explodovat. Magnusi Haukovi si ženy nestěžují, ani mu nic neodpírají. Nedělaly by to, ani kdyby uměly mluvit. Zeny se dominovi podvolují a jsou vděčné za jeho pozornost. Popadl jedno z jejích krásných ňader a silně ho stiskl. „Ty,“ prohlásil s důrazem, „mi patříš. Budeš mě poslouchat jako svého pána.“

„Jinak mě zbiješ?“ zeptala se ho Lara. Výraz v jejích očích byl hříšný.

„Patříš mi!“ opakoval.

„Můj pane domine, dojednejme tuto věc okamžitě. Arcas udělal velkou hloupost, když ti mě poslal. Jsem Lara, dcera Johna Rychlomeče z Rytířů křížové výpravy, a Ilony, královny Lesních vil. Jsem vdova po Vartanovi, pánovi z Fiacre a předsedovi Nejvyšší rady Cizozemí. Nejsem otrokyní žádného muže. Arcas je hlupák a nemůže tušit, že jeho počínání pro mě bylo jen prostředkem, jak překročit moře a jak se dostat do Terahu. Mám osud, který musím naplnit, a věř mi, když ti říkám, že tím osudem není stát se tvou Rozkošnicí. – Jsi pro mě prostředkem k dosažení cíle, Magnusi Hauku. Ale dokud mi instinkt nezavelí jinak, klidně tady u tebe zůstanu. A budu s tebou sdílet rozkoše. Připadáš mi hezký a mužný. Dokonce si i myslím, že bych po tobě mohla maličko toužit.“ Přejela mu dlaní po nahé hrudi. „Ano,“ zapředla a znovu se k němu přiblížila. „Toužím po tobě.“

„Mohl bych tě zabít,“ zavrčel. Ani v nejdivočejších představách ho nikdy nenapadlo, že uslyší nějakou ženu mluvit, natožpak pronášet ta slova, která od ní právě vyslechl. Je to vzpurné stvoření, ale to ho vyzývá k dobývání. Zkrotí ji a ona bude jeho, dokud mu bude přinášet potěšení.

Zasmála se mu do tváře. „Jak mě zabiješ, můj pane domine? Řekni mi, že to bude rozkoší, tvýma rukama, jazykem, tou ohromnou zbraní, co ti visí mezi nohama.“ Vztáhla ruku a začala ho hladit. Laskala semenný váček pod jeho stěžněm.

Jeho mohutné tělo zachvátil plamenný žár a náhle zeslábl touhou po ní. Uchopil její tvář do dlaní a začal ji líbat. Její rty už reagovaly na jeho, lehce se pootevřely, vlhké a vyzývavé, lákaly ho dál. Magnus cítil, jak ho opět naplňuje síla, když se mu začala lehce podvolovat. Hroty jejích ňader byly na jeho hrudi jako tvrdé pecičky, její pahorek ho pálil do slabin. Požaduji sunul ke krbu a pak jí znenadání podrazil nohy a spustil ji na podlahu.

Lara nad sebou znovu nabyla vlády. Její vílí srdce se naučilo být znovu ledově studené. To ji ochrání. Ale také ji začínalo bavit milování s tímto mužem. Poznala, že je v něm zručný. Poskytne jí rozkoš, pravda, ale ona mu poskytne na oplátku takovou, jakou ještě nikdy nezažil. Připoutá ho k sobě, to Lara věděla. On si to zprvu nebude uvědomovat. Bude jen obdivovat fyzické pocity, které mu nabídne při setkání jejich těl. Ale dlouho předtím už bude její. Užuž do ní chtěl vniknout, ale Lara ho zadržela. „Ještě ne, můj pane domine,“ zašeptala a odstrčila ho, až se převalil na záda. „Dovol, abych ti nabídla nezměrnou sladkost.“

Toužil po ní zoufale, ale cosi v jejím hlase způsobilo, že se držel zpátky. Lara poklekla vedle něj a začala ho lehkými dotyky líbat po těle. Dělala to několik minut. Pak začala lízat pokožku, kterou předtím líbala. Její jazyk byl teplý a klouzal mu po trupu, přičemž cestou zapaloval drobounké plamínky. Celý hořel, když na něj vyšplhala a vsunula mu bradavku do úst. „Saj!“ nakázala mu.

Poslechl, silně zas a znovu sál bradavku, zatímco jí rukou hnětl druhé ňadro. Po nějaké době bradavku vyprostila a natočila mu hlavu k druhému prsu. Sál ho také, dokonce krátce přejel zuby po jemné kůži. Když mu ňadra odebrala a sklouzla svým tělem po jeho, málem vykřikl jako děvče.

„Je ti to všechno příjemné, můj pane domine?“ zeptala se ho hlasem, už chraplavým. Oči měla zastřené rostoucí touhou.

„Ano,“ hlas se mu téměř lámal pod běsnícím ohněm chtíče. „Teď je řada na mně, abych tě potěšil, Laro.“ Nějak, a ani nevěděl jak, se mu podařilo dostat mezi její nohy. Byl zesláblý touhou. Sklonil hlavu a rozevřel jí stydké pysky dokořán. Už byla vlhká a on se spokojeně usmál. Začal jazykem klouzat po narůžovělé kůži. Chutnala takřka sladce. Drobná pecička jejího pohlaví, kterou měl před očima, ho lákala. Dotkl se jí zprvu jen špičkou jazyka a uslyšel z jejích rtů slabý sten. Dráždil hrbolek zprvu něžně a pak už se tomu nemohl ubránit, divoce přes něj kmital jazykem sem a tam, až téměř křičela. Ten zvuk zněl jeho uším jako hudba. Síly se mu vrátily, vlily se mu do mohutných údů, zatímco ona vzlykala a začala se pod jeho plenícím jazykem zmítat. „Pověz mi, co chceš,“ mručel jí do ucha. „Pověz mi, co ty chceš!“ opětovala žádost. „Tebe!“ hlesl.

„Tebe!“ opáčila. Bylo na čase dopřát mu vítězství. Už dokázala, že se mu v téhle hře vyrovná.

„Chceš mě v sobě, Laro?“ dráždil ji a vtiskl hluboký polibek na již naběhlý pahrbek, než ho naposled lehce kousl, což ji přivedlo do vzlykavého běsnění zoufalé touhy.

„Ano! Chci tě v sobě,“ šeptala Lara. „Potřebuju tě, můj pane domine! Honem, prosím! Už mě déle nemuč.“

„Nic víc si za svůj drzý vzdor nezasloužíš,“ řekl krutě.

„Prosím!“ žadonila. Byl udatný protivník. Cítila, jak se přemisťuje nad ni, špička jeho ohromného mužství se připravuje k odvetě. Rozevřela se mu. „Prosím, můj pane domine! Dopřej nám rozkoš, jak to dovedeš jen ty!“

Vnikl do ní prudce a hluboko, krátce zápolil sám se sebou, aby zabránil svým šťávám naplnit ji příliš rychle. Vykřikla při jeho vstupu, neboť pronikl až k ústí dělohy. Byla kolem něj horká a sevřená. Nikdy nepoznal takovéhle ženské tělo. Cítil, jak už ho omývají jeho šťávy. Zvolna z ní skoro celý vyjel, jen aby se znovu pohroužil dovnitř. Její štíhlé tělo se přizpůsobilo jeho pohybu, když se nad ní začal pohybovat sem a tam.

Nemohla se ovládnout – jeho hluboká studnice vášně ji zaskočila. Nikdy nepoznala nic podobného. Naplňoval ji stejně jako kdysi Vartan, a přesto to bylo jiné. Cítila se jinak. Nechápala, co se děje, ale znala muže dost na to, aby poznala, že její nespoutaná odezva na jeho vášeň mu poskytuje největší rozkoše, jaké kdy oba poznali. Lara pochopila, že už nemůže déle zvládat situaci, a tak se vzdala. Letěla. Hořela. Tavila se do bezmocného stvoření, ztraceného mezi hvězdami. A zatímco ji pohlcovala nejneuvěřitelnější rozkoš, jakou kdy poznala, Lara uchváceně křičela a pak padala do teplé a temné propasti, která se k ní vztáhla, aby ji do sebe pojala.

Jeho šťávy explodovaly s takovou prudkostí, až si Magnus Hauk myslel, že to Laru rozerve. Dozajista po tomhle záchvatu smilstva už nic nezbyde. Krev mu duněla v uších, když k němu dolehl její výkřik blaženosti. Srdce mu bušilo jako zběsilé a kratičký okamžik si říkal, že zemře tou krásou, která ho pohlcovala. Z posledních sil se od ní odtáhl a převalil se na záda. Když zase začal vidět jasně a srdce mu bušilo volnějším tempem, řekl jí: „Nikdy jsem nepoznal takovou rozkoš.“

„Ani já ne,“ přiznala Lara tiše.

„Proč jsi odmítla Pobřežního krále?“ zeptal se jí.

„On není mým osudem,“ odpověděla Lara. „Proč bych na něj plýtvala rozkošemi? Nejsem nějaká Rozkošnice, která dostává zaplaceno za své služby. Ani nejsem tvá otrokyně, můj pane domine!“

„Nikoli,“ připustil Magnus Hauk. „Nejsi má otrokyně, Laro, ale čím tedy pro mě máš být?“

„Tvým hostem?“ škádlila ho Lara něžně.

Zařval smíchy, posadil se, otočil a shlédl na ni. „Ano, jsi můj host,“ souhlasil s úsměvem. „A jsi má milenka.“

Posadila se a kývla. „To je spravedlivé ujednání,“ řekla.

„Ale co kdyby se mi zachtělo nalézat rozkoš s jiným mužem, můj pane domine?“

„Zabiju tě,“ zvolal. „Jsi má!“

„Kdepak,“ řekla. „Ty jsi můj!“

„Muži nemůže vládnout žena, Laro,“ prohlásil vážně.

„A mně nemůže vládnout nikdo, muž ani žena,“ opáčila Lara, zatímco mu pohlížela zpříma do očí.

Dominus se odmlčel, překvapen jejími slovy. „Vidím,“ řekl, „že už jsou mezi námi rozpory. Budeme je muset vyřešit, že?“ Modré oči na ni zajiskřily.

To je ale zajímavý muž, říkala si Lara. Je silný a je arogantní, ale má smysl pro humor. „Prý umím velmi dobře řešit rozpory, můj pane domine.“

„Máš hlad?“ zeptal se jí. „Jako vlk!“ prohlásila.

Vstal a zvedl ji. „Oblékněme se, a pak se najíme u tohohle ohně, kde jsme už dočasně uspokojili ten druhý apetyt. Pak mám v úmyslu milovat se s tebou znovu. Celou noc. A potom tě odvedu do ženské části hradu, kde se seznámíš s mou sestrou Sirvat. Má na starosti tamní ženy.“

„Nemáš manželku nebo družku?“ byla zvědavá Lara.

„Ne,“ řekl krátce a navlékal si opět své tmavé roucho. „Jen ženy.“

Lara zvedla své šaty z místa, kam prve spadly. Natáhla si je a vklouzla nohama do sandálů. Byl to velmi zajímavý den a slunce už klesalo k obzoru. K Hetaru.

Dominus zavolal, aby jim přinesli jídlo. Když se před nimi ocitlo, byla Lara potěšena nabízenou různorodostí. Bylo tu pečené maso, narůžovělé, jak to měla ráda a jak to očividně měl rád dominus. Byl tu tlustý nadívaný kapoun, který seděl na míse v jezírku omáčky z dušených švestek a meruněk. Byly tu dlouhé, tenké žluté fazolové lusky, vařené v páře do křehká. Salát ze směsi hlávkových salátů, nějakých fialových a oranžových listů, jaké ještě nikdy neviděla, smíchaných se zelenými, s pikantní zálivkou, jejíž přísady nedokázala určit. Byly tu dva sýry, jeden měkký s jemně smetanovou chutí a druhý tvrdý, velmi ostrý, zlaté barvy. A přitom tu byl jen jeden malý bochník chleba. Byl však čerstvý a teplý, i když jeho chuť jí nebyla povědomá.

Oba jedli s chutí a pili opojné víno. Lara tušila, že je hodně vylepšené bylinkami, aby podpořilo jejich večerní činnost. A věren svému slovu, Magnus Hauk strávil následující hodiny tím, že se s Larou zvolna, sladce miloval. Když však přišlo ráno, doprovodil ji přes hrad a předal do péče své mladší sestry Sirvat.

Pokoje, v nichž strávila noc s dominem, byly elegantní, ale zařízené nábytkem jen spoře. V jeho komnatě byla jen velká postel a prostá dřevěná truhla. Chodby, kterými se nyní ubírala, byly rovněž jednoduché. Stěny byly z hladkého kamene neutrální barvy, osvětlené křišťálovými koulemi naplněnými čímsi, co vypadalo jako světlušky. Podlahy byly z tmavé břidlice. Laru tudíž překvapilo, když dominus otevřel dveře na konci dlouhé chodby a uvedl ji dovnitř.

Ženské komnaty hradu byly tím nejpřepychovějším, co kdy Lara viděla. Místnosti byly prostorné, ale ne přesmíru velké. Stěny byly natřeny teple zlatožlutou barvou a visely na nich luxusní tapiserie, utkané v jasně rudých, modrých, zelených, purpurových a krémových odstínech. Tapiserie vyprávěly příběhy, patrně z historie Terahu, říkala si Lara, když je obdivovala. Nábytek byl ženský – nízká lehátka čalouněná měkkými látkami rozmanitých odstínů, naducané hedvábné a sametové podušky zdobené zlatými a stříbrnými vlákny, s třásněmi a třapci na okrajích. Byly tam jemné stolky vykládané dřevem a perletí. Malé sametové stoličky. Závěsné lampy z ametystového skla. Části podlahy pokrývaly těžké, měkké koberce.

Když vstoupili, přistoupila k nim s úsměvem půvabná dívka se zlatohnědými vlasy. Uklonila se Magnusi Haukovi, uchopila obě jeho ruce do svých a přitiskla si je k srdci roztomilým gestem na uvítanou. Pak její zvědavý tyrkysový pohled zabloudil k Laře.

„Tohle je Lara, můj host z Hetaru,“ oznámil své sestře Magnus Hauk. „Zajistíš, aby o ni bylo dobře postaráno, sestro?“

Mladá žena kývla a obrátila se s úsměvem k Laře.

„Má nejmladší sestra Sirvat,“ řekl dominus Laře. „Jako všechny naše ženy slyší, ale mluvit nemůže.“ Obrátil se k sestře. „Sirvat, neboj se, ale ženy z Hetaru mají hlasy, jimiž mluví, a Corrado i já jsme to slyšeli.“

Sirvat zvedla zvědavě obočí, ale bratrovi přikývla.

„Teď odejdu,“ řekl dominus Laře. „Tady budeš v bezpečí.“

„Kdy tě zas uvidím?“ zeptala se Lara. „Uvidíš,“ zazubil se.

Lara mu oplatila uličnickým úsměvem. „Chtíč tě zmůže dost brzy, můj pane domine. A jestli se mi zlíbí, přijdu za tebou.“ Magnus Hauk se zasmál nahlas. Pak se otočil a odešel. Lara ucítila, jak ji někdo tahá za rukáv. „Pojď, ženo z Hetaru,“ oslovil ji jemný hlas. Lara se obrátila na patě. Klame ji sluch? „Ty mluvíš!“ zvolala. „Proč si dominus myslí, že nemluvíš?“ Leda že by ji sluch opravdu klamal.

„Pojď,“ vyzvala ji Sirvat, „a já ti to povím.“ Vedla hosta do krásné, velké místnosti s klenutými okny, vedoucími do obezděné zelené zahrady, a k dlážděné mramorové fontáně v jejím středu. Sirvat vzala Laru za ruku a vedla ji k vypolstrované lavici. „Může za to ta hrozná kletba, která nás postihla před několika sty lety,“ začala. „Jeden mocný čaroděj, který si říkal Usi, přišel ze severu a snažil se ovládnout Terah. A několik let se mu to dařilo. Jenže byl krutý, bral si ženy pro svou rozkoš, což bylo většinou za účelem mučení a ne vášně. Hromadil bohatství, ožebračoval lid. Nikdo nevěděl, jak ho zastavit. Byl, jak se říkalo, nemilosrdný. – Nakonec jedna žena jménem Geltruda usoudila, že se něco musí udělat, má-li být náš národ zachráněn. Dělala, co mohla, aby na sebe Usiho upozornila. Prý to byla nejkrásnější žena v celém Terahu. Čaroděj po ní prahl, ale ona ho udržovala v odstupu, až už nemohl déle snášet svou touhu a ona slíbila, že přijde do jeho lože dobrovolně. Předtím si ovšem potřela tělo jedem, aby ho Usi vstřebal rty bez ohledu na to, kde by ji mohl políbit. Než pochopil, co udělala, bylo už pozdě a Geltruda sama už zahynula účinky jedu. – Pověděla předem svým bratrům, jaké má plány, a ti teď vtrhli do komnaty, kde leželi jejich mrtvá sestra a umírající čaroděj. Seděli a pozorovali jeho agónii. Z posledních sil je proklel; protože dali na její radu a dovolili jí, aby ho zabila, neuslyší už muži z dominia hlasy svých žen. A tak se stalo, jak Usi řekl. Jelikož ale muži z teražského dominia stále slyší všechno ostatní, usoudili, že problém je v tom, že ženy už neumějí mluvit, a věří tomu až do dnešního dne. Nikdy nikdo nedokázal tu kletbu odstranit.“

„Zkoušel to někdo?“ zeptala se Lara.

„Ale ano. Jenže teražská magie není dost silná. Škoda, že není. Je velmi mnoho věcí, které bychom svým mužům řekly, jen kdyby nás slyšeli,“ zasmála se mladá žena. „Povíš to mému bratrovi?“

„Nevím. Vadilo by ti to? Ráda bych se o tom čarodějovi dozvěděla víc. Třeba bych dokázala tu kletbu odstranit.“

„Umíš tedy kouzlit?“ otázala se Sirvat zdvořile.

„Jsem napůl víla,“ vysvětlovala Lara, „a ano, umím kouzla.“

„Kdo je to?“ zeptal se nějaký hlas.

Lara vzhlédla a spatřila ženu s tmavě rudými vlasy. Za ní byly dvě další, obě tmavovlasé. „Laro, tohle jsou bratrovy ženy, Uma, Alcippe a Felda. Tohle je Lara, žena z Hetaru. Je Magnusovým hostem.“

„Jeho novou milenkou chceš říct, Sirvat,“ prohlásila rudovlasá žena ostře. Zamračila se na Laru. „Jsi, viď?“

„A ty?“ chtěla vědět Lara.

„Jsem Uma, dominová favoritka všech favoritek,“ zněla odpověď.

„Už ne, myslím,“ hlesla Lara tiše.

Uma se zatvářila rozhořčeně. Pokusila se promluvit, ale nevyšla z ní ani hláska.

Dvě brunety, jedna vysoká a štíhlá, druhá drobná s milou tvářičkou, se zahihňaly. Zdálo se, že je těší, když je Uma rozčilená. Zajímavé, pomyslela si Lara.

„Jsi hrubá, Umo,“ podotkla Sirvat. „S kým můj bratr nalézá rozkoše, do toho ti nic není. Máš štěstí, žes ho upoutala a že žiješ v dominově hradě. Mohla by ses ocitnout zpátky na dražebním špalku.“

„Ááách,“ zajíkly se obě brunetky unisono.

„Nejsi má paní!“ odsekla Uma.

„Ne, nejsem,“ připustila Sirvat. „Jsem dominová sestra a řídím jeho domácnost. Pokud setrváš ve své hrubosti, promluvím s Magnusem.“

„Ha!“ vyrazila ze sebe Uma. „Neslyší nás. Jakpak mu sdělíš takový složitý požadavek?“

„Laru slyší,“ prohodila Sirvat s poťouchlým úsměvem. „Není Terahánka, ale Hetařanka. Ještě nikdy jsme nepoznali žádnou ženu z Hetaru, ale teď je tady a on skutečně slyší její hlas.“ Zasmála se výrazu překvapení v Umině tváři.

„Nenávidím tě!“ odsekla Uma a vyběhla z komnaty. „Opravdu dominus slyší tvůj hlas? Já jsem Alcippe,“ představila se vyšší dívka.

„Ano, slyší,“ opáčila Lara. „On i kapitán Corrado byli velmi překvapeni.“

„Uma je velice nafoukaná,“ konstatovala menší dívka. „Já jsem Felda. Ona si myslí, že je u domina v takové přízni, že si může dělat, co chce.“

„Ale nemůže,“ pronesla Sirvat důrazně. „Feldo, má milá, postaráš se, aby nějaká služebná připravila pro Laru pohodlnou komnatu? Hodila by se ta prázdná vedle mé.“

„Samozřejmě, Sirvat,“ přikývla Felda a odspěchala. „Felda je velice milá,“ řekla Sirvat. „A Alcippe je velmi inteligentní, viď? Chudák Uma nemá mého bratra čím upoutat, kromě svého kyprého těla.“

„Zatím je úspěšná,“ zasmála se Alcippe. „Krása je požehnání i kletba,“ hlesla Lara. „Ano, vidím, že ty to musíš vědět,“ usmála se Alcippe sarkasticky. „Myslím, že jsem nikdy neviděla nikoho tak krásného, jako jsi ty.“

Lara vzdychla. „To už o mně říkali mnohokrát,“ přiznala. „Jsi otrokyně?“ chtěla vědět Alcippe. „Ne,“ opáčila Lara a pak vysvětlila svou minulost oběma společnicím; uzavírala: „Dominus souhlasil s tím, že jsem svobodná žena, což je štěstí, protože se toho chci o Terahu hodně dozvědět. Doufám, že některá z vás mě bude moci doprovázet, až se vydám mimo prostory hradu.“

„Nevycházíme z hradu nebo jeho zahrad,“ zdůraznila Sirvat. „V Terahu žádná žena neopouští prostory své vesnice. A my nevycházíme z hradu.“

„Vy nemáte žádné hlavní město?“ zeptala se Lara. „Co je to město?“ chtěla vědět Sirvat. „To je místo, kde je mnoho budov a okrsků. Jsou tam obchodníci a páni, prostý lid a trhy, kde se prodává všemožné zboží. Z hlavního města vládne vláda,“ vysvětlovala Lara.

„My nic takového nemáme,“ odvětila Sirvat. „Dominus vládne tady z hradu. A tady také dlí mnozí, kteří jsou ve službách mého bratra. V hlubinách hradu jsou obchody, kde si vesničané mohou nakoupit všechno potřebné zboží. Stačí nám jen požádat a jedna z našich služebných pro to dojde.

Všechny obchody, které by žena mohla navštěvovat, mají ženskou obsluhu. Není třeba, abychom opouštěly hrad.“

„Ale jak se sem dostaly Alcippe a ostatní? Jsou to otrokyně, ne?“

„Ano, jsou,“ přitakala Sirvat. „Tu a tam zajde můj bratr do vesnic. Někdy se mu nabízí ženy pro potěšení. A někdy, pokud mu vyhovují, je dostane darem.“

„Vaši muži se bojí o své ženy, protože si myslí, že nedovedou mluvit,“ podotkla Lara. „Tahle kletba to vaší společnosti velmi ztížila. Před tím čarodějem jste se stýkali, jedna vesnice s druhou?“

„Jsou pověsti o slavnostech a trzích a svátcích oslavovaných pohromadě,“ odpověděla Sirvat. „Ale takové věci se dály dávno, a ani si nejsme jisti, zda jsou ty zkazky pravdivé. Nebýt knih, nevěděli bychom o nich vůbec.“

Lara kývla. „Ale dominus ve svém hradě zůstal vaším vládcem.“

„Ano,“ opáčila Sirvat.

Lara se v duchu ptala, jak velké je dominium Terah. Je možné, že by Magnus Hauk ovládal obrovské území, kde se mezi sebou bratří jen muži? Jak daleko sahá jeho území? Nikde, pokud jí bylo známo, nesousedilo s Hetarem. Existují další moře? Další pevniny? Ještě je mnoho co zjišťovat, velmi mnoho toho potřebuje vědět. Zná Magnus Hauk odpovědi na její otázky? Proč tady Lara je?

Felda se vrátila a oznámila Sirvat: „Komnata vedle tvé se větrá, ale je připravena přijmout obyvatelku. Přišla jsem o něco?“

„Mám to zopakovat?“ zeptala se jich Lara s úsměvem.

Sirvat dychtivě kývla. „Je to náramně fascinující příběh, Laro. Vyprávěj nám ho znovu, ať ho Felda slyší. A pak ti ukážeme naše zahrady. Měla jsi někdy vlastní zahradu? Pěstujeme ty nejkrásnější květiny.“

„Ano, měla jsem zahradu,“ prohlásila Lara. A pak se znovu pustila do vyprávění své historie. „Jsem dcera Rytíře křížové výpravy Johna Rychlomeče, dříve Žoldnéře, a Ilony, královny Lesních vil…“

Kapitola 6

Lara záhy zjistila, že Sirvat a ostatní nepřeháněly. Ženy, které žily v hradě, nevycházely z jeho prostor. Avšak při pohledu z věžního okna byla Lara omráčena krásou, kterou viděla, a toužila spatřit víc. Dychtila vyjet si na koni do země Terah, ačkoliv nechápala, proč Terahánci považují své ženy za příliš bezmocné, než aby cestovaly.

Bezmocné? Lara se div nesmála nahlas vlastním myšlenkám. Sirvat a ostatní ženy zdaleka nebyly bezmocné. Zvládaly dominovu domácnost a vše, co k ní patřilo, velmi zdatně. A Lara předpokládala, že hodně podobně to vypadá i ve zbytku hradu a ve vesnicích za ním. Zdálo se však, že v Terahu existují dvě samostatná společenství. Muži dělali, co museli, a ženy zrovna tak. Stýkali se velmi málo, leda v ložnici. A pokud ty dvě frakce nedokážou jednat jako jedna, zůstane Terah tak, jak je, a dřív nebo později bude zranitelný vůči Hetaru. Uvažovala, kdy má říci dominovi, co zjistila. Potřebuje Terah lépe pochopit, než s Magnusem promluví.

Nakonec Lara oslovila domina jednou pozdě odpoledne, když spolu seděli v jeho soukromé zahradě. Po několika týdnech už si říkali jménem. „Magnusi, víš, že ten tvůj dávný čaroděj neproklel vaše ženy, ale teražské muže?“

„Cože?“ Zatvářil se velmi překvapeně, což se dalo čekat. „Nerozumím ti, Laro.“

„Vaše ženy mluví,“ prohlásila. „To vy muži je neslyšíte. Přesně to ten čaroděj chtěl. Abyste už neslyšeli hlasy žen, neboť to byla žena, kdo ho přemohl.“

„Zeny mluví,“ opakoval mírně zmateným tónem. „Ty opravdu slyšíš zvuk jejich hlasů? Není to jen něco v tvé hlavě?“

„To není představa, Magnusi. Ženy mají hlasy a mluví,“ ujišťovala ho Lara. „Uma, která je nepřátelské a nepříjemné povahy, má obzvlášť sladký hlas. Někdy po večerech zpívá, když ji nepotřebuješ. Mrzí mě, že nemůžeš slyšet její hlas, neboť je krásný.“

„Dokáže tvoje magie zrušit tuhle kletbu?“ zeptal se jí.

„Nevím,“ opáčila Lara. „Zeptám se Ethne.“

„Kdo je Ethne?“ Nikdy od ní to jméno neslyšel.

Lara zvedla křišťál, který měla na tenkém zlatém řetízku kolem krku. „Ethne,“ promluvila nahlas, „prosím, ukaž se dominovi.“

Plamínek v křišťálu zářivě zablikal.

„Co to je?“ chtěl vědět.

„Je to strážkyně, kterou mi dala má matka, královna Ilona, když mě zanechala u mého smrtelného otce,“ vysvětlovala Lara. „Mluvíme nehlasným jazykem, ona a já. Zeptám se jí, jak mám jít na odstranění kletby, která na vás byla uvržena. Ještě nikdy jsem nerušila kletbu, ale věřím, že to dokážu.“ Shlédla na křišťál, který držela mezi dvěma prsty. Ethne, chtěla bych pomoci mužům z Terahu. Mohu zlomit tu kletbu?

Musíš znát slova kletby, než ji můžeš odvolat a přimět ji, aby se ti podvolila, řekla Ethne. Bude si ji po tolika letech ještě někdo pamatovat?

„Magnusi,“ ozvala se Lara, „jak je to dlouho, co byla ta kletba na Terah uvržena? A zaznamenal někdo slova zlořečení.“

„Bylo to před víc než pěti sty lety,“ odpověděl. „Pokud jde o slova té kletby, pokud někde jsou, pak jsou zaznamenána v Knihách Terahu, které jsou uloženy v Chrámu Velikého stvořitele.“

„Pak tam pojďme a zjistíme to,“ navrhla Lara. „Už se začínám v ženských komnatách velice nudit. Není tam co dělat. Nejsem zvyklá být okrasou pro pouhé potěšení, můj pane domine.“

V tyrkysových očích mu zajiskřilo. „Tak to ty jsi? Okrasa pro potěšení?“ Zasmál se, sáhl po ní, ale Lara rychle uskočila.

„Ale kdepak,“ podotkla se smíchem a varovně mu pohrozila prstem. „Nejprve musíme dohodnout tuhle záležitost a pak probereme otázky tvého ničemného chtíče.“

„Souhlasím. Odjedeme zítra,“ řekl. „Našli jsme dnes ráno za branou moc krásného zlatého hřebce. Připomíná mi tebe. Je tvůj, pokud myslíš, že na něm dokážeš jezdit. Teď pojď sem, má milovaná vílo.“

„Zlatého hřebce? S krémovou hřívou a ohonem?“ ptala se Lara vzrušeně.

„Ano,“ přitakal dominus.

Vyskočila z podušek, kde spočívali. „Zaveď mě k němu, Magnusi!“ Náhle jako by ji nové sdělení vyburcovalo. „Jak je libo,“ vstal. „Ale potom…“

„Ano, potom,“ slibovala. „Jak mohu odolávat muži, který je tak energický?“

Dominus vzal Laru za ruku a odvedl ji do stáje. Vrchní štolba jim vyšel vstříc.

„Kde je to zvíře, co se našlo dnes ráno?“ zeptal se dominus.

„Vyhřebelcovali jsme ho, nakrmili a napojili, můj pane. Měl velkou žízeň,“ řekl štolba a vedl je do kamenné budovy. „Měl jsem pocit, že to zvíře potřebuje trochu klidu, aby se mu vrátily síly,“ končil svůj proslov. „Á, tady je, můj pane.“

Hřebec vzhlédl k návštěvníkům a okamžitě pohlédl Laře do očí.

„Dasrasi!“ vykřikla Lara. „Jak ses sem dostal? Nechala jsem tě ve Fiacre pro tvé bezpečí.“ Otevřela dveře stání, vstoupila do něj a objala koně kolem silného krku. „Stýskalo se mi po tobě!“

„A mně po tobě, paní,“ ujistil ji hřebec. „Tvá matka, královna Ilona, se domnívala, že bys mě mohla potřebovat, a tak mi dala křídla, na kterých jsem se přenesl přes Sagittské moře, abych tě našel. Říkala, že budeš tady.“

Dominus i vrchní štolba uskočili, když uslyšeli koňův hlas. Teď stáli a velmi překvapeně hleděli na Laru i zvíře.

„Tohle je pořádné kouzlo,“ řekl Magnus Hauk.

„Dasrasi, tohle je dominus z dominia Terah,“ představila Lara svého koně a milence. „Magnusi, tohle je Dasras, můj kůň.“

Hřebec hrábl přední nohou a kývl hlavou. „Zdravím tě, můj pane domine,“ pronesl. „Jsem Dasras, zplozen Hudakem, narozen z Ronaldy, ze stáda Kaliqa, Vladaře stínů.“

Vrchní štolba se skácel na podlahu stáje v hlubokých mdlobách.

Ale dominus byl z odolnějšího materiálu. „A ty jsi letěl přes moře z Hetaru, aby ses dostal ke své paní, pokud jsem tomu správně rozuměl.“

„Abych řekl pravdu, můj pane domine,“ podotkl Dasras, „bylo to z Cizozemí. Když jsem pověděl Liamovi, pánovi z Fiacre, že musím odejít, osobně mě doprovodil k Rendorovi z Felanu, jehož pozemky hraničí s mořem a s Pobřežními králi. Nenamáhal jsem se vstupovat do Hetaru. Vzlétl jsem z Rendorových písčin.“

„A letěl jsi?“ chtěl vědět Magnus Hauk.

Kůň kývl. „Letěl. Tuze povznášející zážitek, musím říct.“

„Kde jsou teď tvá křídla?“ zeptal se dominus.

„Už je nepotřebuju,“ poznamenal Dasras.

„Ale kde jsou?“ opakoval dominus.

„Absolutně nemám zdání,“ odpověděl Dasras. „Královna Ilona mi řekla, že když potřebuji letět, stačí jen pomyslet na má křídla a budou tam. To jsem udělal, a stalo se. Když jsem je nepotřeboval, nebyla tam. Mně to připadá celkem jednoduché.“

Dominus vypadal mírně zmateně a vrchní štolba u jeho nohou začal sténat, jak se mu vracelo vědomí.

„Takováhle kouzla často polekají ty, kdo je neznají,“ hlesla Lara tiše. „Neměli bychom mu pomoci vstát, Magnusi?“

Dominus se sklonil a zvedl omráčeného muže na nohy. „To nic, Petře,“ uklidňoval ho. „Ten kůň opravdu mluví, ale jeho kouzla jsou dobrá kouzla. Zacházej s ním dobře.“

„A-ano, můj p-pane domine,“ zakoktal vrchní štolba.

„Hou, Petře!“ zavolal na muže Dasras. „Ten mladý stájník, co se o mě staral, když mě přivedli do stáje – rád bych, kdyby dostal na starost mé blaho. Nádherný kluk, a dobře se umí ohánět hřeblem. Jak se jmenuje?“

„Jason,“ řekl Petr, překvapen zjištěním, že vede rozhovor s koněm. „Je to můj syn. Učil jsem ho hřebelcovat.“

„Má nádherný styl,“ pochvaloval si Dasras.

„Postarám se, aby tě dostal na starost,“ slíbil vrchní stájník. Pak odspěchal zklidnit své pocuchané nervy.

„Žádný strach, brzy si na mě zvykne,“ pronesl Dasras.

„Jak dlouhou dobu budeš potřebovat, aby ses vzpamatoval po cestě?“ zeptala se ho Lara.

„Do rána to bude dobré,“ ujistil ji Dasras. „Kam pojedeme?“

„Do Chrámu Velikého stvořitele, a budeš se muset zeptat domina, neboť já nemám absolutně zdání, kde to bude. Ale pověz mi, jak se vede mým dětem? Co se děje v Cizozemí? Vím, že jsi slyšel všechny klepy, Dasrasi.“

„Dillon se na mně učil jezdit, ale doporučil jsem pánovi, že prozatím by asi byl lepší nějaký menší kůň. Anoush je den ze dne roztomilejší a všude se batolí za Noss. Hetar ještě nikam nevpadl, ačkoliv se šíří plno řečí,“ hlásil Dasras.

Lara kývla.

„Tohle je zřejmě rozlehlá země, paní,“ konstatoval kůň.

„Nevím, neboť jsem ji ještě neprozkoumala,“ opáčila Lara. „Na tomto národě spočívá kletba, kterou se musím pokusit zlomit, Dasrasi. Muži neslyší hlasy svých žen, a po staletí věřili, že ženy nemluví, ale ony mluví. Muži je prostě jen nemohou slyšet.“ Vysvětlila mu to dopodrobna.

„Co hledáme?“ chtěl vědět Dasras.

„Slova té kletby, protože nemohu začít rozplétat tuto pavučinu, dokud je neznám,“ prohlásila Lara.

„Je to krásný muž, paní,“ poznamenal kůň a pohodil hlavou směrem k dominovi.

„Dasrasi!“ zarděla se Lara.

Ohromné zvíře humorně zafrkalo, tmavé oči mu uličnicky svítily. Pak Dasras podotkl: „Nech mě odpočinout, abych byl ráno připraven nést tě zase na svém hřbetě, paní. Bude příjemné vyrazit spolu zase za dobrodružstvím.“ Obrátil hlavu k Magnusi Haukovi. „Pokud je ti oddaná ona, budu i já, můj pane domine. Ale nezapomínej, že v první řadě jsem věrný Laře, vdově po Vartanovi, dceři Johna Rychlomeče z Rytířů křížové výpravy a Ilony, královny Lesních vil.“

„Jsi čestné zvíře,“ řekl dominus. „Chápu to, Dasrasi. Vyspi se dobře, neboť zítra nás čeká dlouhá jízda.“ Přátelsky koni pokynul hlavou a pak se otočil k Laře: „Už můžeme jít?“

Lara své zvíře znovu objala a políbila na čenich. „Odpočiň si,“ zašeptala mu. „Uvidíme se nazítří.“ Pak vzala Magnuse Hauka za ruku a opustili spolu stáje. „Už je skoro čas na potom,“ zamumlala a on se zasmál.

Vrátili se do jeho soukromé zahrady. Bylo to krásné zelené místo, obezděné, s malou tůňkou a vodopádem. Při pozdilo se a obloha nad nimi byla modrá a růžová a zlatá, s útržky úzkých mráčků, sunoucích se lenivě nad baštami. V kamenné zdi bylo několik kulatých otvorů, skrze něž bylo vidět dolů na fjord. Za ním se zvolna zvedalo pohoří. A vně hradu nebyla ani stopa života, kterou by mohla zahlédnout.

Stoupl si za ni a jeho velké dlaně ji uchopily za ňadra. „Neřekla jsi mi, že máš dvě děti,“ šeptal jí do ucha. Jeho ručeji laskaly. „I já vím, že víly dávají děti jen těm, které milují. Kdo to byl?“

„Vartan z Fiacre, můj manžel,“ promluvila Lara. „Říkala jsem ti, že jsem vdova, a Dasras mě jako takovou pozdravil. Můj manžel se mnou toužil mít děti. Hluboce mě miloval, a já ho měla také ráda. Dala jsem mu syna a dceru, i když jsme oba věděli, že jednoho dne je opustím. Nečekala jsem však, že se nedožije toho, aby se o naše děti postaral.“

„Neříkáš, žes ho milovala,“ poznamenal Magnus Hauk.

„Měla jsem ho dost ráda, abych mu dovolila oplodnit mě a porodila mu děti,“ podotkla Lara.

„Mě budeš milovat bez výhrad, až mi porodíš syna,“ oznámil dominus náhle tvrdým hlasem. „Nic menšího od tebe nepřijmu.“

„Nemohu ti zaručit, že jsem schopna milovat muže,“ prohlásila Lara.

„Mě milovat budeš!“ opakoval. „Jestli to nedokážeš, pak nejsi o nic lepší než mé Rozkošnice.“

„Najdi manžely Umě a ostatním a dej jim velkorysé věno. Nikoli, velmi velkorysé,“ řekla mu Lara. „Není od tebe hezké nechávat si je, když je nemiluješ, můj pane domine.“

„Jak víš, že je nemiluji?“ otázal se jí, jeho ruce hnětly její ňadra a prsty si pohrávaly s bradavkami pod látkou šatů. Rty se dotýkal jejího zátylku a ona cítila jeho žár.

„Máš někde ve svém hradě ukryté děti, můj pane domine?“ zašeptala. „V ženských komnatách jsem žádné neviděla. Jsem si jista, že kdybys toužil mít s těmito ženami děti, už bys je dávno měl.“

„Žádná z žen, které si vezmu pro potěšení, tu nezůstane dlouho,“ připustil. „Nechci s nimi mít děti, a tak dostávají každý den pod bdělým dohledem mé sestry Sirvat elixír, který berou, aby zabránily nedopatřením,“ vysvětloval dominus.

„Od té doby* co jsem přišla, jsi nespal s žádnou z těch tří,“ poznamenala Lara.

„Dáš mi dítě, jestliže je pošlu pryč?“ zeptal se jí a lehce kousl do štíhlé, jemné šíje. Její vůně ho dráždila.

„Nedám ti dítě, ani když je pošleš pryč,“ pronesla Lara. „Ale nejprve, můj pane domine, musíme vyřešit jiné záležitosti. Musím se pokusit zbavit teražské muže čarodějovy kletby. To nemohu udělat, jestliže mě budou rozptylovat žárlivé ženské nebo dítě v břiše. Vyber si.“

„Zvážím tvé návrhy,“ prohlásil, pustil její ňadra, otočil ji a pak přitiskl zády ke kamenné zdi. Začal ji líbat na obličej, zatímco rukama jí prudce vykasal sukni. Uvolnil si oděv, pak uchopil její zadeček do dlaní a nadzvedl ji, aby ji nabodl na své mužství. Spokojeně se usmál jejímu zajíknutí, když do ní vstoupil. Stěny její milostné pochvy se kolem něj těsně sevřely, horké a vlhké a rozdychtěné. „Hned první den, co jsem tě spatřil, Laro, jsem ti řekl, že mi náležíš,“ vrčel jí do ucha, zatímco její paže mu ovinuly šíji a Lara ho políbila na ústa.

„A já ti řekla, že ty budeš náležet mně,“ opáčila Lara a ovíjela nohy kolem jeho trupu. „Ale nikdy ode mě nebudeš mít to, po čem toužíš nejvíc, dokud jsou v tomhle domě jiné ženy, s nimiž můžeš prožívat společné rozkoše.“ Pak ho znovu políbila, divoce, její jazyk sváděl bitvu s jeho, zatímco on jim otevíral dveře do ráje.

„Miluju tvou těsnost,“ sténal do jejích úst. Její síla ho vzrušovala.

„Miluju tvou velikost,“ přiznávala. Hlava se jí točila blahem.

Houpali se sem a tam, až společná sladkost vyvrcholila a odplynula. Zanechávala je oba slabé a uspokojené. Její nohy se svezly z jeho těla, ale vinula se k němu těsně a šaty se jí svezly a zakryly ji.

„Řeknu Sirvat, aby to zařídila, zatímco budeme pryč,“ sdělil Magnus Hauk Laře. „Potěší tě to, má vílí milenko?“

„Chci jen to, co je pro tebe nejlepší, můj pane domine,“ zašeptala Lara s falešnou pokorou.

Zachechtal se. „Jsi velmi rozkošná čarodějka. Kdybys nebyla, hodil bych tě přes tyhle hradby dolů do fjordu, hned jak jsem tě uviděl.“

„Ale já bych mohla stejně jako Dasras rozepnout křídla a odlétnout ti,“ škádlila ho. „Nestýskalo by se ti po mně, můj pane domine?“ předla Lara. Roucho měl rozhalené a ona sklonila hlavu, aby mu lízala bradavky. „Chutnáš slaně,“ podotkla. „Mám ráda sůl!“

„Vílo, přestaň s tím mučením,“ opáčil a zapínal si roucho. „Vyděsíš mé sloužící. Kromě toho už mám hlad. Pojď se mnou na večeři do hlavní síně.“

„Dnes večer ne,“ nesouhlasila. „Odpočinu si, než se zítra vydáme na cestu. Kromě toho muži v síni vždycky vypadají mírně nervózně, když slyší můj hlas. Vrátím se do vlastní komnaty. Se svolením svého pána domina, samozřejmě.“ V zelených očích jí uličnicky jiskřilo, když ta slova pronášela.

Přitiskl se k ní, dlaň jedné ruky na stěně vedle její hlavy. Druhá jeho ruka si pohrávala s jejími dlouhými zlatými vlasy. „Očarovalas mě, vílo kouzelnice, aby mi hodiny bez tebe připadaly prázdné, ať mám sebevíc napilno?“ Zvedl kadeř jejích vlasů a políbil ji. „Aby mě ta tvoje prchavá vůně pronásledovala všude, kam jdu?“ Uchopil do dlaně její hlavu. „Abys ve mně rozpoutala pocity neuvěřitelné síly a stejnou měrou i slabosti?“ Velmi, velmi něžně se svými rty dotkl jejích.

Oči měla zavřené a jeho vláčný, hluboký hlas k ní promlouval. Jeho slova Laru překvapovala a naplňovala úžasem. Ale ze všeho nejvíc ji vzrušovala, neboť vycítila z Magnuse Hauka muže, který je jí roven. Opravdu roven. Mohla by se do něj zamilovat? On ji začínal milovat, to věděla. Je opravdu schopna takovéhle všepohlcující lásky? Odváží se jí? Někdy, říkala si Lara, litovala, že není jen prostá žena bez osudu. Bez povinností. K tomu však předurčena nebyla.

Jeho ústa se přitiskla k jejím a ona mu jen na okamžik dala to, po čem toužil. Jen na okamžik. Pak už se usmívala do jeho tyrkysových očí, její dlaň mu něžně hladila tvář. Opětoval její úsměv. „Zlomíš mi srdce,“ prohlásil ve vzácném okamžiku upřímnosti.

„Tobě ne, Magnusi,“ slíbila mu Lara tiše. „Nikdy!“ Pak vyklouzla z jeho objetí a spěchala ze zahrady.

Díval se za ní. Unikl mu nepatrný povzdech. Ale vzpamatoval se, zavolal sluhu a poslal ho k sestře se žádostí, aby za ním přišla při východu měsíce. Dodrží svůj slib a pošle Umu, Feldu a Alcippe pryč. Poslední dobou ho stejně začínaly nudit. Jedna žena byla pro něj víc než dost – pokud tou ženou bude Lara. Náhle si jasně uvědomoval, že na ni čekal celý život.

Odebral se do své hlavní síně k večeři. Neřekl ani svým nejbližším, že se Lara hodlá pokusit zlomit čarodějovu kletbu. Kdyby se jí nepodařilo nalézt odpovědi, které potřebuje, mohlo by to vůči ní vzbudit nelibost – nebo dokonce vůči samotnému dominovi.

Když první stříbřitý měsíc vyšel nad hrad, přišla za bratrem Sirvat. Přinesla s sebou talíř kandovaných třešní, o nichž věděla, že je má nejraději. Usedla mezi podušky. Byli v jeho zahradě, neboť noc byla vlahá.

„Chci, abys našla manžely, dobré manžely, pro Umu, Alcippe a Feldu,“ prohlásil okamžitě. „Nějakého zámožného muže pro Umu, neboť její rodina je dobře postavená a s ničím horším by se nesmířila. Učeného muže pro Alcippe, neboť s jiným by se nudila. A pro malou Feldu třeba nejstaršího syna nějakého bohatého sedláka, ale s dobrým srdcem, neboť vím, že Felda je hodné děvče. A postarej se, aby věno bylo hodně velkorysé. Ložní prádlo, prachové polštáře a přikrývky, stříbrné nádobí, garderobu vhodnou pro každou nevěstu a hedvábný váček s padesáti zlaťáky pro každou. A všechny šperky, které jsem jim dal, si mohou ponechat. Je to dost štědré, Sirvat?“

Jeho sestra energicky kývla hlavou.

„Lara říká, že mluvíte a že jen mužským uším je zabráněno slyšet zvuk hlasů našich žen,“ pokračoval dominus. Sirvat kývla a usmála se.

„Zítra vyjíždíme do Chrámu Velikého stvořitele. Lara říká, že jestli dokáže najít slova původní kletby, možná by ji dokázala odvolat, a my bychom vás mohli slyšet.“

Sirvat opět kývla.

„Máš ji ráda, sestro?“ zeptal se.

Sirvat kývla a tázavě na něj ukázala. Poťouchle se usmívala.

„Ano,“ řekl jen.

Sirvat zaklonila hlavu a doširoka otevřela ústa, ale její smích byl pro něj němý. Přesto viděl, že se směje. Jak zní její smích? Jak zní její hlas? Znenadání to velice chtěl vědět.

„Toužím uslyšet tvůj hlas, sestro,“ prohlásil.

Sirvat ukázala na něj a pak zase zpátky na sebe. „Zní podobně jako můj?“ ptal se. Sirvat udělala gesto palcem a ukazováčkem. Porozuměl. „Trochu?“ zkoušel odhadnout odpověď a ona s úsměvem přikývla.

„Jsi připravena na vdavky, sestro?“ zeptal se jí. Sirvat energicky zavrtěla hlavou.

Magnus Hauk se zasmál. „Jestli tě znám tak dobře, jak se domnívám,“ vykládal, „znamená to, že už sis vybrala manžela sama, co, sestro?“

Sirvat přikývla.

„Kdo to je?“ škádlil ji. „Kdo ti ukradl srdce, Sirvat?“

Mladá žena se na něj usmála záhadným úsměvem a pak s uzarděním odvrátila hlavu před jeho pohledem.

„Jestliže Lara zlomí tu kletbu, povíš mi to?“ zeptal se jí vlídně.

Sirvat přikývla a podala mu misku kandovaných třešní. Dominus si nabral hrst lepkavého ovoce a začal plody pojídat, jedem po druhém. Sirvat vstala, poslala bratrovi vzdušný polibek a připravovala se opustit ho v měsícem ozářené zahradě.

„Okamžik,“ ozval se Magnus Hauk. „Pošli ke mně Umu, Alcippe a Feldu, sestro.“

Sirvat se bratrovi uklonila a odspěchala. Kdyby tak Lara dokázala zlomit kletbu! Pak by pověděla bratrovi, že je to Corrado, koho miluje a chce za manžela. Znala ho odmalička. Byli vzdálení příbuzní. A věděla, že po ní touží, podle pohledů, které k ní vysílal, když se domníval, že ho nikdo jiný nepozoruje. Ale Sirvat také věděla, že Corrado je skromný a že by si netroufl žádat za svou životní družku dominovu mladší sestru. Přesto se dosud neoženil.

Vstoupila do ženských komnat a nalezla tři bratrovy Rozkošnice, jak si ve své zahradě užívají vlahého nočního vzduchu. Už se nemohla dočkat, až jim poví, jaké s nimi má dominus plány. „Mám novinu,“ oznámila jim. „Kde je Lara?“

„Ve své komnatě,“ řekla Felda.

„Dojdi pro ni, neboť to musí také slyšet,“ požádala Sirvat. Felda vstala, odběhla a za několik minut se vrátila s Larou.

„Copak je?“ zeptala se Lara.

„Sedni si k ostatním,“ vyzvala ji Sirvat. Mohlo jí být asi tak šestnáct, ale vedla bratrův dům už skoro dva roky. „Mám zprávu, která se týká vás všech. Umo, Alcippe a Feldo, dominus se rozhodl najít vám manžely a také vám dá dost štědré věno.“

„Ne!“ To promluvila Uma. „Já nechci žádného muže kromě domina.“

„Buď zticha!“ okřikla ji Sirvat přísně. „Uděláš, co se ti řekne, Umo. Pro tebe to bude muž z nejvyšší kasty, neboť ty z nejvyšší kasty pocházíš. Pro Alcippe muž s intelektem a důvtipem, neboť sama obojí má. A pro malou Feldu dědic nějakého majitele půdy, neboť si zaslouží skvělého mladíka, který ocení její milou a dobrou povahu. Vaše věnné podíly budou mimo jiné zahrnovat stříbrné nádobí a zlaté mince. Můžete si nechat všechny šperky, které vám dominus daroval, a každá dostanete koně z dobrého chovu. Je to velice štědrá dobrodušnost, kterou vám můj bratr prokazuje.“

„Já jsem víc než spokojena,“ řekla Alcippe. „A já rozhodně také,“ souhlasila praktická Felda. „Já ne!“ odsekla Uma. „A co Lara? Jaké plány má dominus s ní? Kdo bude jejím manželem?“

„Lara zůstane tady,“ zašvitořila Sirvat sladce. „Zdá se, že ji můj bratr upřednostňuje před všemi ostatními ženami. Necítí už potřebu mít u sebe tři ženy, Umo. Ale nebudu se s tebou hádat. Já jsem jen posel. Můj bratr nyní promluví k vám třem ve své zahradě. Jděte!“

Uma se vyřítila z komnaty, následována Alcippe a Feldou, které kráčely pomalejším tempem a přitom si povídaly. „Proč jsi mě tady potřebovala?“ chtěla vědět Lara. „Doufala jsem, že když jim tu zprávu řeknu v tvé přítomnosti, nebudou ti přikládat odpovědnost za dominovo rozhodnutí. Věděla jsi o něm?“ zeptala se Sirvat zvědavě.

„Nevěděla jsem, co udělá,“ odpověděla Lara opatrně. „Naznačila jsem mu, že tyto ženy by na tom asi byly lépe, kdyby měly manžely.“

Sirvat se zasmála. „Jsi velmi vynalézavá,“ řekla. „Kdepak,“ opáčila Lara, „ale jestliže si tvůj bratr přeje sdílet rozkoše se mnou, nemůže je sdílet s ostatními. Dozajista si muži v Terahu nevydržují ve svých domácnostech několik žen pro potěchu.“

„Žádné zákony to nezakazují,“ připustila Sirvat. „Někteří to dělají, ale většinou si nemohou dovolit víc než jednu manželku. Těch několik málo, kteří mohou, si pro své soukromé pobavení raději drží několik Rozkošnic. Máme v Terahu víc žen než mužů. Ty, které nemohou najít manžela, nemají mnoho možností. Některé se veřejně prodávají pro potěšení. Jiné se připojí ke Dcerám Velikého stvořitele, náboženskému společenství žen. Někdy si myslím, že to musí být ohromná úleva, být v rodině samých žen.“

„Provdáš se jednou?“ zeptala se Lara. Sirvat se usmála. „Jestli budu smět mít, po kom mé srdce touží, pak ano,“ svěřila se.

„Kdo to je?“ byla Lara zvědavá. „Znáš ho,“ uculila se Sirvat. „Je to kapitán Corrado.“ Lara se usmála. „Vybrala sis dobře. Je to dobrý člověk, a ke mně byl velmi laskavý. Ví to tvůj bratr?“

„Ne, ale až mě uslyší, řeknu mu to vlastním hlasem a pak to vědět bude,“ řekla Sirvat. „Někdy mu píšu ledacos, co nemohu sdělit jinak, ale tohle ne.“

„Není jisté, že dokážu zbavit muže z Terahu čarodějovy kletby,“ řekla Lara. Co jestli to nedokážu?

„Najdeš nějaký způsob. Já to vím,“ trvala na svém Sirvat. Alcippe a Felda se vrátily. „Dominus byl k nám nanejvýš ohleduplný,“ prozradila Alcippe. „A naše věna jsou víc než štědrá. Zajistí nám všem skvělé manžely.“

„Kde je Uma?“ chtěla vědět Sirvat.

„Snaží se svést domina, aby si to rozmyslel. Možná, Laro, bys za ním měla jít,“ hlesla Felda tiše.

„Vyžadoval mou přítomnost?“ zeptala se jich Lara.

„Ne, ale ona je velmi agresivní,“ obávala se Felda.

„Jestliže si mě nežádal, nikam nepůjdu. Magnus Hauk se o sebe umí dobře postarat sám,“ podotkla Lara a do zahrady hněvivě vtrhla Uma.

„Nedám se vypakovat jako nějaká dojná kráva,“ vřískala. „To spíš budu prodávat rozkoš v ulicích! Zaslíbím se Dcerám Velikého stvořitele a už nikdy nenabídnu své tělo nějakému muži!“

„Pokud si zvolíš raději takový osud, než abys přijala manžela, pak je to tvé rozhodnutí, že? A navíc velmi mizerné rozhodnutí, myslím,“ pronesla Lara tiše.

„Ty!“ Uma obrátila svůj hněv přímo proti Laře. „Tohle je všechno tvoje vina, vílo! Dokud jsi nepřišla, byl s námi dominus spokojen. Teď nás najednou musí poslat pryč z hradu.“ Přimhouřila oči a znenadání se na Laru vrhla.

Lara zvedla jednu ruku dlaní vzhůru proti Umě. „Dál nechoď!“ varovala rozhněvanou ženu.

Uma se zmateně zastavila.

„Chceš, abych zavolala Paní trestu?“ zvolala Sirvat.

Alcippe a Felda při jejích slovech zbledly.

Uma se prudce otočila čelem k Sirvat. „Můj pán dominus by nic takového nedovolil,“ zavrčela.

„V téhle části hradu,“ zdůraznila Sirvat, „je mé slovo zákon, Umo. Na to nikdy nezapomínej. Teď se tě zeptám znovu. Chceš, abych zavolala Paní trestu?“

„Jen do toho!“ vyzvala Uma Sirvat.

Dominová sestra nezaváhala ani na okamžik. Zatleskala rukama a přivolala k sobě služebnou. „Hned sem přiveď Paní trestu.“

Služebná se s vyvalenýma očima uklonila a odspěchala. V zahradě zavládlo smrtelné ticho, zatímco čekaly. A pak se znenadání objevil dominus.

„Sirvat zavolala Paní trestu?“ oslovil Laru.

„Jde o Umu. Zlobí se a vzdoruje autoritě tvé sestry, můj pane domine.“

„To nemohu strpět,“ řekl tiše. „Vyřídím to sám.“

Přišla Paní trestu. Byla to mohutná, vysoká žena doprovázená dvěma ohromnými psy. Když spatřila domina, servilně se uklonila. „Prý mě volala paní Sirvat,“ promluvila.

„To ano,“ přitakala Sirvat. „Ale můj bratr chce vyřešit situaci sám. Ale prosím, zůstaň. Bude potřebovat tvou pomoc.“

Paní trestu se uklonila. „Ano, má paní Sirvat. Stačí jen mi dát pokyny a já poslechnu.“

Uma se vrhla k dominovým nohám a žalostně k němu vzhlížela.

Magnus Hauk se na ni chladně usmál. Pak zalétl pohledem ke své sestře.

„Řekni tomuhle drzému stvoření, že její triky mnou nepohnou,“ poznamenal chladně. „A řekni Paní trestu, že chci ty široké kožené důtky se zauzlenými konci.“

Alcippe a Felda zbledly strachem. Z téhle stránky vídaly domina jen vzácně. Neměly Umu rády, ale nemohly se ubránit, aby ji nelitovaly.

„Musíš?“ zeptala se Lara tiše, zatímco Sirvat mluvila s Paní trestu. „Namlouvá si, že tě miluje a je tvou favoritkou.“

„Nemohu dopustit, aby se říkalo, že jsem slabý, byť i jen vůči ženě,“ odpověděl Magnus Hauk. „O jejím dnešním chování už se mluví po celém hradě. Musím ji potrestat, aby nikdo nenásledoval jejího nešťastného příkladu.“

„Jiné ženy?“ chtěla vědět Lara.

„Muži nebo ženy,“ sdělil jí. „Zítra uvidíš, jak je dominium rozlehlé, Laro. A já jsem jeho pánem. Nikdy mě nikdo nesmí vidět kolísajícího nebo nejistého. Takové to je, být dominem Terahu.“

Chápala ho patrně lépe než všichni ostatní. „Ano, můj pane domine,“ opáčila s úklonou. Na rtech mu vytanul slaboučký úsměv. Byla to tak krátká chvilka, že si ani nebyla jistá, zda ho skutečně spatřila.

„Svlékněte ji a ohněte ji!“ nařídil Magnus Hauk chladným hlasem. Lhostejně sledoval, jak byla Uma, opět prskající vzdorem, zdvižena, zbavena šatů a pak ohnuta tváří dolů, s rameny pod mohutnou paží Paní trestu, která ženu držela. Ačkoliv s ní Uma zápolila, stisk mohutné ženy byl jako ze železa. „Feldo, Alcippe, jděte do svých komnat,“ rozkázal dominus. „Nemusíte tu zůstat. Vidím ve vašich krásných očích tíseň a strach, ale vždycky jste byly poslušné. Vy se mě bát nemusíte.“

Obě dívky mu postupně políbily ruku a uprchly.

Dominus se obrátil ke své sestře a Laře. „Vy tady zůstanete?“ zeptal se jich.

Obě ženy mlčky přikývly.

Magnus Hauk nyní uchopil do ruky široké kožené důtky. Jeden jejich konec byl rozdělen do osmi dlouhých řemínků, které byly na několikrát zauzleny. Důtkami by to pálilo, ale zauzlené řemínky budou krutě štípat. „Dostaneš deset ran důtkami, Umo,“ oznámil jí. Pak zvedl ruku a kůže dopadla na ženiny plné hýždě. Uma pevně stiskla rty, ale při třetím úderu už vřískala a prosila Sirvat, aby domina žádala o milost.

Dominus samozřejmě Umin křik neslyšel. Slyšel jen svištění důtek a plesknutí při dopadu na ženinu buclatou zadnici. Psi zuřivě štěkali a vzpínali se na řetězech. Viděl šarlatové stopy bičování na její kůži a podle toho, jak se vzpírala, i podle ustaraných výrazů ve tvářích Lary a Sirvat, poznal, jak palčivou bolest zauzlené kožené řemínky Umě způsobují. Ale nedovolí, aby mu tohle stvoření vzdorovalo. Poslední tři rány ženě uštědřil silněji, aby to zdůraznil.

Sirvat během Umina utrpení zůstala zticha. Nebyla krutá, ale Uma byla hrubá a chovala se povýšeně od té doby, co byla přivedena na hrad. A protože Uma byla jednou z bratrových žen, Sirvat měla pocit, že nemá právo ji přísně potrestat. Nebyla nerada, když teď viděla, že ta smělá ženská dostává to, co považovala za spravedlivý trest. A jelikož ji od páté rány Uma proklínala, Sirvat považovala své mlčení za zcela oprávněné.

Lara pozorovala udělování trestu lhostejně. Chápala velmi dobře důvody počínání Magnuse Hauka. Ale také si vzpomínala, jak jí kdysi dávno, když ji měl Gaius Prospero prodat jako Rozkošnici, otrokyně Tania vyprávěla o těch, kterým působení bolesti navozuje rozkoš. Přesto se nezdálo, že je tomu tak i v tomto případě. Dominus se tvářil přísně a vůbec nevypadal, jako by se bavil. Ovšem ulevilo se jí, a viděla, že Sirvat také, když dopadl poslední úder. To už Uma žalostně vzlykala.

Magnus Hauk odložil důtky a stroze nařídil: „Ošetřete ji.“ Pak beze slova odešel.

Umina záda a zadnice byly pokryty úzkými červenými podlitinami.

„Postarám se o ni,“ pronesla Paní trestu svým skřípavým hlasem. Pustila Umu jen na okamžik, pak ji chytla do náručí. „Kde je její komnata?“ zeptala se.

„Tudy,“ řekla Sirvat a odváděla Paní trestu a její psy. Lara zůstala v zahradě, oči upřené na oblohu. Nahoře byly dva měsíce, každý v jiné čtvrti. Další dva měsíce brzy vyjdou. V Terahu, stejně jako v Cizozemí, byly měsíce stříbřitě bílé. V duchu se ptala, proč jen měsíce Hetaru vycházejí v zářivých barvách.

Sirvat se vrátila a usedla vedle Lary. „O Umu je postaráno, ale slyšet její nářek mě téměř přivedlo k slzám. Paní trestu jí natírá rány speciální mastí, která otupí palčivost. Uma musí příštích pár dní ležet na břiše, dokud nebudou podlitiny méně naběhlé a bolestivé. Proč jsi tu zůstala? Já musela, jako hlava bratrovy domácnosti, ale proč ty?“

„Dominus potřeboval spolehlivou svědkyni. Kdybychom zde nezůstaly, docela jistě by Uma lhala každému, kdo by ji byl ochoten vyslechnout, a vykládala, že ho odlákala od jeho cíle svým ženským kouzlem. Teď to tvrdit nemůže. Několik osob vidělo její trest. Nejen ty a já, ale také služebné, přihlížející zpoza sloupů. Bezpochyby s nimi špatně zacházela a rády se podívaly, jak je trestána,“ podotkla Lara. „Kdyby je omámila svým kouzlem a my tu nebyly, abychom pozorovaly, co se děje, neodvážily by se mluvit. Ale teď budou služebné vyprávět svůj příběh s ohromným potěšením.“

„Budu jí muset najít silného manžela,“ řekla Sirvat. „Nebude to snadné, ale bude mít lákavé věno a o její kráse se dobře ví. A dostat za manželku jednu z žen mého bratra se považuje za dost velkou poctu.“

„Alcippe a Felda se provdají snadno,“ poznamenala Lara. „Ale jak jim vybereš manžely?“

„Dominovo přání se přetlumočí několika významným ženám. Ty mi přinesou svá doporučení a pak probereme každého nadějného nápadníka. Až zúžíme oblast, prodiskutujeme nabídky s každou dívkou zvlášť. Pak proběhne výběr. Protože nás naši muži neslyší, neuvažují o tom, kolik toho slyšíme my. Jsme takřka neviditelné a tak se hodně dozvíme,“ řekla Sirvat s pousmáním. „Tím je snazší zjistit pravdu o mužích. Bude to však lepší, pokud se jim vrátí sluch a znovu nás uslyší.“

„Pak s nimi budete moci dosáhnout rovnosti,“ souhlasila Lara.

Sirvat se zasmála. „Myslím, že už teď jsme mužům nadřazené. V nevýhodě jsou oni, ne my, teražské ženy vždycky měly určitou moc. I když slyšeli naše hlasy, byly jsme silné. Kdybychom nebyly, příslušnice našeho pohlaví by nedokázala přemoci čaroděje. Je pravda, že nám úder oplatil z posledních sil, ale teď nám tvá vílí magie pomůže jeho kletbu překonat.“

„Byla jsi někdy v Chrámu Velikého stvořitele?“

„Nikdy jsem neopustila pozemky hradu a nestane se to, dokud neodejdu do domu svého manžela,“ podotkla Sirvat.

„Nemohu zaručit, že dokážu zlomit tohle zlořečení,“ svěřila se přítelkyni Lara. „A neřekla jsem, že to dokážu. Mohu to jen zkusit. Škoda, že jsi nebyla v tom chrámu a nemůžeš mi o něm vyprávět. My nazýváme boha Nebeským počtářem.“

„Jak dokonale hetarské,“ opáčila Sirvat. „Vy jste národ ovládaný svým obchodem. Chrám jsem sice nenavštívila, ale něco ti o něm povědět mohu. Velekněz se nazývá Aslak. Je velmi starý, a jak jsem slyšela, má sklon k úzkoprsému myšlení.“

Lara kývla. „Ano, to věřím, samozřejmě. Je tam ještě někdo, koho bych mohla oslovit, pokud by byl tento muž zarputilý ve svém přístupu?“

Sirvat kývla. „Bratr naší matky, Arik, už byl zvolen, aby nastoupil po Aslakovi, až ten zemře. Toto nástupnictví se vždy plánuje předem, když velekněz zestárne. Aslak žije už sto let. Já bych radila oslovit nejprve Arika, požádat ho o radu a pak se od něj nechat vést.“

„Velekněz se neurazí?“ chtěla vědět Lara. „Ne, pokud mu Magnus nejprve složí hold. Aslak o tobě nemusí vědět, dokud nenajdeš, co hledáš. A když nenajdeš, nemusí se to dozvědět vůbec.“

„Ty jsi ale chytrá,“ zasmála se Lara.

„Je čas na změnu,“ sdělila Laře Sirvat, „ale Terah už se takhle lopotí po staletí. Nic se nepohne kupředu, dokud ženy této země nebude zase slyšet. Je čas, abychom se dozvěděli víc o tom, co se nalézá za našimi hranicemi.“

„Jsme si hodně podobné,“ poznamenala Lara. „A já s tebou souhlasím. Hetar může Terahu mnoho nabídnout, ale Terah na oplátku může mnohé nabídnout Hetaru.“

„Co bychom mohli nabídnout Hetaru kromě luxusního zboží, které mu poskytujeme?“

„Ještě není čas, abych promluvila,“ řekla přítelkyni Lara. „Nejprve vyřešme problém té kletby. Pak ti povím, jaké myšlenky se mi honí hlavou.“

„Je to prý celý den jízdy koňmo,“ upozornila Sirvat. „Jsem zvyklá jezdit. Baví mě to,“ prohlásila Lara. „A můj kůň, kterého mi dal Kaliq z Vladařů stínů, za mnou dnešního dne přišel do Terahu. Matka mu dala křídla, aby mohl letět.“ Zasmála se. „Andraste a Verica z toho budou mít radost. Ten kůň se jmenuje Dasras a mluví.“

Sirvat vykulila tyrkysově modré oči. „Kůň, který hovoří? To je veliké kouzlo, Laro.“

„Někdy, když jsem si na Dasrasovi vyjela, mluvila jsem s ním o záležitostech, které mě trápily nebo mi dělaly starosti. Je dobrý posluchač a ještě lepší rádce,“ řekla Lara.

„Ty si necháváš radit od zvířete?“ Sirvat se zatvářila pochybovačně.

„Zvířata mají mnoho moudrosti, a často vidí věci, kterých si my smrtelníci nevšimneme,“ vysvětlovala přítelkyni Lara. „Vyslechnout si názor jiného, to mnohdy pomáhá.“

„Ráda bych se s tím tvorem setkala,“ požádala Sirvat.

„Pojď se mnou tedy ráno do stájí a já vás představím,“ slíbila Lara.

„V kolik hodin budete odjíždět?“

„To dominus ještě neřekl. Patrně bych k němu měla poslat sluhu, aby se zeptal,“ opáčila Lara.

„Radši ať ti to sdělí sám,“ radila Sirvat. „Po pravdě řečeno, mluvit se ženou musí být pro Magnuse docela dobrodružství,“ zachichotala se. „Ať moc rychle nezjistí, že jsi moudřejší než on, Laro. Tvé poslání nesmí být ničím ohroženo.“

„Pak patrně bude nejlépe, když se obě odebereme na lože,“ uvažovala Lara.

Sirvat kývla. „Jsem ráda, že naše pokoje nejsou v blízkosti Uminy komnaty. Tuším, že bude sténat a úpět celou noc.“

Když konečně osaměla ve své komnatě, promluvila Lara s Andrastem, vytáhla ho z pochvy a položila na lůžko. Verica stál vzpřímeně v koutě a na žádost své paní otevřel oči, takže vypadal ještě divočeji.

„Matka za námi poslala Dasrase,“ prozradila jim Lara. „Zítra vyjedeme s dominem z tohoto hradu.“ Dál vysvětlovala svým dvěma magickým společníkům povahu jejich výpravy.

„To bude příjemné, dostat se ven z tohoto hradu,“ podotkl Andraste. „Už jsme moc dlouho zavření mezi čtyřmi zdmi. Ještě den a začal bych být stejně protivný jako Verica.“

„Vskutku, pěvce o smrti a pijáku krve,“ souhlasil Verica. „Budu stejně rád, že zas ucítím vítr ve tváři.“

„Jelikož mi dominus neřekl, kdy odjíždíme, mohu jen předpokládat, že časně ráno,“ prohlásila Lara. „Sirvat říká, že k tomu chrámu se jede koňmo celý den.“

Ozvalo se jemné zaklepání na dveře, a když se otevřely, objevila se v nich služebná.

„Dominus požaduje tvou přítomnost, má paní,“ oznámila.

„Hned přijdu,“ přikývla Lara a spěšně opustila svou komnatu. Už se v hradě dobře vyznala a rychle dorazila do dominových komnat, kde ji Magnus Hauk očekával. S úsměvem ji vzal za ruku, aby ji odvedl do své ložnice, ale Lara ruku odtáhla.

„Tvá sestra říká, že do chrámu je celý den cesty koňmo, můj pane domine. Pokud máme vyjet těsně před úsvitem, pak si musíme odpočinout,“ podotkla Lara. „Jestliže potřebuješ ženu pro potěšení, zavolej Feldu nebo Alcippe. Uma, obávám se, je dosud indisponována.“

„Ty se mnou odmítáš sdílet rozkoš?“ zeptal se a ona viděla, že je překvapen a snad i maličko uražen.

„Nejsem otrokyně, která tě musí poslechnout stůj co stůj,“ upozornila ho Lara tiše. „Když spolu sdílíme rozkoše, je to proto, že po tom toužíme oba. Copak tě mé upřímné výkřiky blaženosti netěší? Chtěl bys, abych svou vášeň předstírala, Magnusi? To asi ne. Na takové hry jsi příliš hrdý, a já bych tě neurazila tím, že bych je hrála. Dnešní den byl dlouhý a já musím nashromáždit síly na to, co nás čeká.“ Pak vztáhla ruku a něžně ho pohladila po tváři. „A neužili jsme si snad jeden druhého už předtím?“

Zachytil ruku na své tváři a políbil žhnoucími rty nejprve dlaň a pak jemné, citlivé místečko na jejím zápěstí. „Nikdy od tebe nedokážu získat všechno, co chci, Laro,“ zabručel tlumeně. „Vždycky je kousek, který mi uniká.“

„To je má vílí přirozenost,“ prohlásila se záhadným úsměvem.

„Budu tě mít někdy celou?“ zeptal se jí.

„Žádný muž nikdy nedostane všechno, co může žena poskytnout,“ pronesla Lara. Pak ho políbila na rty. „Dobrou noc, můj pane domine. Smím předpokládat, že chceš vyrazit těsně před úsvitem? Budu připravena.“

Kývl a mlčky sledoval, jak opouští jeho komnaty. Poprvé v životě byl Magnus Hauk ženou současně fascinován a zaujat. Nevyhověla mu, a kdyby to udělala kterákoli jiná žena, přísně by ji potrestal. A přesto ho Lařino odmítnutí neurazilo, jen překvapilo. Co to na té hetarské ženě je, že ho to tak velice přitahuje? Vzdychl a v duchu se ptal, jestli se to vůbec někdy doopravdy dozví. Potom, protože neměl jinou volbu a netoužil mít v náručí žádnou jinou ženu, odebral se dominus z Terahu na své osamělé lože.

Kapitola 7

Gaius Prospero stál a shlížel na Město z pozorovatelny ve Věži nebes. Byla to nejvyšší ze všech člověkem zhotovených staveb v celém Hetaru, umístěná uprostřed Zlatého okrsku. Veliké schodiště, které se točilo a klikatilo vzhůru vnitřním jádrem stavby, vedlo k jediné komnatě na jejím vrcholku. Jediné zasklené okno zasazené mezi kameny obkružovalo celou věž, takže poskytovalo Gaiu Prosperovi dokonalý výhled na město a ještě dál, všemi směry, kam se mu zlíbilo pohlédnout. Neexistoval záznam ani pověst o tom, kdo věž postavil, a pokud kdysi něco takového bylo, dávno se to ztratilo.

Před pěti lety, po Zimní válce, byla věž v troskách, když ji Pán obchodníků koupil a přestavěl. Nahradil špičatou břidlicovou střechu budovy měděnou, překrytou pláty tepaného zlata. Byli přivedeni foukači skla se svými nástroji, aby nahradili veliké okno. Byly zakoupeny dvoje nové, těžké dubové dveře okované železem, aby nahradily dveře na úpatí věže a druhé na vrcholku. Každé ty dveře se zamykaly jediným klíčem, a ten klíč měl pouze Gaius Prospero. Do věže nevstupoval nikdo, kdo nebyl pozván, a až dosud byl Jonah jediným, kdo kromě Gaia Prospera získal přístup do pánovy soukromé domény.

Nyní, když slunce zapadalo, seděl Gaius Prospero v pohodlném křesle a pozoroval východ měsíce. Uklidňoval ho pohled na to, jak se bledě modrý měsíc Středozemí sune na oblohu a jak hvězdy mžikají a procitají jedna za druhou. Slyšel, že v Cizozemí jsou vidět všechny hetarské měsíce. To by tedy byla podívaná! A on ji nakonec uvidí.

Cizozemí. Potřebuje ho. Půda ve Středozemí je vyčerpaná a obyvatelstva Hetaru přibývá. Zdá se, že chudí mají sotva co jiného na práci než popíjet razi a obtěžkávat své ženy. A chudých je teď příliš mnoho. Za poslední zimy jich dost nezemřelo. Gaius Prospero nebyl nerozumný. Věděl, že chudobu, jež postihla Hetar, způsobuje mnoho faktorů. Lid nebyl líný. Kdyby dostal příležitost, pracoval by, a to tvrdě. Jenže v Hetaru už pro ně není práce. Potřebují Cizozemí.

Daly by se zakládat nové statky, velké i malé; ty menší statky by uchlácholily zemana ze Středozemí. Ale velké statky a vinice by zaměstnávaly chudé a přinášely další zisk jemu i jeho spojencům. Pobřežní králové plní trhy obvyklou dodávkou konzumního zboží, ale mezi lidmi není dost peněz, aby mohli nakupovat. Králové si stěžují, a právem, ačkoliv on by jim to nepřiznal. Jsou příliš izolovaní a většinou se chovají, jako by ani nebyli součástí Hetaru. To se změní, rozhodl. Především se manufaktury, které vyrábějí zboží, budou muset řídit efektivněji, aby byly ceny pro lid rozumnější a dalo se víc prodávat. Dřív nebo později zbaví Pobřežní krále a Středozemí jejich autonomie. Upevní moc pouze ve svých rukách.

Zarazil se v duchu při úvaze o Vladařích stínů. Ti jsou ještě izolovanější než Pobřežní králové. A vzhledem ke své magii nadmíru nebezpeční. Je nepravděpodobné, že by je mohl zapojit do svých císařských snů. Ne, raději jim dát pokoj, uchovat si je jako spojence. Bude jim všechno jedno, pokud v Hetaru zůstane zachován mír a pokud bude odbyt pro jejich koně. Pokud jde o drsné Pány lesa, už jim začal odebírat pozemky. Když nyní zná jejich tajemství – že nemohou plodit syny se svými ženami, ale musí na to používat otrokyně odjinud –, má je v hrsti. Hrdí Pánové lesa nechtějí, aby někdo věděl, že jejich oslavovaná rasová čistota už neexistuje. Gaius Prospero se zasmál. Hlupáci!

Jeho hbité myšlenky sklouzly zpět do Cizozemí. Už tam má špehy. Ví od taubylských kupců, že je tam bohatá půda pro pěstování plodin i pro pastvu. Představoval si hejna a stáda, která se dřív nebo později ocitnou v rukou Hetařanů. A doly v Purpurových horách budou zase jeho. A těch otroků, co nashromáždí! Mnozí z mužů samozřejmě zemřou v nadcházející válce. Ale zůstanou po nich ženy a děti. Budou muset být opatrní, aby trhy s otroky nebyly příliš plné, aby se nesnižovaly ceny.

A mezi těmi otroky bude víla Lara. Nenáviděl ji za to, že ho porazila. A přesto po ní toužil chtíčem, jaký ještě nikdy nepoznal. A dostane ji! Ach ano! Dostane! Přivedou ji k němu nahou. A nechá si ji připoutat k posteli, paže a nohy roztažené, aby nemohla uprchnout. Její plná ústa dostanou nejprve roubík, aby proti němu nemohla odříkávat žádná kouzla. A on se jí bude dotýkat rukama, rty, jazykem, pohlavním údem. Bude ji potírat lektvarem vášně, dokud nebude rozohněná vlastním chtíčem a nebude schopná se mu ubránit. Pak odstraní roubík a ona bude prosit o rozkoše. A on jí nakonec vyhoví. Ale nejdřív ji bude líbat na rty, až budou pohmožděné do fialová. Nejdřív jí naplní ústa svým údem a přiměje ji vysát ho do sucha. To jí ale stačit nebude. Je známo, že víly mají velmi, velmi vášnivou povahu.

A on ji přiměje znovu prosit o rozkoš, zatímco si sám dopřeje odpočinek. Pak přivolá Vilii a Anoru a bude se bavit pohledem na to, jak se ty tři ženy milují. Anora bude žárlit. Bude chtít Laru potrestat. A potrestají ji. Společně. A on bude nakonec tu vílu obskakovat, až bude křičet tou největší rozkoší, jakou kdy poznala a pozná. Udělá z ní svou osobní otrokyni lásky. A její magii bude využívat jen pro sebe. Gaius Prospero hluboce vzdychl ze svých snů o vítězství, majetku a smilstvu. Není snad takové dobývání celé z jednoho kusu? V duchu se ptal, jestli Lara věří, že ona i Cizozemí jsou nyní před ním v bezpečí. Jestlipak na něj někdy myslí, ptal se v duchu ješitně.

V tom okamžiku by byl zklamán, kdyby věděl, že je stěží něco jejím myšlenkám vzdálenější než Gaius Prospero.

Časně ráno, před svítáním, šla Lara do stájí ve společnosti Sirvat, která byla velice zvědavá na setkání s Dasrasem. Veliký zlatý kůň nezklamal. Uvítal svou paní vřele a s úctou. „A tohle je dominová sestra, kterou mám to potěšení nazývat přítelkyní,“ představila mladou ženu Lara. Dasras se uklonil a zdvořile Sirvat pozdravil.

„Zdravím tě, vzácná paní,“ řekl jí.

„On opravdu mluví!“ vykvikla Sirvat.

„Ovšemže mluvím, paní. Copak ti to má paní neřekla? Nikdy nepřehání,“ ujistil Dasras Sirvat. „Jsi docela pěkná mladá žena,“ konstatoval.

Sirvat se zarděla nad tím komplimentem a odpověděla: „A ty jsi velmi galantní, Dasrasi. Doufám, že budeme mít příležitost ještě spolu promluvit, ale vím, že můj bratr už se nemůže dočkat, abyste vyrazili. Sbohem a bezpečnou cestu.“ Objala Laru a odspěchala ze stáje.

Lara nevyšla z dominová domu ode dne svého příchodu a z Terahu viděla málo krom toho, na co dohlédla z hradních oken. Vyjeli společně, jen s malým doprovodem ozbrojených mužů. Cesta, po které se vydali, byla vysoko nad fjordem a zvolna se klikatila vzhůru. Hrad, jak si uvědomovala, byl zcela nedobytný. Kdo ho postavil? – ptala se v duchu. Čím déle v Terahu byla, tím více otázek jako by se naskýtalo, a tím méně odpovědí jí bylo dostupných.

Zamířili od fjordu do vnitrozemí. Kam se Lara podívala, tam byla půda zelená. Byla to bohatá a bujná země, a přesto neviděla žádné známky osídlení, stopy smrtelníků ani domestikovaných tvorů. Magnus prve řekl, že jejich vesnice vytvářejí zboží, se kterým pak obchodují s Pobřežními králi, ale kde ty vesnice jsou? Je tahle krása pouhá iluze? Je v této zemi něco nebezpečného?

„Kde jsou vaše vesnice?“ zeptala se nakonec domina.

„Jsou roztroušeny podél fjordů,“ odpověděl.

„Proč nejsou žádné vesnice tady?“ vyptávala se. „Je to úrodná půda. Je v ní něco špatného, co není pouhým okem vidět?“

„Naše živobytí pochází ze zboží, které vyrábíme,“ vysvětloval. „Terah je nesmírně rozlehlý, jak vidíš. Tím, že zůstáváme v blízkosti fjordů, můžeme se zbožím snáz cestovat sem a tam. Lodě, vyplouvající na setkání s Hetařany, vyplouvají jen z fjordu pod mým hradem. Veškeré zboží se pečlivě zapisuje, záznamy se uchovávají uvnitř hradu. Platím vesnicím za jejich výrobky, které mi přinášejí, a dostanou také podíl z výnosu, když se lodi vrátí.“

„Ale co jejich dobytek? Copak nemáte krávy, ovce nebo koně?“ divila se.

„Každá vesnice má svá stáda a hejna,“ ujistil ji. „Chovají se na loukách kolem vesnic a nad nimi.“

„Kolik je Terahánců, můj pane domine?“ chtěla vědět Lara.

„Nikdy jsem to nepočítal,“ opáčil se smíchem.

„Kolik vesnic?“ naléhala.

Magnus Hauk okamžik uvažoval. „Nevím jistě,“ připustil. „Proč jsi tak zvědavá?“

„Můj pane domine, jsi vlastníkem mnoha mil úrodné země, a přitom té půdy nikdo nevyužívá,“ řekla Lara. „Jsi vládcem tohoto místa, a přesto nemáš zdání, kolika lidem vládneš nebo kolik vesnic tady existuje. To mi připadá nanejvýš podivné. Copak ti na tom nezáleží?“

Uvažoval nad jejími slovy, než promluvil, a pak jí odpověděl. „Jsme mírumilovná země, Laro. Nemáme o nic nouzi. Všichni moji lidé mají domovy, v nichž mohou nalézt přístřeší před živly. Všichni jsou dobře živeni. Máme si čím zaměstnat ruce i mozky. Užíváme si spolu rozkoší a baví nás to. Co víc lze od života chtít?“

„V Hetaru…,“ začala, ale on zvedl ruku, aby ji zarazil. „My nejsme Hetar,“ řekl přísně.

„Jste spíš jako Cizozemí,“ prohlásila. „Tam jsem byla šťastnější než v Hetaru. A přesto vidím, že tahle půda, kdyby se obdělávala, by dokázala nakrmit Hetar a zabránit v této zemi nedostatku.“

„Máš dobré srdce, vílo,“ podotkl.

„Přicházejí změny,“ sdělila mu Lara. „Brzy už si nebudete moci zachovat svou izolaci, můj pane domine.“

„Od světa Hetar nás dělí oceán, a jen Pobřežní králové vědí o naší existenci,“ namítl. „Změnu nemám rád.“

„Nikdo nemá rád změnu, obzvlášť velikou změnu,“ souhlasila Lara, „ale změna přijde, můj pane domine, ať chceme, nebo ne. Výhoda je, když uvidíš přicházející změny jako první a ovládneš je tak, aby se nesplašily a neovládly tebe,“ vysvětlovala s úsměvem.

„Můžeš mi pomoci zvládnout tyhle změny, o kterých říkáš, že přicházejí?“ zeptal se.

Lara kývla. „Mohu,“ prohlásila. „Ale nejprve musíme zjistit, jestli dokážeme zlomit kletbu toho čaroděje Usiho.“

„Chrám, který navštívíme, byl kdysi jeho domovem,“ vysvětloval dominus. „Byl jedním z kněží, ale svedl ho zlý duch a odvrátil ho od světla do temnot. Od té doby se vojska Velikého stvořitele vyhýbají magii.“

„A přesto přivádíš do jeho středu poloviční vílu?“ zeptala se překvapeně. „A navíc takovou, jejíž hlas uslyší a porozumí mu.“
„Můj strýc, který už byl zvolen, aby nastoupil po veleknězi, je pokrokového smýšlení, Laro. Promluvím nejprve s ním. Na pozemcích chrámu je dům pro hosty a zůstaneš tam, dokud s Arikem nepohovořím.“

„Přijímá chrám pravidelně jako své hosty i ženy?“ chtěla vědět.

„Ano,“ kývl. „Přijímá. Ženám není odepřena možnost vyznávat náboženství.“

„Ale jen zřídka do tohoto chrámu přicházejí, že?“ Na jejích rtech pohrával úsměv. Časně ráno se toho od Sirvat dozvěděla mnoho.

„Víš, že své ženy ochraňujeme kvůli tomu, co jsme považovali za jejich slabost,“ podotkl dominus. „Ale tu a tam jsou ženy přiváděny do chrámu, aby mohly uctívat boha. A existuje jeden ženský řád, spojený s tímto chrámem.“

„Vím. Sirvat mi to pověděla,“ připustila Lara a pak úplně změnila téma. „Nemohu se nasytit toho, jak je tahle země krásná, můj pane. Ty odstíny zeleně jsou nekonečné.“

„V Cizozemí není zeleň?“ zeptal se.

„Je, ale ne takováhle,“ prohlásila. „Pláň Cizozemí je ohromná travnatá plocha, která jako by se rozkládala do nekonečna. Tu a tam jsou tam stromy v malých hájcích nebo jednotlivě. A ze tří stran ji lemují Purpurové hory.“ Zadívala se před sebe. „A, vidím, že hory máte také. Jsou stejně opuštěné jako vaše pláně?“

„Kdepak. V horách je několik dolů, kde těží Horští permoníci. Je to samotářský národ. Dvakrát ročně přicházejí na hrad a přinášejí s sebou své zlato, stříbro a drahokamy – něco z toho je dar dominovi a většinu z toho rozděluji do jistých vesnic, kde mají zlatotepce, stříbrotepce a klenotníky. Platím permoníkům zbožím, které potřebují nebo po něm prostě jen touží. Vážíme si hor a permoníci si na oplátku váží domina.“

„Tak tady získáváte materiály na to krásné zboží, které se prodává v Hetaru,“ konstatovala Lara. „Odkud pocházejí ty krásné látky, s nimiž obchodujete, můj pane?“

„Z jiných vesnic. V některých se pěstují housenky, které vyrábějí vlákna na hedvábné látky. Jinde pěstují ovce na jemnou vlnu. Několik vesnic se věnuje cele jen navrhování a tkaní těchto látek. Jiné mají na starosti barvení. Každá z mých vesnic má nějakou specializaci, aby žádné ruce nezahálely a všechny měly s čím obchodovat.“

„Copak tvoji lidé nikdy neopouštějí své vesnice?“ divila se Lara. „V Cizozemí se klany setkávají každoročně na Shromáždění, kde oslavují, a navzájem se navštěvují.“

„Jen určení příslušníci každé vesnice mají dovoleno ji opustit,“ vysvětloval dominus. „Vesnice se drží samy pro sebe.“

„Proč?“ chtěla vědět Lara.

„Bylo to tak vždycky,“ pokrčil rameny.

Jeli dál a slunce stoupalo po nebesích a začínalo uvažovat o sestupu. Společnost Terahu, jak se Lara dozvídala, je do puntíku stejně svázaná zvyklostmi a předpisy jako v Hetaru, možná ještě víc. V Hetaru si člověk mohl polepšit, když dodržel složitá pravidla, ale v Terahu to, kde se člověk narodil, určovalo zbytek jeho života a očividně nebyla možnost odporu. Lara ze svých rozhovorů se Sirvat věděla, že ženám z Terahu se to nezamlouvá. Ano, ledacos se musí změnit, ale to půjde jen tehdy, když budou znovu slyšet hlasy teražských žen. Lara dychtila postavit se nesnadnému úkolu a zlomit Usiho kletbu.

Když za jejich zády začalo klesat slunce, uviděli před sebou hradby Chrámu Velikého stvořitele. Dominus popohnal svou malou skupinu kupředu, aby dorazili k chrámu dřív, než se brány na noc zavřou. Jeden z ozbrojenců jel napřed, aby upozornil dveřníka chrámu, že se blíží dominus, a získal jim tak pár minut času navíc.

Právě když slunce mizelo za obzorem, vjeli tryskem na chrámové nádvoří, a když sesedali, uslyšeli, jak se brána za nimi na noc zavírá a veliká železná závora s rachotem zapadá. Mladý kněz jim spěchal vstříc, aby je uvítal, a hluboko se klaněl svému vládci.

„Můj pane, tvůj strýc tě žádá, abys ho očekával v domě pro hosty. Přijde za tebou po večerních modlitbách,“ oznamoval mladý kněz. Vyvalil oči při pohledu na Laru s mečem na zádech a holí v ruce. Byl však příliš zdvořilý nebo příliš vystrašený, než aby kladl otázky, které mu tanuly na mysli.

„Jen běž, mládenče,“ propustil ho dominus. „Cestu znám.“

Kněz se uklonil a odspěchal, až za ním hnědé roucho vlálo.

„Nemluv, dokud ti neřeknu,“ nakázal Magnus Hauk tlumeně. „Že se mnou vstoupila do chrámu žena, už to způsobí dost klepů, jelikož můj strýc je příštím veleknězem. Budou předpokládat, že jde o nějakou rodinnou záležitost.“

Lara kývla.

„Budou si myslet, že jsi má nastávající a že jsem tě přivedl strýci ke schválení,“ pokračoval dominus s uličnickým úsměvem.

Lara se dopáleně kousla do rtu a on se zasmál. „Ach, jak ráda bys to popřela, viď?“

Lara mu rozhořčeně pohrozila prstem a on se rozesmál nahlas. Měl pravdu, samozřejmě. Zvuk ženského hlasu by mohl ubohé kněze od Velikého stvořitele vyděsit. Pokorně následovala Magnuse Hauka z vnějšího nádvoří na menší vnitřní dvůr, osázený půvabnými stromy a jemně provoněný květinami a keři. Klikatý potok ústil do jezírka, plného zelených listů a květů leknínů. Na druhém konci vytékal z jezírka další potok. Lara a Magnus přešli vodu po vyčnívajících čtvercových kamenech, až se ocitli u chrámového domu pro hosty.

„Krásné, že?“ zeptal se jí. Lara přikývla.

„Zatím nechci, aby někdo z mnichů zaslechl tvůj hlas, byť i jen náhodou. Způsobilo by to ohromný úžas,“ řekl jí. „Povím nejprve svému strýci, že muži z Terahu mohou slyšet tvůj hlas a proč.“

Kývla na znamení, že chápe, a usedla do zlaceného dřevěného křesla. Z nedalekého stolku u stěny jí přinesl malou číši vína, z níž vděčně usrkla. Zastavili během cesty jen jednou, aby napojili koně a ulevili si. Lara byla hladová, žíznivá, unavená a rozbolavělá. Už uplynula nějaká doba, co naposled jela tak daleko a tak dlouho.

Zanedlouho vstoupil do komnaty vysoký, štíhlý muž s tváří neurčitého věku. Magnus Hauk okamžitě vstal, aby ho pozdravil. „Strýčku!“ Oba muži se objali.

Oči Arika Hauka okamžitě zalétly k ženě, která tu seděla s jeho synovcem. Její krása byla omračující. Avšak její šat – kožené kalhoty, hedvábná košile a kožená vesta – byl podivný. Ještě podivnější byla skutečnost, že u sebe měla meč a hůl. Obojí zbraně, to poznal. „Kdo je ten host, kterého jsi mi přivedl, synovce?“ zeptal se.

„Tohle je Lara, strýčku. Je Hetařanka. Poslal mi ji jeden z Pobřežních králů, který se chtěl vetřít do mé přízně,“ začal vysvětlovat Magnus Hauk.

„Poslali ti otrokyni?“ chtěl vědět kněz. „Není to otrokyně, strýčku. Je to vdova po velkém pánovi, ale ten Pobřežní král vůči ní choval zášť a domníval se, že se pomstí tak, že se ji pokusí zotročit a poslat přes Sagittské moře.“

„A jak to víš, Magnusi?“ vyzvídal kněz. „Pověděla mi to, strýčku.“

Arik Hauk zbledl. „Jak to myslíš, pověděla?“ otázal se. „Protože není z této země, slyším její hlas, strýčku,“ vysvětlil Magnus Hauk.

„Ty slyšíš hlas této ženy?“ Kněze to zjevně zaujalo. „Mohl bych ho slyšet i já, synovce?“

„Slyší ho všichni muži,“ zněla odpověď. „Smím jí dovolit, aby na tebe promluvila, strýčku?“ Kněz dychtivě přikývl. Dominus se obrátil k Laře a kývl.

Lara vstala a zdvořile se Ariku Haukovi uklonila. „Zdravím tě, můj pane Ariku, strýci dominův,“ řekla. „Přišla jsem do tohoto velikého chrámu, protože potřebuji tvou pomoc.“

„Jak je možné, že tě slyším?“ zeptal se jí kněz.

„Jsem rodem Hetařanka, můj pane Ariku. Jsem dcera Johna Rychlomeče, Rytíře křížové výpravy, a Ilony, královny Lesních vil. Kletba, kterou čaroděj Usi postihl Terah, se netýkala vašich žen, můj pane, nýbrž mužů, kteří naslouchali ženám, jež jim pomohly čaroděje porazit. Vaše ženy vůbec neztratily schopnost mluvit, ale vašim mužům se zalepily uši, takže neslyšeli hlasy teražských žen. Já však nepocházím z tohoto místa, a tak se na mě kletba nevztahuje.“

„Úžasné!“ zvolal kněz. „Ale říkala jsi, že potřebuješ mou pomoc? Jak ti mohu pomoci, má paní Laro?“

„Magnus mi pověděl, že Usi byl členem tohoto řádu, ale bohužel se nechal svést silami temnot,“ vykládala Lara. „Zůstal v prostorách tohoto chrámu?“

„Někdy, poté, co získal moc, tu pobýval. A vybudoval hrad, v němž vládcové teražského dominia sídlí dodnes,“ podotkl Arik.

„Neřekl jsi mi, že Usi žil na hradě!“ zvolala Lara.

„Zapomněl jsem na to, dokud mi to strýc právě teď nepřipomněl,“ přiznal dominus.

„Věřím, že kdybych mohla nalézt slova kletby, kterou nad vámi vyslovil,“ svěřila Lara knězi, „dokázala bych ji zvrátit. Magnus je přesvědčen, že by mohla být zapsána v Knihách Terahu.“

„Vskutku, synovce, je to možné, ale může být také někde ve tvém vlastním hradu,“ podotkl Arik Hauk.

„To mělo být první místo, kde jsme měli hledat,“ povzdechla si Lara.

„Ale hrad je velmi navštěvované a zalidněné místo,“ namítl dominus. „Považuji za pravděpodobnější, že by Usi svou kletbu ukryl, pokud ji ovšem vůbec zapsal, tady v chrámu.“

„Čarodějové si vždycky zapisují svá slova, jakmile se rozhodnou, co budou říkat. Každý má knihu kleteb, neboť nikdy neví, jestli je třeba zase nepoužije,“ vysvětlovala Lara. „Mohl ta slova zapsat do Knih Terahu nebo mohl mít nějakou samostatnou knihu. No, jsme tady, takže nejspíš uděláme nejlépe, když tu začneme pátrat – s tvým svolením, můj pane Ariku.“

„Nepotřebujete svolení ode mě, nýbrž od velekněze Aslaka,“ poznamenal Arik.

„Jsi jeho řádně zvoleným nástupcem,“ konstatoval dominus. „Slyšel jsem, že Aslak zestárl a zeslábl. Takže za chrám nyní rozhoduješ ty.“

„To vskutku ano, synovce,“ připustil Arik Hauk. „Ale vždycky všechno nejprve předkládám veleknězi, ze zdvořilosti, chápeš. Aslak je, kvůli tomu, že od dvanácti let žije stále tady v chrámu, podezíravý vůči ženám. A kdyby uslyšel tvůj krásný hlas, má paní Laro, považoval by to za kouzla. A Aslak kouzla nenávidí. Je přesvědčen, že každá magie je zlo. Učil se svým vědomostem u nohou stařičkého velekněze, který se učil od jiného, kterého zase učil jeden, který byl mladíkem, když Usiho zlákala temnota. Pro tyto muže byla magie hříšná.“

„Magie skutečně může být hříšná,“ souhlasila Lara, „ale většina kouzel je dobrá.“

„Usiho magie byla temná a krutá,“ zdůraznil Arik. „Ale ty vypadáš jako stvoření světla a dobra. Vždycky jsem věřil na rovnováhu mezi tmou a světlem. Tenhle názor neprojevuji na veřejnosti, neboť Aslak je velmi pevný ve své víře, ale mnozí z nás v tuto rovnováhu věří.“

„Smrtelníci tuto rovnováhu také sdílejí,“ zašeptala Lara. Arik se usmál. „Jsi stejně moudrá jako krásná, pozoruji.“

„Můžeš nám pomoci, strýčku?“ chtěl vědět dominus. Arik kývl. „Mohu. Ale nejprve, Magnusi, musíš složit hold Aslakovi, neboť už bude vědět o tvé návštěvě. Ale jak vysvětlit, že tě doprovází žena, synovce? Protože to bude vědět také,“ podotkl Arik.

„Řekneme, že jeden z Pobřežních králů v Hetaru, s nímž obchodujeme, mi tu ženu poslal jako možnou nevěstu. A jelikož mi vyhovuje, přijel jsem zjistit, zda mi ji odsouhlasíš jakožto nejstarší muž v naší rodině. Ty samozřejmě, pokud budeš tázán, řekneš, že si uděláš úsudek, až Laru lépe poznáš.“

Arik pohlédl na Lařin nesouhlasný výraz a zasmál se. „Tvá případná nevěsta nevypadá, že by z tohoto vysvětlení měla radost,“ poznamenal.

„Budu s tím souhlasit, protože je to zřejmě nejjednodušší a nejlepší vysvětlení,“ zabručela Lara. „Ale nezamýšlím se znovu provdat.“

„Takže jsi svého manžela milovala,“ vyzvídal Arik. „Jmenoval se Vartan, pán z Fiacre a předseda Nejvyšší rady Cizozemí. Byl to dobrý člověk,“ odpověděla Lara. „Mám také dvě děti. Syna Dillona a dceru Anoush.“

„Kde jsou tvé děti nyní?“ otázal se kněz. „Mé děti jsou v péči manželova pokrevního příbuzného,“ vysvětlovala. „Můj manžel byl zavražděn na rozkaz jednoho ctižádostivého Hetařana, Gaia Prospera. Hetar odjakživa věřil, že Cizozemí je divočina, kde neplatí žádné zákony, ale není tomu tak. Žila jsem v Hetaru i Cizozemí, a Cizozemí je mi daleko milejší.“

„Uvažovala bys o mém synovci jako o manželovi, má paní Laro?“ překvapil ji otázkou Arik. Jeho pohled byl zvědavý.

„Nechci jiného manžela,“ prohlásila. „Bylo mi řečeno, že mám jistý osud, a tak musím mít volnost, abych za ním mohla jít.“

„Ale kdyby ses mohla opět provdat,“ nepřestával ve výslechu kněz. „Vybrala by sis Magnuse, má paní Laro?“

„Tvůj synovec je příliš panovačný a já příliš nezávislá,“ oznámila Lara. „Je lepší, když se přitahují protivy, než když si hledá rovný rovného, můj pane Ariku.“

„Možná,“ zamumlal Arik s pousmáním. Tahle žena se mu líbila a za krátkou dobu jejich známosti usoudil, že by byla jeho synovci výtečnou manželkou. Je do puntíku stejně silná jako on, a Magnus by ji nezapudil, až by ho začala nudit. Tahle žena by jeho synovce totiž nenudila nikdy.

„Kdy bych měl zajít za Aslakem?“ zeptal se Magnus a narušil tím strýcovy myšlenky.

„Teď bude večeřet, a zakrátko by se mělo podávat večerní jídlo i nám. Potom, před posledními modlitbami dne,“ rozhodl Arik.

Dveře komnaty, kde všichni byli, se nyní otevřely dokořán a vstoupila řada sloužících, přinášejících jídlo. Lara opět umlkla. Rozsadili se, Arik do čela stolu a jeho hosté po obou stranách od něj. Postavili před ně talíře a jídelní náčiní. Sloužící nosili kolem stolu pokrmy a mísy. Lara přijala každý pokrm se zdvořilým kývnutím hlavy. Nalévalo se víno. Jedli mlčky, jak bylo zvykem u obyvatel chrámu, a jelikož sloužící zůstali v komnatě, Lara věděla, že teď už nesmí promluvit, dokud nebudou sami. Když bylo konečně sklizeno ze stolu, oba muži vstali. Magnus se sklonil a políbil Laru na tvář.

„Zakrátko se vrátím, paní,“ prohlásil a ona s úsměvem přikývla.

„Je velmi inteligentní,“ poznamenal Arik, když spěchali z domu pro hosty k příbytku velekněze. „Už dávno ses měl oženit, Magnusi. Víla z Hetaru, to je čerstvá krev. A upoutala tě, to poznám.“

„Ještě je čas, abych se oženil a zplodil děti,“ oponoval dominus. „Nemám naspěch. Je samé kouzlo, strýčku. Meč a hůl, které nosí, mluví, a její kůň také. Lařina matka víla dala koni křídla, aby za ní mohl přeletět Sagittské moře. Tvrdí, že tím mečem už zabíjela. Tak pozoruhodná žena možná není pro mě ta pravá. Potřebuji ženu, která mi dá děti ochotně a dobrovolně. Ženu, která bude těm dětem matkou, jak se na ženu sluší, a neodejde pátrat po svém osudu. Je krásná a fascinuje mě, to přiznávám. Ale nevím, jestli bych se s ní oženil.“

„Je to přesně ta pravá manželka pro tebe, Magnusi,“ zdůraznil jeho strýc. „Taková žena, jakou hledáš k ženitbě podle svého přesvědčení, by tě do roka znudila. Tohle je silná žena, a nenapadlo tě snad, že ten osud, který má předpovězený, je možná také jejím osudem? Neřekl jsem ti, Magnusi, že přichází změna? A teď možná není vhodná doba na plození dětí, synovce. Jednoho dne ano. Ale nejprve se musíš vypořádat s tím, co přijde. Hraju si na tradicionalistu, synovce, ale ty víš, že ve svých myšlenkách a představách jsem také pokrokový. Mohu dělat jen málo, dokud Aslak neodejde na onen svět, ale po jeho odchodu, Magnusi, uskutečním své plány na Bratrstvo Velikého stvořitele a na Dcery Velikého stvořitele rovněž. – Udělám, co je v mých silách, abych vám pomohl najít psaná slova kletby, kterou na nás Usi Čaroděj uvrhl. Představ si ty možnosti pro dominium, pro celý Terah, kdybychom znovu slyšeli hlasy našich žen, naslouchali jejich radám a myšlenkám? Nepostoupili jsme kupředu víc než pět set let jen kvůli té zpropadené kletbě, Magnusi!“

„Strýčku, žasnu nad šíří tvého rozhledu,“ poznamenal dominus.

Arik se téměř ušklíbl. „Vskutku, synovce,“ řekl suše. „Někteří by tvrdili, že jsem dotčen temnotou, protože toužím po změně.“

„Ty ne,“ odpověděl Magnus Hauk svému strýci.

Dorazili k domu velekněze a byli k němu vpuštěni. Magnus Hauk okamžitě přistoupil k neduživému starci, sedícímu ve velkém, pěkně vypolštářovaném křesle, uchopil jeho hubené ruce do svých velkých dlaní a přitiskl je nejprve k hlavě, pak k srdci a nakonec k ústům. „Zdravím tě, můj pane Aslaku,“ promluvil, „a děkuji ti za tvou pohostinnost.“

„Přijel jsi s ženou,“ řekl chvějivý starcův hlas.

„Přijel, můj pane. Tu dívku mi poslali z Hetaru, dar od jednoho Pobřežního krále. Domníval se, že bych ji mohl přijmout za nevěstu,“ prohlásil dominus jakoby nic.

„A přivedl jsi ji ke strýci, aby ti ji schválil?“ zaševelil velekněz.

„Ano, můj pane,“ odpověděl Magnus Hauk.

„A co si myslíš ty, Ariku? Je ta dívka víc než nějaké teražské děvče hodna být dominovou dominou?“ zeptal se třaslavý starý hlas. „Musí si tvůj synovec vzít za manželku cizinku?“

„Vyhrazuji si, jak jistě pochopíš, úsudek na později, můj pane Aslaku. Sotva jsem tu dívku viděl. Je mimořádně krásná a zdá se docela příjemná,“ odpověděl Arik. „Ale samozřejmě to nemohu vědět po tak krátké známosti. Synovec tu hodlá zůstat ještě několik dní, abych se mohl rozhodnout. Manželství s hetarskou dívkou by mohlo být pro Terah užitečné.“

„Co nám je po Hetaru?“ zamračil se velekněz. „Jsou dobří na to, aby se s nimi obchodovalo, a nic víc.“

„Pravda, velká pravda, můj pane Aslaku,“ souhlasil Magnus Hauk přívětivě, „ale mohl by přijít den, kdy už Hetaru nebude stačit setkávat se s námi na moři a vyměňovat si zboží. Možná přijde den, kdy budou chtít přijít sem, a my je nedokážeme zastavit. Možná by mi hetarská manželka pomohla porozumět jim, aby, až přijde ten den, nebyl Terah v nevýhodě. Budeme o nich vědět víc než oni o nás, ne?“

Velekněz vstřebával chvíli dominová slova a pak se uchechtl. „He! He! Jsi hříšně chytrý chlapík, synku. Chápu výhody takové taktiky. Inu, jestliže ti vyhovuje a tvůj strýc souhlasí, dostaneš i mé požehnání. Dokonce osobně provedu svatební obřad.“

„Prokazuješ mi čest, můj pane Aslaku,“ řekl Magnus Hauk bodře.

„Přiveď mi to děvče ukázat, než odjedete,“ nařídil stařec. A pak se mu zavřely oči. „Jsem unavený,“ zamumlal.

„S tvým svolením se vzdálíme,“ oznámil Arik, „a necháme tě odpočívat.“

Velekněz už neotevřel oči, ale malátnou rukou naznačil gesto, jímž propouštěl oba muže, kteří vycouvali z komnaty.

Když procházeli přes chrámovou zahradu, zavrněl Arik spokojeným hlasem: „Teď mu stačí, že ví všechno, co se vědět dá, synovce. Sehrál jsi svou roli dobře. Blahopřeji ti k tomu, jak jsi mu odpovídal. Je starý, ale rozum má dosud bystrý, ačkoliv ne tak bystrý jako kdysi.“

„Můžeme se pustit do pátrání zítra?“ chtěl vědět dominus. „Ano,“ souhlasil Arik. „Přinesu knihy k vám, aby nebyla Lara spatřena na veřejnosti, jak v nich pátrá. Je to tak lepší a klepy se tím omezí na minimum.“

„Cože, strýčku,“ škádlil Magnus Hauk příbuzného, „chceš mi říci, že netrávíš všechen svůj čas na modlitbách a při meditacích v těchto posvátných prostorách?“

Arik Hauk se zachechtal. „Modlitby a meditace přenechávám mladším členům bratrstva, kteří jsou plni nadšené zbožnosti,“ řekl.

„Což nemáš strach z Velikého stvořitele, strýčku?“ zeptal se dominus.

„Veliký stvořitel zná mou opravdovou cenu, synovce,“ podotkl Arik Hauk suše.

Dorazili na pěšinu z čtvercových kamenů, vedoucí přes vodu k domu pro hosty. „Popřeji ti dobrou noc, synovce,“ řekl starší muž. „Užij si zbytek večera. Myslím, že ti skoro závidím, jenomže já jsem od vstupu do chrámového řádu nepocítil touhu nalézt družku svého srdce, jak činí mnozí z mých bratří. Zeny bývají brzdou ctižádosti a není mou povinností opatřit naší rodině syny.“ Odspěchal v houstnoucím soumraku.

Magnus Hauk zvolna kráčel přes vodu. Cítil sladkou, prchavou vůni hyacintů a leknínů, které rostly všude kolem něj. Dům pro hosty se zdál prázdný. Kam zmizela Lara? Vstoupil do ložnice a uslyšel ji, jak si někde poblíž pobrukuje. Prošel menšími dveřmi na konci komnaty a ocitl se v lázni.

„Je to báječné!“ zvolala Lara z vody v bazénku. „Už jsem si umyla tělo a vlasy. Honem pojď za mnou, Magnusi.“

Svlékl si oděv a umyl se v koupací prohlubni. Byla tam velká mořská houba a miska měkkého mýdla. Obojího použil hojně, následoval jejího příkladu a umyl si tělo i tmavě zlaté vlasy. Pak stanul pod kamennou rybou chrlící vodu a opláchl se. Nakonec vstoupil do koupacího bazénku, vzal Laru do náručí a dlouze, uspokojivěji políbil.

„Patří se, abychom si počínali tak chlípně, když jsme na pozemcích chrámu?“ zeptala se ho Lara. Pak ho lehce kousla do dolního rtu.

„Veliký stvořitel je oddán životu, má milovaná vílo. Není snad naše vilná hra ztělesněním života samotného?“ opáčil a přitáhl ji silněji k sobě. Miloval dotek jejích měkkých ňader na své tvrdé hrudi. Cítil, jak jeho touha po ní roste.

Lara mu ovinula paže kolem krku. Cítila jeho mužnost, jak se jí tvrdě tlačí do stehna. Zvedl ji z vody, jazykem zvolna vyjel vzhůru po jejím trupu, mezi ňadry a nahoru po hrdle. Lara sklonila hlavu a zašeptala mu do ucha: „Chci tě v sobě, můj pane. Potřebuji cítit tvou tvrdost.“

Zvolna ji spustil zpátky do vody a pevně přitiskl ke stěně bazénku. Žhnul touhou po ní. Uchopil do dlaní její zadeček, aby ji nadzvedl, zatímco kolem něj ovinula nohy. Sváděl vnitřní zápas, aby do ní nevstoupil příliš rychle, neboť chtěl, aby si oba užili sladké nedočkavosti, jakou jim mohl poskytnout pomalý průnik těl.

Vždycky pro něj byla tak nádherně těsná. Kousek po kousku pronikal do jejího žáru.

Lara tiše vykřikla, když cítila, jak do ní vstupuje s neuvěřitelnou zdrženlivostí. Zaryla zuby do pokožky na jeho rameni a on zasténal. Pak byl k jejímu překvapení zcela zasunut a zvolna vystupoval z bazénku, velkými dlaněmi svíral pevné úplňky jejích hýždí. Když dorazil k mramorové lavici, opatrně na ni obkročmo usedl a spustil Laru dolů. Pak do ní začal pronikat, tam a zpět, až Lara téměř křičela rozkoší, kterou jí poskytoval. Dvakrát její šťávy překypěly přes pevné, horké mužství, které měla v sobě.

Pak z ní k jejímu ohromnému nadšení vystoupil, otočil ji a vnikl do místa, o němž nikdy netušila, že může hostit nějaké mužství. Lara se zajíkla. Vniknutí trochu zabolelo, ale teď jen spočíval a pulzoval v těsném průchodu, zatímco ona se pod ním chvěla, a jeho ruce tiskly kůži na jejích bocích, až po sobě zanechávaly modřiny. „Magnusi!“ vypravila ze sebe.

Jeho mohutné tělo se nad ni naklonilo. „Náležíš mně, má milovaná vílo,“ mručel, zatímco zvolna vyjížděl a pak se do ní pohroužil znovu. „Teď už jsi jen má.“

Lara se nenamáhala mu vyprávět o Vladařích stínů, kteří láskyplně pojímali její tělo všemi možnými způsoby. Stěží si tu noc pamatovala, neboť jak jí tehdy sdělil její urozený milenec, byla v jiné rovině, když ji učili o naprosté důvěře. „Prozatím,“ souhlasila a on se otřásl a vypustil do ní své šťávy ohromným a prudkým tryskáním.

Krátce se na ni sesul, nakonec vstal a zvedl ji do náruče, aby ji mohl líbat. Zas a znova na ni tiskl svá ústa v polibcích a Lara je opětovala. Pak ho se smíchem konečně odstrčila a vrátila se do voňavého bazénku. Rychle se k ní připojil a přitáhl si ji zpět do náruče k dalším polibkům. „Zbožňuju tě!“ sténal do jejích rtů.

„Nemiluj mě, Magnusi. Aspoň zatím ne,“ varovala ho Lara jemně.

„Kdybych tě nemohl milovat, dozajista bych tě zabil,“ šeptal jí.

Lara se od něj odtáhla, uchopila jeho tvář mezi dlaně. „Ne, nezabil,“ prohlásila. „Důvěřuj mi, můj pane domine. Nezklamu žádného z nás.“

Přitáhl si ji zpět do náručí a její hlava mu spočinula na rameni. „Krvácel jsem prve tam, kam jsi mě kousla?“ zeptal se jí.

„Budeš mít pohmožděninu, obávám se, ale nekousla jsem tě tolik, abych porušila kůži. Jednoho dne to možná udělám, pokud nám budeš dál skýtat tak neuvěřitelné rozkoše, Magnusi.“

„Snažíš se mě ukonejšit,“ prohlásil. „No jistě,“ souhlasila.

Zasmál se. „Taková upřímnost je osvěžující,“ řekl jí.

„Jsem vždycky pravdomluvná,“ upozornila ho tiše. Pak se od něj odtáhla, vystoupila z teplé vody, sáhla po osušce a začala se otírat. „Na náboženský řád je ubytování přímo krásné, můj pane domine. Očividně jsou bohatí, žádní chudí mniši.“

„Třetina toho, co vyděláme obchodem s Pobřežními králi, připadne Chrámu Velikého stvořitele,“ vysvětloval. Zůstal chvilku v bazénku, který zchlazoval jeho vervu. Celou noc ji bude mít v posteli a znovu si navzájem poskytnou rozkoš. A možná ještě jednou potom, uvažoval.

Lara usedla na lavici, kde nedávno dováděli, a třela si vlasy do sucha. Pozoroval ji, jak si ten jednoduchý úkol užívá. Pak vstala a s úsměvem zmizela v ložnici. Teplá voda ho po celodenní jízdě uvolnila. Magnus vylezl z bazénku, vzal čistou osušku a vytřel krůpěje vody nejprve ze svého mohutného těla a pak z hustých vlasů. Bos se potom vydal přes mramorovou podlahu lázně do ložnice. Lara si kartáčovala vlasy krásným zlatým kartáčem.

Vzal jí ho a začal jí hřebelcovat kadeře osobně. „Jsou jako chmýří z bodláku smíšené s měsíčním svitem a slunečními paprsky,“ prohlásil.

„Jak poetické,“ pousmála se. „Ráda si nechávám kartáčovat vlasy.“

„Kartáčovali je už i jiní muži?“ zeptal se s ostnem v hlase. „Ano,“ odpověděla mu prostě.

„Kdo?“ chtěl vědět.

„Magnusi,“ namítla Lara jemně, „ještě je brzy, abys chtěl znát všechny podrobnosti z mé minulosti. A momentálně nemám chuť ti svou historii vyprávět. Povím ti jen, že můj otec i Gaius Prospero se domnívali, že jsem zrozena k tomu, abych dávala rozkoš. Nezvážili však to, že můj osud nemá nic společného s mou krásou ani s mou zběhlostí ve vášni.“ Vstala, vzala mu kartáč z ruky a usmála se do jeho tyrkysových očí. „Jsi unavený, můj pane domine? Já rozhodně ano. Byl to velmi dlouhý den a já jsem vyčerpaná.“

Vzala ho za ruku a vedla k loži, které měli sdílet.

„Jsem vládce rozlehlé země,“ řekl jí, „a ty se mě přesto nebojíš, má milovaná vílo. Neměla by ses bát?“

„Proč?“ zeptala se ho s úsměvem a stáhla ho dolů, do svého objetí.

Tiše se zasmál. „Nikdy tě opravdu nezkrotím, Laro, viď?“

„Jsi chytrý, když jsi to pochopil tak rychle, Magnusi.“

Poznal, že je skutečně unavená, a jejich předchozí výbuch vášně otupil jeho hlad po ní. Přesunul se tak, aby nyní ležela v jeho náruči, hlavu na jeho široké hrudi. „Spi, má milovaná vílo,“ zašeptal jí. Ráno bude brzy, říkal si dominus, a vždycky to byl pěkný způsob, jak začít den.

Když ale procitl, slunce už proudilo skrz okna ložnice a Lara byla pryč. Kde? – uvažoval a už byl nohama na podlaze. V lázni nebyla. Nahlédl do vnější komnaty, kde včera večer jedli, a uviděl ji sedět mlčky u stolu, zatímco jí sluha nabízel čerstvé ovoce, sýr a chléb. Byla oblečená v kalhotách, košili a vestě, dlouhé vlasy zapletené do jediného copu. Rychle se oblékl a připojil se k ní, políbil ji na uvítanou na tvář, ale nepromluvil na ni přímo.

„Požádej strýce, aby mi pomohl, až bude moci,“ nařídil otálejícímu sluhovi. „U jídla postačí mým potřebám paní Lara.“

„Ano, můj pane domine,“ uklonil se sluha a spěšně opustil dům pro hosty.

„Jinak jsme sami?“ zeptal se Magnus Hauk své společnice.

Kývla, ale nic neřekla, přiložila varovně prst ke rtům a očima ukázala doleva. Venku na sloupové verandě spatřil jiného sluhu zametat.

„Hodná!“ pochválil její bystrost a ostražitost.

Lara se usmála a začala mu servírovat jídlo. Jedl rychle, spíš aby měl už jídlo v sobě, než aby se z něj potěšil. Byl patrně stejně nedočkavý jako ona, aby už začali procházet Knihy Terahu uchovávané v chrámu. Konečně dorazil Arik Hauk.

„Omlouvám se,“ pronesl. „Velekněz měl pro mě dnes ráno mnoho pokynů. Mám za to, že se na tebe snaží zapůsobit dojmem, že je dosud schopen vykonávat svůj úřad.“

„I kdyby nebyl, nemám právo ho odvolat,“ namítl dominus.

„Chvílemi je trochu zmatený, ačkoliv celkově si uchovává bystrý a jasný rozum. Ale přesto, je mu sto padesát let. Mnoho let už před sebou nemá, synovce, a byl to dobrý velekněz. Kéž bych byl tak vynikající.“

„Nemám strach o bratrstvo v tvých rukách, strýčku,“ usmál Magnus Hauk. „A teď ty knihy. Prohlédneme si je tady nebo v knihovně?“

„Myslel jsem, že obojí,“ podotkl Arik Hauk. „Tak to bude působit přirozeně. Dominus si při své návštěvě osobně prochází Knihy Terahu. V mládí jsi byl považován za učence, Magnusi, a to se dobře ví. Až budeš v knihovně, neboť Lara tam nesmí, přinesu jí nějakou knihu k prohlížení sem.“

Příštích několik dní dominus, Arik a Lara pročítali posvátné Knihy Terahu, které nebyly nikdy dokončeny, neboť do nich přispívala každá následující generace. Dostali se až do éry, v níž Usi vstoupil do bratrstva jako novic. Četli o jeho postupu, když stoupal do různých úrovní náboženského řádu. A pak přišla první zmínka o těžkostech s Usim a zjištění, příliš pozdní, že přešel od světla do tmy. A temnota přinesla Usimu neuvěřitelnou moc i poté, co byl vyloučen z bratrstva. Čaroděj vytvořil velkou armádu a svrhl vládnoucí královskou rodinu, přičemž ji systematicky vyvražďoval, jak její jednotlivé členy nalézal. Někteří však unikli čarodějově bdělosti a skryli se.

Usi zběsile toužil po ženském těle. Vydržoval si veliký dům žen pro své chlípné povyražení i k mučení, neboť čerpal větší rozkoš ze způsobování bolesti než z pouhého obcování se ženou. Terahánci začali ukrývat své ženy, aby je ochránili, ale rodiny, přistižené při skrývání svých manželek, dcer, sester a dalších byly podrobeny velikému veřejnému ponížení.

Zeny byly veřejně mnohonásobně znásilněny, zatímco jejich muži byli bičováni, až měli na zádech živé maso. Panny byly odváděny k čarodějovi, který je defloroval. Nakonec odpor ustal a rodiny se chopily šance, že jim Usi ženy neodebere, pokud budou nenápadné a nebudou se odvažovat ven příliš často.

Všechny výnosy z obchodu s Hetarem šly do Usiho kapsy, dokud se jeden z jeho kurážnějších pomocníků neodvážil poznamenat, že řemeslníci a ženy také něco potřebují, pokud mají pokračovat v práci. Nástroje se musí vyměnit, stavy a kolovrátky opravit, a nic není zadarmo. Čaroděj mrzutě přenechal nepatrnou část svých zisků vesnicím, přičemž jim pohrozil pomalou, bolestivou smrtí, pokud se kvalita jejich zboží zhorší. Byl to čas strašlivě neradostný, který Knihy Terahu vykreslovaly do velikých a barvitých podrobností.

A pak jedna statečná žena, vzdálená příbuzná dřívější vládnoucí rodiny, usoudila, že Usiho hrůzovláda musí skončit. Přesvědčila bratra, aby přijal nabízené místo u Usiho dvora. A k bratrovu zřejmému zoufalství se ta žena, jejíž jméno bylo Geltruda, nechala ve vší nevinnosti několikrát spatřit čarodějem. Vždycky se však chovala ctnostně a pokorně. Fascinován Geltrudinou krásou a cudností Usi ženu oslovil, ale ona klopila oči, styděla se a odmítala jeho pozvání takovým způsobem, že ho to ani v nejmenším neurazilo. Dokonce ho zaujala bojácná úcta k němu, která z ní vyzařovala. Geltruda se tvářila, že je tak nepatrná, že ani nemůže připadat v úvahu pro jeho lože.

Jak týdny plynuly, Usiho chtíč po Geltrudě narůstal, ale k všeobecnému překvapení čaroděj dobýval tuto ženu trpělivě. Nakonec mu přiznala, že on je sice vládce a ona ho chce uposlechnout, ale její bratr musí dát své svolení, aby Geltruda vstoupila do Usiho lože. Nikoho nepřekvapilo, že bratr souhlasil. Ani Usi, ani jeho dvůr však nevěděli, že Geltruda a její bratr to všechno naplánovali. Usi neměl dědice. Rodina Haukova, právoplatní vládci Terahu, měla být znovu nastolena, pokud všechno půjde podle Geltrudina plánu. A ono půjde, jen její bratr sehraje svou roli a bude statečný.

Té noci, kdy se Geltruda rozhodla oddat se Usiho chtíči, bylo celé její tělo, dokonce i vlasy, omyto smrtícím jedem. Potrvá několik hodin, než jed zabije Geltrudu, a tou dobou bude už mrtev i Usi. Vonící jako noční lilie vstoupila ostýchavě do jeho soukromé komnaty, obdivovala čarodějovo tělo, starala se, zda jeho mužství nebude příliš velké pro tak drobnou ženu, jako je ona. Čaroděj nedokázal zadržet svou žhnoucí touhu po Geltrudě, nicméně byl mistrem svádění a nespěchal. Jeho rty líbaly každičkou píď rozechvělého ženského těla. Hladově sál její ňadra. Jeho jazyk ji lízal a laskal s ohnivou vroucností. Pak ji obskočil a s nadšením se s ní spojil, aniž by věděl, když se blížil kritický okamžik, že umírá.

A pak Usi příliš pozdě pochopil, co se s ním děje. „Cos to udělala, ženo?“

„Osvobodila jsem s bratrovou pomocí Terah!“ zajíkla se Geltruda, blízka svému konci. Pak se jí zorničky očí rozšířily a zemřela.

Posledním dechem proklel Usi lid Terahu. „Je to tam napsáno?“ zeptal se Magnus Hauk Lary, která pověst četla. Byl večer a byli sami.

Lara zavrtěla hlavou. „Kletba tady není,“ řekla. „Pak jsme v koncích,“ povzdechl si dominus. „Ne nezbytně,“ neztrácela naději Lara. „Proč si to myslíš?“

„Čaroděj nebyl tady, když Geltruda zabila Usiho. Kde byl? Nejspíš na hradě. V textu je několikrát zmíněna Usiho tajná komnata. Kde je ta komnata, Magnusi? Tam by měl svou knihu kouzel. Mohlo mě to napadnout dřív. Ta kniha nebude tady v chrámu, ani nebudou ta kouzla zapsána v Knihách Terahu, aby je každý viděl a mohl použít. Ne! Měl by ty knihy skryté ve vlastních pokojích. A kouzlo tak silné by muselo být napřed napsáno, aby ho mohl použít. Musíme se co nejrychleji vrátit na hrad a ty místnosti prohledat.“

„Ale nikdo nebude po takové době vědět, kde Usi přebýval,“ namítl dominus. „Budeme muset prohledat všechny komnaty v hradě, a je jich mnoho.“

„Vzhledem k Usiho zálibě v mučení bude jeho tajná komnata někde, odkud nemohlo být snadno slyšet ženské výkřiky,“ konstatovala Lara.

„Snad staré žalářní kobky?“ nadhodil dominus.

„To asi ne. Nablízku by bylo příliš mnoho Usiho obyčejných vězňů, a ti by všechno slyšeli. Spíš nějaká místnost ve věži, odkud mohl snadno zmizet, kdyby se blížili nepřátelé.“

„Nebyl by tam v pasti?“

„Nepochybně měl schopnost měnit podobu jako mnoho magických národů,“ přemýšlela Lara. „Vždycky se mohl stát myší a proklouznout nějakou štěrbinou nebo se proměnil v ptáka a odletěl z okna, Magnusi.“

„Ty máš takovou schopnost?“ zeptal se jí dominus zvědavě.

„Ano,“ přiznala se mu. „Jen zřídkakdy to nadání používám, neboť je to obtížné.“

„Někdy si myslím, že bych se tě měl bát, Laro,“ opáčil.

„Ne,“ odtušila. „Nemusíš se mě bát. Už jsem ti řekla, že svá kouzla používám jen k dobrému.“

„A nebojíš se temnoty?“

„Ne, to nemusím, neboť jsem přímo esencí světla, můj pane domine.“

„Vyhledám strýce a povím mu, že odjíždíme za svítání,“ řekl.

„Ano,“ souhlasila Lara. „Už se nemohu dočkat, až se vrátíme do tvého hradu a vyhledáme ten úkryt. Usiho kniha kouzel tam bude. Jsem si tím jistá!“

„Velekněz tě chtěl před odjezdem vidět. Musíme té žádosti vyhovět. Promluvím s Arikem a zařídím to setkání na dnešní večer, než půjdeme spát,“ podotkl Magnus. Vstal od stolu, kde dosud seděli. „Zakrátko se pro tebe vrátím.“

Když zmizel z domu pro hosty, Lara hledala v sedlové brašně a vyndala vyřezávanou a zlacenou dřevěnou broskev. Otevřela ji a vytáhla prosté šaty z bledě zeleného hedvábí, s dlouhými rozevlátými rukávy, rovnou sukní a cudně řaseným výstřihem. Neměla sandály, ale její bosé nohy nebudou za letní noci považovány za nic nepatřičného. Lara si rychle oblékla šaty, vykartáčovala vlasy a znovu z nich zapletla jediný cop. Pak si přes hlavu nařasila dlouhý závoj ze stejného materiálu. V domě pro hosty nebylo zrcadlo, ale Lara věděla, že vypadá každým coulem jako spořádaná žena.

Po návratu byl dominus překvapen, že ji nalézá tak cudně oděnou. „Nevěděl jsem, že máš s sebou takové šaty,“ podivil se.

„Chtěl bys, abych se objevila před vaším veleknězem oděna jako válečnice, můj pane domine?“ opáčila.

„Tvůj zevnějšek je klamně nevinný,“ poznamenal.

Uličnicky se usmála. „Věřím, že veleknězi budu připadat jako zcela vhodná nevěsta,“ prohlásila. „Už pojďme, můj pane domine.“

Vzal ji pod paží a vyvedl z domu pro hosty.

Kapitola 8

Velekněz Bratrstva Velikého stvořitele ostře hleděl na Laru krhavýma očima. Potěšilo ho zjištění, že její chování i oděv jsou skromné a cudné. Nikdy nebyl v Hetaru a věděl o něm málo. Avšak podle historek, které slýchal v mládí, byl Hetar chlípný a nemravný svět. Žena na něj působila docela příjemně, ale něco ho na ní znervózňovalo. Když mu na krátký okamžik pohlédla do očí, její smaragdové oči se setkaly s jeho zamženýma, a on přesně pochopil, co to je.

„Ona je víla!“ prohlásil tvrdým a rozechvělým hlasem. „Ano, Pobřežní král říkal, že je napůl víla,“ připustil dominus.

„Bude znát kouzla, a magie je zlo. Tady v Terahu se nemůže trpět,“ burácel velekněz. „Zab ji, Magnusi Hauku, a její magie bude zničena. Hetar ji poslal, aby nám škodila, tím jsem si jist. Jestli ji neskolíš, budu to muset nakázat svým strážím, než tě nakazí svým zlem – pokud to ještě neudělala.“ Mračil se nyní na Laru a byl plný zášti.

„Něco bys měl o téhle paní vědět, můj pane Aslaku,“ poznamenal Arik tiše. „Slyšíme její hlas.“

Stařec uskočil zděšením. „Zlo!“ trval na svém a mířil na Laru kostnatým prstem.

„Ne, můj pane Aslaku,“ pokračoval Arik. „Slyšíme její hlas, protože není z Terahu, ale co je ještě úžasnější, řekla nám, že naše ženy ve skutečnosti mluví. To jenom my je neslyšíme,“ vysvětloval.

„Co je tohle za rouhání?“ otázal se Aslak hněvivě. „Zeny z Terahu byly odsouzeny ztratit hlas navěky.“

„Ne, můj pane Aslaku,“ zamumlala Lara tiše. „To muži, kteří svým ženám naslouchali, byli prokleti. Protože jsem z Hetaru, slyšíš můj hlas, a já vaše ženy slyšela a mluvila s nimi.“

Aslak při zvuku Lařina hlasu zbledl. Nyní se zapotácel a chytil se za prsa. Oči se mu začaly obracet v sloup a ústa se pohybovala, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Znenadání se zhroutil na podlahu.

Arik poklekl a hledal veleknězův pulz. Vytáhl z roucha malý čtvereček hladkého kovu a podržel ho veleknězi u chřípí. Zrcátko zůstalo čiré a neposkvrněné. „Je mrtev,“ prohodil Arik vesele. „Byl velmi starý.“ Pak vstal, přistoupil ke dveřím veleknězovy komnaty a zavolal: „Velekněz se zhroutil! Pojďte rychle, bratři!“

A pak znenadání začal vyzvánět zvonec a komnata se plnila muži náležejícími k řádu.

„Velekněz právě dával své požehnání dominovi a jeho nastávající manželce, když se zhroutil,“ vysvětloval Arik hlasitě.

Bylo to rozumné vysvětlení a pohled na skromně oděnou ženu v závoji, vinoucí se k dominovi s hlavou ukrytou na jeho rameni, rozhodně dodával scéně věrohodnosti.

„Byl to stařec,“ řekl jeden člen bratrstva. „Všechna chvála Velikému stvořiteli za dobrotu, s níž si vzal Aslaka takto milosrdným způsobem.“

„A všechna sláva novému veleknězi Arikovi,“ zvolal jiný člen bratrstva a komnatou se rozlehl jásot.

Arik milostivě přikyvoval jejich chvále. Pak řekl: „Synovce, odveď paní Laru z tohoto místa smutku. Nehodí se pro její krásné oči. Bratři, musíme připravit našeho zesnulého bratra Aslaka na pohřební hranici.“

Zatímco muži z řádu obklopili svého padlého vůdce, dominus odvedl Laru zpět do domu pro hosty uprostřed jezera.

„Je to strašné,“ zašeptala mu Lara. „Já toho starce zabila jen zvukem svého hlasu.“

„Zemřel, protože přišel jeho čas,“ namítl Magnus Hauk. „Byl velmi starý a úzkoprsého smýšlení. Byl by překážkou v našich plánech zvrátit kletbu, kterou na nás uvrhl Usi. Můj strýc bude pokrokovějším veleknězem, což mi vyhovuje a pro Terah to bude lepší. Magie tu je. Vždycky byla, ale pod Aslakovým vlivem ti, kteří ji ovládají, byli nuceni zůstat zticha.“

„Ale vyděsil ho zvuk mého hlasu,“ starala se Lara. „Tvůj hlas je krásný. Myslím, že ho přemohla jeho krása,“ prohlásil dominus.

Lara se slabě zasmála. „To je tedy ta pravá chvíle pro galantnost, Magnusi.“

„Posaď se,“ nařídil jí a pak nalil oběma do číší víno. „Vypij to. Uklidní tě to. A pak musíš jít do postele. Vyrážíme časně ráno.“

„Ale nebude nějaký pohřební obřad?“ zeptala se ho. „Neměl bys u něj být? Byl to tvůj velekněz, a ty jsi dominus.“

„My neoslavujeme odchod duše z tohoto místa do říše Velikého stvořitele. Smrt na této straně dveří je přirozeným chodem, jímž se život ubírá,“ vysvětloval Magnus. „Zrovna teď ukládají Aslaka na pohřební hranici. Naši mrtví se spalují do hodiny poté, co skonají. Tak můžeme odložit minulost stranou a soustředit se na budoucnost. Až tě uložím do postele, půjdu mu složit poslední hold.“ Pak ji uložil, jako by byla dítě, a ujistil se, že vypila všechno víno z poháru. „Do hodiny jsem zpátky,“ slíbil.

Zda to ale splnil, nebo ne, to se Lara nikdy nedozvěděla, neboť tvrdě spala celou noc a probudila se zpěvem ptactva a příslibem východu slunce. Magnus ležel naznak vedle ní a mírumilovně spal. Lara ho několik dlouhých minut pozorovala. Byl to velmi hezký muž, ale drsný, skoro jako býval Vartan. Vůbec se nepodobal Kaliqovi, který byl skoro stejně oslnivě krásný jako ona, říkala si Lara s úsměvem láskyplné vzpomínky. Náhle si uvědomila slabý pach spáleniny v ranním vánku. Aslakova pohřební hranice, pochopila, vyklouzla z postele a rychle se oblékla do svých kožených kalhot, hedvábné košile a vesty. Navlékala si holínky, když se dominus probudil. „Už je ráno,“ oznámila mu Lara.

Zasténal. „Byl jsem tam déle, než jsem čekal, a pak se musely vypít nesčetné poháry vína na počest Aslaka a na mého strýce.“

„Mohli bychom den počkat,“ nabídla. „Kdepak,“ sunul se z postele. „Chci najít Usiho tajnou komnatu a knihu kouzel. Pověz mi, jak zní hlas Sirvat?“

„Jako drsná, a přesto jemná zvonkohra. Všechny tvé ženy mají nádherné hlasy. Usiho kletba byla krutá tím, že vám odepřela zvuk hlasů vašich žen. Když si pomyslím, že jsi nikdy neslyšel matčin hlas a zpěv!“ Lara zvedla jemné zelené roucho, které měla na sobě předchozího večera, a před jeho užaslýma očima ho nalila zpět do otevřené půlky dřevěné broskve. Přidala závoj, zavřela vyřezávané ovoce a zastrčila ho do sedlové brašny.

„Kdybych tě při tom neviděl, nevěřil bych tomu,“ podotkl Magnus Hauk.

„Mého manžela to taky vždycky ohromovalo.“ Oba uslyšeli, jak se dveře domu pro hosty otevírají, a na Lařině tváři se objevil ostražitý výraz. Umlkla. Vstoupil sluha s časnou snídaní a postavil tác na stůl v přední komnatě, načež zase odešel.

Magnus Hauk nakoukl do druhé místnosti. „Je pryč. Najíme se, složíme hold strýci a pak vyrazíme. Zbrojnoši už nás budou očekávat.“

Arik je vřele uvítal, a jelikož předchozího večera nebyl čas, vyslechl Lařino rychlé vysvětlení, kde se dá podle jejího názoru nalézt kniha kouzel. „Vzkažte mi, až ji najdete,“ poprosil. „Měla by se někam ukrýt, aby už se nikdy nedala použít,“ dodal nový velekněz.

„Jestli ji najdu, jakmile odvolám kletbu,“ řekla Lara pevně, „tu knihu zničím. Zlo žije vlastním životem a přitahuje k sobě další zlo, můj pane Ariku. Neměli bychom nic riskovat.“

„Pak budiž tak, jak jsi řekla,“ přikývl Arik. „Klaním se tvé moudrosti.“

„Ani tak ne moudrosti jako opatrnosti,“ pousmála se Lara a oba muži se zasmáli jejímu postřehu.

Pak se strýc a synovec objali. Arik se obrátil k Laře a také ji objal. „Sbohem, vílo,“ loučil se. „Ještě se setkáme. O tom nemám pochyb.“

„Doufám,“ prohlásila Lara. Arik se jí zamlouval.

Vyjeli z Chrámu Velikého stvořitele za nádherného letního jitra a minuli přitom to, co zbylo z Aslakovy pohřební hranice na nedalekém zeleném kopečku. Den byl i nadále krásný a při západu slunce opět zpozorovali věže a vížky dominová hradu.

„Zítra,“ promluvila Lara, „objedu hrad a uvidím, co se dá vidět.“

Sirvat je očekávala a dychtila vědět, co se událo. Magnus Hauk nechal Laru a sestru o samotě, zeptal se jen, zda už byli nalezeni manželé pro jeho tři někdejší Rozkošnice. „Pověz mému bratrovi, že vyjednávání za všechny už jsem skoro uzavřela,“ sdělila Sirvat Laře, která vzkaz opakovala.

„To je dobře,“ byl spokojený Magnus Hauk. „Čím dříve, tím lépe. Nijak netoužím poslouchat Umino láteření, až se mi vrátí sluch.“ Pak odkráčel do svých komnat.

Sirvat rozkázala podávat jídlo. Když Lara viděla, že je u stolu prostřeno jen pro dvě osoby, zeptala se, proč tomu tak je.

„Už nemohu snést jejich společnost,“ přiznávala Sirvat. „Felda je milá, ale má povahu dojné krávy. Je příliš mírná a klidná pro inteligentní hovor. Alcippe má příliš ostrý jazyk a kritizuje všechno, když teď ví, že se vdá a opustí hrad. A Uma, inu, znáš její povahu. A od vašeho odjezdu si nepřestala stěžovat. Raději bych byla sama s vlastními myšlenkami, než abych snášela jejich společnost. A teď povídej, co se dělo?“

Lara pečlivě vylíčila jejich cestu. Pověděla Sirvat o Aslakovu skonu.

„Byl to protivný stařec,“ konstatovala Sirvat. „Vždycky na mě hleděl, jako bych byla brouk nebo štěnice, a jednou navrhl, aby mě poslali ke Dcerám Velikého stvořitele, jelikož mé starší sestry už jsou provdané. Neuroním pro něj ani slzu,“ ušklíbla se.

„Jak dobře znáš hrad?“ zeptala se přítelkyně Lara.

„Žiju tady od narození,“ řekla Sirvat, „a hodně jsem z něj prozkoumala, ale nikdy jsem nenarazila na místnost, která by odpovídala Usiho komnatě. Řekla bych, že na takovém místě se dá vycítit zlo, ale chci ti pomoci pátrat, Laro.“

„A co sjednávání sňatků ostatních?“ zeptala se jí Lara.

„Pro Feldu a Alcippe už je všechno dohodnuté. Vybraly si manžely z uchazečů. Jen Uma zůstává tvrdohlavá. Nerada bych ji provdala za někoho, s kým nesouhlasí, ale možná mi nic jiného nezbude, pokud si nevybere rychle. Nevím, co si s ní počít.“

„Nech mě s ní promluvit,“ navrhla Lara.

„Nenávidí tě,“ namítla Sirvat. „Myslí si, že můj bratr do ní byl šíleně zamilovaný, dokud jsi nepřišla a neočarovala ho. Nebude tě poslouchat.“

„Myslím, že ji dokážu přesvědčit,“ prohlásila Lara.

„Nejdřív se najezme,“ řekla Sirvat. „Máš za sebou dlouhý den v sedle a budeš potřebovat sílu, aby ses s tou dračicí vypořádala.“

Lara se zasmála, ale souhlasila, a tak spolu příjemně povečeřely. Když dojedly a sloužící odnesli zbytky, Lara vstala a šla do Uminy malé komnaty. Zaklepala, a aniž by čekala na odpověď, vstoupila.

Uma si natírala kypré tělo krémem. „Co chceš?“ zavrčela, když vzhlédla.

„Sirvat říká, že sis nevybrala žádného manžela,“ začala Lara.

„Ale vybrala,“ řekla Uma. „Je to dominus, a s žádným jiným mužem se nespokojím. Miloval mě, dokud jsi nepřišla a nepoužila na něj své vílí čáry a kouzla.“ Rozetřela si po štíhlé noze další vrstvičku krému.

„Magnus do tebe nikdy nebyl zamilovaný, Umo, a ty to v hloubi srdce dobře víš. Je to chladný a mocný muž. Přijímá do své domácnosti ženy pro osobní uspokojení, nic víc. Nikdy ti neprojevil nic víc než chtíč, když jste si společně užívali rozkoší. Nic víc žádné ženě nenabízí, ani mně ne.“

„Ne,“ nesouhlasila Uma tiše. „Dívá se na tebe tak, jak se nikdy na žádnou z nás nedíval.“

„Vážně?“ zasmála se Lara. „Pokud ano, pak proto, že se nepodobám žádné ženě, jakou kdy poznal nebo pozná. Zaujala jsem ho, ale s magií to nemá nic společného. Jsem Lara, dcera Johna Rychlomeče, Rytíře křížové výpravy, a Ilony, královny Lesních vil. Jsem vdova po velikém muži. Cestuji s koněm, holí a mečem, což jsou všechno kouzelní tvorové. A vyznám se v magii. Ale to, jak je mnou fascinován Magnus Hauk, nemá s kouzly nic společného. To je všechno jeho dílo. Jsem jediná žena, kterou nikdy nemůže, nedokáže zkrotit nebo podrobit své vůli. Jednoho dne mě bude milovat, Umo, a pak pro něj nebude existovat žádná jiná než já.“

„Už tě začíná milovat,“ vykřikla Uma trpce. „Ne. Ještě ne. Ale jednou ano. Teď je to všeho všudy jen chtíč,“ prohlásila Lara. „Ale touží po mně víc, než kdy toužil po jiné ženě. A ty, navzdory tomu, co ti oči a srdce říkají, jsi hloupá. Sirvat našla několik mužů, kteří se všichni víc než hodí stát se tvými manželi, a ty se přesto zdráháš, Umo. Proč?“ Lara vztáhla ruku a prudce zvedla Umě hlavu. „Podívej se na mě! Opravdu věříš, že by ti mohl dát přednost přede mnou? Víš, co řekl o mých vlasech? Ze je to chmýří, samé slunce a měsíční paprsky. Řekl ti někdy taková slova?“

Umě vyhrkly slzy. „Já… já tě nenávidím!“ vzlykala. „Pak si vyber muže, který ti nejlépe vyhovuje z těch, které našla Sirvat. Vdej se za něj a opusť hrad se ctí a důstojně. Buď s mužem, který tě bude milovat a dá ti vlastní děti ve vlastním domě. Nebo zůstaň tady a dívej se, jak mě dominus začíná milovat, a staneš se ubohým stínem, který všichni budou přehlížet. Volba je na tobě, Umo. Ale ráno se rozhodneš, zda tak, nebo tak. Půjdeš za Sirvat a vybereš si životního druha. Nebo řekneš Sirvat, že chceš zůstat tady a promrhat zbytek svých dní marným usilováním o muže, který tě nikdy nebude milovat, protože nakonec bude náležet mně, tělem i duší. Máš jen jednu příležitost vybrat si, Umo. A jakmile si vybereš, budeš s tím muset žít. Nebudeš mít žádnou druhou možnost. Budiž varována, neboť ti to říkám z laskavosti. Nechovám k tobě nenávist jako ty ke mně, jak aspoň tvrdíš.“ Pak pustila Uminy vlasy, otočila se a opustila omráčenou ženu, která zase začala vzlykat.

„Cos jí řekla?“ chtěla vědět Sirvat, když se Lara vrátila k přítelkyni do denního pokoje jejich příbytku.

„Docela jsem překvapila sama sebe,“ přiznávala Lara. „Bylo to, jako by mluvila má matka. Byla jsem chladná a krutá jako víla. Ale zítra ti Uma sdělí své rozhodnutí, ať takové, či onaké. Buď si vybere manžela, nebo se rozhodne zůstat na hradě, všemi přehlížena. Doufám, že její rozhodnutí bude moudré a přinese jí štěstí, ale je to tvrdohlavé stvoření a hloupá je jako bota. Řekla jsem jí, že nedostane druhou příležitost, pokud se rozhodne nemoudře.“

„Myslím, že by třeba pomohlo, kdyby tady Magnus byl, až se bude rozhodovat,“ řekla Sirvat. „A majetnicky tě objímal. Dejme Umě jasně najevo, že tady v bratrově domácnosti pro ni není místo.“

Lara se na přítelkyni usmála. „Vidím, že dokážeš být také krutá, Sirvat,“ podotkla.

„V každé ženě je trochu krutosti,“ zasmála se. „Teď vzkážu bratrovi.“ Sirvat vstala a vzala ze skříňky malou psací skříňku. „Takhle vždycky sděluji důležité záležitosti Magnusovi i ostatním mužům z naší domácnosti,“ vysvětlovala.

„Vaši rodiče jsou mrtví?“ otázala se Lara.

„Otec ano, ale matka žije s rodinou nejstarší sestry. Hrad na ni prý po otcově smrti působí tísnivě. Magnus byl prvorozený z mých sourozenců a pak naše matka, která se jmenuje Persis, přivedla na svět po sobě tři dcery. Nejstarší je Narda a je provdaná za Tostiga. Žijí o dva fjordy dál na západ a Tostigova rodina ovládá ohromná pole hedvábných housenek. Aselma je naše prostřední sestra. Vdala se za Arména z rodiny proslulých teražských tkalců. Žijí jen o jeden fjord západně od nás.“

„Ty jsi neodjela s matkou?“

„Nepožádala mě, abych ji doprovázela, ani Narda mě nepozvala do svého domu. Bylo mi deset, když matka odešla, a nebyla jsem nerada, když jsem ji vyprovázela,“ zněla překvapivá odpověď. „Byla velmi zklamaná, když se zjistilo, že jsem děvče. Chtěla dalšího syna, takže její zájem o mě rychle vyprchal. Nebýt mého bratra a staré chůvy, nevím, co by se mnou bylo.“

„A matku jsi neviděla od té doby, co opustila hrad?“ Lara byla touto informací fascinována. Magnusova matka nepůsobila jako přívětivá žena.

„Ne,“ přiznala Sirvat. „Napsala bratrovi, že se šťastně zabydlela v Nardině domově, a poděkovala mu, že ji tam nechal odejít. Narda psala Magnusovi, že je šťastná, když má opět matčinu společnost. Jsou si hodně podobné, jak si vybavuji. Bylo mi šest, když se Narda vdala, a osm, když se vdávala Aselma. Náš otec zemřel rok potom a pak matka odešla. Zprvu jsem byla osamělá a hodně jsem se bála. Tolik se toho pro mě za ty dva krátké roky změnilo! Ale pak Magnus řekl, že protože není ženatý, je mou povinností řídit jeho domácnost.“ Zasmála se. „Řekla jsem mu, že jsem teprve malá holčička, a on prohlásil, že jsem dominovou sestrou a musím převzít své povinnosti. Tak jsem to udělala. Máš sourozence?“

„Dva nevlastní bratry,“ odpověděla Lara. „Michaila měl můj otec se svou manželkou Susannou. Byl mu sotva rok, když jsem opustila Město. A matka má syna se svým druhem Thanosem. Taky je to chlapeček. Michail je smrtelník a Cirilo je čistokrevný potomek vil. A já stojím mezi nimi.“

„Takže máš stejně jako já velmi křehký vztah se svými sourozenci,“ konstatovala Sirvat. „Protože budeš jednoho dne Magnusovou manželkou, jsem ráda, že budeme přítelkyněmi.“

„Kdo ti řekl, že budu manželkou tvého bratra?“

„Začíná tě milovat,“ prohodila Sirvat. „Ještě nikdy žádnou ženu nemiloval, ale vidím rozdíl v tom, jak s tebou zachází.“

„Co ty můžeš vědět o lásce, mláďátko?“ zeptala se jí Lara s úsměvem.

„Miluji Corrada,“ zašeptala Sirvat. „A podle výrazu, který má v očích, když se na mě dívá, poznám, že on mě také miluje. Můj bratr teď vypadá stejně.“

„Kolik je ti let?“ chtěla vědět Lara.

„Skoro sedmnáct,“ odpověděla Sirvat. „A tobě?“

„Dvacet jedna.“

„To je dobrý věk,“ vykládala Sirvat. „Až se provdám za Corrada, budu dál žít tady, neboť kapitán kapitánů mého bratra, Corrado, má svůj domov zde na hradě. Takže můžeme být nadále přítelkyněmi a jednoho dne z nás budou sestry.“

„Ale nežije Corrado v mužských komnatách?“ chtěla vědět Lara.

„Jistě, prozatím. Ale až se vezmeme, mám už vybráno, kde se usídlíme,“ vyprávěla Sirvat. „Zítra ti to ukážu, až začneme pátrat po čarodějově komnatě,“ slibovala.

„Zítřek už je skoro tady,“ opáčila Lara s úsměvem. „Podívej se ven. Všechny měsíce už vycházejí. Věděla jsi, že v Hetaru má každý jinou barvu a jen v Cizozemí jsou vidět všechny čtyři zároveň? Dokonči zprávu pro Magnuse a pak jdi spát.“ Vstala a protáhla se. „Dobrou noc, Sirvat.“

„Dobrou noc, Laro,“ zavolala za ní mladší žena. Pak sklonila hlavu ke psaní.

Lara dorazila do své ložnice, kde nalezla Vericu bdícího v koutě a podrážděného.

„Co se děje?“ zeptala se hole.

„Ta dívka s rudými vlasy vstoupila do tvé komnaty a probudila mě,“ bručel. „Andraste ji zastrašil, když začal zpívat.“

Lara se obrátila ke svému meči. „Tys jí zpíval?“ Byla překvapená. Až dosud jen zažila, že Andraste zpíval v boji.

„Jsem Andraste a budu pít krev Lařina nepřítele,“ vysvětlil Andraste.

„Vzala něco?“ chtěla vědět Lara. „Nebo tu něco nechala?“

„Sotva vešla do dveří, když jsme ji nachytali,“ oznámil Verica. „Utekla. Nic se neztratilo a nic nepřibylo, paní.“

„Děkuji vám oběma, že jste rozpoznali nebezpečí,“ řekla Lara oběma svým společníkům.

„Ta ženština je tvůj nepřítel,“ mumlal Verica. „Já vím,“ připustila Lara, „ale při troše štěstí už bude zítra na odchodu. Do rána se má rozhodnout.“

„Humf,“ hudral Verica. „Budit starce, to nejsou dobré způsoby.“

„Spi dál, milý příteli,“ poradila mu Lara. „Dnes v noci už nás nic nevyruší,“ slíbila a pohladila hůl, která už zavírala oči. Pak se Lara připravila ke spánku.

Procitla za úsvitu, kdy ji dominus políbil. „Jsi hříšný muž,“ prohlásila, když se jeho ruce zatoulaly pod přikrývku.

„Sestra říkala, že bych měl být dnes ráno u toho, až Uma oznámí své rozhodnutí,“ bránil se a při těch slovech laskal Laře ňadra. „Kromě toho si vybavuji, že se ráda probouzíš mými polibky.“ Stlačil ji zpátky a začal jí nejprve líbat ňadra a pak sát nastraženou bradavku. „Dostanu tě, má krásná vílo,“ řekl tlumeně. Pak začal rozsévat polibky po jejím těle, až se jeho tmavě zlatá hlava vtiskla mezi její stehna a jazyk vyhledal její nejzranitelnější místečko.

„Ach!“ zasténala Lara tiše. „Ach, Magnusi!“ vykřikla hlasitěji. „Ach! Ach!“

Jeho zuby jemně přejížděly po maličkém pahrbku jejího pohlaví, až se rozechvěla. Pak sunul své tělo zpátky nahoru, až se jeho ústa dotýkala jejích. „Čarodějko!“ šeptal do jejích rtů. „Chceš, aby nás slyšela, viď?“

„Ano,“ syčela na něj. „Ano!“

Se smíchem vstoupil do jejího štíhlého, bujného těla a začal s ní divoce obcovat. Záhy byli oba zachváceni vášnivými radovánkami, které si užívali společně. Lara začala sténat a její steny se proměnily ve výkřiky prudké rozkoše, jakou nikdy nepoznala. Její nehty mu drásaly záda. Kousla ho do ramene a ucítila chuť krve. Dominus burácel radostí, když konečně dosáhli intenzivního vyvrcholení. „Čarodějná vílo! Vílo čarodějko! Jak tě zbožňuju!“ skučel nahlas. To, co původně začalo jako krutá hra určená k dráždění Umy, se změnilo v milostnou extázi. Vyčerpaně se od sebe odkutáleli. „Vílo, tys mě zničila,“ sténal Magnus tlumeně.

Lara nemohla několik dlouhých minut promluvit. Vylétla v jeho náruči ke hvězdám. I když poznala rozkoš s několika muži, nikdy nedosáhla takového naplnění jako s Magnusem. To si však nechá pro sebe. Ještě je přespříliš arogantní a možná vždycky bude. Nemůže dopustit, aby uvěřil, že nad ní má navrch. „Jsi skvělý milenec,“ pochválila ho nakonec. Pak vzdychla. „Tuším, že naše úsilí vyslechli v ženských komnatách všichni,“ řekla se slabým smíchem.

„To doufám. Nechovám vůči Umě žádnou zášť. Byly dny, kdy mi poskytovala rozkoše. Ale teď nechci v posteli žádnou ženu kromě tebe, Laro, takže si Uma a její družky musí vyhledat nový život,“ vykládal dominus.

„Felda a Alcippe už si vybraly,“ prohlásila Lara. „Jen Uma tvrdošíjně setrvává v odhodlání neodejít. Mluvila jsem s ní včera večer velmi upřímně, ba krutě. Ty jsi teď podpořil má slova důkazem, Magnusi. Modlím se ke svému Nebeskému počtáři a k vašemu Velikému stvořiteli – což je jeden a tentýž, tuším –, aby se teď Uma rozhodla následovat moudrého příkladu druhých dvou.“

„Posnídám s tebou a svou sestrou,“ rozhodl se, když vstával z postele.

„Dovol, abych tě omyla, než se oblékneš,“ řekla a šla pro umyvadlo a konev s vodou, čekající ve žhavých uhlících jejího malého krbu.

Když vstoupili do denního pokoje, Sirvat a ostatní ženy už na ně čekaly. Dominus usedl do čela stolu a Lara ho spěchala obsloužit. Postavila před něj talíř a nalila mu do číše víno.

„Sednout,“ zavelel Magnus Hauk ostatním ženám. Pak se dal do jídla.

Usedly a beze slova si podávaly mísy a talíře. Sirvat se dívala kolem sebe a snažila se nedat najevo, jak se baví. Lara celou dobu jídla klopila oči. Ostatní tři byly pobledlé, obzvlášť Uma. Když dominus dojedl, odstrčil židli, vstal a pokynul Laře, aby se postavila vedle něj. Objal ji kolem ramen, sklonil se a políbil ji na temeno zlaté hlavy. Pak řekl Sirvat: „Vybraly si už ženy manžely, sestro?“

Sirvat se obrátila k Laře. „Pověz mému bratrovi, že si vskutku vybraly. Alcippe se provdá za učence Jencira. Vybrala si ho a on i jeho rodina mají z toho svazku velkou radost. Felda si zvolila Novala, bohatého sedláka ze své vesnice ve východním fjordu. Zřejmě o něm její rodina uvažovala, ještě než sis ji vzal pro sebe, bratře. Noval Feldu miluje a je velmi šťasten, že se k němu vrátí jako jeho manželka.“

Lara se tomu usmála a pověděla to dominovi. Magnus Hauk kývl a usmál se na Feldu. „Jsem rád, že se budeš vracet do míst, která znáš a máš ráda, Feldo. Děkuji ti za tvou věrnost a laskavost. Rozkoše, které jsi mi poskytla, byly příjemné.“

Felda se zarděla a sdělila Laře: „Prosím, pověz dominovi, že jsem mu ráda posloužila podle svých nepatrných a skromných možností.“

Lara přetlumočila Feldina slova dominovi a ten potěšené kývl. Nyní se všechny oči obrátily k Umě. Byla bledá, ale stála před nimi hrdě. Bylo zřejmé, že málo spala.

„Rozhodla ses, Umo?“ zeptala se Sirvat.

Dlouhou chvíli Uma váhala. Pak oznámila: „Ano. Zvolím si pana Dodeka, který je z mé kasty. Vím, že hledá manželku, která mu porodí syny, a já jsem jediná dcera svého otce mezi osmi bratry. Jsem přesvědčena, že se mnou může být spokojen, a já s ním.“

„Velmi moudré rozhodnutí, Umo, a pověst pana Dodeka je dobrá,“ přikývla Sirvat. „Jsem šťastná, že sis konečně vybrala.“

„Neměla jsem na vybranou!“ vybuchla Uma. „Copak bych tady mohla zůstat po tom, co jsem vyslechla dnes ráno? Ani já nejsem tak hloupá. Ne! Neodvracej se! Všechno jsi to slyšela! Rádii s ní jako běsnící býk. Se žádnou z nás se nikdy takhle nemiloval. Očarovala ho. I já jsem slyšela, jak jí říká ‚čarodějná vílo‘. Jen se podívej, jak ji teď objímá a veřejně předvádí doutnající ohně své touhy.“ Uma se dala do pláče. „Už abych byla odtud pryč,“ vykřikla na ně a pak utekla z komnaty. Hněvivě vzlykala.

Magnus Hauk pohlédl zmateně na Laru. „Vybrala si pana Dodeka,“ promluvila Lara klidně. „To ostatní byl všeho všudy jen její hněv, že byla donucena konečně se rozhodnout.“

„Dobrá!“ podotkl. „Řekni mé sestře, že chci na zítřek připravit hostinu, které se zúčastní ženichové a jejich rodiny. Na jejím konci budou ty tři spojeny sňatkem se svými vyvolenými a opustí hrad. Před obřadem nechte doručit do jejich nových domovů věno.“

„Ano, můj pane domine,“ pronesla Lara s uctivou úklonou.

Zasmál se. „Jsi moje čarodějná víla,“ prohlásil.

„Nepočínej si zatím tak majetnicky, Magnusi,“ varovala ho Lara. „Nezapomínej, že nejprve musím vyhovět svému osudu.“

„Já jsem součástí toho osudu,“ byl si jistý. „A spolu dokážeme velké věci, Laro. Ale nejprve musíš splnit úkol pro muže z Terahu.“ Pak se Magnus Hauk otočil a opustil ženské komnaty.

Alcippe a Felda se okamžitě daly do vzrušeného hovoru.

„Měly byste se postarat o svůj svatební šat,“ upozornila je Sirvat a obě odspěchaly, přičemž si stále ještě povídaly. „Nemám čas ti dnes pomáhat,“ řekla Laře. „Pokud má být do zítřka všechno připraveno, musím začít hned.“

„Potřebuješ mou pomoc?“ zeptala se přítelkyně Lara.

„Ne,“ zavrtěla hlavou Sirvat. „Jsou to všechno běžné práce. Jsem na ně zvyklá a rychleji mi to půjde, když budu sama. Musím vzkázat panu Dodekovi. Jelikož se Uma rozhodla až dnes ráno, je jediným z ženichů, který v současnosti není na hradě. Naštěstí je jeho domov jen několik mil odtud, v tomto fjordu. Do večera může být tady. A musím vybrat jídelníček na hostinu a rozeslat pozvání a musím se postarat, aby měly dívky zabaleno a byly do zítřka připraveny k odchodu.“

„Nevadí ti, když se tu budu potulovat sama?“ zeptala se Lara.

„Ne. Jen do toho. Čím dřív tu komnatu najdeme, tím líp pro nás všechny, ale neumím si představit, kde by mohla být. Na hradě není místo, které bych neprozkoumala.“ Sirvat vstala od stolu a rychle odešla.

Lara celý den prošťourávala místnosti a výklenky po celém hradě, ale nic nenašla. Byla velmi zklamaná. Následujícího dne byly Alcippe, Felda a Uma oddány krátce po východu slunce při obřadu, který vykonal jeden člen Bratrstva Velikého stvořitele. Dopolední hostina, jíž se zúčastnily novomanželské páry, jejich rodiny, Lara, Sirvat a dominus, následovala po sňatku. V poledne novopečené nevěsty opustily hrad. Věno jim bylo vyplaceno a jeho štědrost doznala zaslouženého obdivu. Truhly obsahující jejich majetek byly dopraveny do jejich nových domovů. Sirvat řídila sloužící, kteří odklízeli poslední stopy oslavy. Dominus zmizel v přístavu, neboť připlula jedna z jeho lodí z poslední plavby a on chtěl osobně dohlédnout na vykládání. Lara vyhledala Dasrase a společně vyjeli do odpoledního vzduchu.

Vydali se opačným směrem od hradu. Pěšina byla méně strmá a vedla ke slunné louce s vyhlídkou na moře. Dasras radostně cválal po travnaté ploše, až posléze zpomalil do klidné chůze. Když dorazili na okraj louky, Lara sesedla a společně kráčeli dál.

„Když si pomyslím, že za vodou leží Hetar a Cizozemí,“ prohodila Lara.

„Je to daleko,“ podotkl Dasras. „Křídla, která mi dala tvá matka, se neunavila, ale já rozhodně ano. Dokonce jsem jednu chvíli usnul, ale křídla se dál pohybovala nahoru a dolů sama od sebe. Tvá matka říkala, že kdybych někdy ta křídla zase potřeboval, stačí jen na ně pomyslet a vyraší mi z těla. Musím říct, že to bylo trochu znepokojivé, vidět je tam.“

„Budu chtít, abys je znovu použil, Dasrasi, ale ne hned a ne abys letěl nad moře. Chci prozkoumat Terah a myslím, že nám to půjde rychleji s pomocí tvých křídel, než kdybychom cestovali pěšky,“ prohlásila Lara. „Co máš na mysli?“ zeptal se jí Dasras. „Ještě o tom nemohu mluvit, starý příteli,“ opáčila. „Nejprve musím zjistit, jestli je to, o čem uvažuju, možné. Pak to probereme. A pak musím přesvědčit domina, aby udělal něco, co by ho nikdy ani nenapadlo.“

„Vypadá to, že máš veliké plány, paní,“ řekl hřebec. „Mám,“ odpověděla Lara. Pak se otočila, objala pažemi jeho zlatou šíji a zabořila tvář do krémové hřívy. „Není krásný den, Dasrasi? A není tahle země nádherná? Nikdy jsem neviděla tolik zeleně jako v Terahu.“

Kůň se uchechtl. „Nemohu nesouhlasit se žádným z tvých výroků, paní.“

„Děkuji, že jsi za mnou přiletěl, Dasrasi! Stýskalo se mi po tobě!“ přiznala Lara.

„A mně po tobě, paní. Stejně jako ty, i já jsem předurčen k velkým dobrodružstvím. Ale to dítě, kterému jsi mě zanechala, nebylo,“ postěžoval si Dasras.

Lara se zasmála. „Ale vsadím se, že můj syn smýšlel jinak.“

„Ano, smýšlel. A byl bych s ním zůstal, jak jsi mě požádala, nebýt toho, že mi tvá matka pověděla, že mě potřebuješ tady v Terahu. Přiletěl jsem s největší radostí. Dokonce se mi stýskalo i po starém Vericovi a i po tom krásném a krvežíznivém meči Andraste,“ zasmál se.

„Musím najít doupě toho čaroděje,“ řekla Lara. „Nemohu provést to, co potřebuji provést, dokud muži z Terahu znovu neuslyší své ženy. Žádná společnost nemůže úspěšně existovat, pokud se všichni její obyvatelé navzájem neslyší a nemohou si vyměňovat své názory a myšlenky. Uvědomuješ si, že po pět staletí muži z Terahu neslyšeli, jak jim ženský hlas říká ‚miluji tě‘? Nebo jak křičí radostí či při porodu? Jak tragické!“

„Ale,“ poznamenal Dasras uličnicky, „také neslyšeli, jak do nich ženský hlas rýpe, stěžuje si nebo od nich ledacos požaduje.“

Lara koně plácla a on od ní se smíchem odskočil. „Měli bychom se vrátit na hrad,“ rozhodla. „Magnus sice ví, že se o sebe dokážu postarat sama, ale dělá si starosti, když jsem pryč.“ Znovu nasedla na Dasrase a obrátili se zpět k hradu. Cestou přes louku viděla celý hrad, nyní zaplavený slunečním svitem pozdního odpoledne. Byla to velkolepá stavba.

A pak Lara něco zahlédla. Upřela oči na severozápadní věž. Byl tam malý úsek kamenů, jen nepatrně odlišné barvy od ostatních. Je to světelný klam? Zastavila Dasrase a upřeně se tam zadívala. Jenomže věž zmizela. Byla si jistá, že ji viděla. Věž se náhle opět objevila. Jak to, že věž jednu chvíli zmizela a vzápětí se vrátila? Ne. Musí to být světlem. Jak se blížili, Lara si opět byla jistá, že některé z těch kamenů se liší od ostatních. Rozdíl nebyl větší než malé okno, a přesto tam byl. Dasras znovu vstoupil na pěšinu nad fjordem, ale Lara si nedokázala udržet tu severozápadní věž v zorném poli. Objevovala se a mizela, až byla Lara nucena zanechat zkoumání. Ráno vyjede znovu a zjistí, zda bude vidět to rozdílné zabarvení kamenů. Ustájila Dasrase, políbila ho na nos a popřála mu dobrou noc.

Když Lara dorazila do ženských komnat, Sirvat právě končila se svými pracemi. „Potěšila ses vyjížďkou?“ zeptala se.

Lara kývla. „Ano, potěšila. Jela jsem přes tu louku hned nad pláží,“ řekla druhé dívce. „Ale ty ji nebudeš znát, protože jsi prožila celý život mezi těmito stěnami. Ach, Sirvat, v Terahu je tolik krás! Nemohu se dočkat, až si budeme moci vyjet společně, abych ti mohla ukázat, co jsem viděla.“

„Jsem víc než ochotna k dobrodružství,“ přiznala Sirvat. „A chci ho zažít, než se provdám za Corrada a budu mít vlastní děti. Poslední dobou zjišťuji, že jsem podrážděná z rozměrů svého světa. Naučíš mě jezdit na koni?“

„Ráda!“ slíbila Lara. „Sirvat, možná jsem na vyjížďce něco našla.“

„Co?“ zeptala se druhá dívka.

„Mohlo to být tím, jak se světlo odráželo od kamenů,“ vyprávěla Lara, „ale nejsem si docela jistá. Ráno se musím podívat znovu. Vysoko v severozápadní věži je maličký úsek, kde mají kameny jakoby mírně odlišný odstín než okolí. Ten úsek není větší než malé okno. Ale jako bych si nedokázala udržet samotnou věž v zorném poli. Byla jsi v té části hradu?“

„Severozápadní část hradu byla postavena jako první,“ vykládala Sirvat. „Existovala ještě předtím, než Usi nabyl svých temných sil. Moji předkové tam žili, dokud je čaroděj nevyhnal. Pak dostavěl zbytek hradu, a právě proto mu mnozí přičítají, že vybudoval celou stavbu. Členové mé rodiny za staletí trošku přistavovali a byli to oni, kteří vytvořili terasové zahrady. Severozápadní věž je samostatná stavba, není ani propojena s hlavními budovami. Nikdo tam nesídlil po mnoho let – vždycky jsem předpokládala, že je to proto, že je chladnější a hrad nabízí mnoho pohostinnějších míst.“

„Jestliže Usi vyhnal tvou rodinu z jejich věže, pak je pravděpodobné, že tam žil, zatímco se stavěl zbytek hradu,“ řekla Lara zamyšleně. „Stavba musela trvat několik let – ledaže by použil magii?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Sirvat. „Použil nucené práce. Mnoho rodin bylo odloučeno, protože muži byli donuceni mu sloužit. Ženy musely vytvářet zboží, s kterým obchodujeme. Tehdy se mnohé vyučily uměleckým řemeslům, neboť Usi nestrpěl žádný pokles našeho obchodování s Hetarem.“

„Pak ten čaroděj dozajista musel obývat severozápadní věž,“ byla přesvědčená Lara. „A jestli byl jako většina mužů, nenamáhal se stěhovat, když byl zbytek hradu dokončen. Patrně měl v novější části oficiální příbytek, ale do věže si chodil užívat rozkoší se ženami, které ukradl. Nechal si tam svou dílnu a většina sloužících, snad kromě jednoho důvěryhodného, měla zakázáno do věže vstupovat. Určitě tam najdeme jeho knihu kouzel. Kde zemřel?“

„Nevím,“ pokrčila rameny Sirvat. „Myslím, že jsem nikdy neslyšela někoho říkat, že by Usi zemřel na nějakém konkrétním místě.“

„Co se stalo s jeho tělem a co s Geltrudiným?“

„Povídá se, že její bratři odnesli těla spálit. Usiho popel byl vyvezen daleko na moře a vržen přes palubu v zapečetěné hliněné nádobě, zatěžkané železem. Geltrudin popel roznesl vítr do čtyř světových stran. Na místě, kde stála její hranice, prý vyrašil kvetoucí strom. Už tam ale dávno nestojí, samozřejmě,“ řekla Sirvat.

„Pak je to severozápadní věž, kde nalezneme to, co hledáme,“ pronesla Lara. „Už jsem si tím jistá. Půjdeme tam ráno.“

„Proč ne hned?“ zeptala se Sirvat.

„Brzy zapadne slunce,“ vysvětlovala Lara, „a nechtěla bych vstupovat do té věže potmě, protože tam určitě straší duše těch, které Usi mučil. Ne. Půjdeme zítra, za denního světla.“

„Musíme to povědět bratrovi,“ řekla Sirvat.

Lara kývla. „Ano. Magnus by to měl vědět.“

„Dokážeš odstranit Usiho kouzlo, Laro?“

„Doufám,“ hlesla Lara. „Musím teď odejít do své komnaty a uvažovat o tom.“ Opustila denní pokoj a Sirvat sáhla po své psací skříňce, aby napsala bratrovi.

Lara zavřela dveře své ložnice, usedla na postel a sáhla po svém křišťálu. Ethne? Jsi ještě u mě?

Jsem tady.

Ty víš všechno, Ethne. Co mám dělat?

Moudře ses rozhodla vstoupit do věže za denního světla, poznamenala Ethne.

Nicméně stejně to bude místo temnot, a zlo, které se tam odehrálo, určitě proniklo i do samotných stěn, namítla Lara. Dnes, když jsem tu věž poprvé uviděla, zmizela a zase se objevila. Anebo mě šálil zrak? I na dálku jsem cítila zlobu. Čaroděj je sice mrtev, ale obávám se, že jeho stín je ještě silný a jeho magie, byť zmenšená, je stále ještě mocná.

Tvůj instinkt tě neklame, dcero královny. Usiho tělo se změnilo v popel, ale jeho duch má dosud svou moc. Právě tu moc musíš úplně zničit, abys odstranila jeho vliv z Terahu navěky. Až se ocitneš ve věžní místnosti, radila Ethne, vyraz cihly, kterými je zazděno okno, a nech se chránit světlem, mé dítě.

Jak? zeptala se jí Lara.

Svou magií, samozřejmě, zasmála se Ethne. Stačí jen přikázat, aby bariéra mezi světlem a tmou zmizela, a ona zmizí. Nepoužíváš dost svou magii, Laro, kárala ji Ethne. Je to tvůj největší dar.

Kéž bych mohla mluvit s matkou, povzdechla si Lara.

Magie tvé matky nesahá až do Terahu, ale někdo ti pomoci může. Vladaři stínů jsou největší mocností ze všech na tomto světě, ačkoliv to tají, aby si uchovali svůj způsob života. Jsou dost silní, aby ti radili ve snu, pokud je o to požádáš.

Musím tedy přivolat Kaliqa, rozhodla se Lara.

Moudré rozhodnutí, souhlasila Ethne. Smíchej trošičku lektvaru pro spaní s vínem, než usneš. Jinak bys mohla být příliš nedočkavá, než abys tvrdě usnula.

Jestliže dokážu odstranit z Terahu čarodějovu kletbu, co se stane pak? vyzvídala Lara. Netoužím zničit jejich způsob života.

To se dozvíš, až přijde patřičná chvíle, zašeptal duch křišťálu.

Zase hádanky, zasmála se Lara. Nejspíš už bych na to měla být zvyklá.

Plamínek v křišťálu zamžikal a pak pohasl, zbylo z něj jen malinké světýlko. Lara křišťál odložila, takže se jí uvelebil mezi ňadry nad srdcem, jako vždycky.

Sirvat zaklepala na dveře komnaty. „Je tu můj bratr.“

„Hned přijdu,“ zavolala Lara a okamžitě vstala z lůžka.

V denním pokoji čekal dominus. „Sirvat mi pověděla o tvém objevu,“ promluvil. „Ráno tam půjdeme.“

„Nikoli, Magnusi, ty tam nesmíš jít. Půjdu já, neboť jsem chráněna před zlem, které ta věž bude dozajista stále ještě obsahovat. Žádný smrtelník jím nesmí být poskvrněn,“ prohlásila Lara.

„Jsem dominus. Nebojím se stínů minulosti,“ namítl. „Pak jsi blázen, neboť já se bojím. A ty bys měl také.

Vstoupím do věže rychle, zavřu za sebou dveře, abych nevypustila ven zlo, které je tam po všechna ta léta uvězněné. Prosím, věř mi, Magnusi. Tady nejde o tvé postavení ani o tvou statečnost,“ řekla Lara.

„Řekni mému bratrovi, že ho prosím, aby dal na tvou radu!“ ozvala se Sirvat.

„Tvá sestra se mnou souhlasí. Obává se o tvou bezpečnost, Magnusi,“ dodala Lara.

„Já se obávám o tvou,“ prohlásil.

„To nemusíš, jsem pod ochranou,“ ujistila ho Lara. „A dnes v noci ve světě snů požádám Vladaře stínů, prince Kaliqa, aby mi v tomto snažení pomohl.“

„Nechci dalšího muže ve svém loži,“ zlobil se dominus.

„Ale já nebudu v tvém loži, Magnusi,“ upozornila ho Lara, „a tak si nemusíš dělat starosti. Musím spát sama a nerozptylovat se.“

„Ty mě považuješ za rozptýlení?“ řekl s úsměvem na rtech.

„Ano,“ prohlásila. „Velice rozptyluješ mé soustředění.“ Setkali se pohledem a ona se zarděla, i když se na něj usmívala.

„Když jsem teď své ženy provdal a jsou pryč, musím uvažovat o hledání manžela pro Sirvat. Nebudeš potřebovat na hradě další vysoce postavenou ženu, až se vezmeme,“ podotkl.

„Sirvat si už vybrala muže, po kterém touží, a já si tě zatím neberu,“ opáčila Lara.

„Ale ano, bereš,“ řekl klidně. „Jak to, že si má sestra vyvolila muže, za kterého se chce provdat, a já přitom nevím, kdo to je?“

„Musela jsi mu to povědět?“ vykřikla Sirvat zdrceně. „Co jestli nebude souhlasit?“

„Sirvat se obává, že neschválíš její volbu, ale já vím, že schválíš,“ sdělila Lara dominovi. „Je to Corrado.“

Magnus Hauk se obrátil k sestře. „Schvaluji tvou volbu, sestřičko. Je to dobrý člověk a náš pokrevní příbuzný. Až se tahle záležitost vyřídí, oslovím ho. V jeho životě neexistuje žádná jiná, neboť povinnosti mu bránily zabývat se ženami jinak než příležitostně.“

Sirvat radostně bratra objala a políbila ho na obě tváře.

„Mám za to, že ti děkuje, Magnusi,“ poznamenala Lara.

Zasmál se. „Mám za to, že ano,“ souhlasil. „Už jdi spát, Sirvat. Promluvím si s Larou mezi čtyřma očima.“ Sirvat pustila bratra a vyběhla z místnosti. „Pojď si ke mně sednout,“ vyzval ji, a když usedali, uchopil její ruce do svých. „Nezamlouvá se mi představa, že budeš s jiným mužem. Ten Vladař stínů, to byl tvůj milenec?“

„Ano,“ odpověděla mu po pravdě. „Kaliq a já jsme kdysi byli milenci. To on mě naučil dávat a přijímat rozkoše, neboť Páni lesa mě tomu dozajista nenaučili. Protože ty máš z jeho učení prospěch, můj pane domine, měl bys mu být vděčný,“ škádlila ho jemně. „Za mnohé Kaliqovi vděčím, Magnusi, ale ty se ho nemusíš obávat. Je to můj učitel, nic víc, a on to ví. Potřebuji jeho radu. Nevěřím, že bez ní dokážu to, co je třeba udělat. Ale pokud je ti milejší, aby muži z Terahu žili dál tak jako posledních pět set let, Magnusi, kvůli tobě ve svém úsilí přestanu.“

„A až to bude za námi, staneš se mou manželkou,“ řekl tvrdohlavě.

„Netoužím se znovu provdat,“ namítla. „A mé děti žijí v Cizozemí, Magnusi.“

„Přivezeme je sem,“ rozhodl.

„Pocházejí z Fiacre a můj syn možná jednoho dne povede svůj lid. Nemohu je odvést od jejich osudu,“ oponovala mu Lara.

„Pak ti dám jiné děti,“ naléhal.

„To rozhodnutí není na tobě, Magnusi. Dobře víš, že víly dávají děti jen těm, které milují.“

„Mluvíš o svém osudu, a přitom jsi tady v Terahu. Co jestli je tohle tvůj osud, Laro? Nenutím tě do sňatku, ale nakonec si mě vezmeš. Já jsem tvůj osud. Terah je tvůj osud. Jakmile znovu uslyšíme hlasy svých žen, kdoví, čeho můžeme dosáhnout? Až tohle skončí, chci, abys uvažovala o mých slovech.“

„Uvážím je,“ řekla. „Slibuju ti to.“ Naklonila se k němu a něžně ho políbila. „Dobrou noc, Magnusi.“ Pak vstala z polštářů a opustila ho. Ale už přemýšlela o jeho slovech. Co jestli všechno směřovalo opravdu k Terahu? Co jestli jejím osudem bylo přijít sem a zbavit teražské muže kletby? Není to dobrý osud, dokázat něco takového a získat do konce svých dnů vděčnost lidu? Kam by odtud mohla jít? Zpět do Hetaru? Za čím? Nelhala, když řekla, že její děti náleží do Fiacre. Patří tam. Nikdy nebyly její. Byly Vartanovy. Když vstoupila do své komnaty, namíchala si lektvar pro spaní, který už měla připravený, do poháru vína a vypila ho. Pak ulehla do svého opuštěného lože ke spánku. A ke snům.

Kapitola 9

Zprvu ji obklopoval jemný, stříbrnoslézový mlžný opar. Země pod jejíma bosýma nohama byla pevná. Lara cosi vycítila ve své blízkosti, ale Kaliq to nebyl. Pak před sebou spatřila kotouč tmavého dýmu a ztuhla. „Mě neporazíš, vílo,“ zavrčel zlobný hlas. „Kdo jsi?“ zeptala se Lara temného stínu. „Ty víš, kdo jsem, vílo.“

„Jestliže jsi Usi, který proklel teražské muže, udělám, co je v mých silách, abych tě porazila!“ vykřikla Lara, ale srdce jí divoce bušilo v hrudi. „Jsem Lara, dcera Johna Rychlomeče, Rytíře křížové výpravy, a královny Ilony z rodu Lesních vil.“ Hrdlo ji bolelo, jak z něj násilím vypravovala vzpurná slova.

„Podrobím si tě, vílo, a budeš plnit má přání,“ šeptal Usiho hlas. „Pod mým vedením mě tvá magie může znovu oživit. Jestli to uděláš, odměním se ti, jak jsi ještě nikdy nebyla odměněna. Poznáš tajemství života a takovou rozkoš, jakou ti žádný smrtelník nemůže poskytnout. Už jen to vědomí z tebe může učinit nejmocnější ženu ve světě Hetar. Dokonce i Gaius Prospero se tě bude bát. Neláká tě to, vílo? Neuvádí tě v pokušení představa zničení Gaia Prospera, Laro, dcero královny Ilony a Johna Rychlomeče z Hetaru?“

„Nezbyly ti žádné nadpřirozené síly,“ vysmívala se mu Lara a cítila, jak se jí znovu vrací do žil kuráž. „Nejsi nic než přízrak, Usi, který může žít jen ve světě snů. Ztrať se!“ Zvedla jednu ruku, ukázala na stín a k jejímu překvapení jí z prstu vyrazil malý záblesk světla. Blesk se zaburácením explodoval, když se dotkl temnoty.

Usi se zděšeným křikem zmizel z jejího snu; když prchal, zvučely jí v uších jeho mumlavé kletby.

„Velmi pěkná práce, Laro,“ uslyšela Kaliqa a pak ho vycítila po svém boku, ale neviděla ho.

„Zprvu jsem se bála,“ přiznala. „Polekal mě, a to zlo, které z něj vyzařovalo, bylo přímo děsivé. Teď se mi ukaž, ty zatracený Vladaři stínů!“

Zasmál se a přitom se jí zjevil před očima. „Zdravím tě, má lásko. Jsi krásná jako vždy. Co si myslíš o Terahu?“

„Je krásný a nikdy jsem neviděla tak zelenou zemi. Co leží za ním?“

„Na jeho druhé straně je další veliké slané moře,“ prozradil jí.

„A za tím mořem?“ chtěla vědět. „Naše Poušť,“ usmál se.

„Země Vladařů stínů?“ Lara byla ohromena. „Jak je to možné? Slyšela jsem o Sagittském moři, které leží mezi Hetarem a Terahem, ale nikdy o dalším moři mezi Terahem a vaší Pouští.“

„Znáš Hetařany, Laro. Vědí, co vědí, a snaží se nevědět nic víc. Taubylští kupci, přecházející naši Poušť, nikdy necestují až do blízkosti onoho moře, které se nazývá Obscura. A Terahánci se nikdy nevydávají za své vesnice a fjordy. Plaví se jen do poloviny Sagitty a dál ne.“

„Je tady velmi mnoho volné půdy, viď, Kaliqu?“ otázala se Lara.

Usmál se. „Ano. Daleko víc, než mohou lidé těchto dvou světů osídlit, má lásko. Uvažuješ o plánu velikých rozměrů, že?“

„Ještě ne, Kaliqu. Nejprve musím najít čarodějovu knihu kouzel. Ale to musím vstoupit do jeho příbytku v severozápadní věži dominová hradu. Očividně byla neprodyšně uzavřena poté, co Usi zahynul,“ sdělovala Vladaři stínů Lara. „Tady ve snu byla jeho aura temná, ale slabá. Nebude temnější a silnější v místech, která kdysi obýval? Potřebuju tvou pomoc a tvou ochranu, pokud mám uspět, Kaliqu.“

Princ kývl. „Ano, budeš potřebovat mou pomoc.“

„Jeho tajné místo bylo na vrcholku věže, ale okno v té komnatě je zazděné. Musí se rychle otevřít, aby mohlo dovnitř světlo,“ vykládala Lara. „Pak musím vyhledat v místnosti knihu kouzel a odnést ji z věže, abych ji prostudovala. Až najdu kouzlo, s jehož pomocí Usi ucpal uši teražských mužů, musím vymyslet protikouzlo, které zvrátí kletbu, aby znovu slyšeli,“ vysvětlovala Lara.

„Co na tu situaci říká tvůj dominus?“ zeptal se Kaliq.

„To není můj dominus,“ zabručela.

Kaliq se vědoucně zasmál. „Možná ještě nejsi ochotna ho jako takového přijmout, ale je. Není snad uspokojivým milencem, Laro?“

„Je to velmi výtečný milenec,“ přiznala s uzarděním, „ale já nechci dalšího manžela, Kaliqu. Nezapomínej na můj osud.“

„Proč jsi přišla do Terahu?“ zeptal se jí.

„Protože mi to bylo předurčeno,“ odpověděla bez zaváhání.

„Proč?“ pokračoval.

„Zřejmě jsem měla pomoci Teraháncům, Kaliqu.“

„Pomoci v čem?“ vyptával se.

„Osvobodit je od Usiho kletby. Když zdejší muži a ženy mohli komunikovat, dělali Terahánci ohromné věci. Ale od té doby, co muži své ženy neslyší, zůstali stát na místě. Odstraněním kouzla, kterým je Usi očaroval, je budu moci osvobodit,“ uzavírala vyprávění.

„A co pak?“ zeptal se jí Kaliq. „Vrátíš se do Hetaru, do Cizozemí? Snad do mého paláce v Shunnaru?“

„Ne,“ podotkla Lara zvolna, „nevěřím, že by byl Hetar ještě někdy mým domovem.“

„Takže zůstaneš tady v Terahu. Budeš dělat co? Jako kdo? Dominová milenka a Moudrá žena této země?“ zeptal se Kaliq.

„Nevím,“ připustila Lara. „Ale prosím, neurážej mě tvrzením, že mým osudem je být dominovou manželkou a matkou jeho dětí, Kaliqu.“

„Proč by to, že se staneš jeho manželkou, znamenalo konec tvého osudu a poslání?“ zeptal se jí Kaliq.

„S tímhle člověkem to není tak snadné jako s Vartanem,“ prohlásila Lara. „Až přijde volání osudu, nebudu ho moci opustit jako mého pána z Fiacre.“

Kaliq se zasmál. „Takže,“ řekl takřka blaženě, „jsi narazila na sobě rovného, Laro.“

„Je to muž, nic víc,“ trvala na svém Lara. „No,“ dodala, „možná tvrdohlavější a umanutější než jiní, které jsem potkala.“

Kaliq vyprskl smíchy. Pak zvážněl. „Nemůžeme dopustit, abys sešla z cesty, Laro, a tak ti něco povím. Tvůj osud se bude odehrávat v Terahu. A dominus ti nebude stát v cestě, i kdybys byla jeho chotí. A jako jeho manželka získáš moc, kterou potřebuješ k tomu, abys udělala, co musíš.“

„Bude hned chtít dědice,“ namítla Lara.

„Ne když mu povíš, že cenou za ženitbu s tebou je čekání, ale nakonec mu zaručíš syna, po kterém od tebe touží,“ pronesl Kaliq. „Bude souhlasit, má lásko, neboť v tobě pozná dominu, kterou musí mít, kterou potřebuje. A miluje tě, Laro.“

Vzdychla. „Ale jedno po druhém, Kaliqu. Potřebuju se dostat bezpečně do té věže a zase ven. Usiho duch tam na mě bude číhat, tím si můžeš být jist.“

„Ale já tam budu také a povedu tě,“ slíbil Kaliq. „Nedovol však, aby dominus vstoupil do věže s tebou. Je příliš lidský a mohlo by se mu něco stát – nebo ještě hůř, Usi by se mohl pokusit v něm usídlit, aby znovu získal nějaké tělo.“

„Budu ho varovat,“ slíbila Lara. „A tak je naše návštěva u konce, Kaliqu.“

„Zůstaň chvíli se mnou a já ti povím, co se děje v Hetaru,“ pokoušel ji a Lara bez námitek jeho pozvání podlehla. „Jak se vede mým dětem?“ zeptala se ho. Vladař stínů sáhl do svého bílého roucha, vyndal křišťálovou kouli a vyzval Laru, aby do ní nahlédla.

Objevil se tam Dillon. Rozhodně vyrostl, říkala si Lara. A byla tam Noss, honící se za rozesmátou holčičkou s hřívou temně mahagonových kučer, která se batolila pryč od Lařiny někdejší společnice tak rychle, jak jí nožičky nesly. Anoush! Lara cítila, jak se jí srdce sevřelo při pohledu na dceru. Bylo snazší opustit syna, neboť Dillon byl dost starý na to, aby věděl, kdo Lara je. „Dej pryč ten křišťál,“ vzdychla Lara. „Viděla jsem, co jsem potřebovala vidět. Mé děti jsou v bezpečí a dobře se jim vede.“

„Ztráta dcery tě bolí nejvíc,“ podotkl Kaliq tiše. Lara kývla. „Už jsem přišla o tak velký kus Anoushina života,“ zašeptala. Pak se zeptala: „Zůstane Cizozemí v bezpečí, Kaliqu?“

Zavrtěl hlavou. „Ani naše schopnosti nedokážou zadržovat invazi o mnoho déle, Laro. Gaius Prospero byl zvolen císařem Hetaru. Nadělal mnoho slibů, které musí dodržet, jinak přijde o svou moc i o své místo. Snad dokonce i o život. Udělá vše, co je třeba, aby přežil, má lásko.“

„Mám plán,“ zvolala.

„Já vím,“ řekl. „A musíš ho uskutečnit co nejdřív.“

„Nevím, jestli dokážu Magnuse přesvědčit,“ prohlásila Lara.

„Musíš!“ pronesl Vladař stínů důrazně. „Dej si to jako podmínku sňatku, Laro. Je to pro náš svět.“

„Ještě mě miluješ, Kaliqu?“ zeptala se ho krutě.

„Vždycky tě budu milovat, Laro,“ přiznal smutně. „Ale já nejsem tvůj osud.“

„Jejím Magnus Hauk?“ opáčila.

„Teď ano!“ odpověděl. „Víš, že mluvím pravdu. Kveteš v jeho náruči. Vzkvétáš jeho láskou k tobě.“

„Jak to můžeš vědět?“ otázala se.

„Vím všechno, co se o tobě vědět dá, Laro. Nejsem snad tvůj učitel a přítel? Neučili jsme tě snad mí bratři a já poznat, kdy máš komu důvěřovat?“

Lara se tiše zasmála při vzpomínce na jejich jedinou dávnou noc. „Ano, naučili jste mě to dobře,“ připustila.

„Pak odemkni své vílí srdce, má lásko, a dej ho Magnusi Haukovi,“ poradil jí s pousmáním. „Však víš, že mám pravdu.“

„Říká, že mě zkrotí,“ zašeptala Lara.

„Spíš se zkrotíte navzájem,“ sdělil jí Kaliq klidně. „Magnus Hauk je smrtelník, na kterého můžeš spoléhat, Laro. Má dobré srdce a silné zásady. Uvidíš, že jste si hodně podobní.“ Vzal ji do náručí a políbil na čelo. „Budu s tebou, až vstoupíš do věže, Laro,“ slíbil jí a pak znenadání klouzala ze světa snů do hlubokého spánku. Jak typické pro jejího Vladaře stínů, říkala si. Nerozloučí se.

Když se Lara probudila, byl oslnivě krásný den a ona se cítila tak odpočatá jako už kolik týdnů ne. Vyklouzla z postele, vyhlédla z okna a sledovala, jak východ slunce zbarvuje ranní oblohu spletí živých barev. Vzduch byl vlahý a provoněný růžemi. Zhluboka ho vdechla a uvědomila si, že se cítí silná. Děkuji ti, Kaliqu, řekla nehlasně. Pak se odebrala do lázně v ženských komnatách, zvolna a pečlivě se vykoupala a umyla si také dlouhé zlaté vlasy. Sušila se na nádvoří lázně, když za ní přišla Sirvat.

„Měla jsi dobré sny?“

„Měla. Dnes vstoupím do Usiho věže,“ prohlásila Lara. „Dovolíš Magnusovi, aby šel s tebou? Chce to, jak víš,“ řekla Sirvat.

„Nesmí, nemůže jít se mnou,“ odpověděla Lara dominově sestře. „Kaliq mě varoval, že by se Usi mohl pokusit ukrást Magnusovi tělo a pokusit se o vlastní reinkarnaci.“

„Nemůže ukrást tělo tobě?“ starala se Sirvat.

„Kdepak. Jsem dobře chráněna – nejen svým původem, ale také protože tam bude Kaliq. Kromě toho by Usi nechtěl být ženou, tím jsem si zcela jistá.“ Neřekla Sirvat o střetnutí s čarodějovým stínem ve světě snů. Nebylo třeba přítelkyni děsit. Vstala. „Musím se obléct a pak se sejít s tvým bratrem.“

„Budeš se muset najíst, abys měla sílu,“ panikařila Sirvat.

„Najím se, až dokončím svůj úkol,“ řekla Lara. Pak odspěchala do své komnaty. Oblékla se do koženého šatu válečnice, připnula si na záda Andrasteho, obula holínky.

„Já nejdu?“ otázal se Verica nasupeným hlasem.

„Žádný muž ani mužský duch do té věže nevstoupí,“ prohlásila Lara. „Včera v noci jsem se ve snu setkala s přízrakem čaroděje. Obávám se, že by se mohl pokusit vtělit do mužského ducha, takže musíš zůstat tam, kde jsi v bezpečí, Verico. Andraste je ženský duch a možná budu potřebovat jeho ochranu.“

„Dávej pozor, paní,“ varovala ji hůl. „Tohle je velice zlý duch.“

„Budu opatrná,“ slíbila Lara, když opouštěla komnatu a spěchala do dominových komnat.

Magnus Hauk si ji bedlivě prohlédl. „Jsi oblečena do boje, Laro,“ podotkl tiše. „Víš, že bych rád šel s tebou.“

„To nesmíš,“ řekla Lara přísně.

„Já vím. Tvůj Vladař stínů ke mně přišel, když jsem spal, a varoval mě osobně. Prý nechce, abys mrhala energií na diskusi se mnou,“ zasmál se dominus.

Lara se uculila. „Chová se ke mně velmi ochranitelsky,“ odpověděla.

„Neměl bych žárlit?“ zeptal se jí Magnus.

„Kdepak. Nemáš důvod, můj pane domine.“ Její ruka mu krátce spočinula na rameni. „Nech mě to udělat a pak si promluvíme o záležitostech, které jsou nám bližší. To ti slibuji, Magnusi.“ Vzdálila se od něj, když po ní vztáhl ruku. „Nesmíš mě líbat, neboť tvé polibky na mě mají prapodivné účinky. Oslabují mě, a dnešního dne mi nic nesmí vysávat síly, můj pane domine.“

„Jak se ti to nepodobá, přiznat slabost,“ řekl se škádlivým úsměvem.

„Musím jít,“ prohlásila Lara a kvapně opustila jeho komnaty. Už jen být s ním ji začínalo vyčerpávat. Kráčela zvolna přes zahradu s vyhlídkou na fjord, obloha odrážela své barvy ve vodě. Zvolna a zhluboka cestou dýchala. Snad měl Kaliq pravdu a Magnus je součástí jejího osudu. Bude potřebovat jeho spolupráci, pokud má její plán uspět. A až dosáhne svého cíle, naplní svůj osud, pozná to? Anebo se musí trmácet dál, jít za vnitřním hlasem a stále se v duchu ptát, jestli dělá správnou věc?

Poznáš to, uslyšela, jak ji ujišťuje hlas Ethne. Lara cítila, jak se jí do těla znovu vlévá síla. Před ní se tyčila severozápadní Usiho věž, temná a hrozivá. I za tohoto nádherného dne na ní bylo něco zlověstného. Lara se zachvěla, ale šla dál a všimla si, že čím je k věži blíž, tím pustší je půda pod jejíma nohama. Tady už nebyla zeleň, uvědomovala si, jen skála a hlína. Když dorazila k malým dveřím vedoucím do věže, Lara se zastavila a uvědomila si, že nemá klíč.

„Použij svou magii,“ nařídil jí Kaliqův hlas. Svého přítele neviděla.

„Otevři bránu,“ řekla Lara dveřím. Dvířka se vrzavě, nesnadno otevřela.

Lara procitla a byl oslnivě krásný den. Vyklouzla z postele, vyhlédla z okna a pozorovala, jak východ slunce zbarvuje ranní oblohu spletí živých barev. Vzduch byl vlahý a voněl růžemi… Počkat! Neudalo se tohle všechno snad už dřív? Pak pochopila, že je to černá magie, kterou se jí Usi pokouší zabránit ve vstupu do své věže. „Kouzlo pryč!“ vykřikla a zase stála před dvířky, zvuk jejich skřípotu dosud v uších.

Neotevřely se skoro pět set let. Uhnula, když z věže vyletěl malý černý tvor, a téměř zavřískla, když kolem ní proběhlo několik krys. Jednají přímo přeběhla po noze. Pak se Lara zhluboka nadechla, vstoupila do věže a vydala se ke kamenným schodům hned za otevřenými dveřmi – které se nyní zavřely s hlasitým bouchnutím. Při zvuku temného smíchu jí přejel mráz po zádech, ale uvědomovala si, že se nebojí.

„Jsi chytrá, Laro. Zamýšlel jsem tě zdržovat déle,“ řekl jí ze tmy jeho hlas. A přesto neměl tvar, který by dokázala rozeznat. Tahle skutečnost byla velmi znervózňující.

Ignorovala ho a přivykala si na tmu ve věži. Vzít ho na vědomí, to by jí jen bralo síly, a ona je potřebovala všechny na to, co ji čeká. „Pochodeň!“ řekla a v ruce se jí objevila malá louč, vrhající slabé světlo do tmy. Po její levici byly dveře. „Bránu otevřít,“ zavelela Lara. Dveře zavrzaly a otevřely se před schodištěm, které očividně vedlo do podzemní kobky. Vzduch tu byl smrdutý a vlhký, a zdola vycházelo zoufalé sténání. Rychle odříkávala: „Bránu zavřít!“ Usi nebyl jediný duch, který tu žil.

Otočila se nazpátek a stoupala po točitém schodišti. Kamenné stupně pod jejími holínkami byly vyšlapané, tu a tam jí noha uklouzla po něčem slizkém. Neodvažovala se sklonit světlo, aby viděla, co to je. Nedovolí, aby ji Usi rozptyloval od jejího cíle, jímž je jeho úplné a naprosté zničení. Ve věži teď bylo takové ticho, že slyšela vlastní srdce, jak jí hlasitě buší v uších. Nohy jí náhle ztěžkly. Stěží je dokázala zvedat ze země. Lara dosáhla prvního odpočívadla, kde spatřila po své pravici dvířka. Zvědavě je otevřela a zajíkla se zděšením. Na zdi před ní visely kosti Usiho obětí. Dlouhé vlasy různých odstínů – hnědé, blond, rudé a černé – dosud ulpívaly na lebkách. Náhle začaly kostry trhaně tančit, jejich kosti o sebe chřestily.

Slzy jí vhrkly do očí a zabouchla dveře. Tehdy uslyšela prásknutí biče. Žalostné výkřiky surově bité ženy naplnily vzduch, doprovázeny šíleným smíchem čaroděje. Lara sledovala, fascinovaně, a přesto zděšeně, jak zpod zavřených dveří začíná na odpočívadlo vytékat pramínek krve. Rychle se odvrátila a začala stoupat dál do věže, ale křik ji následoval, když se lopotila směrem vzhůru.

Dobré, slyšela Kaliqův hlas. Nezastavuj se, Laro. Když věnuješ jakoukoli myšlenku tomu, co se na tomto prokletém místě dělo, na okamžik to zase oživíš. Soustřeď se jen na to, aby ses dostala do komnaty na vrcholku této věže! Duše, kterou teď slyšíš v mukách, už dávno odešla ke svému stvořiteli.

Lara těžce polkla a přiměla své nohy k pohybu vzhůru. Nečekaně začal z výšin věže vanout ukrutný vítr. Padla na kamenné schody, pracně se zvedala. Pochodeň nebezpečně mžikala. Lara se v náhlém hněvu přiměla vstát, schoulila hlavu k hrudi a probojovávala se zpátky po schodech nahoru. Jeden krok. Pak další. Krok za krokem. Ale pořád kupředu, neboť nyní byla víc než kdy dřív odhodlána dosáhnout čarodějovy komnaty. Už jen dva kroky. Raz. Dva. Vzteklý skřek ji málem znovu srazil ze schodů, ale Lara se přinutila udělat poslední krok a přitom vykřikla: „Brána otevřít!“

Dveře se otevíraly zvolna, pomalu. Běsnící vítr už zmizel, ale když vstoupila do komnaty, ucítila Lara čarodějovou zlou osobnost. Zůstane, aby jí škodila, pokud nedokáže vnést do místnosti světlo. „Kaliqu, pomoz mi!“ zavolala.

„Nemůže ti pomoci, Laro. Tady jsem pánem já a ty budeš brzy v mé moci, má krásná vílo,“ ševelil Usi a ten zvuk byl tak blízko, až cítila vlhký žár jeho dechu v uchu. „Poddej se mi,“ laskal ji svůdně hlas. „Vzdej se a spolu ovládneme naše světy a poznáme rozkoše smrtelníkům odepřené.“

Jeho slova ji oslabovala. Málem na sobě cítila jeho ruce, jak se dotýkají jejích ňader, tváře, čistě zlatých vlasů. Temnota vířila kolem ní, lákala ji do svého nejhlubšího nitra. Síly už ji začínaly opouštět. Cítila, jak se proti své vůli vzdává. Lara zalapala po dechu, neboť se zdálo, jako by vzduch z místnosti něco vysávalo. Jedno nadechnutí. Druhé hlubší, třetí ještě hlubší a hlava se jí začínala jasnit. Síla jí začala proudit zpátky do těla. „Ne!“ vykřikla. „Mě neporazíš. Já porazím tebe! Kde kdysi proudilo světlo, ať proudí zas!“ vykřikla hlasitě a ukázala na místo, kde mělo být věžní okno.

Uslyšela prásknutí cihly o kámen. „Vítej, světlo! Vítej, teplo! Očisti tuto komnatu svou dobrotou,“ volala Lara a rozevírala náruč. „Zažeň zlo v jakékoli podobě, kterou by na sebe mohlo vzít!“ Slabý paprsek slunečního svitu se zvolna plížil přes kamennou podlahu z velké praskliny ve zdi před ní. „Okno otevřít!“ vykřikla Lara silným hlasem a malta a cihly, které zablokovaly věžní okno, náhle explodovaly a padaly do místnosti, zatímco do temného prostoru proudilo zlaté sluneční světlo, jak už po staletí nečinilo. „Arrrgh!“

Lara se otočila na patě a spatřila kouřový stín Usiho, svíjející se, jak ho začalo pohlcovat hřejivé světlo. Krátce ho zahlédla takového, jaký kdysi býval – vysoký, mladý a velmi hezký, podmanivé tmavé oči, krása vzdorující kruté a ničemné povaze.

„Vílo!“ zajíkl se. „Zachraň mě!“ Krásné ruce s dlouhými, elegantními prsty se k ní vztahovaly, ale Lara před ním couvala. „Pomoz mi!“

„Zmiz a už se nikdy nevracej do této ani do žádné jiné říše!“ vykřikla Lara, namířila prst a blesk z její ruky zapraštěl a zničil čaroděje navždy.

„Skvělé!“ objevil se po jejím boku Kaliq. „Zahnala jsi ho.“

„Mé vílí schopnosti sílí,“ žasla Lara. „Jen proto, že je používáš k dobrému,“ prohlásil Kaliq. „Jsem moc unavená,“ postěžovala si Lara a na okamžik se o něj opřela.

„Já vím,“ pohladil ji. „Byl to těžký úkol, má lásko, ale musíš najít čarodějovu knihu kouzel, než podlehneš vyčerpání.“

„A pak se tahle věž musí zničit,“ napřímila se Lara. „To je jediná možnost, aby duchové těch, kdo tu byli uvězněni a mučeni, byli zase svobodní. Zasadím tady zahradu na jejich památku,“ prohlásila.

„Kniha,“ opakoval.

„Pomoz mi hledat,“ poprosila a začali pátrat společně. Knihu kouzel objevili vzadu, na vysoké polici. V komnatě žádná jiná kniha nebyla. Jen fioly a nádoby s bylinami, semínky a rozmanitými částmi zvířecích těl. Lara svazek otevřela a začala procházet stránky.

„Ano, tohle je kniha kouzel,“ potvrdila.

„Je tam zaříkadlo, které použil proti teražským mužům?“ zeptal se Kaliq.

Lara dál listovala knihou. Pak se dala do smíchu. „Našla jsem to,“ zvolala. Ukázala na jednu stránku.

Kaliq shlédl dolů a nehlasně přečetl slova: Ten, kdo ženám dopřál sluchu, bude teď mít ticho v uchu. Vladař stínů se rozesmál. „Je to velmi jednoduché,“ podotkl. „Chytré a směšně jednoduché.“

„Ale bylo to velice účinné víc než pět set let,“ připomněla mu Lara.

„A opak té kletby bude…?“ zeptal se jí. „Opusťme věž a vyzkoušejme mé kouzlo na Magnuse, abychom zjistili, jestli uslyší svou sestru,“ navrhla Lara. Zvedla knihu a dala ji Kaliqovi. „Slíbila jsem veleknězi, že bude zničena. Až si budu jistá, že mé kouzlo funguje, spálíš ji?“

Zavrtěl hlavou. „Ne. To musíte vykonat ty a dominus. Já však vezmu popel a rozptýlím ho na několika místech, aby kniha nikdy nemohla být spravena a znovu použita.“

Společně sešli tři poschodí až k úpatí věže. Tam zjistili, že dveře, které se za Larou prve zavřely, jsou nyní otevřeny dokořán. Vrátili se do komnat domina, kde Laru očekával Magnus Hauk. Byl bledý viditelnou obavou, ale Lara se o tom nezmínila.

„Jsem přesvědčena, že dokážu kletbu zlomit,“ oznámila. „Vyhledejme tvou sestru a uvidíme, jestli mám pravdu,“ pokračovala Lara.

Dominus vyslal sluhu pro Sirvat, která hned přiběhla. Úzkostlivě hleděla na svého bratra a pak na Laru. Vyvalila oči obdivem, když spatřila Vladaře stínů. Kaliq si toho všiml a obdařil dívku úsměvem. Bylo to roztomilé stvoření.

„Mám za to, že dokážu odstranit tu kletbu,“ řekla jí Lara. „Potřebuju tě tady. Až pronesu ta slova, chci, abys na Magnuse promluvila.“

Sirvat kývla. „Ten, kdo kdysi dopřál ženám sluchu, ať má zase jejich hlasy v uchu,“ pronesla Lara tiše, ale pevně.

Okamžik potom nikdo nic neříkal a poté se Sirvat odvážila promluvit: „Magnusi, bratře, slyšíš mě?“

„Máš hlas jako cinkot zvonků, sestřičko,“ odpověděl dominus a Sirvat vyhrkly slzy štěstí, když se mu vrhla do náruče. „Ty mě slyšíš!“ vzlykala. „Ach, všechna chvála Velikému stvořiteli, ty mě slyšíš!“

Tvář Magnuse Hauka byla ověnčena úsměvem. Jeho oči se setkaly s Lařinýma. „Děkuji ti.“

„Na tebe má slova fungovala. Teď musím zařídit, aby fungovala na celou tvou říši, můj pane domine.“ Obrátila se k Vladaři stínů. „Jak? Nemohu chodit od vesnice k vesnici, Kaliqu. Musí existovat nějaký jednoduchý způsob, jak na to.“

„Shromáždi všechny muže tady na hradě a uvidíš, jestli je dokážeš zbavit kouzla,“ napadlo domina a Kaliq kývl na znamení souhlasu.

Když se všichni muži z hradu, od nejvyšších až po ty nejmenší, shromáždili v hlavní síni, dominus k nim promluvil.

„Víla Lara z Hetaru, dcera Rychlomeče a Ilony, královny Lesních vil, se udatně vydala do věže, kdysi obývané čarodějem Usim, aby odtud přinesla tuto knihu kouzel. Když ji našla, zvrátila kletbu, která na nás byla uvržena před pěti staletími. Všechna ta léta jsme věřili, že naše ženy neumí mluvit, ale ve skutečnosti to byly naše uši, jimž bylo zabráněno je slyšet. Lara nade mnou vyřkla své kouzlo a já teď slyším svou sestru a služebné ve svém domě. Teď uvidíme, jestli dokáže odstranit ránu, která postihla muže z Terahu na víc než pět set let. Buďte zticha a slyšte její slova!“

Lara shlédla na muže v síni a viděla v jejich očích otázky a nedůvěru. Nadechla se a hlasitě odříkala: „Ten, kdo kdysi dopřál ženám sluchu, ať má zase jejich hlasy v uchu!“

V místnosti zůstalo ticho a pak Sirvat zvolala: „Dobří mužové teražští, vrátil se vám zase sluch?“

Ozvalo se hromadné zajíknutí a pak muži začali vzrušeně brebentit a vykřikovat, že slyší hlas paní Sirvat.

„Pořád ještě to není dost dobré,“ bručela Lara. „A co zbytek Terahu? I kdybych šla od vesnice k vesnici, trvalo by mi celou věčnost odvolat prokletí od všech teražských mužů. Kaliqu, co říkáš ty?“

„Dasras má schopnost létat, když se rozhodne. Může vzít na hřbet dva lidi. Kdybyste ty a Magnus putovali od fjordu k fjordu, potrvá vám jen jeden dva týdny, než navštívíte všechny vesnice. Kdo by tam nebyl, až přijedete, může přijít později na hrad. Ale většina teražských mužů znovu uslyší v poměrně krátkém čase,“ podotkla Sirvat.

„A musíme jít také do chrámu,“ poznamenala Lara.

„Do chrámu pojedeme až nakonec,“ řekl Magnus Hauk. „Strýc je sice pokrokového smýšlení, ale mnozí z jeho kněží dosud lpí na Aslakově víře, že všechna magie je ničemná. Dokažme jim nejprve, že se mýlí, a pak je osvoboďme od kletby až jako poslední.“

„Na smrtelníka je velmi moudrý,“ sdělil Kaliq tiše Laře. Pak dodal: „Můj pane domine, už mě tady není zapotřebí. Ale dám ti jeden dar, než odejdu. Severozápadní věž se musí rychle zničit. Lara sice zahnala přízrak Usiho navždy, ale ve věži dál straší duše těch, kdo tam byli mučeni. Nelze je osvobodit, dokud věž nezmizí. S tvým svolením nyní provedu vlastní kouzlo.“

„Byl bych ti vděčný,“ řekl Magnus Hauk.

„Ráda bych tam udělala zahradu,“ prozradila dominovi Lara.

„Jak zničíš tu věž?“ chtěl vědět dominus.

„My Vladaři stínů máme schopnost manipulovat s počasím. Právě nyní se kolem tvého sídla chystá bouře. Až přejde, věž už nebude. Nech půdu rok odpočívat od toho zlého břemene a pak tam může Lara vysadit svou zahradu.“ Obrátil se k Laře. „Spal tu knihu teď a já vezmu popel s sebou, abych se ho zbavil, jak jsme o tom hovořili.“

Kývla, pronesla několik slov a na jídelní tabuli v síni se objevila velká zakrytá nádoba. Lara vložila čarodějovu knihu kouzel do nádoby a zakryla ji. Položila na nádobu ruku. „Kniho, hoř a dohoř,“ řekla tiše. Nádoba zazářila temně rudým, nepřirozeným žárem, ale po několika minutách barva vybledla. „Už se stalo,“ oznámila Lara a podala nádobu Kaliqovi.

Muži v síni se začínali rozcházet zpět ke svým úkolům. Zvenčí uslyšeli silný rachot hromu a zběsilé praskání blesku.

„Teď vás opustím, Magnusi Hauku, pane domine z Terahu. Zacházej s ní dobře, neboť ji vřele miluji,“ řekl Kaliq a obrátil se k Laře. „Zatím, má lásko, na shledanou a sbohem!“ Pak s nádobou v rukou zmizel v oblaku stínů a byl pryč.

„Vím, že bych na něj měl žárlit,“ dumal Magnus.

„Kdepak, řekla jsem, že ne,“ připomněla mu Lara a vsunula svou ruku do jeho.

„Chci vidět zničenou Usiho věž,“ řekla Sirvat vzrušeně. „V tvé komnatě je místo, odkud můžeme pozorovat bourání. Pojďte!“

„Vidím, že se o tobě musím ještě mnohé dozvědět, sestřičko,“ podotkl Magnus. „Jsi docela krvežíznivé stvoření, že?“ zasmál se. Ale s Lařinou rukou ve své následoval Sirvat, která je vedla po schodišti do velkého věžního pokoje.

Komnata měla dvě okna těsně u sebe a z nich viděli, že krásné dopoledne pokazila valící se mračna, těžké burácení hromu a divoké blýskání, které jako by se soustředilo kolem severozápadní věže. Z mračen se lily přívaly deště, zakrývající za oknem vše kromě Usiho věže, která jako by vyvstávala zalita podivným světlem. Blesky byly čím dál zběsilejší, praskaly a zářily podivně zelenavou barvou. A pak znenadání začaly útočit na stavbu, která se drolila a rozkládala, zvolna se jim hroutila před očima. Zvedl se ohromný vítr, tak silný, že doslova otřásal hradem. Potom, stejně náhle jako přišla, bouře zmizela a znovu tu byl krásný letní den. Kde kdysi stála Usiho věž, nezbylo nic, ani cihla, ani kámen, ba ani střep malty. Ležela před nimi holá zem.

„Tvého učitele Kaliqa bych měl o dost raději za přítele než za nepřítele,“ poznamenal Magnus suše s pohledem na místo, kde kdysi stávala nejstarší část jeho hradu. „Odvedl velmi důkladnou práci, že?“

„Mně připadal velice hezký,“ vzdychla si Sirvat.

„Ale,“ mrkl na ni její bratr uličnicky, „ta loď, co kotví dole, je Corradova. Máme poslat Laru, aby mu uvolnila uši, sestřičko, abys mu mohla povědět o své hluboké oddanosti?“ A Magnus se poťouchle zasmál.

„Samozřejmě že chci, aby mě slyšel!“ vykřikla Sirvat, „ale Magnusi, jestli se mu opovážíš něco prozradit.“
„Chceš říct, že si nepřeješ, abych navrhl spojení našich dvou rodin, sestřičko?“

„Magnusi!“ V hezkém hlase Sirvat byl nyní rozhodně dopálený tón.

Lara se rozesmála. „To, že se můžete navzájem slyšet, změnilo váš vztah, obávám se,“ řekla. „Sirvat, on je veliký šprýmař. Nenech se škádlit. Magnusi, řekni jí, že promluvíš s Corradem o jejich sňatku.“

Zachechtal se. „Už vidím, že ženy drží pohromadě. Sestro, neztrapním tě. A nadhodím Corradovi, že bys mu byla skvělou manželkou. Ale nejprve mu Lara musí uvolnit uši, aby mohl slyšet tvůj pěkný hlas.“

Do místnosti vstoupila služebná, aby sdělila svému pánovi, že řečený kapitán čeká v jeho denním pokoji. Magnus se zájmem zaznamenal, že ne všechny ženské hlasy jsou stejné. „Pojďte se mnou,“ vyzval je a sestoupili z věže do dominových komnat, kde je očekával kapitán Corrado. Tam Magnus Hauk pověděl svému příteli, co se stalo od doby, kdy se vydal na svou plavbu.

Corrado pohlédl na Laru. „Ty umíš odstranit kletbu? Potom tak učiň, paní, prosím tě!“

Lara odříkala kouzlo.

„Corrado,“ ozvala se Sirvat, hned jak slova v místnosti dozněla, „miluji tě a chci tě za manžela.“

Lara se začala hihňat. Výraz úplného a naprostého překvapení v tvářích obou mužů byl takový, že na něj hned tak nezapomene.

Konečně Corrado promluvil. „Potřebujeme svolení tvého bratra,“ hlesl slabě.

„Jestli tě to potěší tolik jako mou sestru, Corrado, pak ho máš,“ pronesl Magnus Hauk. Pohlédl na Sirvat. „Já myslel, že chceš, abych s ním promluvil já?“

„To jsem chtěla,“ řekla Sirvat bratrovi, „ale pak jsem si pomyslela, že první slova, která ode mě Corrado kdy uslyší, by měla být pamětihodná.“

„Budeš vždycky takhle nevyzpytatelná?“ chtěl vědět kapitán. „Vezmeš si mě nebo ne?“ opáčila Sirvat. Zazubil se na ni. „Musím o tom přemýšlet.“

„Mysli rychle, kapitáne, neboť já nejsem trpělivá. Měj však na paměti, že pokud mě odmítneš, budu tě samozřejmě nucena zabít,“ prohlásila Sirvat sladce.

Magnus Hauk dál vypadal jako zasažený bleskem a Lara stěží ovládala svůj smích.

„Pak musím tvůj návrh přijmout, paní,“ řekl Corrado. „Ale nejprve zjistíme, jak dobře líbáš.“ Strhl ji do náručí a důkladně Sirvat políbil. „Ano,“ zamumlal Corrado. „Bude to moc pěkné, maličká.“

„Milovals ji celou dobu,“ obvinila ho Lara. Kapitán na ni mrkl, ale její slova nepopřel ani nepotvrdil. Pak oznámil dominovi: „Víš, že nemám jiné příbuzné než starého otce a bratra, takže tato záležitost je jen mezi námi. Kde chceš, abychom žili?“

„Už jsem vybrala komnaty v jihovýchodní části hradu,“ vykládala Sirvat. „Jednoho dne možná budeme mít vlastní dům, ale prozatím mi připadá pohodlné zůstat v bratrově hradě, co myslíš?“

Než stihl kapitán promluvit, Magnus Hauk už se sestrou souhlasil. „Ano, myslím, že Sirvat má pravdu. Jsi kapitán mých kapitánů, Corrado, a příliš cenný, než abych tě neměl nablízku. Bude to váš vlastní domov, ale tady. Jednoho dne vám dám pozemky na vlastní dům.“

„Pokud jsi spokojen ty, můj pane domine, pak jsem spokojen i já,“ řekl Corrado.

„Teď,“ řekla Sirvat, „musíme rozhodnout, kdy mě oddáš, neboť nemám chuť čekat. A jestliže si má Lara vzít mého bratra, nakonec musí být paní ve vlastním domě.“

„Raději bych osvobodil všechny muže z Terahu, než se bude slavit nějaká svatba,“ řekl Magnus. „Není správné, aby mohli naše ženy slyšet muži uvnitř mého hradu, ale už žádní jiní. Co myslíš ty, Laro?“

„Souhlasím s dominem,“ přikývla. „Mohli bychom začít zítra, abychom se dostali ke všem teražským mužům a osvobodili je od Usiho kletby.“

Sirvat roztomile našpulila ústa. „Čekala jsem celý život, až se provdám za Corrada.“

„Nebuď sobecká,“ chlácholil ji Magnus. Sirvat se na staršího bratra zaškaredila. „Obě naše sestry už byly v mém věku vdané,“ odsekla mu.

„Už jen pár dní, prosím,“ žadonila Lara. „Budeš potřebovat alespoň několik dní, aby ses připravila na pořádnou svatbu, Sirvat. Je tu otázka tvého oblečení, rozhodování, jaká jídla se budou podávat na svatební hostině, a pak je tu tvůj nový domov. Je už připraven přijmout tebe a Corrada? A musí být také rozhodnuto o tvém věnu.“

Sirvat okamžik uvažovala: „Máš pravdu, Laro. Rozhodně budu potřebovat několik dní času, než Corrado a já můžeme být řádně oddáni. Jak je tedy libo. Souhlasím, ale musím mít svolení scházet se s Corradem, dokud budete pryč.“

„Magnusi?“ Lara pohlédla tázavě na domina. „Souhlasím, protože vím, že Corradovi mohu důvěřovat,“ odpověděl Magnus.

„A mně důvěřovat nemůžeš?“ Sirvat byla nanejvýš uražena. „Pokud jde o tebe, není to otázka důvěry, sestřičko. Jsi mladá a zamilovaná a svéhlavá. Věřím Corradovi, že se postará, aby tvé chování zůstalo v patřičných mezích a nebyl důvod ke klepům,“ zdůraznil dominus.

„Někdy jsi, Magnusi, pompézní a vtíravý hňup,“ vyrazila ze sebe Sirvat bez okolků. A sladce se na něj usmála.

„Odveď ji, Corrado,“ nakázal Magnus svému kapitánovi, „a zjisti, jestli bys ji nemohl naučit troše respektu k jejímu dominovi.“

„Provedu, můj pane,“ řekl Corrado se širokým úsměvem a už odváděl svou milovanou z komnaty. „Pojď, ty uličnice,“ slyšeli ho říkat, když se za dvojicí zavíraly dveře.

Lara ztěžka usedla. Posledních několik dní ji vyčerpalo. A shledala, že v silné paži, kterou ji Magnus objal, nalézá útěchu. Hlava jí spadla na jeho rameno.

„Myslím, že si teď musíš odpočinout, má vílo. Vyčerpala ses. Byla jsi ode mě pryč několik dlouhých hodin.“

„V té věži to bylo strašné,“ prohlásila Lara. „A byl tam Usiho stín, jak Kaliq věděl předem. Děkuji vašemu Velikému stvořiteli, žes tam nebyl ty, můj pane. Čarodějův duch byl velmi silný. Byl by se tě zmocnil, kdyby tam byl, a já bych ti nedokázala pomoci. Potřebovala jsem všechny své síly, abych vyšplhala až na vrchol té věže. Usi způsobil, že jsem slyšela steny a žalostné výkřiky těch, které mučil. Myslím, že budu navěky ve snu slýchat křik těch nešťastnic, které zničil pro své potěšení,“ postěžovala si Lara a pak se rozplakala.

Obě jeho paže ji objaly a ona hořce vzlykala na jeho široké hrudi. Po nějaké chvíli jí zašeptal: „Já myslel, že víly nepláčou.“

„Nepláčou,“ popotáhla, „ale má smrtelná půlka někdy překoná tu vílí polovinu, Magnusi. Bylo to tak hrozné! Bez Kaliqa bych neuspěla. Ten zlý tvor by mě dozajista přemohl.“

„Ale nepřemohl, Laro. Zvítězila jsi a prokázala jsi Terahu velkou službu. Teď se musíš rozhodnout, jestli mě přijmeš nejen za milence, ale také za manžela. Chápu tvé výhrady, vílo, ale nemohu žít s myšlenkou, že by jednoho krásného dne mohl přijít nějaký jiný muž a odvést mi tě. V hloubi srdce jsem přesvědčen, že jsme si souzeni. Ze jsi předurčena stát se dominou Terahu.“

„Nemohu být vázána k žádnému muži, Magnusi, ničím jiným než důvěrou. Pokud mi věříš, dovolíš mi udělat to, co musím, abych naplnila svůj osud. Budeš čekat na syna, dokud neřeknu, že nastal vhodný čas. Budeš vážně zvažovat mé rady a mé myšlenky, protože budu-li dominou Terahu, budu v první řadě věrná Terahu. Nic z toho, o co tě požádám, pro tebe nebude snadné přijmout. Tvá hrdost a odhodlání jsou do puntíku stejně velké jako moje, obávám se. Svedeme spolu příšerné boje, ty a já,“ varovala ho Lara se slabým úsměvem.

„Mnohé mezi námi bude vyžadovat obratné vyjednávání. Nedám ti odpověď hned. A ty ji ode mě nebudeš požadovat. Zítra vezmeme Dasrase a vydáme se postupně do všech fjordů, do všech tvých vesnic a já osvobodím muže od Usiho kletby. Až se vrátíme, uvážíš, jestli mě pořád ještě chceš za manželku. Pokud dokážeš dát na má slova jakožto můj manžel. A já ti dám odpověď, zda si myslím, že mohu věřit slovům, která mi řekneš,“ uzavírala vyprávění.

Nebyl její upřímnou řečí překvapen. Už se poučil, že Lara mluví jedině pravdu. A tohle bylo víc, než mu poskytla dřív. „Chápu, má milovaná vílo,“ řekl jí.

„Pak mě odnes na lože, můj pane, neboť jsem přesvědčena, že už nevydržím vzhůru ani minutu,“ prohlásila Lara.

Vstal, zvedl ji do náruče a odnesl do své postele, kde ji něžně položil. Už spala. Při pohledu na ni si všiml, jak je bledá. Veliký úkol, který tohoto dne vykonala, ji stál mnoho sil. V duchu se modlil, aby ji ve spánku nepronásledovaly zlé sny o tom, co prožila. Nevěděl, že Vladař stínů Kaliq už se o to postaral, neboť chápal lépe, než bylo vůbec v Magnusových silách, jakým nebezpečím Lara prve čelila a jakou únavou poté trpěla. Také věděl, že aby se jí vrátily síly, bude muset spát mnoho hodin spánkem beze snů. A bude své síly potřebovat, aby dokončila úkol, který sotva začala.

Lara spala skoro dva dny, procitla druhého dne ráno. Byla velmi překvapena, když se dozvěděla, že spala tak dlouho, ale musela si přiznat, že se cítí velmi dobře odpočatá a zase ve své kůži. Dychtila pokračovat ve svém úsilí. Překvapilo ji, že se nalézá v dominově posteli, ale vybavila si, že byli v jeho komnatách, když ztratila vědomí.

„Ty jsi vzhůru,“ užasl, když ji přišel políbit. „Jak dlouho?“ zeptala se ho. „Dva dny.“

„Je brzy ráno?“

„Slunce sotva vyšlo,“ opáčil.

„Pak musíme zahájit naši cestu ještě dnes,“ řekla Lara pevně. „Vrátím se do ženských komnat vykoupat a obléct do čistého. Sejdeme se za hodinu u stájí.“ Vylezla z postele. „Děkuji ti, Magnusi.“ A byla pryč.

Když dorazil ve stanovenou dobu do stáje, nalezl ji už tam, jak mluví s Dasrasem. Přistoupil k velikému hřebci, na pozdrav mu podrbal sametovou tlamu a zeptal se: „Máš se dobře, Dasrasi?“

„Mám, můj pane domine. Děláme dobrou věc. Už jsem řekl své paní, aby mi dala ohlávku, ale ne sedlo. Bude se vám bez něj oběma sedět pohodlněji. A musíš pochopit, že má paní pojede vpředu a bude mě ovládat.“

„Dominus jsem já,“ protestoval Magnus Hauk.

„Ale Lara je má paní. Odpovídám pouze jí,“ pronesl Dasras přísně.

„Bude to vypadat, jako bys mě držel, místo abych se já vinula k tobě,“ prohodila Lara.

Dominus kývl. „Jak je libo, ale když vstoupíme do jednotlivých vesnic, musí to vypadat, jako bych otěže držel já,“ vymínil si.

„Domluveno!“ přikývla Lara. „Naše první vyjednávání proběhlo úspěšně,“ poškádlila ho. Zasmál se.

Dasras dostal ohlávku a byl vyveden na dvůr stájí. Nasedli na velkého koně a náhle mu z hrudního koše vyrazila dvě ohromná bílá křídla. Magnus lehce pohnul nohama, aby se uvelebil. Na tichý, šeptem pronesený Lařin rozkaz se kůň vznesl do vzduchu, zatímco dole na dvoře stájí muži přihlíželi v dychtivém úžasu. Dominus se zeptal, zda by mohl zvířeti ukazovat směr, a Lara rychle souhlasila. Dasras se otočil a vyletěl nad fjord.

V dominově fjordu nebyly žádné vesnice, ale byly zde umístěny domy mnoha významných mužů Terahu. U každého zastavili a Lara zrušila kouzlo, obklopující muže jednotlivých domácnosti. Když dorazili k domu pana Dodeka, přišla je uvítat Uma. K Lařinu překvapení vypadala docela šťastně a měla radost, že už ji manžel může slyšet. Pokračovali v cestě, překročili fjord a letěli přes hory k dalšímu fjordu, kam dorazili, když se den chýlil ke konci. Přenocovali na statku Feldina manžela. Norval nebyl nerad, že se zbavil čarodějova kouzla.

Následujících několik dní cestovali od vesnice k vesnici, zbavovali teražské muže kletby, létali přes hory od fjordu k fjordu. A Lara žasla nad nesmírnými plochami půdy, které sahaly, kam až oko dohlédlo. Když skončili v poslední vesnici, dominus se dychtil vrátit domů, ale Lara ho uprosila, aby nechal Dasrase letět do neobývaných končin, až k Obscuře.

„Kde budeme spát?“ tázal se jí.

„Na pláni pod námi,“ řekla Lara.

„Co budeme jíst?“

„Chléb vil,“ prohlásila. „Bude chutnat, jak budeš chtít, aby chutnal. Prosím, Magnusi. Je to pro mě důležité.“

„Leť dál, Dasrasi,“ podotkl dominus a kůň poslechl. A potom, když končil den, spatřil Magnus Hauk moře, o němž Kaliq řekl Laře, že se nazývá Obscura – a bylo docela blízko. „To není Sagitta,“ konstatoval. „Jeho vody mají takřka barvu mých očí, tak jsou jasné a modré.“

„Ne. Jmenuje se Obscura. Kaliq mi o něm vyprávěl. Na druhé straně je Pouštní království Vladařů stínů. Jen oni z celého Hetaru vědí o jeho existenci. Teď to víme my, a tahle znalost nám může být jednoho dne užitečná a cenná, můj pane domine.“ Obrátila se, aby mu viděla do tváře. „Váš svět se změní, Magnusi. Bylo by lepší, kdybys tu změnu řídil ty než jiní.“

„Co ode mě chceš?“ zeptal se rázně.

„Slib, že pokud se za tebe provdám, dáš mi jako svatební dar cokoli, po čem zatoužím, můj pane domine,“

„A co to je?“

„Nejprve tvůj slib,“ trvala na svém.

„Jestli tě znovu požádám o ruku, Laro z Hetaru, dám ti darem vše, po čem toužíš, a slib své oddanosti. To přísahám při Velikém stvořiteli,“ prohlásil.

Něžně ho políbila na rty a usmála se do jeho tyrkysově modrých očí. „Děkuji ti, Magnusi,“ řekla Lara jemným hlasem. Pak mu pošeptala: „Plaval už jsi někdy nahý v moři a pak se miloval pod hvězdami?“

„Na první otázku odpovídám ano a na druhou ne,“ opáčil.

„Já jsem nikdy nedělala ani jedno,“ přiznala. „Myslím, že je na čase, abychom rozšířili mé vzdělání, můj pane domine.“

„Jen pokud mohu být tvým učitelem,“ podmínil si.

„Sestup, Dasrasi,“ nakázala Lara koni a zvíře poslechlo a přistálo na nízkém travnatém útesu s vyhlídkou na Obscuru.

„Zbav mě ohlávky, než budeš spěchat za svými rozkošemi,“ řekl Dasras přísně. „Budu se muset většinu noci pást mezi touhle bujnou zelení, aby se mi vrátila energie, zatímco vy dva si budete hrát ve vlnách a ležet na pláži a vysilovat se.“ Netrpělivě dupl kopytem.

Lara sejmula zvířeti ohlávku. „Pak budeme mít oba takovou noc, po jaké toužíme,“ poznamenala k Dasrasovi.

Dlouze na ni pohlédl, v tmavých očích mu zajiskřilo. „To vskutku ano,“ prohodil mohutný hřebec, pak zafrkal a odcválal.

Kapitola 10

„Něco se změnilo,“ řekl Magnus, když se nazítří ráno připravovali odjet do Chrámu Velikého stvořitele. „Co se změnilo?“ zeptala se ho Lara, zatímco navlékala ohlávku přes Dasrasovu hlavu. „Ty,“ odpověděl.

„Přestala se hádat sama se sebou,“ prozradil dominovi Dasras a pak vzal do tlamy udidlo. „Patrně také přistoupí na tvou nabídku k sňatku.“

„Má pravdu?“ zeptal se dominus.

„Nenechal bys mě laskavě mluvit za sebe?“ otázala se Lara Dasrase. „Ještě jsem nedospěla k žádnému rozhodnutí, Magnusi.“

„To říká ona,“ škádlil svou paní Dasras a pak zafrkal a zatřepal svou nádhernou hlavou. „Učesej mi prsty hřívu, paní. Včerejší vítr ji pocuchal.“ Poté znovu oslovil domina. „Nespěchej na ni, Magnusi Hauku, a nakonec dosáhneš svého, neboť je rozumná.“

„Jednoho krásného dne,“ mumlala Lara, „udělám kouzlo, abych tě umlčela,“ hrozila, ale oba věděli, že to nemyslí vážně. Její štíhlé prsty se pilně probíraly jeho krémovou hřívou a česaly ji.

„Nemůžeš mě umlčet. Můj hlas pochází od prince Kaliqa, a ten je silnější než ty, paní.“ Pak zadupal kopyty. „Už jsme připraveni?“

Nasedli na velkého koně a ten cválal několik mil přes zelenou pláň, než se opět vznesl k nebesům. Odpoledne dorazili k Chrámu Dcer Velikého stvořitele. Lara učinila rozhodnutí jet nejprve tam a sdělit kněžkám, že kletba byla zlomena. Velekněžka je pak doprovodí do Chrámu Velikého stvořitele, aby dokázali kněžím, že se jim skutečně vrátil sluch.

„Myslím, že si nikdy nezvyknu sedět na hřbetě koně, který létá,“ prohodil Magnus. „Je to doopravdy úžasné, má milovaná vílo.“

„Žasnu stejně jako ty, Magnusi,“ přiznala Lara. „Dokud mu matka nedala tuhle ohromnou schopnost, byl Dasras prostě jen krásný a výtečný válečný kůň.“

„Vy jste vedli válku?“ zeptal se.

„Nazvali jsme ji Zimní válka. Hetar porušil pradávnou mírovou smlouvu a vstoupil do Cizozemí. Jednou na jaře vtrhli na území, které patřilo klanům Tormod a Piaras. Tito lidé dolují zlato, stříbro a drahokamy, ale také pečlivě udržují svou půdu. Kdyby ses zatoulal do jejich hor a nevěděl o tom, ani bys nepoznal, čím se živí. Když porazí strom, zasadí jiný. – Gaius Prospero, kterému se, jak mi říkal Kaliq, nyní podařilo dát se zvolit císařem, je muž, pro kterého je obchod vším. Prahl po bohatství, které Tormod a Piaras kopou ze země. Zotročil jejich lid. Hetařané se odjakživa učili, že Cizozemí je místo, kde vládne divočina a chaos. V Hetaru jsou pečlivě stanoveny zákony a pravidla, podle kterých žijeme, a přísně se vynucují, avšak víc od chudých než od bohatých. V Cizozemí žili prostě, každý klan dělal to, co uměl nejlépe, a držel se v hranicích svého území. Mám za to, že ti, kdo vládli Hetaru, se obávali, že kdyby náš lid viděl, jak pohodlně si Cizozemci žijí, zatoužil by po změnách. Změna není snadná nikde, ale obzvlášť ne v Hetaru.“

„Hamižnost byla jediným důvodem vpádu Hetaru?“

„Myslím, že za tím bylo ještě ledacos. Ale když se ostatní klany dozvěděly o tom vpádu, začaly jednat a vetřelce zahnaly. Ani jeden muž nebyl ušetřen kromě těch, kteří odvezli káry s jejich mrtvými do centra Města. Byla to ošklivá lekce a porážka je stále ještě pálí. Hetar se v posledních letech přelidnil. Statky ve Středozemí už nemohou pěstovat dost potravin, aby se lid nakrmil. Když se jim nepodařilo vtrhnout do Cizozemí, začal se Hetar šířit do provincie Pánů lesa. A Poušť, která oddělovala Pouštní provincii Vladařů stínů od Pánů lesa, se rovněž zabírá. Je jen otázkou času, než Hetar znovu vtrhne do Cizozemí. Vladaři stínů zabezpečují Cizozemí pomocí své magie, ale moc dlouho už to nepůjde,“ vykládala Lara.

„Co se stane potom?“

„Hetar ve své aroganci zotročí co nejvíc Cizozemců. Zkonfiskuje jim půdu i stáda. Hetařané se nedají přesvědčit, že klany nejsou barbarské. Nechápou prostší životní styl v Cizozemí. Pro ně je to úplný nesmysl,“ vysvětlovala Lara.

„To, co slyším o Hetaru, se mi nezamlouvá,“ řekl Magnus.

„Můj pane domine, víš stejně dobře jako já, že lid se dá vést jako ovce tam, kam ho zavést potřebuješ. Lid se dá přesvědčit, i když mu vlastní oči říkají opak. Hetarský národ je dobrý, ale jejich vůdcové, obávám se, jsou zkažení a mají silný pocit vlastní důležitosti. Mnozí na obou stranách zahynou, až tenhle konflikt vypukne.“

„Říkáš, že máš nějaký osud,“ podotkl Magnus.

„Ano, mám.“

„Jaký?“ zeptal se jí tiše.

Kolem nich hvízdal jemný vítr, jak kůň uháněl ranním vzduchem. Slunce je hřálo na ramenou. Část odpovědi se dostavila, ještě než tu otázku dořekl. Celé týdny o tom uvažovala, ale až do tohoto okamžiku si nebyla jistá. Teď si byla jistá úplně a docela. A rozsah řešení ji ohromoval.

„Nemohu o tom mluvit na hřbetě létajícího koně,“ namítla Lara.

„Pak požádej Dasrase, aby sestoupil na zem, projdeme se a ty mi povíš o svých myšlenkách,“ navrhl jí.

Protože ho slyšel, Dasras už klesal k zelené zemi. Lara koně nepokárala za to, že tak učinil bez jejího rozkazu. Zvolna, pomaloučku se snášeli, až se hřebcova kopyta dotýkala země, jeho krok se zpomaloval a nakonec se zastavil. Dvojice hbitě sklouzla z jeho hřbetu a vykročila, zatímco za jejími zády začal Dasras přežvykovat šťavnatou trávu.

„Chci, abys mě vyslechl, Magnusi,“ začala Lara a on tiše souhlasil. „Válka je šílenství,“ řekla. „Vím, že někdy to vypadá, jako by neexistovala jiná možnost, a někdy snad opravdu ani neexistuje. Ale tentokrát jsem přesvědčena, že ty a já dokážeme zastavit to strašlivé válečné běsnění ještě dřív, než začne. Vy tady v Terahu máte půdy nadbytek. Vaše obyvatelstvo je nepočetné. Řešení je velmi jednoduché. Co kdyby se klany z Cizozemí přesunuly sem, s veškerým movitým i nemovitým majetkem? Až pak Hetar vtrhne na jejich území, nebude s kým bojovat. Hetar zoufale touží expandovat – jediné místo, kam mohou jít, je Cizozemí. Ale budou muset zabíjet, aby tu oblast ovládli. A takováhle krvežíznivost vede k dalším zvrácenostem. Ti členové klanů, kteří přežijí, budou zotročeni, ale mnozí bez svobody zemřou, uvězněni v prostorách Města. A dalo by se tomu jednoduše vyhnout, můj pane domine.“

„Přijmout ty lidi a všechen jejich majetek? O kolika lidech mluvíme, Laro? A co Terahánci?“

„Klany Cizozemí čítají deset až dvanáct tisíc osob,“ oznámila mu Lara. „Ale tvoji lidé ani nemusí vědět, že tady jsou.“

„Jak by to bylo možné?“ chtěl vědět. „Magnusi, zadívej se do dálky. Vidíš to pohoří? Teprve až se dostaneš za ty hory, najdeš tam nějakého Terahánce nebo teražskou vesnici. Tahle rozlehlá pláň, přes kterou jsme cestovali dnes ráno, se hodně podobá Cizozemí, ačkoliv je tu daleko bujnější porost. Mohli bychom usadit klany tady. Kromě toho, že by to byli tvoji poddaní, což by vyžadovalo každoroční slib věrnosti, by si dál vládli sami jako vždycky. A žili by si své životy, jako vždycky. Je nanejvýš nepravděpodobné, že by docházelo k nějakým konfliktům mezi Terahánci a Cizozemci.“

„A co ti, kteří dolují?“ chtěl vědět.

„Musí sami uzavřít mír s vašimi Horskými permoníky a dohodnout se s nimi. Cizozemci nejsou od přírody násilničtí ani nerozumní,“ přesvědčovala domina Lara. „Vím, že Tormod a Piaras by dokázaly uzavřít s permoníky oboustranně přijatelnou dohodu. A já bych vyjednávala za ně, kdybys mi to dovolil.“

„Pokud bych s tím souhlasil,“ řekl zvolna, a pečlivě volil slova, „jak bychom mohli Hetaru zabránit, aby překročil naše Sagittské moře a nevtrhl do Terahu?“

„Získám pomoc Vladařů stínů, Magnusi. Přepravíme klany z Cizozemí a jejich majetky pomocí kouzel. Nic, ani stavby v jejich vesnicích nezůstane jako důkaz, že tam vůbec byly. Prostě zmizí. Gaiu Prosperovi to bude jedno, protože jeho jediným zájmem jsou zisky, které bude v Cizozemí sklízet, a chvála, které se mu od lidu dostane za to, že dodržel své sliby a zlepšil jim život. Ale jednoho dne Hetar přijde, ať už tohle veliké milosrdenství Cizozemí prokážeš nebo ne.“

„Musím si to rozmyslet,“ řekl Magnus. „Chceš mě mít za ženu, Magnusi?“ zeptala se ho Lara.

„Ano,“ opáčil.

„Pak věz tohle. Chceš-li mě učinit svou dominou, musíš za to zaplatit. První podmínku jsem ti právě sdělila. Pomoz mi naplnit můj osud a zachránit klany z Cizozemí,“ pronesla Lara. „Pomoz mi zabránit zkázonosné a pošetilé válce.“

„A druhá podmínka?“ otázal se.

„Dám ti syny a dcery, po kterých toužíš, můj pane domine, ale musíš na ty děti počkat, až si budu jistá, že Hetar dokáže zachovat mír,“ poznamenala Lara.

„Musím si to rozmyslet,“ opakoval tiše. „Mohu tě odmítnout a nechat si tě jako svou milenku, když budu chtít.“

„Pak bych byla nucena z Terahu zmizet,“ varovala ho. „Nebudu čekat na odpověď dlouho, Magnusi. Kaliq řekl, že on a jeho bratři nemohou Cizozemí ochraňovat dlouho. Ta namáhaje oslabí, pokud budou nuceni pokračovat.“

Chytil ji za rameno, jeho prsty se jí zaryly do jemné pokožky. „Čarodějná vílo, nezahrávej si se mnou,“ zavrčel. „Budeš mou ženou?“

„Zaplatíš mou cenu?“ zeptala se směle.

„Jestliže řeknu ano, co řekneš ty?“ naléhal.

„Jestli řekneš ano, pak řeknu také ano,“ prohlásila Lara a její zelené oči se setkaly s jeho tyrkysovýma. „Říkáš ano, Magnusi?“

„A ty?“ Přitáhl si ji do náručí, rty nebezpečně blízko jejích.

Lara se rozesmála, ale zůstala zticha.

„Ano, má čarodějná vílo,“ zašeptal na jejích rtech.

„Ano,“ souhlasila těsně předtím, než se jeho ústa zmocnila jejích ohnivým polibkem, který ji vyčerpal tak, že se stěží udržela na nohou.

„Jestli jste vy dva dokončili vyjednávání,“ zaševelil sladce Dasras, „mám za to, že by bylo nejlépe se znovu vydat na cestu, paní, můj pane domine. Jelikož jste se nevyjádřili jinak, musím předpokládat, že chcete dorazit na chrámové pozemky odpoledne, jak bylo v plánu.“

Se smíchem nad jeho pokáráním nasedli opět na velkého hřebce a ten tryskem vyrazil přes louku, pak zapleskal elegantními křídly a znovu se vznesli k nebesům. Lara se opřela zády o Magnuse. Připadalo jí, jako by jí někdo sňal z ramen velikou tíhu. Dominus jí zezadu vtiskl polibek na zlatou hlavu, zalit blažeností, jakou ještě nikdy nepoznal.

Odpoledne spatřili před sebou křehký Chrám Dcer Velikého stvořitele. Dasras se snesl z oblohy a křídla mu zmizela. Bude lepší, usoudilo inteligentní zvíře, dorazit k chrámu pěšky. Ačkoliv Lara nic neřekla, natáhla se a pochvalným gestem poplácala koně po šíji. Dasras lehce cválal po cestě vedoucí k chrámu a zpomalil, když se přiblížili k bráně.

Začal vyzvánět zvon ohlašující příchod návštěvníků a brána se otevřela, aby je vpustila na chrámové nádvoří. Dasras zastavil a dominus z něj sklouzl dolů, pak se otočil a sundal Laru. Jedna z žen domina poznala a rychle se rozběhla do jedné z chrámových budov. Okamžik nato se odtud vynořila vysoká starší žena.

„Můj pane domine,“ uvítala ho a vztahovala k němu ruce. „Tvůj předjezdec mi doručil zprávu o ohromném požehnání, které nám přinesla víla. Jak jsem šťastná, že konečně uslyšíš mé uvítání na vlastní uši.“ Usmála se na něj.

„Kemino,“ uchopil její ruce a přitiskl si je k hlavě, ke rtům a k srdci. „Copak vůbec nestárneš, velekněžko?“

Kemina se zasmála. Byla to žena s výraznými, krásnými rysy a očima modrýma jako Sagittské moře. Vlasy měla sněhobílé, ale tvář mladistvou. Nepýřila se nad jeho komplimentem a zeptala se: „Co tě sem přivádí a kdo je tvá společnice? Víla, můj pane domine?“

„Jsem Lara z Hetaru, napůl smrtelnice, napůl víla,“ představila se Lara. „Má matka je Ilona, královna Lesních vil, má paní Kemino.“

„Mám v plánu se s ní záhy oženit,“ sdělil Magnus velekněžce.

„Je na čase, aby ses oženil,“ plísnila ho Kemina vlídně. „Už to mělo být dávno. Jenomže k tomu očividně nemělo dojít dřív, než do tvého světa vstoupilo toto krásné stvoření. Ale pojďte! Nestůjme na dvoře, klábosíme tu jako staré báby.“ S přívětivým úsměvem je vedla do budovy, ze které prve vyšla. „Toto je můj dům,“ řekla Laře, když vstoupily do prostorné místnosti s fontánou uprostřed. „Posaďte se,“ vyzvala je, zatleskala rukama a nařídila pomocným kněžkám, aby přinesly občerstvení. Pak si k nim přisedla do pohodlného křesla, zhotoveného z kůže a dřeva. „Nenavštěvuješ nás často, můj pane domine, a tak se musím domnívat, že tato návštěva má nějaký účel,“ podotkla Kemina upřímně. „Je příliš brzy, abych se zeptala, jestli mi ho prozradíš?“

Magnus Hauk se zasmál. „Přímá jako vždy,“ řekl. „Ano, je tu jeden důvod. Zdá se, že ve své pýše jsme my muži z Terahu věřili, že naše ženy byly zaklety, aby mlčely, ovšem ve skutečnosti byly očarovány jen naše uši.“

„Krajem koluje velmi mnoho dohadů,“ řekla Kemina.

„Lara zapudila ducha Usiho, který dosud obýval svou věž. To prokleté místo bylo zničeno stejně jako jeho kniha kouzel, aby už je nikdy nikdo nemohl použít,“ vysvětloval Magnus. „Rozhodl jsem se naposled navštívit Chrám Velikého stvořitele a chci, abys jela s námi. Můj strýc, velekněz, věděl, o co se Lara pokouší, ale ty víš, že mnozí z kněží se dosud drží Aslakovy víry, že každá magie je zlo. Lara z nich musí sejmout kletbu a ty musíš být u toho, abys je přesvědčila, že opět slyší hlasy žen.“

Kemina se od srdce zasmála. „Ráda s vámi pojedu,“ přikývla. „Nemohu se dočkat, až uvidím, jak se někteří ti kyselí starci tváří, až budou osvobozeni od kletby, kterou Usi uvrhl na Terah tehdy před mnoha staletími. Napijme se nejprve trochu vína a pak musíme hned vyrazit. Nemohu čekat až do zítřka a slunce ještě několik hodin nezapadne. Do Chrámu Velikého stvořitele je to jen kousek.“ Zvedla číši vína, kterou před ni postavili. „Nemohu říci, že bych litovala zprávy o Aslakově smrti. Už bylo načase. Nikdy jsem nepoznala nikoho tak úzkoprsého a uzavřeného novým myšlenkám.“

„Byl to zvuk mého hlasu, obávám se, co způsobilo jeho smrt,“ podotkla Lara tiše.

Kemina se zatvářila užasle a pak se zasmála. „Jen doufejme, že při jeho zvuku natáhne bačkory ještě pár těch starých psů,“ prohodila a dopila víno.

„Jako tvůj dominus tě musím pokárat, velekněžko,“ zazubil se Magnus uličnicky. „Děsí mě tvůj nedostatek soucitu.“

„Neříkej mi, že ti bylo líto, když Aslak odešel,“ zachechtala se. „Chvála Velikému stvořiteli, že tvůj strýc už byl zvolen, aby nastoupil po něm. Arik je vizionář. Všechny mnichy prověří a přesune kněžství do modernější doby.“

„Můžeme jen doufat,“ řekl Magnus.

Když dojedli občerstvení, vypravili se do většího Chrámu Velikého stvořitele. Dasras opět nesl dva cestující, velekněžka jela na malé grošované klisně, kterou Lařin hřebec pozoroval se zájmem. Když přijeli, uvítal je mladý kněz a uvedl je do veleknězovy soukromé komnaty.

„Synovce, vítej zpět!“ vítal je Arik. „Kemino, vítám tě. Laro, zdravím tě,“ řekl.

Lara se na Magnusova strýce usmála a odříkala: „Ten, kdo kdysi dopřál ženám sluchu, ať má zase jejich hlasy v uchu.“

„Zdravím tě, Ariku,“ řekla velekněžka tiše.

„Já ji slyším!“ Arik téměř křičel. Pohlédl na Laru. „Dokázala jsi nemožné, má půvabná vílo. Děkuji ti! Děkuji ti!“

„Svolej své kněží, můj pane Ariku, a já odčaruji i jejich uši,“ požádala ho Lara.

Velekněz přivolal jednoho ze svých podřízených a vydal mu rychle pokyny. Mladý kněz odspěchal a zakrátko bylo slyšet vyzvánění chrámových zvonů. „Svolal jsem je všechny přímo do chrámu. Přijde mi to jako vhodné prostředí pro odstranění Usiho kletby,“ oznámil Arik. „Pojďte!“

Následovali vzrušeného velekněze z jeho příbytku do chrámu. Byla to velká budova s otevřenými portály na všech čtyřech stranách. Uvnitř však byla jednoduchá a prostě zařízená. Střecha chrámu měla velikou kopuli, skrze niž proudil dovnitř sluneční svit. Velekněz vedl své návštěvníky po dvou širokých schodech nahoru, kde stanuli před skromným mramorovým oltářem. Pod nimi a kolem nich byl chrám plný kněží.

„Už se shromáždili všichni?“ rozhlédl se kolem sebe Arik. Nastalo krátké ticho, pak nějaký hlas odpověděl: „Všichni kromě nemocných v infirmáři, můj pane Ariku.“

Arik se obrátil k Laře. „Navštívíš je a osvobodíš?“ zeptal se. Kývla. „Navštívím.“

Velekněz se obrátil zpět k davu a začal mluvit. „Kněží Velikého stvořitele, navštíví vás zázrak.“ Přitáhl k sobě Laru. „Toto je Lara z Hetaru, dcera smrtelného muže a královny vil.“

Pod nimi se ozval šum.

Velekněz zvedl ruku. „Zjistila, že ženy z Terahu nebyly čarodějem zaklety k mlčení. To teražským mužům byly začarovány uši, protože naslouchali ženě a dovolili jí, aby zničila Usiho.“

„Ona lže!“ vykřikl nějaký hlas v davu.

„Nikoli, nelže, a dnes přišla, aby vás zbavila kletby, tak jako jí už zbavila všechny teražské muže. Slyšel jsem ji od prvního okamžiku, kdy jsme se setkali, neboť je Hetařanka. Pověz jim to, Laro.“

„Mohu vás osvobodit, dobří knězové Velikého stvořitele,“ prohlásila Lara.

Na tvářích pod nimi se objevilo překvapení.

„Tohle je magie!“ zazněl výkřik.

„Magie je zlo. Neučil nás to snad Aslak?“ promluvil další hlas.

„Existuje dobrá i zlá magie,“ prohlásil Arik. „Tato paní je dobrá, a její magie je tudíž také dobrá. Pronese své kouzlo a zbaví vás kletby.“

Lara rychle postoupila dopředu. „Ten, kdo kdysi dopřál ženám sluchu, ať má zase jejich hlasy v uchu!“ vykřikla silným hlasem.

Nyní předstoupila před muže Kemina. „A nyní, kněží Velikého stvořitele, slyšte hlas své velekněžky, abyste se přesvědčili o tom, jaké dobro vám bylo dnešního dne prokázáno.“

Její prohlášení uvítaly otřesené a rozrušené obličeje a pak hlasy začaly vykřikovat úžasem, jak kněží přiznávali, že Keminu slyší.

Arik je nechal chvilku vzpamatovat z šoku nad tím, co se událo. Pak řekl: „V tomto světě jsou i dobrá kouzla, bratři.“

„Kde jsou nemocní?“ zeptala se ho Lara. „Zbavila bych je také kletby.“

Velekněz je odvedl z chrámového prostoru do domku, kde Lara znovu vyslovila zaříkadlo a osvobodila z Usiho kletby zbývající muže. Když se znovu vrátili do jeho domu, Arik se jí zeptal: „Kniha kouzel?“

„Zničena,“ opáčila. Pak vylíčila svá dobrodružství v Usiho věži. „Sama jsem tu knihu vložila do magické hliněné nádoby. Vladař stínů Kaliq rozpráší popel na různých místech, aby už nikdy nikdo nemohl Usiho knihu kouzel použít.“

Kemina naslouchala v dychtivém úžasu Lařinu vyprávění. „Jsi statečná,“ řekla, když příběh dospěl k závěru.

„Udělala jsem jen to, co bylo třeba,“ odpověděla jí Lara.

„Jsi příliš skromná,“ namítla Kemina.

„Musíš se s ní oženit, Magnusi,“ řekl velekněz.

„Rozhodně souhlasím,“ zamumlala Kemina.

„Vezmeme se,“ odpověděl jim dominus.

„Ale nejprve musíme vykonat jiné věci,“ prohlásila Lara. „A Sirvat si bude brát kapitána Corrada.“

„Copak je tak důležitého, že vy dva budete čekat se svatbou?“ chtěl vědět velekněz. „Mohl bych vás oddat hned a bylo by to vyřízené, synovce.“

„Kdepak, strýčku. Dominová svatba, to musí být velká událost,“ řekl Magnus. „A mé sestře se nechce čekat,“ zachechtal se a obratně se tak vyhnul odpovědi na strýcovu otázku. Dal Laře velmi závažný slib a nevezme si ji, dokud nesplní své závazky.

Velekněžka odešla v doprovodu několika mladých kněží zpět do vlastního chrámu.

Arik s nimi povečeřel a pak jim popřál dobrou noc. „Přijď za mnou, Magnusi, než nazítří odejdete,“ požádal.

„Přijdu, strýčku,“ slíbil dominus.

„Bude chtít odpověď na otázku, kterou ti prve položil,“ podotkla Lara.

„Já vím,“ odpověděl Magnus.

„Možná by bylo nejlepší, kdybys mu to prozradil,“ radila Lara. „Vím, že ho to překvapí, ale snad bude lépe, když bude ještě někdo jiný vědět, co děláme. Možná přijde čas, kdy budeme potřebovat jeho pomoc. Lépe, aby měl tvůj strýc pocit, že před ním nic netajíme, že mu důvěřujeme dost na to, abychom se mu svěřili se svými plány.“

„Možná bych za ním měl jít hned. Tohle se nedá vyložit v rychlosti, a zítra chceme být zpátky na hradě,“ pronesl dominus zamyšleně.

„Jdi a vyhledej ho,“ pobídla ho Lara. „Jsem unavená a půjdu si lehnout.“

Přitáhl si ji do náruče a zvolna, sladčeji políbil. „Pak tedy dobrou noc, má milovaná vílo. Dobře se vyspi,“ řekl jí.

Nakrátko ji překonal neznámý pocit. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. „Dobrou noc, Magnusi,“ opáčila. Když odešel, Lara uvažovala, co se to právě stalo. Co cítila? Byl to nějaký cit? Náklonnost? Příchylnost? Láska? Hlas Ethne byl velmi jasný.

„Nevím, jak vlastně milovat,“ odtušila Lara nahlas. Možná se to konečně učíš, podotkla Ethne. Chovala jsi velikou náklonnost k Vartanovi, ale ve skutečnosti jsi ho nemilovala, ačkoliv sis to myslela, když jsi mu dala děti, po kterých toužil –

Byl ke mně hodný, namítla Lara nehlasně. Tenhle muž ti klidně může být roven, řekla Ethne. Uvidíme, jestli dodrží svůj slib a pomůže lidem z Cizozemí.

Nikdy nemusel opravdu čelit záludnému chování, kterého jsou schopni Gaius Prospero a Nejvyšší rada. Je silný a je moudrý, ale postrádá nezbytnou rafinovanost, aby se s Hetarem mohl úspěšně vypořádat. Terah je úplně jiný než Hetar, Ethne. Po staletí žili stále stejně, vůbec se neměnili, vůbec nehleděli kupředu. Co jestli Arik přesvědčí Magnuse, aby nepomáhal klanům z Cizozemí?

To neudělá, prohlásila Ethne s ohromnou jistotou, ale nebylo by nemoudré, kdybyste ty a Magnus navštívili Hetar. Kdyby viděl, co se tam děje, patrně by lépe pochopil tvé obavy. Všichni vidíme různé situace v různém světle, mé dítě. Ty jasně vidíš, jaké nebezpečí hrozí Cizozemí, ale Magnus je cizinec. Nedokáže to pochopit, dokud mu to neukážeš.

Myslela jsem, že se už do Hetaru nikdy nevrátím, přiznala Lara.

Bude to jen taková návštěva, abys představila Magnuse náčelníkům cizozemských klanů a ukázala mu rozklad a korupci Města, těch, kdo nyní vládnou Hetaru, řekla Ethne.

Musí se provést potají, upozornila Lara svou křišťálovou strážkyni. Budeš místo mě kontaktovat Kaliqa a zjistíš, jestli nám může pomoci?

Udělám to, slíbila Ethne. Teď jdi spát, mé dítě.

Nejdřív se musí provdat Sirvat, naléhala Lara.

Samozřejmě. Už spi!

A zatímco Lara mluvila s Ethne, Magnus šel za svým strýcem. Nalezl Arika v jeho soukromých komnatách. Starší muž se nezdál být překvapen, že synovce vidí, i když mu právě popřál dobrou noc. Propustil sloužící a pokynul dominovi k sedadlu u ohně. „Říkal jsem si, že si se mnou možná přijdeš promluvit, než se odebereš na lože,“ hlesl Arik tiše. „Tohle je asi velmi důležitá záležitost. Pověz mi, o co jde, synovce.“

„Nejprve bych ti chtěl říci, že je to Lara, kdo má pocit, že bys měl vědět, co hodláme udělat, strýčku,“ začal Magnus.

Velekněz se zasmál. „Je to chytrá a inteligentní žena, za což můžeš děkovat Velikému stvořiteli.“

„Před několika dny, když jsme už odstranili Usiho kletbu ze všech kromě vás tady,“ vykládal dominus, „jsme letěli přes hory na území za nimi. Je tam také další moře, strýčku. Lara říká, že se jmenuje Obscura.“

„Letěli?“ Arikovo obočí se zacukalo.

„Jejímu koni dovedou vyrazit křídla, strýčku. Je zázračný. A také mluví,“ přiznal Magnus s pousmáním.

Arik v úžasu potřásl hlavou. „Pokračuj,“ vypravil ze sebe.

„Území za našimi horami jsou veliká, strýčku. A jsou neobydlená. Obrovská úrodná planina, kde není žádná vesnice ani obdělávaná pole.“

„A co s tím zamýšlíš provést, synovce?“ zeptal se ho Arik.

Pak dominus vysvětlil svému strýci, co slíbil Laře a proč.

Velekněz zamyšleně pokyvoval hlavou. Pak řekl: „Lépe mít vazaly, kteří ti platí roční daň a zužitkují půdu, než aby byla neobydlená a mohl ji obsadit nepřítel nebo cizinec. Co je na druhé straně toho moře zvaného Obscura?“

„Hetar, stejně jako u Sagitty,“ odpověděl Magnus. „Rozdíl je ten, že na protějším břehu Obscury se nalézá Poušť Vladařů stínů.“

„Pak jsme ohroženi z obou stran,“ poznamenal Arik.

„O Obscuře neví nikdo kromě Vladařů, neboť je na druhém konci jejich Pouště, kam nikdo nepřijde, dokonce ani kočovní obyvatelé Pouště,“ prozradil strýci Magnus.

„Prozatím,“ odpověděl Arik zamyšleně. „Stejně by bylo lepší mít na těch pláních nepřátele Hetaru. Kdyby Hetar někdy přeplul moře, nedostane se mu vřelého uvítání a my budeme varováni. Jsou ti Cizozemci dobří vojáci?“

„Když je to nutné,“ připustil Magnus. „Raději sedlačí, dolují kovy a pečují o svá stáda dobytka a ovcí, říkala Lara, ale v ohrožení se z nich stane silné, bojovné vojsko. Bojovala s nimi ve válce, které říká Zimní válka.“

Arik se pousmál. „Velmi mnohostranná víla.“

Na několik dlouhých minut se zamyšleně odmlčel. „Miluješ ji tolik, abys to pro ni udělal, Magnusi?“

Dominus kývl. „Miluji, strýčku. Věří, a já také, že je jejím osudem zachránit tyto lidi.“

„Tohle není věc, která by měla brzy vstoupit v obecnou známost,“ řekl Arik.

„Na tom se všichni shodneme, strýčku,“ souhlasil dominus. „Jsem rád, žes mi to svěřil, synovce,“ poznamenal velekněz. „Teď mi pověz: mluvil jsi už s mou sestrou Persis o svatbě její dcery? Určitě bude nanejvýš potěšena.“

„Naše matka měla málo společného s výchovou mé nejmladší sestry,“ podotkl Magnus škrobeně. „Bude pozvána na slavnosti, ale ne dříve než ostatní hosté. Od okamžiku, kdy opustila hrad, neprojevila o Sirvat zájem. Neviděla ji nejméně pět let. Narda a Aselma byly vždycky její miláčci, strýčku. Byla hrdá, když mě porodila, neboť tím dala mému otci dědice, ale početí Sirvat byl omyl, jak mi řekla, když se sestra narodila. Prý čerpala útěchu ze skutečnosti, že tímto nečekaným slehnutím dá našemu otci druhého syna. Když se to nestalo, doslova si nad nemluvnětem umyla ruce. Sirvat si ani nepamatuje, že by ji Persis víc než půltuctukrát oslovila předtím, než se odstěhovala k Nardě,“ vysvětloval dominus.

„Neuvědomoval jsem si, že jsou si se Sirvat tak cizí,“ hlesl Arik. „Persis byla vždycky trochu chladná. Překvapilo mě, když si ji tvůj otec vzal za manželku. Vždycky jsem se v duchu ptal, co na ní viděl.“

„Fascinovala ho,“ odpověděl Magnus strýci. „Nikdy se nemohl nabažit její společnosti, její krásy, rozkoší, které mu skýtala. Věděla, co je její povinnost, to se musí matce přiznat. Jako domina neměla sobě rovné a kořila se otci ve všem, co dělala. Otec ji zbožňoval a ona pro něj byla ideální manželkou. Ale byla také sobecká a sebestředná, strýčku. Ty to přece chápeš? Vyrůstali jste spolu v jednom domě.“

„Odešel jsem do chrámu, když mi bylo osm,“ řekl Arik. „Od chvíle, kdy jsem dokázal zformulovat myšlenky, jsem věděl, že po tom toužím. Když mi bylo osmnáct, vrátil jsem se domů na roční přestávku, jak se vyžaduje, než jsem složil závěrečnou přísahu Velikému stvořiteli. To už byla Persis pryč, provdaná za tvého otce.“

„Ty ses rozhodl neoženit,“ poznamenal Magnus. „Ano, ale nežiji v celibátu jako někteří. Tu a tam nalézám rozkoše, jak cítím potřebu. Ale manželka a děti, jak je někteří v mém povolání mají, by brzdily můj vzestup v našem řádu. Vždycky jsem byl ctižádostivý, synovce. Dávám přednost moci před ženami.“ Pak se rozesmál. „Ale to jsi už věděl, ne?“

Magnus Hauk se široce usmál a kývl. „Věděl jsem to, strýčku. Ale myslím, že jsi také praktický.“

Velekněz kývl a pak vstal. „A jelikož jsem praktický, potřebuji si odpočinout, synovce. Přiveď ke mně ráno Laru, abych se mohl s vámi oběma rozloučit a dát vám své požehnání až do vašich oddavek.“

Dominus vstal. „Tedy ještě jednou dobrou noc, strýčku,“ řekl. Když se vrátil do domu pro hosty, našel tam Laru spící, s úsměvem na rtech. Shlédl na ni a srdce mu překypovalo. Miloval ji. V duchu se ptal, zda k němu chová nějaké city kromě vášně. Má ho ráda? Umyl se a ulehl ke spánku po jejím boku.

Ráno se Lara a Magnus rozloučili s veleknězem a on jim vskutku dal své požehnání, když předtím sdělil Laře, že má jeho plnou podporu a že imigrace klanů z Cizozemí zůstane jejich tajemstvím. Poděkovala mu, uchopila jeho ruce po teražském způsobu a přitiskla si je nejprve k hlavě, pak ke rtům a nakonec k srdci. To gesto vyčarovalo na Arikových rtech úsměv.

Jelikož Dasras neměl rád úzkou cestu po útesu nad fjordem, rozepjal svá ohromná křídla a letěl zpátky k hradu; k polednímu přistál na nádvoří. Stájníci zírali s vyvalenýma očima na to, jak se koňská kopyta dotýkají dlažby. Slyšitelně se zajíkli, když Dasrasova křídla úplně zmizela uvnitř těla, jakmile jim to přikázal. Sotva si zvykli na to, že kůň mluví, ale pohled na toto kouzlo je napůl vyděsil. Pak jeden mladý hoch, statečnější než ostatní, předstoupil před ostatní a vzal koně za uzdu.

„Vítej doma, Dasrasi,“ oslovil zvíře.

„Děkuji ti, mladý Jasone,“ řekl hřebec, když ho chlapec odváděl.

„Jakmile se lidé přestanou Dasrase děsit,“ poznamenala Lara, „umí si skvěle nadělat přátele.“

„Kůň, který mluví, je jedna věc, ale takový, který vede inteligentní rozhovory, je opravdu ohromující,“ připustil dominus. „Pojď, povíme Sirvat, že jsme se vrátili domů.“ Chytil ji za ruku a kráčeli přes nádvoří k soukromým komnatám, kde jim už Sirvat běžela vstříc.

„Vítejte doma, Magnusi, Laro,“ volala. „Když jste už zbavili teražské muže kletby, můžeme prosím zahájit přípravy na mou svatbu?“ Pak se odmlčela a zatvářila se zdrceně. „Ledaže by se dominová svatba měla konat dřív. Ty a Lara se budete brát, ne?“

„Ano, vezmeme se,“ opáčila hbitě Lara. „Ale dřív musíme tvůj bratr a já vyřídit nějakou jinou záležitost, Sirvat. Takže pokud nebudeš nic namítat, budeš se muset provdat za Corrada dřív.“

„Kdepak, nic nenamítám!“ odpověděla Sirvat zadýchaně.

Lara a Magnus se rozesmáli její radosti.

„Přípravy nechám na vás, mé dámy,“ prohlásil dominus. „Jedinou úlohou, kterou má muž ve svůj svatební den, je dostavit se.“ Pak je opustil.

„Tvůj strýc velekněz posílá přání všeho nejlepšího,“ řekla Lara Sirvat. „Je spokojen s tvou volbou manžela a osobně přijde vykonat obřad, aby mohl tobě a Corradovi požehnat.“

„Netoužím po velké slavnosti,“ namítla Sirvat. „Jen chci být co nejdřív vdaná, Laro. Nebyla jsi dychtivá, když sis brala svého prvního manžela?“

„Ani jsem nevěděla, že se vdávám,“ svěřila se Lara. „Vartan mě vlákal do toho svazku lstí,“ vybavila si s úsměvem. „Musel navštívit své vesnice a zeptal se mě, zda bych nechtěla jet s ním. Jela jsem a tím jsem se stala jeho manželkou. Když v Cizozemí strávíš s mužem dvě noci, jsi považována za jeho manželku. Ani jsme spolu neprožili žádnou rozkoš,“ zasmála se, „ale podle zákona klanu jsem byla provdána.“

Sirvat kulila oči zděšením, ale chichotala se. „Zřejmě byl velmi smělý,“ poznamenala. „Byl hezký? Byl zdatný v rozkoších?“

„Byl hezký i obratný,“ uznala Lara s úsměvem. „Nemohu se dočkat rozkoší s Corradem,“ vzdychla Sirvat romanticky.

„Prožila jsi někdy rozkoš s mužem?“ zeptala se Lara a v duchu se ptala, zda by neměla připravit Magnusovu sestru na vášně.

„Ale ano,“ řekla Sirvat nonšalantně. „Měla jsem dva milence, ale jen krátkodobé. Muži mají sklon stát se majetnickými, a tak jsem si nikdy nenechala milence moc dlouho, protože jsem netoužila stát se majetkem. Corrado mě však zná a chápe. Jsme si rovni, stejně jako ty a můj bratr. Takhle poznám, že Magnusovo manželství s tebou je správná věc, Laro. Ještě nikdy nezacházel s žádnou ženou jako se sobě rovnou nebo s přítelkyní. Ženy byly prostě jen pro potěšení. Ale ty ne. Ty jsi jiná.“

„Musíme naplánovat tvou svatbu, Sirvat,“ změnila Lara obratně téma. „Musíme informovat o této události tvou matku a sestry.“

„Ne hned,“ řekla Sirvat. „Ty a já všechno naplánujeme a pak na poslední chvíli vzkážeme mé rodině. Kdybychom jim to sdělily hned, přijely by a vměšovaly by se do příprav. Já bych je nepozvala vůbec, ale vrhlo by to na mě špatné světlo. Ale nemám zájem poslouchat, jak kritizují manžela, kterého jsem si vybrala.“

„Proč by Corrada kritizovaly?“ chtěla vědět Lara.

„Matka byla otcova vzdálená příbuzná. Byla hrdá na svou haukovskou krev. Mé starší sestry se také provdaly výhodně. Můj nastávající manžel je námořní kapitán.“

„Ale je kapitánem Magnusových kapitánů,“ připomněla Lara Sirvat.

„Nemá pozemky, ani vesnice. Žije tady v paláci a bude tady sídlit dál, až se vezmeme,“ podotkla Sirvat.

„Magnus říkal, že jednoho dne vám dá pozemky,“ zdůraznila Lara.

„A také dá. A Corradovi a mně nevadí čekat. Ale můj nastávající manžel nemá tak skvělý rodokmen jako moje rodina. Je vzdálený příbuzný. Mně to nevadí. Miluji ho. Milovala jsem ho od dětství, od chvíle, kdy přišel do paláce. A můj bratr ho posuzuje, jaký je, a shledal ho víc než vhodným. Bratr chce, abych byla šťastná. Ale matka nebude s Magnusem souhlasit a bude nespokojená i se mnou. Bude poťouchle urážet Corrada ve snaze ranit jeho hrdost a odradit ho od svatby. Netěším se na její návštěvu. A ty by ses měla mít na pozoru, neboť i na tobě najde chyby. Určitě má vybranou nějakou jinou ženu, která by se měla stát Magnusovou chotí. Nebude ráda, až se dozví, že učinil vlastní rozhodnutí, ve kterém se nedá zviklat.“

„V tvém podání působí vaše matka strašidelně,“ řekla Lara.

„Není ani tak strašidelná jako protivná,“ odpověděla Sirvat.

„Pověz mi, jak se v Terahu oslavuje královská svatba,“ požádala Lara, a tak znova odváděla řeč od něčeho nepříjemného. Vzpomněla si na svou tchyni z Cizozemí, Beru, která ji uvítala a byla tak láskyplná. Lara logicky usoudila, že člověk nemůže mít vždycky takové štěstí.

„Sňatek proběhne těsně před úsvitem,“ začala vykládat Sirvat. „Spolu s našimi hosty pozorujeme východ slunce, začátek nového dne a našeho nového manželského života. Pak se Corrado a já společně vykoupeme za účasti našich hostů. To se dělá proto, aby bylo vidět, že jsme oba způsobilí pro manželství a děti. Pak nás obléknou do svatebních rouch a vyvedou do jedné ze zahrad, kterou ty a já předem vybereme. Tam se nás velekněz otáže, zda jsme se dohodli uzavřít manželství. My odpovíme, on nám požehná a jsme oficiálně oddáni. Pak se koná ohromná hostina na oslavu našeho svazku. Na konci dne všichni pozorujeme západ slunce. Pak se Corrado a já odebereme do svých komnat, což je signálem k ukončení oslavy.“

„To je ale krásné!“ zvolala Lara.

„A je to tím lepší, čím méně je hostů,“ poznamenala Sirvat. „Intimnější a mimořádnější. Aspoň že Corrado a já potom nebudeme muset navštěvovat všechny fjordy, jak budete muset ty a Magnus. Všichni v Terahu musí vidět novou dominu.“

„Soustřeďme se prozatím na tvou svatbu,“ navrhla Lara. „Má Corrado nějakou rodinu?“

„Má otce Dimu, který byl kdysi kapitánem otcových kapitánů. A jednoho staršího bratra Inga, který je svíčkařem, protože nemá rád moře. Corradova matka zemřela před léty a Ing se nikdy neoženil,“ vysvětlovala Sirvat.

„Takže to máme dva členy Corradovy rodiny a pět členů tvé,“ řekla Lara.

„Ach, sestry určitě budou chtít přivést všechny svoje děti a nemohu se vyhnout zákonům pohostinnosti. A Magnus bude chtít několik lidí poctít tím, že je pozve na svatbu,“ řekla Sirvat. „Bude jich daleko víc, než bych chtěla.“

„Pak tedy řekni ne,“ opáčila Lara. „Pověz matce a sestrám, že jsou vítány spolu s tvými dvěma švagry, ale to je vše.

Řekni Magnusovi, že ti, které chce poctít, mohou být poctěni, až se budeme brát my. Zdůrazni, že chceš malou a intimní svatbu. Jsi dominová nejmladší sestra. Není důvod pro veliké oslavy, pokud po nich netoužíš, Sirvat. Je to tvoje svatba.“

Ve tváři Sirvat vytanul výraz radosti. „Máš pravdu, Laro,“ přikývla. „Chci malou svatbu, a při Velikém stvořiteli, budu ji mít!“

Dominus neviděl nic špatného na sestřiných přáních. Svatba bude nenápadná. Sirvat vybrala pro obřad zahradu s výhledem na fjord. Byl konec léta a květiny v plném květu. Po poradě Corrado souhlasil s plány své milované. Bylo posláno pro velekněze a také pro paní Persis a obě starší sestry Sirvat a jejich manžely. Jejich ratolesti, jak dominus rozkázal, měly zůstat doma. Corradův obstarožní otec Dima a jeho nejstarší syn Ing žili na úpatí hradního útesu nad svíčkařským obchodem. Cesta na hrad jim potrvá pár minut.

Večer před svatbou se všichni hosté shromáždili k hostině. Dominová matka byla přesně taková, jak prve řekla Sirvat. Vysoká a dosud krásná, se sněhobílými vlasy a chladnýma modrýma očima, šla si sednout po synově pravici, ale Magnus ji zadržel.

„Tohle místo náleží mé sestře, nevěstě,“ oznámil matce. „Pak si sednu po tvé levici,“ rozhodla paní Persis. „To je Lařino místo,“ odpověděl dominus. „Nikoli, můj pane domine,“ řekla Lara rychle. „Nevadí mi ustoupit dnes večer tvé matce,“ a posunula se podél tabule k místu na konci.

„Inu, aspoň má ta ženská nějaké způsoby,“ řekla paní Persis mrzutě, když zaujímala místo po synově levici.

„Až přijdeš na mou svatbu, paní, bude Lara sedět po mé pravici,“ prohlásil dominus s důrazem.

Jeho matka zbledla. „To je místo nevěsty,“ poznamenala. „Ano,“ přitakal. „Lara bude mou chotí.“ Paní Persis otevřela ústa překvapením i zděšením. „To nemůžeš!“ vyštěkla na syna. „Cizinka? Hetařanka? Napůl smrtelnice, napůl víla? Ztratil jsi to málo rozumu, cos ještě měl? Tvůj otec by se zděsil. Jestli se chceš oženit, mohu ti přivést půl tuctu teražských dívek z dobrých rodin, které by ti byly výtečnou dominou.“

„Paní,“ řekl tlumeně, ale v jeho hlase bylo ostří hněvu, „kdybych chtěl, kdybych se zamiloval dřív, byl bych se už oženil. Neoženil jsem se, protože se nikdy nenašla žena, která by mi vyhovovala. Je na čase, aby se pokrevní linie této rodiny osvěžila. Ale co je důležitější, paní, miluji ji. Musel jsem žadonit o to, aby si mě vzala, neboť je ovdovělá a nehodlala se znovu provdat. Ale já věděl, že je to ta pravá, od chvíle, kdy jsme se poznali. Trvalo mi týdny, než jsem ji přesvědčil, aby změnila názor. Nevměšuj se do toho, varuji tě.“

„Nevměšuj se, nebo co?“ zaútočila na něj matka.

Dominus se zasmál. „Nebo na tebe pošlu Laru, paní,“ vyrazil ze sebe. „Nestaví se k vměšování zrovna vlídně.“

„Očarovala tě!“ napůl vykřikla jeho matka a okolní hlavy se k nim obrátily, aby zjistily, co je to za rozruch.

Magnus se znovu zasmál. „Nejspíš ano, ale ne tak, jak si myslíš.“

„Co víc od ní můžeš chtít? V posteli už ji máš,“ zlobila se paní Persis.

„Intelektem přesahuje všechny teražské holčičky, které bys mi přivedla. Její rady jsou nedocenitelné. Je moudrá nad svůj věk, paní. Casy se mění, a my se musíme dívat na svět kolem nás novýma očima. A miluju ji,“ opakoval. „Terah ji nikdy nepřijme,“ prohlásila paní Persis. „Nikdy nepřijme ženu, která nás osvobodila od Usiho kletby? Myslím, že se mýlíš, paní. Ačkoliv upřímně řečeno, rád bych zůstal hluchý k tvému hlasu. Jedinou útěchou pro mě je, že se zakrátko vrátíš domů s Nardou a já tě nebudu muset poslouchat.“ Pak se dominus obrátil k ostatním hostům a nechal matku s ústy otevřenými v úžasu.

Lara viděla mezihru mezi Magnusem a jeho matkou. Že byla příčinou jejich rozhovoru ona, o tom neměla pochyb. Paní Persis ji neměla ráda, ale to bylo vedlejší. Lara se provdá za Magnuse Hauka, protože jí může pomoci dosáhnout jejího cíle. A možná, čistě jen možná, vůči němu její srdce jihne. Nikdy ji ani nenapadlo, když byla bosým dítětem Žoldnéře ve staré Čtvrti, že jednoho dne bude manželkou mocného vládce. Nebyl to špatný osud, říkala si Lara, ale jejím cílem je něco víc než jen zachraňovat klany z Cizozemí. To cítila. Ale co tedy? A sehraje Magnus Hauk výraznou roli v tom, co přijde? Nemůže ho milovat z celého srdce, jestliže od ní má být oderván tak jako Vartan. Nemůže ztratit další dítě kvůli tomuhle osudu, který jako by nikdy nekončil. Instinktivně sáhla po křišťálové hvězdičce na své hrudi a ucítila konejšivé teplo plamínku v jejím nitru.

Nezoufej, uslyšela, jak ji ujišťuje jemný hlas Ethne. Toto je muž, kterého můžeš milovat věčně.

Kapitola 11

Svatební den Sirvat a Corrada začal skvostným východem slunce. Těch několik málo hostů, pozvaných k tiché svatbě, ho sledovalo společně s oddávaným párem. Když stála vedle Magnuse, jeho paži kolem pasu, říkala si Lara, že nikdy ještě nebylo tak krásné ráno. Modrá obloha bez mráčku se zvolna zbarvovala živými barvami; nejprve jemně růžová a slézová a bledince zelená, která ustoupila bujnější zlaté, oranžové a rudé, až se šarlatová koule konečně vysunula nad zelený obzor a její zářivé paprsky se rozprostřely po hradbách.

Když bylo slunce hodně nahoře, hosté doprovodili nevěstu a ženicha do lázní, kde byli Sirvat a Corrado zbaveni šatstva a jejich těla předvedena na ukázku, že jsou oba zdraví a schopní uzavřít manželství. Pak byl před očima hostů pár důkladně vykoupán a poté oděn do svatebních rouch. Rozhodli se obléci tradiční teražský svatební úbor.

Sirvat měla na sobě dlouhé, jednoduché šaty bez rukávů z krémově zbarveného hedvábí. Výstřih byl nařasený, končil u klíčních kostí. Rovná sukně byla složena ze záplavy úzkých drobných skladů a kolem pasu měla Sirvat jemný zlatý řetízek. Vlasy měla spletené do tenkých copánků, propletených úzkými zlatými stužkami, posázenými drahokamy. Na nohy si obula zlaté sandály. Ženich měl na sobě podobnou tuniku, která mu sahala ke kolenům. Sukně nebyla skládaná, ale splývala v elegantních záhybech. Kolem pasu měl zlatý řetěz a neměl u sebe žádné zbraně. Nevěsta a ženich byli odvedeni do zahrady s výhledem na fjord, kde jim paní Persis vložila na hlavy věnce z pestrobarevných květin.

Pak Arik, velekněz Velikého stvořitele, položil prostou otázku: „Sirvat, dcero domina Ejnara, zesnulého, a jeho žijící vdovy Persis, a ty, Corrado, synu Dimy a jeho manželky Amaly, zesnulé – zaslibujete se jeden druhému jako muž a žena?“

„Ano!“ řekl Corrado.

„Ano!“ opakovala po něm Sirvat jako ozvěna.

„Pak tomu tak budiž v očích Velikého stvořitele i nás všech,“ opáčil Arik. „Nyní jste manželé, Sirvat a Corrado. Veliký stvořitel ať požehná vašemu svazku a ať vám dá mnoho dětí a mnoho štěstí v nadcházejících letech. Je dokonáno.“

„To je všechno?“ pošeptala Lara Magnusovi.

„To stačí, ne?“ opáčil s pousmáním. „V Hetaru se to dělá jinak?“

„Přijde na to,“ řekla Lara. „Dcera bohatého muže se vdává s okázalou nádherou, i kdyby to znamenalo, že se její otec zadluží. V Hetaru je velmi důležité, jak člověk vypadá před ostatními. Můj otec si však bral mou macechu ve Středozemí, kde se oba narodili a vyrůstali. Každý měsíc se tam koná svatební den a zeman ze Středozemí provede malý obřad. Ale i tam uspořádá nevěstina rodina co nejlepší hostinu. Nikdo nechce, aby se říkalo, že naplno neprokázali čest novomanželům nebo Nebeskému počtáři,“ vysvětlovala.

„V Terahu je to stejné u mé sestry jako u selské dcery. Kněz se zeptá, zda jsou účastníci srozuměni se svatbou, a pak jim požehná. Důležité je, že si novomanželé přejí vstoupit do společného života, Laro. Nic jiného,“ prohlásil.

„To se mi líbí víc,“ přiznala Lara tiše. „Manželství se netýká společenského postavení nebo bohatství. Jde o lásku, ne?“ Usmál se na ni. „Ano, jde o lásku. Bylo to tak v Cizozemí?“ Lara kývla. „V Hetaru vyprávějí o Cizozemí strašlivé historky, aby zastrašili zlobivé děti a přiměli je chovat se slušně. Když se dítěti pohrozilo vyhnanstvím do Cizozemí, dozajista se i ten nejvzpurnější chlapec nebo děvče proměnil v to nejposlušnější stvořeníčko. Cizozemí bylo divočina plná zběsilců, kteří vraždili, kradli, znásilňovali a dopouštěli se všemožného násilí. Byli to barbaři nejhrubšího zrna. Ale pak jsem do Cizozemí přišla a našla tam velmi uspořádanou civilizaci. Jistě, bylo to tam jiné než v Hetaru, ale klany žijí v míru. Jejich život je prostší, hodně podobný jako v Terahu. Právě proto jsem si tak jistá, že nebudou způsobovat žádné těžkosti, až sem přijdou.“

„O čem si to vy dva šeptáte?“ chtěla vědět paní Persis.

„Můj pán Magnus mi vysvětluje svatební zvyky v Terahu,“ řekla Lara rychle, „a já mu vyprávěla, jak to probíhá v Hetaru.“

„A jak?“ naléhala paní Persis.

„S příliš velkou okázalostí,“ odpověděla Lara. „Když jsem viděla obojí, mohu vám říci, že je mi daleko milejší elegantní prostota teražských zvyklostí, které vycházejí z lásky mezi novomanželi a ne z okázalého předvádění jejich rodin. Sňatek je vážná věc, a nemá probíhat rozmarně.“ Obdařila dominovu matku chladným pousmáním.

„Vskutku,“ opáčila paní Persis. Pověstná záliba Hetařanů v luxusu rozhodně téhle mladé ženě neodpovídá. Musí ji odvést stranou, aby se mohla o Laře víc dozvědět, obzvlášť pokud to Magnus myslí vážně s tím, že se s ní ožení. „Zítra si spolu posedíme, než se vrátím domů se svou dcerou Nardou,“ řekla.

Lara paní Persis souhlasně přikývla, ale neřekla nic. Důležité při jednání s touto ženou bylo nedopustit, aby měla navrch. Nyní věnovala svou pozornost svatební hostině, k níž bylo prostřeno v zahradě, protože den byl krásný. Podávaly se pečené, drůbež a ryby; zelenina a ovoce pozdního léta; čerstvé chleby a sýry a také skvělé víno. A když se všichni nasytili, byl přinesen sladký dort, o který se hosté podělili na počest novomanželského páru.

Zatímco oslavovali, Lara pozorovala ostatní hosty, obzvlášť dominovu rodinu. Paní Persis byla chladná, hrdá žena. Laru rozčilovalo, že dokázala opustit své nejmladší dítě kvůli tomu, co posoudila jako větší pohodlí domova své nejstarší dcery. Jenomže neopustila snad i ona své vlastní děti? A přece, neudělala to kvůli sobě jako paní Persis. Odešla z Cizozemí, protože ji volal osud.

Lařiny zelené oči pak zalétly k Magnusovým dvěma starším sestrám. Narda, nejstarší, byla hezká žena, zřejmě oddaná svému manželu Tostigovi. Tostig svou ženu očividně miloval a k tchyni se choval uctivě. Druhá sestra, Aselma, byla buclatá z dobrého živobytí a manžel Armén ji hýčkal. Zřejmě podědila matčin sobecký postoj k životu, ačkoliv byla docela příjemná. Budu je vídat zřídka, usoudila Lara. Mám přítelkyni v Sirvat, a nic víc nebudu potřebovat.

Corradova rodina na druhé straně upoutala její zájem. Jeho otec Dima byl vysoký a štíhlý stařec, který měl syny na stará kolena, avšak navzdory pokročilému věku na něm stále byla znát noblesa. Jeho starší syn Ing byl obtloustlý a veselý. Nikdy neměl čas se oženit, a zřejmě mu to nechybělo. Nyní plácal otce po zádech a škádlil ho, že se třeba přece jen dočká vnoučat.

Den se chýlil ke konci a hosté se sešli na jiné vyvýšené terase, aby pozorovali západ slunce, který byl ještě dokonalejší než svítání. Růžová mračna se zlatými a purpurovými okraji plula po obloze nad nimi a živé barvy – šarlatová, oranžová, lososová, citrónově žlutá, růžová a zlatá – splývaly a pronikaly jedna do druhé. Vzduch byl nehybný a vlahý a provoněný růžemi pozdního léta. Zvolna, pomalu klesalo slunce za temně fialový obzor, a pak následoval slaboulinký záblesk zeleně, který přiměl diváky k potlesku. Postřehnutí tohoto krátkého okamžiku se považovalo za šťastné znamení.

„Svatební den je nyní uzavřen,“ oznámil velekněz Arik. „Sirvat a Corrado se odeberou do soukromí svého příbytku.“ S úklonou hostům opustil novomanželský pár zahradu. „Laro!“ To byl hlas paní Persis. „Pojď teď se mnou a promluvíme si. Tostig chce odjet časně ráno a já nechci nechat svého dobrého zetě čekat. Kromě toho se nemohu dočkat, až se vrátím do svého pohodlného domova.“

„Nevděčná, nadutá potvora,“ mumlal si dominus pod vousy. „Hned budu u tebe, paní Persis,“ řekla Lara. Pak položila něžně dlaň na Magnusovu šlachovitou paži. „Postarám se o to, můj pane Magnusi,“ zašeptala. „Chtěl bys, abych ji proměnila v myš?“

„Uměla bys to?“ zeptal se a v tyrkysových očích mu zajiskřilo. Z hlasu mu zněla naděje.

Lara se usmála, ale nic neřekla, dala mu letmé políbení a odspěchala.

Dominovu matku nalezla ve velikém denním pokoji ženských komnat. Lara přistoupila k příborníku, nalila dvě číše vína a pak je donesla k místu, kde seděla paní Persis. „Myslela jsem si, že nám třeba při hovoru přijde vhod trochu občerstvení,“ řekla tiše.

„Občerstvení nebo podpora?“ zeptala se Persis se svým svérázným humorem.

„Snad kapku obojího,“ odpověděla Lara s úsměvem.

„Můj syn říká, že se s tebou zamýšlí oženit,“ pronesla dominová matka.

„Ano, mně to řekl taky.“

„Ty bys ho odmítla?“ Paní Persis byla překvapena.

„Nikoli, ale také nechci spěchat. Jsem vdova, paní,“ odtušila Lara. „Můj manžel byl veliký muž. Ne tak velký jako tvůj syn, to připouštím. Ale veliký vůdce svého klanu a celého svého světa.“

„Jak zemřel?“ chtěla vědět paní Persis.

„Zabil ho jeho mladší bratr, kterého ponoukala jeho pošetilá manželka. Přemluvil ji jeden ctižádostivý muž z Hetaru, který věřil, že bude-li Vartan mrtev, klany z Cizozemí, země, kde nevládne Hetar, budou bez vůdce a bezbranné vůči invazi. Samozřejmě se mýlil.“

„Co se stalo s vrahem?“ zajímala se paní Persis.

„Zabila jsem ho. I jeho manželku,“ řekla Lara klidně.

Paní Persis vypadala nejprve zděšeně, pak nevěřícně. „Tys je zabila? Chceš říci, žes je dala popravit, samozřejmě.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Lara. „Zabila jsem je.“

„Jak?“ Paní Persis měla oči jako její syn, a ty byly nyní vyvalené směsicí strachu i zvědavosti – a snad i trošičku fascinované.

„Svým mečem Andrastem. Jsem válečnice, paní,“ podotkla Lara prostě.

Paní Persis několik dlouhých minut mlčela. Nakonec promluvila. „Jsi válečnice,“ opakovala zvolna. „Proč jsi přišla do Terahu?“

„Protože mě sem zavedl můj osud, paní. Sama to docela nechápu,“ přiznala Lara upřímně. „Ale očividně bylo předem psáno, že tady budu, jinak by Usiho kletba nebyla zlomena.“

Paní Persis kývla. „Připouštím, že to, čeho jsi tady dosáhla, prospělo teražskému národu,“ řekla. „Učili mě, že magie je zlá, a přesto ta tvoje zřejmě zlá není. A můj bratr Arik je příznivě nakloněn sňatku mezi tebou a mým synem Magnusem.“

„Má magie je výlučně dobrá, paní. Nepraktikuji temná umění, ačkoliv čaroděj Usi tak činil. Ale ti, kdo využívají temnotu, do ní nakonec spadnou a jsou zatraceni. Já kráčím ke světlu.“

„Slyšela jsem, že víly dávají děti jen těm, které milují. Je to pravda? Můj syn musí mít dědice.“

„Dám mu děti, až bude vhodný čas, paní. Vartanovi jsem dala syna a dceru,“ poznamenala Lara.

„Kde jsou?“ chtěla vědět Persis.

„U lidu svého otce. Nemohla jsem je vzít s sebou na tuhle výpravu,“ řekla Lara starší ženě. „Můj syn bude možná jednoho dne vůdcem klanu Fiacre.“

Paní Persis kývla hlavou. „Udělala jsi, co pro ně bylo nejlepší, to vidím,“ pronesla. „Opustila jsem Sirvat, když byla ještě malá. Vím, že jsou tací, kteří o mně kvůli tomu smýšlí špatně, a možná mají pravdu. Milovala jsem Magnusova otce Ejnara. Když zemřel, myslela jsem, že zemřu také, ale nestalo se tak. Žila jsem dál, protože to tak mělo být, ale Sirvat je celý otec. Každý den, když jsem na to dítě pohlédla, prožívala jsem bezděčné trápení a přistihla jsem se, že ji začínám nenávidět. Ona byla naživu a Ejnar ne. Ochránila jsem ji, jak nejlépe jsem dovedla.“

„Nechala jsi ji u bratra a odešla do Nardina domu,“ řekla Lara. „Ještě pořád ji nenávidíš?“

„Ne! Jak bych mohla? Magnus měl na Sirvat daleko lepší vliv, než bych kdy měla já. Je nejmilejší z mých dcer, protože jsem neměla nic společného s její výchovou.“ Persis se takřka trpce zasmála. „Vypadá to, že jsem ztratila nejen manžela, ale také dceru, protože jsem se nedokázala smířit s vlastním osudem. Ty ses aspoň vzdala svých dětí kvůli ušlechtilé věci, Laro.“

„Ale nemohu na ně zapomenout,“ přiznala Lara tiše. „Ani bys neměla!“ prohlásila Persis. „Když mi můj syn sdělil, že se s tebou ožení, rozhněvalo mě to, neboť jsem se domnívala, že by měl mít za manželku teražskou pannu a rozhodně ne Hetařanku. Ale teď vidím, že je Magnus moudřejší, než jsem kdy byla já. Můj bratr má pravdu. Arik říká, že pomůžeš Magnusovi stát se největším dominem země Terah.“

„Velekněz mi prokazuje poctu,“ řekla Lara. „Jestliže se Magnus stane největším dominem země Terah, stane se tak díky jeho vlastnímu úsilí. Nepřijmu žádné zásluhy za jeho úspěchy, paní.“

Persis se tiše zasmála. „Jsi velmi chytrá,“ konstatovala.

„Vidím, že ovládneš mého syna k jeho největšímu prospěchu. Přineseš mu štěstí. Dávám ti své požehnání, Laro.“

„Dej nám oběma své požehnání, paní. Vím, že by domina velice potěšilo, kdyby věděl, že souhlasíš.“

„Nesmysl! Určitě mu ani za mák nesejde na tom, co já si myslím,“ ušklíbla se paní Persis, „ale děkuji ti, že to říkáš. A dám na tvou dobrou radu.“

Lara vstala. „Pak se uvidíme nazítří před tvým odjezdem, paní.“

„Užíváte spolu rozkoší, samozřejmě,“ poznamenala starší žena.

Lara kývla a odložila číši.

„Jeho otec byl úžasný milenec,“ řekla paní Persis.

„Pak se jeho syn dozajista vydařil po něm,“ usmála se Lara a opustila dominovu matku. Testovaly se navzájem a Lara věděla, že Persis už ji nechá na pokoji. Jejím původním motivem sice možná bylo ovládat synovu budoucnost, ale Lara viděla, že Persis svým zvláštním způsobem Magnuse miluje a chce pro něj jen to nejlepší. Dvakrát se zmínila, že Arik Laru schvaluje. Bylo dobré vědět, že má teražského velekněze na své straně, pokud by ho snad někdy potřebovala, což možná jednoho krásného dne bude. Spěchala hradem, aby vyprávěla Magnusovi o svém setkání s jeho matkou.

Našla ho v jeho soukromé zahradě, kde si užíval noci. Usedla vedle něj a vsunula ruku do jeho. „Tvá matka a já jsme se smířily. Dá nám své požehnání ráno před odjezdem.“

„Očarovalas ji?“ zeptal se pobaveně.

„Je inteligentní a zdá se, že tvůj strýc má na ni velký vliv, můj pane domine,“ prohlásila Lara. „Řekl jí, že náš sňatek je pro dobro Terahu. Mluvily jsme o mnoha věcech, ale to jsou ženské věci a tebe by nezajímaly. Jenom věz, že nám nebude dělat žádné těžkosti.“

„Chci jet do Hetaru,“ překvapil ji. Otočil se a zvedl její tvář k sobě, aby jí viděl do očí.

„Proč?“ zeptala se, ačkoliv sama zvažovala tuto možnost.

„Chceš, abych celé území za horami osídlil Cizozemci,“ začal. „Chci ty lidi znát, než ti dovolím, abys je sem přivedla. A vždycky je lepší, aby člověk znal svého nepřítele. Hetar, pokud se o nás dozví, bude naším nepřítelem. Chci vidět Město. Chci vědět, čemu budu možná jednoho dne čelit.“

„Důvěřuješ mi?“ zeptala se Lara.

„Samozřejmě,“ odpověděl bez zaváhání, „ale musím to vidět na vlastní oči. Dal jsem ti své slovo, vílo, a to slovo dodržím. Ale ať to nejdřív vidím. Rozumíš mi?“

„Ano,“ přitakala zvolna, „rozumím. Jsi moudrý, můj pane domine. Vezmeme se před touto cestou, nebo až po ní? Volbu nechám na tobě.“

„Před ní,“ rozhodl. „Nebudu riskovat, že tě ztratím, Laro.“ Jeho prsty jí něžně přejely po tváři. „Budeš souhlasit?“

„Řekl jsi, že dominus se musí ženit s velkou pompou a okázalostí,“ připomněla mu Lara. „Jestli to chceš, pak nemůžeme odjet do Hetaru dřív než na jaře. Nevěřím, že by Vladaři stínů dokázali odvracet nebezpečí tak dlouho.“

„Pak sem Cizozemce přivedeme dřív, než začne zima. Budou v bezpečí a na jaře pak ty a já odjedeme do Hetaru,“ navrhl dominus.

„To bude vyžadovat veliké spojené kouzlo,“ prohlásila Lara. „Musím ve snu znovu promluvit s Kaliqem.“

„Dnes v noci ne,“ poprosil tiše. A jeho ruka jí začala rozepínat šaty. „Dnešní noc je pro lásku, vílo. Dnes v noci si s tebou budu vyměňovat rozkoše.“

„Budeš si tedy hrát na mého manžela?“ škádlila ho něžně a prsty mu hladila zátylek.

„Jsem tvůj manžel,“ šeptal Magnus na jejích ústech, oči upřené do jejích. „Chybí nám jen Arikovo formální požehnání, má milovaná vílo. Vím, že Veliký stvořitel hledí na náš svazek s úsměvem, Laro. A než na jaře odjedeme do Hetaru, budeme mít řádnou svatbu.“ Rozepnul poslední sponku na jejích šatech a ty sklouzly na zem. Nahou ji přitáhl k sobě a políbil ji.

Je to dobré, uvědomovala si Lara. Tady má být. V Terahu. V silné náruči Magnuse Hauka. Její rty pod jeho ústy jihly a náhle si spolu hrály jejich jazyky. Tiše vzdychla, když se jeho velké dlaně sevřely na oblinách jejího zadečku. Jeho prsty se jí zaryly do masa, něžně je hnětly. Cítila jeho touhu až ve špičkách těch prstů.

Vnímal, jak se poddává, cítil její touhu. Jeho vlastní touha se mu vzdouvala pod rouchem. Položil ji naznak na mramorovou lavici, obkročil ji, stáhl si dlouhou tuniku, kterou měl toho dne na sobě, a odhodil ji na štěrkovou pěšinku.

Lara napůl usedla a začala lízat jeho širokou hruď, škádlivě kousala do bradavek. Netrpělivě uchopil její hlavu do dlaní a začal ji líbat na obličej. Její ruce začaly laskat jeho ohromné mužství; hladila ho, jemnými prsty si pohrávala s jeho semennými váčky, převalovala je v dlani, žasla nad jejich velikostí.

„Čarodějná vílo,“ zasténal. „Chci být v tobě.“

„Ještě ne, můj pane,“ zašeptala mu horce do ucha a hravě ho olízla.

„Pověz mi, co chceš,“ žádal.

„Poznej mé tělo,“ opáčila Lara. „Celou mě ochutnej. Chci na sobě cítit tvůj jazyk, můj pane a má lásko.“

Znovu ulehla naznak a on se jí začal dotýkat jazykem. Vlhkost jí pokrývala ňadra a on foukal na její mokré bradavky, až ztuhly a napřímily se. Nemohl se ubránit, chvilku je postupně obě prudce sál, než zahájil další průzkum jejího bujného těla. Lara zavřela oči a kochala se dotykem jeho teplého jazyku. Zvolna přejížděl po jejím trupu a bříšku a pak na ni znova foukal, až se jí vlnky blaženosti rozběhly po páteři. Jazyk sklouzl jediným hladkým pohybem po její noze, pronikl mezi prsty obou nohou. Pak zamířil znovu vzhůru.

„Ach, Magnusi!“ vydechla Lara.

Když dorazil k hladkému růžovému pahorku, vtiskl na něj dlouhý, horký polibek. Pak jeho jazyk vyhledal purpurový stín štěrbiny a zajel do ní. Téměř se mu točila hlava opojným pižmem jejího těla. A jeho vlastní touha byla větší než kdy dříve.

Jeho jazyk pronikl mezi její stydké pysky, vyhledal nejcitlivější místečko jejího těla. Krátký ostrý výkřik mu sdělil, že se to zdařilo. Jeho tmavě plavá hlava byla zabořena mezi jejími stehny. Rozevřel před sebou její tělo, aby lépe viděl. Spatřil mléčné šťávy. Přitiskl ústa na maličký hrbolek a začal ji sát.

Bylo to, jako by do ní udeřil blesk. Ostré blaho v ní pulzovalo, zatímco jeho ústa na ní požadovala víc, než kdy který muž dostal. A ke svému překvapení Lara shledala, že je ochotna dát mu to, co chce. Její ústa se otevřela ve výkřiku. Sál její tělo stále silněji a jí projelo prudké mravenčení, až byla vůči němu bezmocná. A pak se zvedl a zase byla pod ním. Zvolna, pomaloučku vnikal do jejího těla. Lara sotva dýchala. Byl tak velikánský a ona se kochala jeho velikostí, zatímco její tělo se postupně rozevíralo, aby ho pojalo. Cítila, jak reaguje na ten vpád takřka divoce, a pak byl úplně uvnitř. Jeho ručeji uchopily za hlavu.

„Dívej se na mě,“ mručel. „Chci vidět rozkoš v tvých očích, až tvá touha vyvrcholí, má milovaná vílo. Chci se v tom zeleném moři ztratit, Laro.“

Naplnil ji vrchovatě a jeho milostný stěžeň v ní pulzoval a žhnul. Zprvu nemohla otevřít oči. Víčka měla ochablá, jako by jí řasy držela na tvářích nějaká tíha. Ale pak se jí podařilo víčka zvednout a pohlédnout do tyrkysově modrých očí, které její pohled opětovaly. Lara se rozechvěla extází. Magnus se tiše rozesmál a začal se v ní obratně pohybovat. Její milostné šťávy prýštily tak hojně, až lavice pod nimi zvlhla. To malé odpoutání, které prve prožila, ji nenasytilo. Dokonce cítila větší touhu než předtím. Její nehty se mu zaryly nejprve do ramen a pak mu začaly sjíždět po zádech. „Ach, prosím! Prosím!“ zajíkala se.

„Čarodějná vílo!“ oddechoval ztěžka a naléhavě. „Ještě chvilku, neboť jsi příliš rozkošná, než abych se tak rychle vyčerpal.“

„Máme celou noc!“ vzlykala. „Znovu vzbudím tvůj chtíč.“

„Jak?“ zasténal. Byl nablízku a věděl to.

Tiše mu ta slova zašeptala do ucha. „Vezmu tě do rtů, můj pane domine, a slibuji ti, že po mně zase velmi rychle zatoužíš. Vím, jak rozdmýchat mužský hlad.“ Olízla mu ucho.

Jeho šťávy explodovaly, smísily se s jejími a on křičel žhavou, sladkou rozkoší, které právě dosáhli. Několik minut leželi, oddechovali a lapali po vzduchu naplněním, které si navzájem poskytli.

Nakonec ze sebe Lara vypravila: „Magnusi, ty mě rozmačkáš.“

Zvolna se z ní sesunul. Byl vyčerpaný. Zesláblý. Nikdy ho žádná žena neuspokojila tak jako Lara a cítil, že u ní je to stejné. Noc potemněla a obloha nad nimi byla pobita hvězdami.

Magnusovi se podařilo vstát. Krátce se zapotácel, ale neupadl. Natáhl ruku a zvedl Laru. „Pojď,“ řekl. „Vykoupeme se a pak uděláš to, co jsi slíbila, má čarodějná vílo.“

Lara se o něj ztěžka opřela. Pak mu znovu zašeptala do ucha. „Mám tě vysát do dna, můj pane domine?“

„Ano!“ procedil skrze zuby. „Ano!“ Téměř ji vlekl do svých komnat a do lázně. Omyli se navzájem velkými namydlenými mořskými houbami. Když spláchli voňavou pěnu ze svých těl, poklekla před ním a uchopila do úst jeho milostný stěžeň. Její rty se na něm pevně sevřely a začala ho sát. Sténal rozkoší i překvapením, když ucítil, jak znovu tvrdne. Její rty a ústa ho doháněly do horečnatého stavu. Jazykem lízala ohromný sloupec masa a hravě kroužila kolem jeho semenných váčků. Než stihl promyslet situaci, sála ho s takovou naléhavostí, že se nedokázal ovládnout, a Lara vypila jeho šťávy s tak ohnivou rozkoší, až se cítil slabý jako děvčátko.

Vstala, políbila ho, vsunula jazyk do jeho úst a z ní ochutnal sám sebe. Pak je beze slova opět oba opláchla voňavou vodou. „Mám dnes v noci spát po tvém boku, můj pane Magnusi?“ zeptala se sladce.

„Ano,“ vypravil ze sebe skřípavě, vzal ji za ruku a vedl do své ložnice.

Byl zmatený. Ještě nikdy neměl pocit, že je zbaven vlády, a přesto tomu tak bylo v těch několika málo minutách, kdy mu Lara poskytovala tak divokou a sladkou rozkoš. Její vlahá ústa a obratný jazyk ho přiváděly takřka k šílenství. Nebyl si jistý, zda se mu zamlouvá být zbaven vlády a být v její péči. Ach, už i jiné ženy mu udělaly to, co prve ona. Ale nikdy ne tak důkladně.

„Copak je?“ zeptala se, když šplhala do jeho lože. „Nepotěšila jsem tě?“

„Kdybys mě potěšila ještě víc, byl bych zemřel,“ prohlásil upřímně, „ale mám pocit, že jsem nebyl vládcem naší vášně.“

Lara se tiše zasmála. „To nebyl,“ prohlásila. „Velela jsem jen já, Magnusi. Vyděsilo tě, že tě ovládám, můj pane domine?“

„Čarodějná vílo,“ vztyčil se nad ní. „Ani mě tak nevyděsilo, jako překvapilo, když jsem se ocitl v takové pozici.“

„Zeny se v takové pozici ocitají často, Magnusi, ale jakkoli to pro tebe bylo matoucí, důvěřoval jsi mi. Důvěra bude úhelným kamenem naší lásky,“ opáčila.

„Kdo tě to naučil?“ chtěl vědět.

„Kaliq a jeho bratři,“ odpověděla mu Lara. Když pak spatřila výraz v jeho tváři, pokračovala: „Nikdy ti nebudu lhát, Magnusi. Kaliqa jsem nemilovala, ale je to můj učitel. Potřebuji ho, neboť vím, že jsem ještě nerozvinula své schopnosti naplno. Využívám svých schopností k dobru, a co leží přede mnou, před námi, je dosud zahaleno dokonce i mým očím. Ale vím, že budu potřebovat všechny ty schopnosti a veškeré síly k boji s temnotou, která nadchází.“

„A já budu stát po tvém boku a bojovat s tebou, má milovaná vílo,“ slíbil jí. „Vím, že nemám důvod bát se Vladaře stínů nebo na něj žárlit, ale jsem jen smrtelník, Laro. Smrtelníci jsou slabí. Mohou se ocitnout v pokušení všemožných citů.“

„Já vím,“ přitakala, „ale budu se snažit nedat ti záminku k pokušení. Ledaže bys ovšem chtěl, abych tě pokoušela,“ škádlila ho Lara.

„Vyčerpala jsi mě, čarodějná vílo,“ zasmál se, „a já se to nestydím přiznat.“ Přitáhl si ji do náruče, takže mu její zlatá hlava spočívala na rameni. „Teď spi, Laro. Musíš zítra promluvit se svými spojenci a musíme se připravit přenést vaše cizozemské klany do Terahu, než nastane zima.“

Lara usnula a hlavou jí vířila stovka myšlenek. Procitla s úsvitem, otupělá a s bolestí hlavy. Když vstala, našla v zahradě své šaty a spěchala přes hrad zpět do svého pokoje v ženských komnatách. Magnusova rodina bude za několik hodin odjíždět a paní Persis jí slíbila požehnání. Musí vypadat jako žena hodná toho, aby se stala dominou Terahu, a ne jako něco, co vyplivlo moře na břeh fjordu.

Svlékla si šaty a rychle si umyla obličej a ruce. Pak se chopila kartáče a kartáčovala si dlouhé zlaté vlasy, až byly zase hedvábně hladké, bez zacuchaných uzlíků. Pečlivě si spletla vlasy do jediného tlustého copu, jehož konec upevnila stříbrnou páskou zdobenou drahokamy. Pak si vybrala z šatníku nebesky modré roucho a oblékla si ho spolu se stříbrnými sandály. Slyšela, jak se probouzejí ostatní ženy. Spěchala ze své komnaty do denního pokoje, kde nalezla sloužící přinášející jídlo.

„Je to dost rozmanité, má paní?“ zeptala se jí jedna služebná.

„Neměla by ses zeptat paní Sirvat?“ opáčila a pak se rozpomněla, že Sirvat už v ženských komnatách nesídlí. Žije ve vlastním bytě se svým manželem. Zarděla se. „Ano, ano, je to skvělý výběr,“ pochválila služebnou. Sloužící ji očividně začali považovat za paní hradu. Vskutku zajímavé.

Paní Persis, následována svými dcerami Nardou a Aselmou, vstoupila do komnaty a všechny si popřály dobré jitro. Lara odpověděla a gesty je zvala, aby zaujaly svá místa u stolu. Dominová matka pohlédla pochvalně na výstavu jídel, zdobící stůl. Zachytila Lařin pohled a s úsměvem kývla.

„Ach, medové koláče!“ zvolala Aselma a sáhla po míse, na které byly.

„Pořád jsi na sladké?“ řekla Narda takřka kriticky.

Aselma se zakousla do lahůdky a tvář se jí rozjasnila úsměvem. „Ano,“ hlesla.

„Děvčata,“ zamumlala paní Persis varovně. Obrátila se k Laře. „Máš sestry?“ zeptala se.

„Nikoli, ale mám dva nevlastní bratry. Michail je syn, kterého měl otec s mou macechou Susannou. Byl ještě maličký, když jsem opouštěla Město. Cirilo je synem mé matky, jehož otcem je její druh. Jednoho dne bude vládnout Lesním vílám,“ vysvětlovala Lara. Zaznamenala, že při její řeči začaly Narda i Aselma kulit oči. „Žádného z nich skoro neznám, ale matka bude vládnout ještě mnoho let, to vím.“

„Tvá matka je královnou?“ otázala se paní Persis.

„Magnus ti to neřekl? Má matka je Ilona, královna Lesních vil v Hetaru. Tam jsem přišla ke své vílí krvi. Otec je Rytířem křížové výpravy.“

„Co to je?“ Narda nedokázala zadržet svou zvědavost.

„V Hetaru se vojevůdci nazývají Rytíři křížové výpravy. Velí armádě obyčejných vojáků, zvaných Žoldnéři. Můj otec byl Žoldnéřem, který vstoupil do řad Rytířů křížové výpravy při turnaji, který se koná každé tři roky a při němž se vybírají noví vůdci. Mě prodali do otroctví, aby získal tuto příležitost.“

„Tys byla otrokyně?“ Aselma nevěděla, zda ji to má šokovat, nebo ne.

„Krátce,“ připustila Lara. „Ale Aselmo, ty jsi skoro nic nesnědla a máš dnes před sebou dlouhou cestu. Po pravdě řečeno, musíte brzy vyrazit, pokud se máte dostat domů před setměním.“

Paní Persis se v duchu usmála. Synova nadcházející nevěsta je chytrá, když umí odvést tak snadno hovor od sebe k Aselmě. Sledovala, jak dcery rychle jedí. Krátce se setkala pohledem s Larou a mladší ženě vytanul na rtech slabý úsměv. Paní Persis se málem rozesmála nahlas, ale pak by musela vysvětlovat dcerám, jakému žertu se směje, a ty zřejmě postrádaly její bystrost.

Když byly dominová matka a sestry připraveny k odchodu, Magnus je doprovodil dolů k vodě. Tam v přítomnosti mnoha svědků dala paní Persis požehnání synovi a Laře. Rozloučila se se Sirvat a Corradem, popřála jim dlouhý život a mnoho dětí. Její starší dcery učinily totéž, ale Sirvat pro ně byla spíš cizí člověk než sourozenec. Pak paní Persis a její rodina nastoupily do svých plavidel a odpluly fjordem.

„No, nejspíš je zase pár let neuvidím,“ řekla Sirvat ostře.

„Přijede, až se vám narodí první dítě,“ ujistila přítelkyni Lara.

„Přijede dřív,“ ozval se dominus. „Myslíš, že by si nechala ujít naši svatbu, vílo?“

„Ach, kdy se budete brát?“ zeptala se Sirvat vzrušeně. „Brzy!“ oznámil dominus. „Ještě nevím,“ podotkla Lara.

Corrado se zasmál. „Vidím, že mezi vámi žádné splynutí myšlenek nenastalo. Jenomže dominová svatba by měla být velkolepá událost, a připravit takovou událost, to chce čas.“

„Jsou tu i jiné záležitosti,“ zamumlala Lara.

„A podmínky, které bude třeba splnit,“ řekl Magnus.

„Předem,“ zdůraznila Lara.

„Platí,“ slíbil dominus.

„Pomohu vám s přípravami,“ řekla Sirvat. „Můžeme začít už dnes!“

Lara se rozesmála. „Tvůj ženich se sotva vrátil z moře, a ty bys ho opustila kvůli přípravám svatby, jejíž datum ještě ani není stanoveno?“

Obě dvojice společně kráčely od přístavního mola u fjordu zpět na plošinu, která je odnesla do hradu. Nastoupili na ni a pak je vyzvedl vzhůru obr, jehož úkolem bylo obsluhovat zdviž.

„Miluješ ho. On miluje tebe,“ poznamenala Sirvat. „Na čem jiném záleží?“

„Jdi si užívat rozkoší se svým ženichem, sestřičko,“ poradil Sirvat dominus, když sestoupili z plošiny a vstoupili do prostor samotného hradu. „Lara a já si musíme promluvit.“

Vztáhl ruku a Lara vložila svou malou dlaň do jeho velké. Když se ocitli v dominových soukromých komnatách a byli opět sami, Magnus se jí zeptal: „Musíš se setkat s princem Kaliqem ve snu? Nemůžeš se k němu dostat jinak?“

„Nikdy jsem se nepokoušela přivolat ho jinými prostředky, ale mohla bych to zkusit, můj pane domine,“ řekla Lara. Žárlil, a ona to věděla. Přesto se tím ničemu neprospěje, umožní-li mu zaujmout vůči Kaliqovi nesmiřitelný postoj. „Matka mě učila myšlenkovému kouzlu, jímž k sobě mohu jedince přivolat. Nikdy jsem ho nepoužila, neboť mě setkávání ve snu baví, ale pokud tě to uspokojí, použiji kouzlo nyní.“

„Důvěřuji ti!“ vyrazil ze sebe.

„Já vím,“ usmála se Lara. „Teď mě odveď do nějaké uzavřené komnaty, aby nikdo nemohl vidět, co dělám. Chtěl bys zůstat?“

„Ne,“ řekl rychle. Pak ji zavedl do malé místnosti bez oken uvnitř vlastních komnat. „Budu na tebe čekat za dveřmi.“

„To je dobře, protože možná budu potřebovat tvou radu, až budu mluvit s Kaliqem,“ prohlásila Lara. Pak ho něžně políbila na ústa a vstoupila do komůrky. Zavřela za sebou dveře. Rozhlédla se a spatřila dvě vyřezávaná křesla a stůl vykládaný perletí. Na jedné stěně visela tapiserie. Bylo zřejmé, že toto místo se používá k nanejvýš utajeným rozhovorům. Obrátila se k hladké prázdné stěně a nehlasně si v duchu odříkávala kouzlo.

Kaliqu ze Stínů, prosbu mou slyš. Z té stěny přede mnou vynoř se již.

Lara čekala a pak, právě když už uvažovala o tom, že kouzlo patrně nefunguje, se objevil Vladař stínů. „Magnus žárlí na krajinu snů,“ vysvětlila dřív, než se stihl zeptat.

„Smrtelníci,“ zamumlal Vladař stínů unaveně. „Teď mi pověz, co ode mě potřebuješ, má lásko.“

„Víš, že věřím, že mým osudem je zabránit další válce mezi Hetarem a Cizozemím,“ začala. „Teď je čas toho dosáhnout.“

„To je,“ souhlasil Kaliq. „Už jsem ti říkal, že Hetar dlouho zdržovat nemůžeme. Ta námaha nás oslabuje, Laro. Musíme toho brzy zanechat, pokud se nám mají vrátit síly.“

„Vtrhne tam Gaius Prospero před zimou?“ zajímala se Lara.

„Nikoli, nic to nenaznačuje a my bychom o tom věděli,“ řekl Kaliq.

„Všechno nasvědčuje tomu, že plánuje invazi až na jaro. A tentokrát nepůjde přes hory. Půjde přes Pobřežní království.“

„Cože?“ Lara byla otřesena. „To by Archeron nikdy nedovolil.“

„Archeron je těžce nemocen a jeho jménem teď vládne Arcas. Mám za to, že Archerona zvolna otravují, aby jeho smrt působila jako přirozená nemoc. Prý se nikdy nevzpamatoval ze smrti své ženy,“ vysvětloval Vladař stínů.

„Arcas je pořád stejný hlupák,“ opáčila Lara. „Ohrozí jejich tajemství, když vpustí Hetařany z jiných provincií na pobřežní území. A tím ohrozí nás.“

„Nařídil, že od jara nesmí vyplout žádné z jejich obchodních plavidel. A má dokonce v úmyslu ukrýt lodi na pobřeží nad královskými paláci, aby je hetarské armády neuviděly,“ pokračoval Kaliq. „Naši špehové naslouchají a pozorují.“

„Takže Hetar vtrhne do Cizozemí přes území Felanu,“ řekla Lara zvolna. „Je to dobrý plán, Kaliqu. Klan Felan je jemný národ, mírný jako jejich ovce, pokud není vyprovokován. Takový útok by byl zcela neočekávaný. Hetar by snadno mohl smést celé Cizozemí, nejprve přes Felan a pak zaútočit na Tormod a Piaras ze dvou stran. Vyhladili by je, neboť Gaius Prospero proti nim zajisté chová zášť za tu poslední porážku, kterou z jejich rukou utrpěl. Mohl by tak předvést příklad těm, kteří by uvažovali o odporu, když by ty dva klany vyhubil. Zbytek zotročí a mnoho dalších raději zemře, než aby snášelo takový osud.“

„Máme sílu přestěhovat Cizozemí a jeho národ sem do Terahu už teď,“ poznamenal Kaliq tiše. „Jestliže to uděláme rychle, můžeme celou zimu získávat zpět energii, která se nám může v budoucnu hodit. Gaius Prospero přebudoval obrovské Žoldnéřské vojsko, hodně jim toho na jaro nasliboval. Pokud to nesplní, zabijí ho. Mnohé přemluvil a podplatil, Laro. Hetar je na prahu anarchie.“

„Budu se muset vrátit do Cizozemí a promluvit s vůdci Nejvyšší rady, Kaliqu. Musím se tam dostat pomocí kouzel. Jinak to nejde, protože nemáme mnoho času. Už je skoro podzim a brzy se bude konat Shromáždění. To je vhodné místo, kde se s nimi mohu setkat.“

„A dominus?“

„Musíme ho vzít s sebou, Kaliqu. Touží se setkat s náčelníky klanů,“ řekla Lara.

„Dodrží slib, který ti dal?“

„Jak víš, že mi něco slíbil?“ usmála se.

Zachechtal se. „Řekněme prostě, že mám své cesty, jak se takové věci dozvědět,“ poškádlil ji. „Kromě toho máš v plánu se za něj provdat, ne? Nesouhlasila bys s jeho nabídkou k sňatku, kdyby nepřistoupil na tvé podmínky, má lásko.“

„Vezmeš ho tedy s námi?“ zeptala se.

Vladař stínů kývl. „Promluv s ním a určete čas. Pak mě přivolej a já nás přenesu na Shromáždění. Budou ti odporovat, víš. Možná je nebudeš moci zachránit všechny,“ varoval ji Kaliq.

„Já vím,“ přitakala Lara. „Ale zachráním jich co nejvíc. Víc dělat nemohu.“

„Očekává tě netrpělivě před vchodem do této komnaty. Zavolej ho k nám,“ vyzval ji princ.

Lara se naklonila a políbila prince na tvář. „Co bych si bez tebe počala, Kaliqu?“ zeptala se ho.

Zasmál se téměř lítostivě. „Žákyně brzy přeroste mistra,“ podotkl.

„To nikdy!“ zašeptala Lara. Pak vstala a otevřela dveře, aby do komnaty vpustila Magnuse Hauka. „Pojď dál, můj pane domine. Musíme něco probrat.“

„Jak ses dostal doprostřed mého hradu?“ zeptal se dominus prince a potřásl mu rukou, když k nim přistoupil.

„Tvá budoucí domina předvedla jedno maličké kouzlo,“ odpověděl Kaliq. „Vždycky přijdu, když mě zavolá, Magnusi Hauku.“

Dominus se rozesmál. „Mě nezastraší ani všechna tvá kouzla, Kaliqu ze Stínů. Magie mě sice ohromuje, ale už mě neděsí.“

Princ se zasmál.

„Kdybyste si vy dva laskavě přestali hrát klukovské hry,“ přerušila muže Lara, „promluvili bychom si o Cizozemí a tamním lidu.“ Upřela na oba přísný pohled. Oba muži umlkli, ale vyměnili si spiklenecký pohled. Lara na to nedbala a začala hovořit.

„Magnusi, ty jsi mluvil o své touze poznat lid Cizozemí. Zakrátko se sejde každoroční setkání zvané Shromáždění. To je ideální čas, abychom k nim zašli a nabídli jim novou domovinu za pohořím, které nazýváte Smaragdovým. Kaliq a já se shodujeme v tom, že je musíme přenést dřív, než nastane zima, neboť Hetar hodlá vtrhnout do Cizozemí na jaře. – Archeron, nejstarší a nejvyšší z Pobřežních králů, je těžce nemocen. Kaliq je přesvědčen, že ho tráví jeho syn Arcas, který zaujal jeho místo. Arcas slíbil Gaiu Prosperovi přístup do Cizozemí přes území Felanu, které hraničí s Pobřežní provincií Hetaru. Je to strašlivá zrada, neboť Pobřežní králové vždy žili s Felanem ve shodě. A takový útok bude pro Cizozemí ohromným překvapením. Hetarští Žoldnéři mohou obsadit celé území, aniž by jim někdo překážel. A až dorazí do Purpurových hor, zaútočí Hetar na Tormod a Piaras ze dvou stran. Kaliq ví víc než dobře, jak Gaius Prospero uvažuje. Tento hetarský císař povraždí celé klany Tormod a Piaras, neboť je dozajista považuje za přímo odpovědné za porážku Hetaru v Zimní válce.“

„Ochraňujete Cizozemí od Lařina odchodu, že?“ zeptal se dominus Vladaře stínů.

„Ochraňujeme,“ přikývl Kaliq, „ale i my se unavíme a potřebujeme obnovit energii. Naší výhodou bylo, že nikdo neví o naší roli ve zdánlivé nezranitelnosti Cizozemí. Kdybychom dokázali provést tento přesun z Cizozemí do Terahu, než nastane zima, pak bychom měli čas obnovit své síly. Budeme víc než dobře připraveni stanout proti Gaiu Prosperovi, až přijde čas.“

„A můžeš vzít Laru a mě na toto Shromáždění a vrátit nás v bezpečí do Terahu?“ zeptal se dominus. „Mohu,“ odpověděl Kaliq.

„Ještě jedna věc,“ řekla Lara oběma mužům. „Nikdo nesmí vědět, že jsem přišla, kromě náčelníků klanů. Naše návštěva musí být utajená. Jestliže Gaius Prospero dokázal získat na svou stranu Vartanova bratra a jeho manželku, kdoví, co a komu v Cizozemí ještě slíbil. Klany nejsou příliš rafinované a nemají ve skutečnosti představu, jak ničemní dovedou Hetařané být. Nehodlám zavinit ohrožení Terahu. Mám naději, že se Hetar nikdy nedozví, co existuje na druhé straně Sagittského moře. Bojím se o nás všechny, kdyby se to dozvěděli. A co hůř, kdyby odhalili Obscuru, rozhodně bychom nebyli v bezpečí,“ uzavírala svůj výklad.

„Nechceš vidět své děti?“ zeptal se jí Kaliq zvědavě.

„Uvidím je, jakmile budou zase v bezpečí,“ ujistila ho Lara. „Ukážu se jen náčelníkům klanů, ale nejprve Rendorovi z Felanu. Poví mi, co se odehrálo za ten rok, co jsem byla pryč. Musíme vyhledat jeho moudrost, než promluvíme s ostatními.“

„Ano,“ řekl Kaliq. „Souhlasím, že tak to bude nejlepší.“

„Rendor,“ podotkl Magnus zvolna. „To byl ten pán, který byl zvolen, aby nahradil Vartana v čele Nejvyšší rady?“

„Ano,“ přitakala Lara. „Roan z Aghy po tom postavení toužil, ale přesvědčili jsme ho, aby se ujal velení cizozemských vojenských sil. Rendor má chladnou hlavu, ale Roan je horkokrevný, jak naznačují už jeho rudé vlasy. Kdyby bylo nutné s Hetarem vyjednávat, nedokázal by to. Obyčejně je to mírumilovný člověk, ale ne, když se v ohrožení ocitne jeho lid nebo jeho koně,“ vysvětlovala s úsměvem.

„Toužil po tobě?“ zeptal se Magnus.

„Samozřejmě,“ pokrčila rameny Lara. „Ale já nikdy netoužila po něm, můj pane domine.“

„Touží po tobě každý muž, který tě uvidí?“ vyptával se Magnus.

Než stihla odpovědět, promluvil Kaliq. „Muži, smrtelníci i ti druzí, budou po Laře toužit vždycky. Ale pokud se zaslíbí tobě, Magnusi Hauku, bude ti oddaná i věrná. Takže už jí takovou otázku nikdy nemusíš pokládat.“

Lara položila dlaň na dominovu ruku a pohlédla mu do tváře. „Jsem tvá!“ řekla. „Nikdy o mně nepochybuj.“

„Jsem dominus z Terahu, potomek královského rodu. Jsem mocný a každý mě poslouchá. A přesto mi tím, že jsi získala mé srdce, Laro, vládneš a někdy se bojím,“ přiznal ve chvilce naprosté upřímnosti.

„Už jsem řekla, že jsem tvoje, Magnusi, ale neslyšela jsem podobné prohlášení od tebe. Snad bych se měla bát já,“ opáčila Lara.

Kaliq nad ní žasl. Byla to ohromující žena. Ale ačkoliv možná věřila, že záchrana Cizozemí je jejím osudem, nebylo tomu tak. Přijde toho ještě mnohem víc a ona bude jednoho dne mocnější, než si vůbec dokáže představit.

„Miluji tě!“ vyrazil ze sebe dominus. „Jsem tvůj! Už jsem uklidnil tvé srdce víly, Laro? Dokážeš uvěřit, že jsme si souzeni?“

„Ano,“ řekla prostě.

„Pak rozhodněme, kdy pojedeme do Cizozemí,“ poznamenal dominus.

„Dovolte, abych se nejprve setkal s Rendorem z Felanu,“ navrhl Kaliq. „Neřeknu mu nic víc, než že s ním chcete mluvit soukromě a že o tom nesmí nikomu nic říci. Vysvětlím mu, že se obávám špehů, možná i mezi jeho lidmi.“

Lara kývla. „Ano, to bude nejlepší,“ souhlasila. „A nemusím tě znovu volat? Vrátíš se zítra sám?“

„Objevím se přímo v téhle komnatě zítra večer ve stejnou hodinu,“ slíbil Kaliq a při těch slovech začal blednout, až se stal stínem a pak už tam nebyl.

„Tohle je tedy něco, čemu bych se rád naučil,“ řekl Magnus Hauk Laře, a ta se zasmála.

Kapitola 12

Kaliq, Vladař stínů, se setkal s Rendorem z Felanu v krajině snů.

„Proč rušíš můj odpočinek?“ zeptal se ho pán Nejvyšší rady Cizozemí.

„Protože tady vím, že nás nikdo neuslyší,“ odpověděl Kaliq. „Hrozí vám veliké nebezpečí, Rendore, ale národy Cizozemí mohou být ušetřeny. Lara s tebou chce mluvit před Shromážděním. Jestli půjde všechno dobře, pak se zjeví náčelníkům klanů až na Shromáždění. Její přítomnost musí zůstat utajena.“

„Od Pobřežních králů k nám dolehly zvěsti, že Lara je mrtvá,“ namítl Rendor, „ale upřímně řečeno, já tomu nikdy nevěřil. Nedůvěřuji Archeronovu synovi.“

„Jsi moudrý, když mu nedůvěřuješ, neboť lže a zradil svého otce,“ podotkl Kaliq. „Na jaře dovolí Žoldnéřské armádě Hetaru vtrhnout do Cizozemí přes Pobřežní provincii. Lara vás může zachránit, pokud jí to dovolíte. Co ty na to, Rendore z Felanu?“

„Samozřejmě s ní promluvím!“ zvolal Rendor. „Lara je pravá vůdkyně klanů Cizozemí. Je v pořádku? A kde je?“

Kaliq se pobaveně uchechtl, ale pak řekl: „Lara překročila Sagittské moře a ocitla se na druhé straně. Tam existuje země zvaná Terah. Vládne tam dominus. Lara se brzy stane jeho chotí. Její magické schopnosti se velice zlepšily a získala si oddanost Terahánců, neboť je zbavila strašlivé kletby. Nemáš ve svém domě místo, kde nás neuvidí vtíravé oči? A čas, kdy nebudete rušeni?“

Rendor uvažoval. „Nejbezpečnějším místem bude sklep mého domu. Je tam vnitřní místnost, kde skladujeme v zimních měsících zeleninu. Kdybychom se setkali uprostřed noci, je nepravděpodobné, že by nás někdo rušil, můj pane princi. Jak brzy se můžeme sejít?“

„Zítra v noci, Rendore, neboť čas je v této věci zásadní,“ opáčil Kaliq. „Stanovme čas na první hodinu po půlnoci. Budeme tě očekávat.“

„Domluveno,“ slíbil Rendor, pak se probudil a viděl, že za jeho okny začíná svítat. Po jeho boku spokojeně pochrupovala Rahil. Rendor z Felanu ležel na zádech a uvažoval, zda jeho sen byl skutečný, nebo ne. No, říkal si v duchu, hodinu po půlnoci se to dozvím, ale instinkt mu říkal, že ten sen byl pravda. Vzhledem k moci Vladařů stínů všichni zapomněli, že Cizozemí je v těžkém ohrožení. Něco se mění, něco důležitého.

Vstal z lože a vydal se za svými povinnostmi a den, který následoval, mu připadal nezvykle dlouhý. Pomohl vyřešit neshodu mezi dvěma ze svých pastýřů, ze které se mohla vyvinout vážná záležitost. Prohlédl ovce, které povezou prodat na Shromáždění, zvířata už příliš stará na chov, ale přijatelná ke konzumaci nebo na vlnu. Rahil si všimla jeho neklidu a vyptávala se, ale ujistil ji, že je všechno v pořádku. Prostě se už nemůže dočkat, až vyrazí na Shromáždění. Přijala jeho vysvětlení s úsměvem a kývnutím, ale on věděl, že mu nevěří. Přesto Rahil věděla, že promluví, až bude chtít, a tak nechala věc odpočívat.

Když bylo po večerním jídle a tabule sklizená, Rendor zůstal u krbu, jak bylo jeho zvykem. Rahil seděla naproti němu u svého stavu a tkala. Nakonec vstala, políbila ho a popřála mu dobrou noc. Věděla, že manžel má ve zvyku zůstat chvíli v síni sám, než se vydá na závěrečnou obchůzku, aby měl jistotu, že je v domě všechno v pořádku. Jestliže toužil po rozkoších, probudil ji, když přišel do postele. Rendor lehce zdříml, ale pak se s disciplínou, která mu byla vlastní, probudil v patřičnou chvíli. Vstal a vydal se domem, přesvědčil se, že je všude zamčeno a závory zastrčené, zhasl světla, shrábl oheň. A když dokončil svou obchůzku, vzal malou lampu a vydal se dolů do sklepa, přičemž za sebou nezapomněl zavřít dveře. Sklep byl chladný a z hlíny pod jeho nohama čišela studená vlhkost, která jako by mu pronikala skrz podrážky holínek. Když přistoupil k malé uzavřené komoře, spatřil zpod dveří probleskovat světlo. Otevřel je a vstoupil do místnosti. Stáli tam Kaliq a Lara, zářící ve tmě sklepa na brambory.

„Rendore!“ Lara k němu přistoupila, objala ho a políbila na tváře.

„Ty nejsi mrtvá!“ řekl Rendor s neskrývanou úlevou v hlase. Rozesmála se. „Ne, starý příteli, nejsem mrtvá. To se o mně povídá?“

„Zvěsti z Pobřežního království,“ přiznal. „Slabé, ale slyšitelné.“

„Arcas není vůbec nenápadný,“ poznamenala Lara. „Kaliq říká, že Archerona pomalu tráví jedem.“

„To jsem nevěděl,“ odpověděl Rendor a obrátil se zamračeně ke Kaliqovi.

Vladař stínů pokrčil rameny. „Jak bys mu mohl pomoci? Brzy se dozvíš, že máš vlastní nesnáze.“

„Nemohl bys ho zachránit?“ zeptal se Rendor. „Je to náš přítel.“

„To bys opravdu měl,“ souhlasila Lara. „Archeron je jediný z Pobřežních králů, kdo dokáže udržet provincii pohromadě. Arcas má ctižádost jenom sám za sebe. Prozradí jejich tajemství, ani o tom nebude vědět, zničí rovnováhu trhu a pak bude ohrožen i Terah. Přestěhuj ho do svého paláce, než bude pozdě, Kaliqu.“

„Jak je libo,“ souhlasil princ. „Nechám tě tady s Rendorem, než ten úkol splním. Mé síly toho poslední dobou na dálku mnoho nesvedou.“ A pak zmizel.

Rendor se obrátil zpět k Laře a náhle si uvědomil, že po jejím boku stojí další muž, hodně velký muž. Než stihl promluvit, ozvala se Lara.

„Můj pane domine, dovol, abych ti představila Rendora, pána z Felanu a předsedu Nejvyšší rady Cizozemí. Rendore, toto je Magnus Hauk, dominus z Terahu.“

Oba muži se změřili navzájem a pak Rendor řekl: „Omlouvám se za svou pohostinnost, Magnusi Hauku, ale toto setkání, jak mi bylo řečeno, vyžadovalo opatrnost.“

„Chápu,“ promluvil dominus. Pak natáhl ruku. „Zdravím tě v přátelství, Rendore z Felanu.“

„Zdravím tě v přátelství, Magnusi Hauku, domine z Terahu,“ odpověděl Rendor a pevně stiskl podanou ruku, než ji pustil. Znovu se obrátil k Laře. „Kaliq říkal, že nám hrozí veliké nebezpečí. Ze na jaře vtrhne Hetar do Cizozemí, že přijde přes Pobřežní království.“

„Ano,“ potvrdila Lara princova slova, „a vy s nimi nemůžete bojovat, Rendore. Potlačí všechen odpor a zkonfiskují vaši půdu i majetek. Ženy a děti, které přežijí, budou vzaty do otroctví. Cizozemí, jak ho známe, brzy přestane existovat. Vladaři stínů se vyčerpávají jeho skrytou obranou. Potřebují čas, aby obnovili síly, než přijde větší konflikt. Terah vám může pomoci, pokud to dovolíte.“

„Jak?“ zeptal se jí Rendor.

Lara zvolna a pečlivě vysvětlovala svůj nápad. „A stačí jen každoročně odpřisáhnout věrnost dominovi,“ ukončila svůj výklad.

„A budeme odloučeni od zbytku Terahu?“ zeptal se Rendor.

„Úplně,“ prohlásila Lara. „Tormod a Piaras budou muset uzavřít vlastní dohodu s Horskými permoníky ve Smaragdovém pohoří, ale jsou to dobří lidé a stejně tak prý permoníci. Pokud jde o pláně za pohořím, jsou neobydlené a tak úrodné, že jsem to ještě neviděla.“

Rendor vzdychl. „Opustit Cizozemí,“ hlesl tiše.

„Žít dál svobodně,“ zdůraznila Lara. „A všechno, co máte, půjde s vámi. Přeneseme vás pomocí magie. Vladaři pro vás využijí své spojené síly. Budeme brát jeden klan po druhém.“

„Co si o tom myslí tvůj lid, Magnusi Hauku?“ zeptal se Rendor.

„Terahánci žijí podél sedmi fjordů, což jsou ramena moře,“ vyprávěl Magnus. „Sice se navštěvují mezi vesnicemi v rámci vlastních fjordů, ale jen zřídkakdy se vydávají do sousedních fjordů nebo za hranice vlastních polí. Nemají zdání, co leží za Smaragdovými horami ani teď, ani není pravděpodobné, že by se to dozvěděli v budoucnosti. Terahánci jsou většinou izolovaní lidé a nevadí jim to, pane Rendore. Přesídlení cizozemských klanů za hory nijak neovlivní jejich život ani živnosti. A vaši lidé se hodně podobají mým, neboť se drží pro sebe, stejně jako my.“

„Je tam ještě jedno moře,“ prozradila Lara Rendorovi.

„Další moře?“ Byl naprosto překvapen.

„Kaliq mu říká Obscura. Jeho vody omývají písčiny jeho Pouště a také břehy Terahu. Krajina je poněkud odlišná, ale stejně vám bude povědomá. A pobřeží, kam až oko pohlédne, oběma směry bude vaše. Nebude hrozit nebezpečí z Hetaru, neboť oni nevědí, že princové mají tohle moře, o kterém Kaliq říká, že je ještě širší než Sagitta.“

„Musím to místo vidět,“ poznamenal Rendor znenadání. „Chceš, abych se za tebe postavil, Laro, před ostatními náčelníky klanů a řekl jim, že se musí vzdát všeho, co jsme kdy poznali. Důvěřuji ti, ale přesto…“

„Potřebuješ se ujistit tím, že uvidíš Terah na vlastní oči,“ řekla Lara. „Chápu tě, Rendore, a tvé nadšení mi pomůže víc než poslušné podrobení. Za jak dlouho musíš odjet na Shromáždění?“

„Za osm dní,“ odpověděl Rendor. „Za osm dní musíme odjet.“

Lara kývla. „Do té doby Terah uvidíš, Rendore, to ti slibuju.“ Pak se na něj usmála. „Když jsem poprvé uviděla zelené pláně Terahu, vzpomněla jsem si na tebe a na tvá stáda. A také na Roanovy koně. Blathma a Gitta budou sklízet na té plodné půdě nádhernou úrodu. A Accius a jeho klan Devyn budou skládat nové písně.“

„Pokud budou souhlasit s odchodem,“ poznamenal Rendor. „Však víš, jaké potíže dovede dělat Floren z Blathmy. Obdělával léta stále stejná pole a miluje každičkou píď své půdy. Bude těžké ho přesvědčit.“

„Mohu se jen modlit, aby šel,“ podotkla Lara. „Ale pokud nepůjde, pak ho tam musíme nechat, aby čelil hetarským Žoldnéřům. Budou znásilňovat jeho ženy a zadusají jeho květiny přímo do té hlíny, kterou tak miluje.“

„Žádná rodina nesmí zůstat v Cizozemí,“ promluvil Magnus Hauk. „Jestli tenhle Floren nebude souhlasit, musí být přesto se svými lidmi přenesen, neboť zde nemůžeme zanechat nikoho, kdo by vykládal, kam odešli ostatní. Nebo musí být zabit. Udělám to jen v případě, že můj vlastní národ bude ohrožen Hetarem.“

„Platí!“ řekl Rendor. „Nemůžeme dopustit, aby byl náš nový život zničen ještě dřív, než vůbec začne, ani nemůžeme ohrozit Terahánce, kteří nám poskytnou azyl, byť nevědomky.“

Náhle vystoupil ze stínu Kaliq a objevil se jim znovu před očima. „Archeron už odpočívá v mém paláci,“ oznámil. „A promluvil jsem s našimi zástupci v Nejvyšší radě ve Městě; řekl jsem jim, kde je, aby Arcas nemohl tvrdit, že jeho otec je mrtvý.“

„Děkuji ti!“ zvolal Rendor.

„Na čem jste se dohodli, zatímco jsem byl pryč?“ chtěl vědět Kaliq.

„Rendor navštíví Terah a tamní pláně, než oslovíme cizozemskou Nejvyšší radu na Shromáždění,“ řekla princi Lara.

„To je spravedlivé, ale musíme to provést ve snu,“ řekl princ. Obrátil se k Rendorovi. „Musíme si šetřit síly na přepravu,“ vysvětloval. „Ale ve snu ti Lara může ukázat vše, co chceš vidět. Je to snazší a méně namáhavé. Souhlasíš?“

„Ucítíš trávu pod nohama a sladkou vůni ve vzduchu, slibuji,“ ujistila ho Lara. „Má kouzla to dokážou.“

„Kdy?“ zeptal se jí.

„Přijdu pro tebe zítra v noci, až budeš spát, Rendore,“ slíbila Lara. „A můj pán Magnus bude se mnou.“ Usmála se, když ucítila, jak jí dominus stiskl ruku. Věděla, že by se projevila jeho žárlivost, pokud by ho do běhu událostí nezahrnula.

„Budu připraven,“ řekl Rendor. „Pak musíme jít,“ prohlásila Lara. „Vezmeš své děti z Fiacre?“ zeptal se jí. Lara zavrtěla hlavou. „Má-li Dillon jednoho dne kráčet v otcových šlépějích, musí zůstat u svého klanu.“

„A tvá dcera?“

„Anoush zná jako svou matku jedině Noss. Až bude starší, dozví se, kdo jsem, ale ne teď,“ poznamenala Lara. „Mají se dobře?“

„Mají,“ řekl Rendor a s překvapením sledoval, jak jeho návštěvníci začínají blednout a jak světlo, které je obklopovalo, pohasíná ve tmě. Zůstal stát s lampičkou v ruce, která vrhala svou chabou záři na skladovací komůrku, skoro jako by si celou tu scénu jen představoval. Věděl však, že tomu tak nebylo. Rendor se otočil, vyšel z místnosti, zavřel za sebou dveře a stoupal po schodech zpátky nahoru do síně. Nějakou dobu ještě nešel za Rahil, ale seděl u hasnoucího krbu a uvažoval o všem, co této noci vyslechl a co se dozvěděl.

Nebude snadné přesvědčit ostatní, že se musí přesídlit z území, která znali odjakživa, přes ohromné moře na nějaké nové místo. Bude velmi těžké je přesvědčit o nebezpečí z Hetaru. Magie Vladařů stínů při ochraně Cizozemí byl nenápadná, pouhým okem neviditelná. Už jako by slyše Florena z Blathmy, jak pochybuje, zda s Vladaři stínů skutečně mají nějakou zásluhu na jejich bezpečí nebo zda to všechno nebyla jen lest, aby se jim cítili zavázáni. Rendor vzdychl. Budou opouštět všechno, co kdy znali.

A pak se rozpomněl, co jim Lara slibovala. Všechno se to přenese na teražskou pláň. Jen země kolem nich bude neznámá. Všechno ostatní bude stejné. Ale opravdu bude? A je půda tak dokonalá, jak Lara naznačovala? A je tam bezpečno? Vůbec se nezmínila o počasí ani o divé zvěři. Tyhle věci se také musí uvážit. Lépe, aby o nich věděli předem. Nemohl by Hetar sdílet Cizozemí s klany?

Nakonec odešel Rendor do postele a těžce usnul. Den, který následoval, jako by se vlekl ještě pomaleji než. ten předchozí. Konečně ale přišla noc a on byl opět sám ve své síni. Dokončil své povinnosti, odebral se na lože, a protože byl vyčerpán svými obavami, rychle usnul.

„Rendore?“

To byl Lařin hlas. Náčelník klanu Felan otevřel oči a ocitl se na zamlžené pláni. „Tady jsem,“ odpověděl jí.

„To je dobře!“ oddechla si Lara a objevila se po jeho boku. Pak máchnutím ruky odstranila mlžný opar, který je obklopoval, a před ním se rozprostřela nejkrásnější krajina, jakou kdy viděl.

„Je to tak zelené,“ podivil se a ona se rozesmála.

„Ano, to je,“ souhlasila.

Sklonil se a vytrhl ze země několik stébel trávy. Země pod ní byla tmavá a hutná. Rendor trávu rozkousal. Chutnala sladce a lahodně.

„To děláš ty?“ zeptal se jí.

„Pouze tě nechávám poznat pravdu, kterou o tomto místě říkám,“ podotkla Lara.

„Ukaž mi moře,“ požádal Rendor.

Lara znovu mávla rukou a už stáli na vysokém útesu s vyhlídkou na širokou pláž, tvořenou hladkým zlatým pískem. Za ní se rozprostíralo tyrkysové moře. Vzduch, který je obklopoval, byl vlahý a svěží, větřík mírný.

Rendor se zhluboka nadechl. „Cítím moře,“ řekl.

„Ano,“ odpověděla mu. Nic víc.

„Hory?“ otázal se.

Lara ukázala a Rendor sledoval, kam míří její prst. Smaragdové pohoří bylo ještě dál než Purpurové hory v Cizozemí. Teražská planina byla očividně větší než jejich. Klany budou mít větší území pro svá stáda ovcí a dobytka, k obdělávání půdy. Musel uznat, že to na něj zapůsobilo. „V tom, co vidím, nejsou kouzla?“ zeptal se Lary. „Jediné kouzlo, které jsem použila, je to, které mi umožňuje ukázat ti, co jsme ti Magnus a já slíbili,“ odpověděla Lara. „Teražská pláň, moře Obscura, Smaragdové hory – to všechno vypadá přesně tak, jak jsem ti ukázala, Rendore.“

„Jestli nás sem dokážeš přemístit, tak to udělej,“ poznamenal Rendor. „Necítím potřebu vést válku s Hetarem, stejně jako žádný z ostatních klanů.“

„Magnus a já za vámi přijdeme druhé noci Shromáždění. Svolej tajnou schůzku náčelníků klanů. Pak vám předložíme svůj návrh,“ oznámila Lara.

„Tvůj dominus má pravdu. Musí souhlasit všichni, neboť nikdo nemůže v Cizozemí zůstat, aby i jen naznačil, kam jsme odešli,“ řekl Rendor.

„Nikdo tam nezůstane. Přesvědčím i toho nejzatvrzelejšího skeptika,“ slibovala Lara. „Je to můj osud, Rendore, zachránit klany. K tomu jsem se zrodila, a udělám to! Neúspěch nemám v povaze. Kromě toho je teď moje magie silná a Vladaři stínů nechránili celé ty měsíce Cizozemí, aby teď museli sledovat zkázu vašeho lidu. Viděl jsi dost, příteli?“

„Viděl,“ opáčil.

„Pak spi dál, Rendore z Felanu. Brzy se uvidíme,“ rozloučila se Lara.

A když procitl, bylo ráno. Měl se cítit vyčerpaný, ale místo toho byl nabitý energií a plný vzrušení. Cítil už dřív, že se něco mění, a teď věděl, co to je. Teražská planina byla krásná a lid Cizozemí tam bude šťastný. Šťastný a poprvé v dějinách bezpečný před Hetarem. Následujících několik dní pracoval na přípravách k cestě na Shromáždění. Jeho manželka Rahil se zmínila o jeho nově nalezené energii, když si spolu jednou, poprvé po mnoha týdnech, užívali odpoledních rozkoší.

„Zase jsi jako bezstarostný mladík,“ prohlásila, na tváři potěšený úsměv. „Docela mě to baví, Rendore, můj manželi. Je to, jako by ti z ramen spadla tíha světa.“

„Také že ano!“ opáčil Rendor. „Jak se to stalo?“ chtěla vědět.

„Brzy uvidíš, choti,“ slíbil jí. „Ale ještě není vhodná chvíle.“ Jeho prsty ji štíply do velké bradavky mohutného prsu. „Teď je vhodná chvíle na další radovánky, Rahil!“ A sál ji, zatímco jeho prsty se zabývaly její horkou vlhkou pochvou, a ona sténala nepředstíraným blahem. A když ji konečně obskočil, Rahil nedokázala zadržet výkřiky uspokojení, zatímco ti, kdo byli v sídle na doslech, pokyvovali a šeptali si, že Rendor je pořád ještě stejně chlípný jako jeho nejlepší chovný beran a že Rahil má veliké štěstí.

O několik dní později se vydali na Shromáždění; putovali přes cizozemskou planinu k místu Shromáždění. Rendora potěšilo, když viděl, že klany, které žily nejdál, Piaras a Tormod, už dorazily. Petruso, náčelník klanu Piaras, se nyní dělil o svůj úřad se svým nejstarším synem Vánkem, který mluvil za otce. Petrusovi vyrvali jazyk při posledním hetarském vpádu, takže nemohl mluvit, ale stále ještě byl ohnivý bojovník.

Imre, náčelník Tormodu, Rendora bodře pozdravil. „Skoro už jsme obnovili své území,“ sdělil náčelníkovi Felanu, „ale Petruso si samozřejmě stěžuje, že už půda nikdy nebude, jako bývala,“ zachechtal se. „Na člověka, který už nemůže mluvit, začal být neuvěřitelně upovídaný.“

Rendor se usmál. „Přece sis nemyslel, že by ztráta jazyka Petrusa umlčela? Vždycky byl výřečný, ale lituji ztráty jeho zpěvného hlasu. Kdo ještě tu je?“ Zadíval se po tábořišti.

„Všichni až na Blathmu,“ oznámil Imre. „Však víš, že Floren chodí vždycky pozdě, protože to či ono pole potřebovalo před prvními mrazy ještě nějakou maličkost. Zítra by tu měl být. Proč?“

„Budeme muset uspořádat tajnou schůzi náčelníků klanů,“ řekl Rendor. „A než se uzavře, nesmí se o ní veřejně nic vědět.“

Imreho chundelaté obočí se zacukalo nevyřčenou otázkou.

„Ne tady a ne teď,“ zavrtěl Rendor. „A neříkej nic ostatním. Promluvím s každým z nich osobně, ale nesmíte být viděni, jak mluvíte mezi sebou, příteli.“

„Je to dobré nebo špatné?“ chtěl vědět Imre. „Aspoň to mi prozraď.“

„Je to obojí, ale nakonec spíš dobré, věřím,“ odpověděl Rendor.

Imre kývl. „Probudil jsi ve mně zvědavost.“ Floren a jeho klan Blathma přijeli ještě navečer téhož dne, čímž všechny překvapili. Všeobecná schůze cizozemské rady se tudíž konala téhož večera, protože jakmile schůze skončí, klany mohou zahájit oslavy roku, který právě uplynul. Následujícího rána šel Rendor od jednoho náčelníka k druhému a svolal je na tajnou schůzi pozdě večer, až oslavy dosáhnou bodu, kdy už náčelníky nebude nikdo pohřešovat. „Na okraji tábora stojí malý stan,“ sdělil jim. „Nikomu o tom neříkejte, ani svým manželkám a synům. Na vašem mlčení možná závisí naše životy. Teď nebudu odpovídat na žádné otázky. A zůstaňte střízliví! Musíme probrat důležitou záležitost. Nemůžete mít hlavy zamlžené vínem.“

A tak náčelníci při večerní oslavě jedli a pili s mírou, ale nikdo si toho nevšiml, neboť při této první večerní hostině se obvykle opatrnost házela za hlavu. Shromáždění bylo vyvrcholením jejich roku. Ohně ustavičně plápolaly a veselí trvalo dlouho do noci. Jeden po druhém se náčelníci vytráceli z oslav, ale nikdo to nezaregistroval. Nakonec se všichni shromáždili v malém stanu. Liam z Fiacre, Petruso a Vanko z Piarasu, Imre z Tormodu, Roan z Aghy, Floren z Blathmy, Torin z Gitty, Accius z Devynu. A Rendor z Felanu, náčelník rady.

„Co je to všechno za záhady?“ chtěl vědět Roan. „Proč nesměl o téhle schůzi nikdo vědět?“

„Protože na jejím utajení závisí životy nás všech,“ odpověděl okamžitě Rendor. „Laro, předstup.“

Mezi shromážděnými zazněl překvapený šepot, když zaznělo Lařino jméno a když se pak náhle objevila mezi nimi. Doprovázel ji Kaliq z Vladařů stínů a vysoký cizinec s autoritativním vzhledem. Páni Cizozemí všichni poklekli na jedno koleno, když ji spatřili. To, jak jí složili hold, bylo působivé.

„Zdravím vás, pánové!“ promluvila Lara. „Je dobré být zase mezi vámi. Děkuji vám za vaši zdvořilost, ale prosím, vstaňte a posaďte se. Všichni znáte prince Kaliqa a můj druhý společník je dominus z Terahu, Magnus Hauk.“

„Co je to Terah?“ chtěl vědět Roan z Aghy.

„Slyšel jsi o moři zvaném Sagitta, které hraničí s Rendorovým územím a s územím Pobřežních králů? Na druhé straně tohoto moře je zázračné místo zvané Terah. Magnus Hauk je jeho vládcem a já se zakrátko stanu jeho manželkou.“

„Povídalo se, že jsi mrtvá,“ ozval se Accius z Devynu.

„Vymyslel jsi pro mě tedy píseň mrtvých, Accie?“ usmála se Lara.

„Nevěřili jsme těm řečem,“ pronesl pán devynských bardů a její úsměv opětoval. „Jsi dcera Ilony, královny Lesních vil. Smrt si pro tebe ještě nemůže přijít, Laro.“

„Proč ses k nám vrátila?“ otázal se Liam z Fiacre. „Našla jsi svůj osud?“

„Našla jsem část svého osudu, Liame z Fiacre,“ odpověděla. „Mým osudem je zachránit klany Cizozemí před zkázou.“

„Před zkázou? Před jakou zkázou?“ vyptával se Floren z Blathmy. „S Hetarem žijeme v míru. Co nám hrozí?“

„Hrozí vám Hetar, Florene. Mají v úmyslu vtrhnout na jaře do Cizozemí. Jejich Žoldnéřská armáda půjde přes provincii Pobřežních králů na území Felanu a odtud do celého Cizozemí. A až dobudou velký kus vašeho území, bude zahájen další útok přes hory na Tormod a Piaras, čímž se zbývající Cizozemí ocitne v kleštích útoku ze dvou stran.“

„Budeme s Hetarem bojovat a zaženeme ho jako prve!“ prohlásil Roan z Aghy a vyskočil na nohy. „Ano!“ souhlasili sborem jeho druzi. „Nikoli,“ zavrtěla hlavou Lara. „Nebudete. Rok pro vás udržovali bezpečnost v Cizozemí Vladaři stínů, ale i jejich schopnosti mají své meze. Už vás déle chránit nemohou. Gaius Prospero, císař Hetaru, postavil proti vám mocné vojsko. Budou ho vést a velet mu hetarští Rytíři křížové výpravy. Gaius vynaložil své peníze na to, aby tyto muže vycvičil a ubytoval, a Gaius Prospero nikdy nedělá nic, co by mu nepřineslo pořádný zisk. – Hetar trpí přelidněností a neschopností uživit se. Lid chudne každým dnem. Stěží mají být z čeho živi, a to málo peněz, co našetří, jde na stravu a ubytování. Už se nedá mnoho vydělávat, a zisk je životadárnou krví Hetaru. Aby získal své postavení, nasliboval Gaius Prospero lidem mnoho. Slíbil jim půdu, na které budou žít, a půdu, která je uživí. Slíbil, že vrátí Hetaru blahobyt. Využil už své moci k utlačování Pánů lesa a k obsazování území podél pouštních písčin, náležejících Vladařům stínů. Ale to mu nestačí. Potřebuje Cizozemí a hodlá ho získat.“

„A proč bychom nemohli bránit své domovy, Laro?“ zeptal se jí Roan.

„Protože když to uděláte, zemřete,“ odpověděla Lara zpříma. „Pomřete, a ti, kdo přežijí, budou prodáni do otroctví. Vaše ovce, vaše stáda dobytka, všechno dostanou ti Hetařané, kteří budou následovat Žoldnéřská vojska do Cizozemí. Po tom toužíte? Po smrti cizozemských klanů?“

„Jakou jinou možnost nám můžeš nabídnout?“ chtěl vědět Liam.

„Mohu vás vzít do Terahu,“ prohlásila Lara. Obrátila se k dominovi. „Pověz jim to, můj dobrý pane.“

„Má území jsou rozsáhlá,“ začal vyprávět Magnus Hauk. „Můj národ obývá jen zlomek těchto krajů, a to podél mořských ramen, kterým říkáme fjordy. Za Smaragdovými horami je rozlehlá planina, hodně podobná této. Je úrodná a neobydlená. Hraničí s druhým mořem, větším než Sagitta. Nabízím vám toto území, pánové, hory i planinu. Žádám jen, abyste mi jednou ročně, až k vám přijdu, složili lenní slib.“

„A Hetar o Terahu nic neví?“ zeptal se Torin z Gitty. „O Terahu vědí jen Pobřežní králové,“ ujala se slova Lara, „neboť Terah jim dodává veškeré luxusní zboží, po kterém Hetar prahne. Ale já jsem první člověk, který z Hetaru přišel do Terahu. Teražská plavidla se setkávají s hetarskými loděmi uprostřed Sagitty. Právě tam si vyměňují zboží. – Králové nechtějí, aby se ještě někdo další z Hetaru dozvěděl o Terahu, aby neztratili to, co považují za svou výhodu. Gaius Prospero se domnívá, že zboží, se kterým obchoduje, se vyrábí u Pobřežních králů. Nikdy v této provincii nebyl. Terah je jejich tajemství, a oni ho udržují.“

„Žádáš po nás, abychom opustili svou půdu a odešli do míst, která žádný z nás nezná,“ namítl Floren. „Já to neudělám! Má pole jsou jako mé děti. Dobře je znám. Zimní měsíce trávím ve svém sídle, kde vyvíjím nové odrůdy svých rostlin. Pro Hetařany budu příliš cenný, než aby mě zabili, a nechají mě být, pokud s nimi nebudu bojovat.“

„Tvrdohlavý jako vždycky,“ broukl Torin z Gitty. Jeho klan také sedlačil. „Ty to nechápeš, Florene? Co, ve jménu pána předpeklí, v tobě budí domněnku, že ti Hetařané dají pokoj, protože se jim nebudeš bránit? Chtějí Cizozemí pro sebe. Kdyby jim stačilo žít s námi v míru, neplánovali by vpád do naší vlasti. Nechtějí nám vládnout – chtějí nás vyhladit!“

„Jak to můžeš vědět tak jistě?“ utrhl se na něj Floren.

„Zůstaň tu,“ řekl Torin. „Dívej se, jak jsou tvá manželka a dcery nuceny poskytovat rozkoše hetarským Žoldnéřům, než je zabijí, ale v tvém případě tuším, že by tě víc zdrtilo, kdyby ti uvařili a snědli tvé nové rostlinky.“

„Teražská pláň je dvojnásob větší než Cizozemí,“ vmísil se do hovoru Magnus Hauk. „Všichni budete mít pro sebe dvakrát větší území. Nicméně je tu jedna věc.“

„Aha!“ vykřikl Floren. „Já věděl, že v tom něco bude.“

Lara se rozesmála. „To je, ale s tebou to nemá nic společného. Bude se to týkat Tormodu a Piarasu. V horách žije malý kmen permoníků. Budete se s nimi muset domluvit o sdílení tamního území, ale je to mírumilovný lid, a budete-li se k sobě chovat čestně a spravedlivě, neměly by nastat žádné těžkosti.“

„Byl bych spokojenější, kdyby tu teražskou planinu viděly jiné oči než tvoje,“ bručel Floren. „Pochop, ne že bych ti nedůvěřoval, Laro, ale žádáš, abychom vykořenili staletí své existence na základě nějakých řečí.“

„To nejsou řeči,“ ozval se princ Kaliq. „Nezapomínej, že dva z našich jsou v Nejvyšší radě Hetaru ve Městě. Víme, co se děje a co se bude dít, Florene z Blathmy. Tohle je teprve začátek, a pokud Hetar přežije to, co přijde, moji bratři a já musíme obnovit své spojené síly – síly, které jsme vynakládali na vaši obranu, měl bych dodat. Viděl jsem teražskou planinu. Je přesně taková, jak Lara říká.“

„A já ji viděl také,“ promluvil Rendor. „Je to území rozsáhlé a zelené a kromě domorodých ptáků a zvěře neobývané. Pláň je dobře zavodněná a jsou tam stromové porosty, jaké máme tady. Viděl jsem i několik jezer. Pláž hraničí s druhým mořem, které se jmenuje Obscura, a ta pláž je písečná a široká.“

„Zvěř? Říkal jsi zvěř?“ ozval se Floren nervózně.

„Neviděl jsem tam nic, co by nežilo i tady,“ prohlásil Rendor netrpělivě. „Přestaň hledat důvody, proč tam nejít, Florene. Pokud trváš na tom, že tady donutíš svůj lid zůstat, jejich smrt padne jen a jen na tvou hlavu.“

„Je to obrovský podnik,“ podotkl zvolna Accius z Devynu. „Jak to navrhuješ provést, Laro? Pomohou nám tví bratři, Kaliqu?“

„Budete přeneseni pomocí naší magie,“ prohlásila Lara. „A musí to být brzy, Accie.“

„Postavíte nás doprostřed divočiny bez přístřeší a zásob?“ přerušil ji Floren.

„Florene, buď zticha!“ zařval Rendor netrpělivě. „Smýšlíš o Laře tak špatně, že věříš, že by nám uškodila? Nech ji dokončit její řeč. Otevři pusu dřív než ona, a já tě osobně zabiju, ty zatracená babo!“

Floren zůstal po Rendorových slovech, jako by do něj hrom uhodil. Otevřel ústa a pak je stejně rychle zase zavřel. Jeho druzi se kolem něj uchechtávali.

„Všechno, co máte, půjde s vámi,“ pokračovala Lara, jako by se nic nestalo. „Vaše domovy, chlévy a hospodářské budovy. Všechno vaše zvířectvo a movitý majetek. Vaše sýpky s úrodou a zásoba osiva na příští rok. Dokonce i dílny, kde vyvíjíš své nové druhy rostlin, Florene. Podnebí na teražské pláni má kratší zimu a delší období růstu,“ vyprávěla Lara. „Budete moci sázet a sklízet své plodiny nejméně dvakrát ročně.“

„Dvakrát?“ Floren nervózně pohlédl na Rendora, že nevydržel být zticha.

„Dvakrát,“ ujistila ho.

„Jak hodláte provést tento přesun našich lidí a věcí?“ zeptal se jí Accius. „Je to skutečně velmi závažná událost. Jaké písně o tom napíšeme!“

„Budeme stěhovat jedno klanové uskupení po druhém. Myslela jsem, že byste mohli metat los, aby se rozhodlo pořadí, ve kterém půjdete,“ navrhla Lara. „Ale než to uděláte, ráda bych, abyste si promluvili mezi sebou, a až se pak dohodnete, nejprve bych po vás žádala lenní přísahu dominovi, který vám laskavě tyto pozemky nabídl.“

„Provdáš se za něj, abys nás zachránila?“ zeptal se jí směle Roan z Aghy.

„Provdám se za něj, protože ho miluji,“ reagovala Lara hbitě, „ale každá nevěsta má vždycky nějakou cenu, Roane, a tohle byla moje cena. Zvlášť když jsem se od Kaliqa dozvěděla, že se Hetar připravuje vtrhnout do Cizozemí. Jsem ráda, že mě dominus miluje tolik, aby zaplatil mou cenu. Buďte mu věrni a neudělejte mi ostudu.“

Pán koní kývl rudou hlavou. Ačkoli odjakživa po Laře prahl, dospěl ke zjištění, že to není žena pro něj. Pohlédl na Magnuse Hauka a v duchu se ptal, co na tomhle muži je, že si ho vyvolila.

„Nevidím potřebu dál o tom diskutovat,“ pronesl Accius z Devynu. „Někdo z vás snad ano?“ Rozhlédl se po malém shromáždění. „Odpusť mi, Rendore, neboť si nehodlám uzurpovat tvou autoritu, ale vím, že mohu svobodně vyjádřit své myšlenky. My z Devynu jsme vaši básníci a bardi našeho lidu. Nezáleží nám na tom, kde sídlíme, ale vy ostatní třeba cítíte potřebu o tom ještě mluvit.“

„Kdepak,“ řekl Roan a k Lařinu překvapení i všichni ostatní přikyvovali. Dokonce i Floren z Blathmy.

„Pak tedy,“ vytáhla Lara zelený sametový váček, stažený šňůrkou, „je na čase, abyste si zvolili pořadí, ve kterém odejdete. Ve váčku jsou očíslované kameny. Nabízím první tah Rendorovi.“ Otevřela váček jen tolik, aby jeho ruka mohla vklouznout dovnitř. Vytáhl kámen a ukázal jí ho. „Osm,“ oznámila Lara. „Felan půjde naposled. Liame z Fiacre, vyber si další!“

Náčelníci klanů jeden po druhém vytahovali čísla. Fiacre si vytáhl trojku. Piaras čtyřku. Tormod pětku. Blathma dvojku. Aghy sedmičku. Gitta šestku. Kámen s číslem jedna si vylosoval nejmenší z klanů, Devyn.

„Jsou všichni spokojeni se svým losem?“ otázala se Lara.

Klanoví náčelníci mumlavě souhlasili.

„Kdy nás přenesete a jak dlouho to potrvá?“ zeptal se Rendor za všechny. „A co řekneme svým lidem?“

„Svým lidem neřeknete nic,“ promluvil Kaliq. „Nemám pochyb o tom, že jsou mezi vašimi lidmi tací, které už vláda Hetaru získala na svou stranu. Vartanova vražda byla atentát, který zařídil Gaius Prospero osobně. Vždycky se najdou mezi lidmi ti, kteří se dají zlákat příslibem odměny, kterou by jinak nezískali. – Užijte si toto Shromáždění, přátelé. Vraťte se do svých domovů jako vždy, konat přípravy na zimní období. Dva týdny po vašem návratu začne přesídlování. A do osmi dnů budou vaše klany v bezpečí v Terahu.“

„Co jestli nás budou Hetařané v zimních měsících špehovat a uvidí Cizozemí bez lidí a budov?“ zeptal se Vanko jménem svého otce.

„Ti, kdo přijdou špehovat Cizozemí po vašem odchodu, uvidí vaše domovy a vše, co by mohli vidět, kdybyste tam doopravdy byli. To je jednoduché kouzlo,“ podotkl Kaliq s úsměvem. „Teprve až invaze započne, nenajdou tam žádné smrtelníky ani domy, zvěř ani jiný movitý majetek. Cizozemí bude prázdné. A než se vzpamatují ze zmatku vpádu, který nemá kam vpadnout, bude třeba zodpovědět mnoho otázek. Očekávám však, že Gaius Prospero na ty otázky hbitě nalezne odpovědi, ať už pravdivé, nebo ne,“ zasmál se.

„A co je nejdůležitější,“ prohlásila Lara, „zabráníme válce, zbytečnému ničení a smrti mnoha nevinných lidí.“

„Znovu jsi nás zachránila,“ řekl Roan z Aghy tiše.

Lara se zarděla nad tou chválou. „Udělala jsem jen to, k čemu jsem předurčena, můj pane z Aghy,“ opáčila.

„A víš jistě, že ta půda je přiměřeně úrodná?“ staral se Floren.

„Půda je úrodná,“ zdůraznil Magnus Hauk a zadíval se přímo do Florenových hnědých očí.

Ten pohled Florena jaksi uklidnil. „Děkuji ti, můj pane domine,“ přikývl a jeho tvář se uvolnila poprvé od chvíle, kdy všichni vstoupili do stanu.

„Teď,“ sdělila jim Lara, „zbývá už jen, abyste složili lenní slib Magnusi Haukovi, dominovi z Terahu.“

Jeden po druhém náčelníci klanů předstupovali a poklekali před teražským vládcem. Lara jim ukázala, jak mají uchopit jeho ruce do svých, přiložit si je nejprve k čelu, pak k srdci a nakonec vtisknout polibek na dominovu ruku s prstenem, jenž byl odznakem jeho úřadu. Každý z náčelníků klanu opakoval tatáž slova.

„Přísahám věrnost svou i svého klanu Magnusi, dominovi z Terahu. Přijdeme, až nás zavoláš, chránit a uchovat Terah, a ty nás na oplátku budeš chránit před všemi nepřáteli.“

Magnus Hauk odpověděl: „Přijímám tvou věrnost a přísahám ti svou. Uchovám vaši bezpečnost a ty i tvůj klan mi budete sloužit, až vás povolám pro dobro celého Terahu.“

Když všichni složili slib, Lara řekla: „Je tedy dokonáno, pánové. Děkuji vám za důvěru. Nezapomínejte, že tohle všechno musíte přede všemi utajit, i před svými manželkami a milenkami. Je to pro bezpečí Cizozemí a jeho lidu.“ Kývli na znamení souhlasu.

Lara pohlédla na Liama z Fiacre a gestem ho pozvala k sobě. „Děti,“ hlesla jen.

„Mají se dobře!“ ujistil ji rychle.

„Ovšemže mají,“ usmála se Lara. „Vím, že u tebe jsou v bezpečí, Liame. Jen jsem chtěla, abys věděl, že s tvým svolením bych ráda, aby moji maličcí zůstali ve tvé péči. Dillon a Anoush jsou z kmene Fiacre, a musí to tak zůstat. Až dám dominovi dědice, bude očekávat, že budu výlučně jeho matkou. Nechci, aby Vartanovy děti někdo zanedbával, ani jejich vlastní matka ne.“

„Přijdeš se na ně podívat, až se zabydlíme?“ zeptal se jí.

„Samozřejmě!“ prohlásila Lara. „Jsou moje a já je miluji, přestože nemohu být matkou, jakou by měli mít. Má magie v Terahu zesílila. Mohu ji využít k návštěvám. Jak se má Noss?“

„Zase je v očekávání,“ řekl s hrdým širokým úsměvem. „Chce dalšího kluka. Anoush jí prý jako dcera stačí.“ A pak se zarděl, protože si uvědomil, jak asi jeho slova Laru zabolela.

Spatřila výraz v jeho tváři a konejšivě mu položila ruku na rameno. „Kdepak, Liame, rozumím, a je to pravda. Anoush byla ještě maličká, když jsem opouštěla Fiacre. Jsem ráda, že má Noss, a stejně jsem ráda, že Noss máji.“

„Jak ses dostala do Terahu?“ zeptal se.

„Arcas mě zradil, ale mělo to tak být. Domníval se, že mě posílá jako otrokyni Magnusi Haukovi, aby si vysloužil jeho přízeň. Rychle jsem však domina zbavila představy, že jsem otrokyně,“ vyprávěla Lara s úsměvem. Pak pokračovala a pověděla Liamovi o kletbě uvržené na Terah a jak to celé rozřešila.

„Tvá magie opravdu narostla,“ podotkl. „Tvoje matka navštěvuje děti pravidelně, jak víš. Je do nich celá pryč a často s sebou přivádí svého syna.“

„Vzkážu jí po Ethne, co se děje,“ slíbila Lara. „Ethne k ní dosáhne až z Terahu, ale já si nejsem jistá, zda to dokážu, ačkoliv jsem to ještě nezkoušela.“

„Vrátíš se do Terahu ještě dnes?“ zeptal se Liam.

„Ano. Přišli jsme vám jen sdělit, co se děje, a nabídnout klanům nový domov. Magnus nemůže opouštět své území na dlouho. Jeho lid je na něm velmi závislý.“

„Co řeknou, až nás najdou na teražské pláni?“ vyzvídal Liam.

„Vůbec nevědí, kdo sídlí ve Smaragdovém pohoří ani za ním na teražské pláni. Nejsem si jistá, zda vůbec vědí, že tam nějaká pláň je. Přijímají jen to, co vidí, a máloco jiného. Sklízejí své hedvábí, tkají látky, vyrábějí šperky a další luxusní předměty, které se pak posílají prostřednictvím dominový obchodní flotily vstříc plavidlům Pobřežních králů, která přivážejí Teraháncům sůl a stavební dříví, perly, kůže a kožešiny.“

„Nemohu než žasnout,“ řekl Liam, „proč Pobřežní králové nikdy nechtěli spatřit Terah?“

„Terahánci jim nedovolí doplout na dohled od svých břehů. Hrozili, že přeruší veškerý obchod s Hetarem, kdyby tento příkaz porušil. Pobřežní králové by nemohli existovat bez luxusního zboží, které dovážejí, tudíž ctí omezení, která jsou jim určena.“

Liam kývl. „Jsou obezřetní, tihle Pobřežní králové. Já bych byl zvědavější,“ pronesl.

„Je čas, abych odešla,“ oznámila Lara. „Vidím, že Kaliq je unavený, a už bude po svítání, až se vrátíme do Terahu.“ Políbila ho na tvář. „Sbohem, Liame. Uvidíme se, až přesídlíte do Terahu.“

„Nemám pozdravovat Noss?“ zeptal se jí.

„Liame! Noss nesmí vědět, že jsem tady byla,“ pokárala ho.

Liam se v rozpacích zarděl. „Promiň,“ omluvil se. „Zapomněl jsem.“

„Nesmíš zapomenout,“ varovala ho.

„Už se to nestane,“ slíbil.

Lara kývla a pak přistoupila k Rendorovi. „Musíme odejít, Rendore.“

„Neočarovala jsi kostky v sáčku?“ zeptal se jí. „Klidně bych přísahal, že tu kostku, co jsem vytáhl, mi někdo strčil do ruky.“

Lara se usmála. „Není lepší, aby dva nejsilnější klany odcházely naposled? Nepovažovala jsem za moudré, aby náčelník Cizozemské rady opouštěl zemi na počátku. Říkala jsem si, že první by měl jít Devyn, aby zaznamenal přesídlení z domova předků.“

„A Floren hned po něm, než o tom zase začne přemýšlet nebo dělat těžkosti,“ zachechtal se Rendor. „Ale co jestli o tom nevědomky poví své ženě?“

„Do rána všichni klanoví náčelníci kromě tebe na tuhle schůzku zapomenou, Rendore. Teprve až se probudí ráno p přesídlení, vybaví se jim všechno, co se tu dnes v noci událo. Připadalo mi to tak lepší. Nesmíme nic svěřit náhodě, pokud jde o Hetar.“

„Myslela jsi na všechno,“ řekl Rendor obdivné.

„Doufám, že ano,“ opáčila Lara. „Už jdi a ostatní vezmi s sebou.“

Políbil ji na tvář a přikývl. Pak se vzdálil, aby odvedl ostatní náčelníky klanů ze sněmovního stanu. Když byli pryč, Lara udělala rychlé gesto rukou a stan zmizel. Pak Kaliq pokynul hlavou a zmizel. Magnus se tázavě obrátil k Laře.

„Jedeme domů,“ řekla, pokynula rovněž a byli zpátky v dominově ložnici na hradě.

„Všechna ta kouzla mě ohromují,“ řekl Magnus.

„Děkuji ti za dnešek,“ opáčila Lara.

„Jsou to dobří lidé, ti tvoji Cizozemci,“ přiznal. „V Terahu se jim povede dobře. Stejně jako my se nejraději drží pro sebe, ale nakonec se dvě poloviny Terahu musí setkat. Ne hned, ale jednoho krásného dne ano. Zatímco domorodci budou dál vyrábět krásné věci, tvoji Cizozemci mohou tento můj svět zásobovat potravinami.“

„Florena potěší, až uslyší takové názory,“ prohodila Lara. „Jak ten miluje půdu a všechno, co se z ní dá vypěstovat!“ Pak se zamyslela. „Nesmím zapomenout přemístit kameny Shromáždění na nějaké vhodné místo na teražské pláni. Napřesrok by měla být při setkání náramná oslava.“

„O čem jsi mluvila s tím mladým Cizozemcem?“ otázal se. „To byl Liam, nástupce tvého manžela?“

„Ano. Chtěla jsem ho ujistit, že mu nevezmu své děti,“ řekla Lara.

„Nechceš je mít u sebe?“ Připadalo mu to zvláštní.

„Patří k Fiacre. Dillon možná jednoho dne povede svůj klan. To by nemohl, kdyby byl vychován jako Terahánec,“ vysvětlovala Lara. „A Liamova manželka, má přítelkyně Noss, miluje mou dceru jako vlastní. Má dva syny a čeká další dítě. Liam říká, že chce zase chlapce – neboť prý jí Anoush jako dcera úplně stačí.“

Magnus ji objal a Lara se tiše rozplakala, neschopna se tomu ubránit. Jeho velká dlaň ji hladila po zlaté hlavě. „Dej mi dceru,“ zašeptala jí. „Dej mi zlatovlasou malou vílu, Laro mého srdce. Nenahradí ti Anoush, to vím, nicméně ji stejně budeme milovat.“

„Víš,“ popotáhla Lara, „že byl Vartan zprvu zklamaný, když se narodil Dillon? Chtěl dceru. Věděla jsem, že nejprve potřebuje syna a dědice, ale on chtěl dceru. Tak jsem mu tři roky potom dceru dala. Vůbec se na něj nebude pamatovat, Magnusi, ani na mě.“

„Navštívíš ji, hned jak bude Fiacre bezpečně přemístěn,“ sliboval. „A můžeš ji přivést i sem.“

„Považuje Noss za svou matku, a Noss ji miluje, jako by ji porodila. Nemohu vstupovat mezi ně,“ vzlykala Lara. „Ano, až bude starší, dozví se, že život jsem jí dala já, ale milovat bude Noss, ne mě.“

Nenapadalo ho nic, čím by ji ukonejšil, a tak dominus jen objímal ženu, kterou miloval, dokud nakonec její pláč neustal.

Lara k němu vzhlédla. „Miluji tě,“ řekla.

„To už jsem pochopil,“ odpověděl. „Ty víš, že já miluji tebe.“

Lara kývla. Tmavé řasy měla slepené slzami. „A budeme připravovat náš sňatek?“ zeptal se. Znovu kývla. „Brzy?“ Usmíval se.

„Ano. Co nejdříve, můj pane domine,“ prohlásila.

„A pak půjdeme do Hetaru,“ řekl.

„Pořád ještě chceš?“ Zatvářila se usouženě.

„Chci,“ přikývl. „Než vtrhnou do Cizozemí. Chci slyšet, co mají tihle lidé na srdci, a dozvědět se, jak smýšlejí. Půjdeme tam v tichosti, jen ty a já. Budeme chodit po Městě a naslouchat. Člověk se hodně dozví, když jen naslouchá.“

„Je moudré znát své nepřátele,“ souhlasila Lara. „Hetařané jsou velcí mluvkové, můj pane, a dozvíš se hodně, ačkoliv myslím, že budeš překvapen rozdílem mezi Terahem a Hetarem. Teraháncům stačí pohodlně žít, mít životní náplň a zachovávat mír se sousedy. Hetařané mají starost o to, jak před sousedy vypadají, a stále dychtí po zisku a dalším zisku.“

„Proč?“ zeptal se jí.

Lara pokrčila rameny. „Nevím. Tak to u nich prostě chodí.“

„Jak budeme cestovat?“ zeptal se.

„Pomocí mé magie,“ poznamenala. „Je to snazší a rychlejší. Budeme vypadat jako obyčejní cestovatelé, kteří si přijedou prohlédnout Město. Zámožní sedláci ze Středozemí,“ usmála se.

„Budou rozumět mému jazyku?“ vyzvídal.

„Ty a já mluvíme stejnou řečí, Magnusi,“ odpověděla Lara. „Zřejmě ji mluvíme všichni.“

„Povíme mým lidem, že podnikáme svatební cestu do mého hrádku na úpatí Smaragdových hor,“ navrhl dominus. „Ale ve skutečnosti navštívíme Hetar.“

„Musíš vidět také Poušť Vladařů stínů,“ připomněla Lara. „I říši Pánů lesa. Matka nás tam ochrání.“

„Už se nemohu dočkat, až budeš mou chotí, mou dominou,“ řekl chraplavě a znovu ji objal. „Nestačí, že spolu prožíváme rozkoše. Nebudu spokojen, dokud nebudeš má a jenom má!“

Lara ho neopravila. Nebylo by to k ničemu. Bude jeho chotí, jeho dominou, ale nikdy nebude vlastnictvím žádného muže. Ani Magnuse Hauka. Nastavila mu tvář k polibku.

Kapitola 13

„Musím dohlédnout na přesun klanů z Cizozemí do nového domova,“ oznámila Lara Magnusovi toho dne, kdy měl být klan Devyn přenesen z Cizozemí.

Do sedmi osídlených fjordů Terahu už byli vysláni poslové, ohlašující svatební den domina a krásné víly, která zbavila teražské muže Usiho kletby.

„Naše svatba se blíží,“ protestoval.

„Vrátím se včas,“ slíbila mu. „Je to jen pár dní. Švadlena už mi vyzkoušela a upravila svatební roucho. S Vartanem jsem nikdy neměla skutečnou svatbu, víš – tuhle si užiju, ačkoliv jsem zprvu myslela, že asi ne. A Sirvat se postará o slavnostní hostinu. Budu tady včas, než přijedou tvá matka a sestry, přísahám. Nemůžeme dopustit, aby ti paní Persis kladla otázky, které nemůžeš zodpovědět,“ škádlila ho uličnicky. Nálada se jí od návštěvy Shromáždění viditelně zlepšila. Cítil, jaká z ní spadla tíže.

„Jdi tedy,“ svolil. „Ale co jestli tě budu potřebovat?“

„Zavolej mě jménem,“ opáčila Lara. „Jsme spoutáni láskou, a kdybys mě snad potřeboval, Magnusi, uslyším tě.“ Pak ho políbila a zmizela v mlžném oparu slézového dýmu.

Laře připadalo, že její vílí krev sílí. Znovu se objevila uprostřed devynské vesnice, právě když se rozednívalo. Jakmile spatřila Kaliqa, spěchala k němu. „Bylo to těžké?“ zeptala se.

„Ne tak těžké, jako bude přesun většiny ostatních,“ odtušil. „Protože víme, že Gaius Prospero plánuje vpád až na jaro, mí bratři a já jsme zrušili ochranu Cizozemí už před několika týdny, abychom mohli nabrat dost sil na magický výkon.“

„Probudíme Accia?“ zeptala se Lara.

Kývl a společně vstoupili do domu náčelníka klanu Devyn; zavolali na něj, když vešli do síně. Nalezli ho v křesle u krbu, kde se probouzel. Bylo zřejmé, že tam strávil celou noc.

„Hotovo?“ zeptal se jich Accius. „Hotovo,“ přitakal Kaliq. „Naše tři vesnice?“

„Všechny,“ ujistil ho Kaliq.

Accius vstal. „Chci jít ven,“ řekl a trojice společně vyšla z domu, právě když slunce vykukovalo nad obzorem. Accius se v úžasu rozhlédl. „To je krásné!“ zvolal vzrušeně. „Máš pravdu, Laro! Nikdy jsem neviděl takovou zeleň.“

„Doufám, že tady budete šťastní,“ odpověděla mu.

„Jen hlupák by tady byl nešťastný,“ poznamenal. „Musím jít na náves a zvonit sněmovním zvoncem. Budu muset povědět svým vesničanům, co se událo. Pak mě vezmeš do mých ostatních vesnic?“

„Vezmu,“ slíbila Lara. „Kaliq teď musí odpočívat, neboť dnes v noci mají on a jeho bratři ohromný úkol, přenést Florenovu Blathmu.“ Poslala vzdušný polibek Vladaři stínů, který mizel, a pak doprovodila Accia na náves, kde pán Devynu zazvonil na sněmovní zvon, aby svolal obyvatele své vesnice.

Když se rozespalí muži, ženy a děti vypotáceli ze svých domovů a obklopili svého vůdce, začal vysvětlovat. „Poslouchejte, moji dobří lidé. V noci se odehrál veliký zázrak!“ Pak pokračoval vyprávěním o tajné schůzi, která se konala na Shromáždění. Pověděl jim o zločinných plánech, které má Hetar s Cizozemím; jak Lara nalezla krásnou zemi zvanou Terah a umožnila jim nalézt zde bezpečí. Vysvětlil, jak Vladaři stínů slíbili, že přenesou všechny klany i se vším, co jim patří, do Terahu. „Včera večer,“ vykládal Accius, „jste šli spát v našem milovaném Cizozemí. Probudili jste se v Terahu, moji dobří lidé! Rozhlédněte se teď kolem sebe!“

Klan Devyn byl jako zasažený bleskem. Bylo toho hodně, co museli jeho příslušníci vstřebat. Zvolna se začali rozhlížet kolem sebe. Vesnice jim byla povědomá, přesto však terén, na kterém stály jejich chaloupky, vypadal jinak. Podívali se za svá obydlí. Půda byla tak zelená, jak to ještě neviděli. Vzrušeně začali mluvit mezi sebou. Nakonec promluvila jedna žena.

„Tohle je Terah, a ne Cizozemí?“ zeptala se. „Ano,“ odpověděla jí Lara. „A jsme tu bezpečni před Hetarem?“

„Ano,“ zopakovala Lara. „Jste daleko, předaleko od Hetaru, za Sagittským mořem. Vidíš ty hory za vámi? Za těmi horami je sedm fjordů Terahu, kde žije teražský lid. Jejich vládce, dominus Magnus Hauk, slíbil, že poskytne přístřeší klanům z Cizozemí výměnou za vazalství. Klanoví náčelníci už vazalský slib složili. Tohle území je neobývané, a tak nikoho nevytlačujete. Terahánci jsou izolovaný národ. Je nepravděpodobné, že je někdy uvidíte, ani oni vás, neboť nevědí nic o tom, co je za horami z druhé strany.“

„Kde jsou ostatní klany?“ chtěl vědět jeden muž. „Z Cizozemí bude přenesen každou noc jeden klan, dokud nebudou všechny bezpečně přesídleny. Metal se los a Devyn byl první. Zítra touhle dobou už bude svůj nový život žít i Blathma. Byli jste vybráni, abyste byli první, protože jste bardi a básníci Cizozemí. Budete pozorovat každý klan, až se dozví o této ohromné změně ve svém životě, a budete vytvářet a zpívat tyto dějiny svého lidu, aby budoucí generace věděly o všem, co se v této době událo,“ odpověděla mu Lara.

„Opět,“ ozval se Accius, „nás víla Lara zachránila před Hetarem. Musíme se postarat, aby její úloha byla v našich písních důkladně zaznamenána.“

Mezi vesničany zazněl souhlasný šum. „Ale teď,“ prohlásila Lara, „musíme Accius a já cestovat do druhých dvou devynských vesnic, abychom tam sdělili, co se událo této noci.“ Natáhla se a uchopila náčelníkovu ruku do svých.

Accius se jen zajíkl, když se náhle ocitl ve druhé ze svých vesnic.

Lara se rozesmála. „Zesílila jsem za tu dobu, co jsme se neviděli,“ připustila. „Teď zazvoň, ať můžeme s tímto lidem promluvit.“

Vesničané opět ospale klopýtali ze svých domků a Accius i Lara jim vysvětlovali, co se stalo. Znovu nastal úžas a úleva. Přemístili se do třetí vesnice, kde se scénář opakoval naposled. Celý Devyn byl bezpečně přenesen do Terahu. Lara zůstala s Acciem a jeho rodinou až do příštího rána, kdy pro ni přišel Kaliq.

Vladař stínů vypadal unaveně. Vyčerpal se námahou, kterou ho stál přesun Blathmy. Přesun Florenových lidí a majetku vyžadoval velké úsilí. Když den nato z čerstvě přenesené fiacreské vesnice vyšel Liam ze svého sídla ve společnosti malého chlapce, Lara tiše vykřikla. Rozběhla se k dítěti, poklekla a vzala ho do náruče. „Dillone, můj synu!“ zvolala a objímala chlapečka a líbala ho na tváře. Odtáhla se od něj, aby si ho prohlédla. „Vyrostl jsi za ten rok, co jsme se neviděli.“ Shrnula mu kadeř vlasů z čela.

„Přišla jsi napořád, matko?“ zeptal se jí.

Lara vzdychla. „Ne,“ přiznala. „Nemohu tu zůstat, ale Dillone, v noci se stalo něco báječného a kouzelného.“ Vstala. „Liame, svolej vesničany z Camdene, abych jim mohla všechno povědět. Zakrátko se přemístím, abych promluvila s ostatními.“ A když pán z Fiacre shromáždil lidi ze své hlavní vesnice, Lara všem pověděla o hetarském spiknutí a jak ona a Vladaři stínů pracovali na ochraně lidu Cizozemí. Stejně jako předtím Devyn a Blathma, i klan Fiacre užasl.

Při řeči spatřila Lara Noss, která stála a držela za ruku holčičku. Nikdo jí nemusel říkat, že je to její dcera Anoush. Když domluvila, Noss ji přišla pozdravit, ale Lara viděla, že se chová spíš ostražitě než přátelsky. „Copak se děje, Noss?“ zeptala se mladé ženy.

„Vezmeš si děti?“ chtěla vědět Noss a Lara pochopila, že nemá ani tak obavu o Dillona jako o Anoush.

„Vartan a já jsme jim dali život,“ pronesla Lara tiše, „ale jsou dětmi klanu Fiacre a měli by u něj zůstat. Dillon mě vždycky pozná, ale Anoush zná jako matku jenom tebe. Až dost vyroste, aby tomu rozuměla, pochopí, že jsem ji porodila, ale ty budeš stále její matkou tak, jak já být nemohu.“

Noss se tiše rozplakala. „Moc mě to mrzí,“ vzlykala. „Vím, že je to ode mě sobecké, Laro, ale já Anoush moc miluji. A ačkoliv zřejmě dokážu rodit jen syny, vždycky jsem chtěla dceru. V polovině jara porodím dalšího syna.“

„A já ti dala dceru,“ poznamenala Lara. „Nemusíš se cítit provinile, nejdražší Noss. Jsem velmi vděčná, že Anoush chceš a že ji takhle miluješ. Vartanovy děti jsou pro Fiacre symbolem. Nikdy bych je neodvedla od jejich klanu. Brzy se mám provdat za vládce Terahu a dám mu děti. Neopustím je, Noss, ale ani nezapomenu na svého prvorozeného syna a dceru. Tady je budu moci bezpečně navštěvovat, což jsem v Hetaru nemohla.“ Poklekla a usmála se na Anoush, která stála napůl ukryta v záhybech Nossiny sukně. „Zdravím tě, Anoush. Já jsem Lara.“

Anoush na ni zírala velikýma očima, ale nic neříkala.

„Umí mluvit,“ vysvětlovala Noss rychle, „ale asi se před tebou stydí.“

„Ano,“ souhlasila Lara, avšak srdce ji bolelo tím zjištěním. „To věřím, neboť mě nezná.“

Náhle Anoush vztáhla ručku a dotkla se prstíčkem Lařiny křišťálové hvězdy. „Hezká,“ broukla.

Lara se usmála. „Ano, to je,“ přitakala. „Možná budeš mít jednoho dne taky takovou, Anoush. Uvidíme.“ Pak vstala. „Už musím jít, protože Liam a já potřebujeme navštívit ostatní vesnice a povědět jim, co se událo, zatímco spaly.“

„Miluješ ho?“ zeptala se Noss tiše.

„Domina? Ano, miluji ho. Jednoho dne ho poznáš,“ slíbila Lara. „Sbohem, Anoush.“ Pak se otočila a vyhledala svého syna. Matka a syn spolu několik minut tlumeně hovořili a pak se Lara sklonila, aby Dillona ještě jednou před odchodem objala a políbila na tváře.

Vladaři stínů se rozdělili do dvou skupin, aby mohli dodržet časový plán. Přenést Piaras a Tormod bude snadné, neboť jejich doly zůstanou, kde jsou, a to bylo jejich největší bohatství. Ale přesun dvou posledních klanů bude vyžadovat ohromné úsilí, protože jejich bohatství tvořila stáda koní a ovcí. Nicméně když se devátého dne rozednilo nad teražskou plání, všechny kmeny z Cizozemí už byly na místě svých nových domovů a Devyn zaznamenal příběh jejich zázračné cesty.

Desátého dne Vladaři stínů a Lara snesli klanové náčelníky na Shromaždiště, jehož kameny byly zasazeny na novém místě. Floren sotva dokázal přestat básnit nad úrodností nové půdy, kterou už začal orat, neboť ještě nezamrzla. Torin z Gitty souhlasil s Florenovým nadšením z půdy. Imre a Vanko už navázali kontakt s Horskými permoníky a požádali je o svolení otevřít nové doly a pracovat v nich. Jednání už probíhala a bylo jasné, že skončí úspěšně. Liam, Roan a Rendor se shodli, že pastviny jsou bohatší než v Cizozemí. „Jste tudíž spokojeni?“ zeptala se jich Lara.

„Jsme,“ promluvil za všechny Rendor.

„Pak tedy,“ prohlásil Kaliq, „jsme spokojeni i my, protože víme, že vám nic nehrozí.“ Pohlédl na Laru. „Vrátím se do naší Pouště. Moji bratři a já si potřebujeme odpočinout. Kdoví, kdy budete zase potřebovat naši pomoc, a my jsme velice oslabeni tímto úkolem, který jsme právě vykonali, i těmi měsíci, po které jsme ochraňovali Cizozemí.“

„Nestane se vám nic?“ ptala se Lara úzkostlivě.

„Ne,“ ujistil ji. „Než budou Gaius Prospero a jeho Žoldnéři připraveni vtrhnout do Cizozemí, síly se nám vrátí.“

„Magnus chce jet do Města a pozorovat Hetařany,“ sdělila Kaliqovi Lara.

Vladař stínů kývl. „Chápu jeho důvody. Dávejte na sebe pozor, má lásko.“

„Budeme,“ slíbila.

„Budeš jeho chotí, až se tam vypravíte?“

„Svatba se má konat už za pár dní. Dnes musím domů, Kaliqu,“ opáčila. „Mám poslední zkoušku šatů a Sirvat se se mnou bude chtít poradit o svatební hostině, ačkoliv je ve skutečnosti lépe přenechat to jejímu úsudku. A musím se vrátit dřív, než přijede Magnusova matka, neboť má ostrý zrak i sluch a bude klást stovky otázek, z nichž na některé se možná nedočká odpovědi,“ zasmála se Lara.

„Je čas, abychom oba vyrazili,“ prohlásil. „Pánové, loučím se s vámi a přeji vám hodně štěstí ve vašich nových domovech.“

„Jak můžeme tobě a tvým bratrům poděkovat, můj pane princi?“ chtěl vědět Rendor. „Uvidíme tě ještě někdy?“

„Díků netřeba, pane Rendore,“ odpověděl Kaliq vlídně. „A pokud jde o to, zda nás ještě uvidíte, jen budoucnost může znát odpověď na tvou otázku. Laro, má lásko, sbohem!“ Něžně, lítostivě ji políbil na rty a pak byl pryč, zmizel v odpoledních stínech.

„A já musím také jít, neboť můj svatební den se blíží,“ loučila se Lara. „Ale nejprve se musíte všichni vrátit do svých domovů. Vezměte své koně a jeďte zpátky, odkud jste přijeli. Do hodiny budete všichni ve svých vesnicích. V budoucnosti však shledáte, že toto Shromaždiště je vzdáleno několik dní cesty, jako vždycky bývalo.“ Otočila se k od –

„Počkej!“ zavolal na ni Rendor.

„Copak je?“ zeptala se Lara překvapeně.

Náčelníci klanů se kolem ní shromáždili a Rendor tiše promluvil. „Všichni jsme slíbili věrnost Magnusi Haukovi, Laro. Teď složíme stejný vazalský slib tobě, neboť ty jsi opravdovou vůdkyní cizozemských klanů.“

Pak před ní postupně každý z mužů poklekl a uchopil její drobné, měkké ruce do svých velkých a hrubých; přitiskl si je k čelu, k srdci a nakonec políbil hřbety těch drobných ruček, zatímco pronášel přísahu věrnosti. Lařiny oči se naplnily slzami, které jí němě kanuly po bledých tvářích. A když obřad ukončili, pozdravili ji zdvižením jedné paže, přičemž jednohlasně vykřikli jediné slovo: „Domina!“

Kousla se do rtu a potlačila emoce, které ji hrozily úplně oslabit. „Děkuji vám, pánové,“ podařilo se jí nějak ze sebe vypravit.

Usmáli se na ni a pak náčelníci klanů nasedli na své koně a vydali se každý jiným směrem, načež takřka okamžitě zmizeli z dohledu. Lara se dlouze nadechla a potom zašeptala jediné slovo: „Domů!“ – a i ona zmizela ze Shromaždiště a ocitla se znovu na hradě, ve vlastních komnatách.

Sirvat už ji úzkostlivě očekávala. „Díky Velikému stvořiteli, že jsi tady!“ vykřikla. „Matčinu loď právě zahlédli, jak vplouvá do fjordu. Magnus je bez sebe starostmi. Byla jsi pryč déle, než očekával.“

„Jdi mu říci, že jsem doma,“ požádala Lara Sirvat. „Rychle se vykoupu a obléknu, abych byla připravena uvítat paní Persis.“ Začala si stahovat oblečení a předávat ho služebné, která jí přispěchala pomoci. Rychle se umyla v malé soukromé lázni, která teď byla její. Vlasy měla špinavé. Dvakrát si je namydlila a opláchla, než je zabalila do ručníku. Služebná ji osušila a podala jí měkké roucho z lehké vlny. Mělo dlouhé přiléhavé rukávy, jednoduchý oválný výstřih a rovnou sukni. Bylo vínově rudé. Lara si sedla a dvě ženy jí energicky třely vlhké vlasy do sucha kusy hedvábí. Jedna z nich jí zapletla cop a konec svázala hedvábnou stuhou stejné barvy jako šaty. Lara pak vklouzla nohama do jemných kožených trepek a služebná jí zapnula kolem pasu tenký zlatý řetízek.

Sirvat přispěchala do místnosti. „Chvála Velikému stvořiteli! Jsi hotová. Právě teď dole vystupuje ze své lodi.“ Popadla Laru za ruku a spěchala s ní z místnosti, z jejích komnat a přes hrad. Rychle dorazily ke vstupu na přístavní plošinu, kde už čekal Magnus Hauk spolu se svým švagrem, aby matku uvítal. „Tady je!“ lapala po vzduchu Sirvat.

Lara se na něj usmála a on si ji přitáhl do náruče a dal jí dlouhý, spokojený polibek. „Stýskalo se mi,“ pošeptal jí do ucha.

„Mně se po tobě taky stýskalo, ale až teď si uvědomuju, jak moc,“ odpověděla mu s úsměvem.

„Matka je tady!“ uslyšeli nervózní šepot Sirvat.

Plošina vrzala a skřípala, jak ji obr, který měl službu, vytahoval nahoru. Spatřili nejprve temeno hlavy paní Persis a pak se objevila celá, jak dosáhla cíle. Dominus přistoupil, aby jí otevřel branku. Uklonil se.

„Vítej, má paní matko,“ promluvil formálně a pomohl jí z plošiny.

„Doufám, že pro mě máte něco horkého k pití,“ odpověděla paní Persis. „Jsem celá zmrzlá, jak jsem byla tolik hodin venku na vodě. Laro, krásná jako vždy. Sirvat, Corrado, nezdá se, že byste se už jeden druhému omrzeli.“ Všem pokynula, přijala synovo rámě a nechala se od něj odvést do hlavní síně.

„Měla bys mít pláštěnku podšitou kožešinou,“ poradila starší ženě Lara. „Nejlépe kuní. Ta teplá hněď by lichotila tvé krásné pleti.“ Kráčela po druhém boku paní Persis. „Na moři je jen zřídkakdy teplo, jak si vybavuji.“

„Ano,“ mlaskla paní Persis. „Měla bych mít pláštěnku podšitou kožešinou. Proč jsi mi nějakou nedal, Magnusi?“

„Protože jsem nevěděl, že ji potřebuješ, paní,“ odpověděl jí. „Ale tvůj dobrý zeť by to měl udělat.“

„Tostig? Ten nevidí nic než Nardiny potřeby,“ odsekla paní Persis.

„Neodjedeš odtud bez pláštěnky podšité kožešinou,“ slíbila jí Lara.

„No,“ prohlásila paní Persis, „mít snachu možná nebude tak špatné, jak jsem si myslela.“ Obdařila Laru širokým úsměvem, a ta ho opětovala.

Dorazili do hlavní síně a Magnus starostlivě usadil matku ke krbu a pokynul sloužícímu, aby jí přinesl velkou číši vína.

„Ve jménu Velikého stvořitele, nepodporuj ji,“ pošeptala přítelkyni Sirvat. „Bude se chtít vrátit na hrad a náš život už nikdy nebude, jako býval! Pamatuju si ji z dětství. Je to velmi náročná žena.“

„Nechci ji tady,“ souhlasila Lara, „ale pravda je, že nebyla dost teple oblečená. A kde jsou Narda a její manžel? Nepřijeli s ní?“

„Zřejmě ne. Pohádali se. Já to cítím,“ plašila se Sirvat.

Lara přešla k paní Persis. „Máš pohodlí a je ti už trošičku tepleji?“ otázala se sladce. „Kde je tvá dcera? Necestovala s tebou?“

„Narda? Kdepak. Ona a Tostig chtějí přijet až zítra,“ řekla paní Persis podrážděně. „Tohle je svatba jejího bratra, a ona se chová, jako by to byla jen nějaká obyčejná událost. Řeknu ti, že si myslela, že se Magnus nikdy neožení. Zřejmě už dokonce viděla na jeho místě svého nejstaršího syna,“ svěřovala se paní Persis.

„Vskutku?“ zamumlala Lara. „Obávám se, že bude odsouzena prožít zklamání.“

„Už jsi v očekávání?“ zeptala se paní Persis dychtivě.

Lara zavrtěla hlavou. „Ještě ne, paní, ale slibuji, že v příslušnou dobu dám svému manželovi děti a že bude mít syna. My s vílí krví máme právo rozkazovat v těchto věcech přírodě.“

„Takže bys mohla mít tolik synů, kolik by Magnus chtěl?“ zeptala se paní Persis.

„Budeme jich mít tolik, kolik on a já budeme považovat za rozumné,“ opáčila Lara. „A teď musím dohlédnout na jídlo. Sirvat, pojď dělat své matce společnost.“ Uličnicky se na přítelkyni zazubila, když ji míjela. Sirvat vyplázla na Laru jazyk, ale úsměv opětovala.

Během příštích několika dnů byl hrad do posledního místečka zaplněn rodinou a hosty přijíždějícími na svatbu. Narda a Aselma přicestovaly s manžely a dětmi. Dopálilo je zjištění, že jejich ubytování je menší, než jakého si užívaly prve. Lara se sladkým úsměvem pokrčila rameny. Mají velmi mnoho hostů, vysvětlila jim. Koneckonců, je to dominová svatba. Že se paní Persis zatvářila nad dotčeností svých dcer pobaveně, to situaci příliš nezlepšilo.

Ze všech sedmi fjordů přijeli náčelníci s rodinami, přivážející daň a dary dominovi i jeho nevěstě. Byly tu štůčky pestrobarevných látek, hedvábí, saténů, brokátů a jemných vlněných tkanin. Byly tu mísy, poháry, podnosy a talíře ze zlata a stříbra, některé tepané a ryté nebo posázené drahokamy. Byly tu šperky pro Laru: řetězy, prsteny, náramky, náušnice a náhrdelníky. Byl tu dobytek a koně. Lidé ve Světlém fjordu pěstovali krásné zpěvné ptactvo a přivezli své nejlepší zpěváky ve zlacených a přepychově zdobených klecích. Bylo tu několik smeček loveckých psů. Přijely dominovy poslední tři Rozkošnice se svými manžely a přinesly dary. Uma a Dodek přivezli rudou lakovanou skříňku, plnou nejjemnějších perel, růžových, černých, zlatých a bílých. Felda a Norvat přivezli pár vzácných enockých štěňat, maličkých psíčků s kulatými obličejíky, nastraženýma ušima a dlouhou hedvábnou srstí. Alcippe a její manžel Jencir přišli s krásně ilustrovanými a aktualizovanými dějinami Terahu, které zahrnovaly i Lařinu roli při odstranění Usiho kletby.

Kemina, velekněžka Dcer Velikého stvořitele, přijela s půltuctem svých kněžek. Arik dorazil se stejným počtem knězích z Velikého chrámu. Paní Persis byla ráda, že mladšího bratra zase vidí. Obšírně ho uvítala, což v Arikovi vzbudilo zvědavost, co po něm starší sestra bude chtít.

Poslední hosté dorazili z Království vil. Dorazili s úsvitem, přepraveni od moře v oblaku stříbřitě slézové mlhy, který je zanesl až na velkou terasu. Ilona, královna Lesních vil, z oblaku vystoupila. Následoval ji její druh Thanos a jejich syn, princ Cirilo. Královna byla oděna do vzdušného roucha v různých odstínech zeleně a v elegantní hnědé kožešinové pláštěnce. Dlouhé zlaté vlasy jí splývaly přes ramena, na hlavě jí spočívala koruna zhotovená ze zeleného zlata. Navzdory svému dosti dramatickému příchodu Lařini vílí příbuzní tiše zaujali svá místa mezi ostatními hosty.

Ledové období, jak Terahánci nazývali zimu, už nastoupilo, ale počasí, byť studené, bylo přívětivé a bez sněhu. Svatební hosté se natlačili na velkou terasu s výhledem na fjord a pozorovali východ slunce s Magnusem a Larou, kteří na sobě měli bílé kožešinové pláštěnky a nic jiného. Doprovodili pár do lázně, aby pozorovali jejich fyzickou dokonalost, když byli odstrojováni, koupáni a znovu oblékáni. Pak se nevěsta, ženich a jejich hosté přesunuli do hlavní síně, nyní vyzdobené zimními větvemi a bobulemi.

Všichni se příznivě vyjadřovali o Lařiných šatech. Byly z jemné bílé vlny, podšité hedvábím a celé ozdobené maličkými jiskřivými drahokamy, které se třpytily při každém pohybu, při každém nadechnutí. Rukávy byly dlouhé a úzké. Výstřih spadal Laře v půvabných záhybech od klíčních kostí. Dlouhá sukně rovně splývala a končila jí těsně u kotníků. Kolem krku měla Lara zlatý řetízek s křišťálovou hvězdičkou, který kdysi dávno dostala od matky. Plamínek Ethne hořel jemně, ale vytrvale. Na nohou měla Lara bílé kožené trepky posázené drahokamy. Dlouhé husté vlasy měla spleteny do mnoha copánků, protkaných tenkými řetízky posázenými drahokamy, a každý copánek byl zakončen kulatou zlatou nebo stříbrnou sponkou. Na temeni měla Lara zlacený věnec z listí. Všichni přítomní uznávali, že nikdy neviděli krásnější nevěstu.

Dominus měl na sobě jednoduchou dlouhou bílou vlněnou tuniku, která mu spadala ke kotníkům. Oba bohaté rukávy byly zdobeny širokou, zlatě vyšívanou manžetou posázenou drahokamy, stejně byl olemován i kulatý výstřih. Kolem pasu měl řetěz zhotovený z oválných zlatých článků, a uprostřed každého byl jiskřivý modrý drahokam. Na nohou měl holínky z bílé a zlaté kůže. Jeho tmavě zlatá hlava byla korunována věncem ze zlaceného listí, stejným, jaký měla i jeho nevěsta.

Magnus vzal Laru za ruku a vedl ji k Arikovi, který stál zády k velikému kamennému krbu, lemovanému po obou stranách sochami Mořských draků, v němž jasně plápolal oheň. Hlavní síň umlkla.

„Ty, Laro, dcero Rychlomeče z Hetaru a Ilony, královny Lesních vil, a ty, Magnusi Hauku, domine Terahu, synu domina Ejnara, zesnulého, a jeho žijící vdovy Persis, zaslibujete se jeden druhému jako muž a žena?“ zeptal se velekněz Arik.

„Ano!“ prohlásila Lara. „Ano!“ souhlasil Magnus.

„Pak tomu tak budiž v očích Velikého stvořitele všeho,“ recitoval Arik. „Nyní jste manželé, Laro a Magnusi. Veliký stvořitel ať požehná váš svazek a ať vám dá mnoho dětí a mnoho štěstí v nadcházejících letech. Je dokonáno. Pozdravte své hosty.“

Nevěsta a ženich se obrátili čelem ke shromážděným. Ozval se ohromný jásot.

„Ať žije dominus Magnus! Ať žije domina Lara!“ vykřiklo shromáždění hlasitě a jednohlasně. A pak se spustil potlesk, schvalující dominovu volbu choti.

Magnus pozval hosty, aby se zúčastnili hostiny na oslavu jeho sňatku s Larou. Všichni si našli místa u stolů, rozestavěných v hlavní síni, a sloužící začali rychle přinášet jídlo. Byly tu velké mísy pečení, zvěřiny a drůbeže. Byly tu menší mísy s celými vařenými rybami na lůžkách z mořských řas. Byli tu měkkýši vaření ve víně nebo servírovaní za syrová. Přinášely se mísy navršené zelenými saláty, dřevěná prkna naložená chlebem čerstvě vyjmutým z pece, kola tvrdého sýra a hroudy měkkého sýra. Kolovaly košíky zimního ovoce.

Víno teklo proudem. Hostina trvala celý den a při západu slunce šli hosté spolu s nevěstou a ženichem pozorovat konec dne. Avšak na rozdíl od Sirvat a Corrada nemohli dominus a domina Terahu ještě vyhledat soukromí svých komnat.

Přišli baviči. Bardi zpívali o minulosti Terahu a o krásné víle, která je osvobodila od Usiho kletby. Byli tu akrobati a žongléři, tančící psíci a skupina koček, které chodily po provaze a jezdily na velkém, trpělivém psovi. Mezi hosty se pohybovali šašci, kteří hostům vytahovali mince z uší a ze zaťatých pěstí kytice květin. Oslava trvala dlouho do noci. A právě když už všichni začínali být unavení, nastoupila před hosty skupina tanečnic, spoře oděných v hedvábí, a svůdně zatančily, k čemuž jejich hudební doprovod hrál na bubny a rákosové nástroje, jež vyluzovaly smyslné melodie. Když tanečnice konečně odešly spolu s ostatními baviči, Magnus Hauk vstal s Larou po boku. Společně poděkovali hostům, že přišli, a popřáli jim nazítří bezpečnou cestu domů. Pak konečně opustili hlavní síň a odebrali se do vlastních komnat, kde je sloužící zbavili svatební nádhery, oblékli je do volných hedvábných rouch a konečně je nechali samotné.

„Jsi spokojena se svým svatebním dnem, má vílo?“ zeptal se Magnus a přitáhl si ji do náruče. Políbil ji na temeno hlavy.

„Bylo to krásné,“ prohlásila. „A tolik darů, můj pane! Dozajista nic z toho nepotřebujeme. Naši hosté byli vskutku velkorysí.“ Proč je jí dnes večer v jeho náruči tak báječně? Kolikrát už ji objímal, a přesto se to dnešní noci zdá jiné.

„Jsi krásná,“ řekl tlumeně. „Žádný jiný muž v Terahu určitě není terčem takové závisti jako já.“ Rozvázal tkanici, držící u sebe půlky jejího roucha. Rukama vklouzl pod hedvábnou tkaninu a jel jí po zádech vzhůru, zatímco i ona jemu rozvazovala roucho. Přitáhl ji k sobě a oba současně vzdychli, když se jedna vlahá kůže dotkla druhé. Líbal ji zvolna a zdlouhavě, jako by to nemělo konce. Jeho touha po ní se začínala projevovat, ale potlačil chtíč. Znali se navzájem dobře, ale on chtěl, aby si zapamatovala tuto noc lépe než všechny ostatní noci, které už spolu strávili a stráví v budoucnosti, jež jim patří, ať už bude jakákoli.

Lara od něj odtáhla hlavu, vzhlédla mu do tváře a řekla: „Miluji tě, Magnusi, a to jsou slova, která víly pronesou, jen když jsou pravdivá.“ Uchopila jeho tvář do svých malých dlaní. Její zelené oči se setkaly s jeho tyrkysovýma. „Máš právo na mé srdce, můj pane manželi. Jsi druhá polovina mé duše.“

Shrnul jí roucho z ramen a sám setřásl svůj oděv, zvedl ji a nesl na lože. „Bez tebe,“ mumlal, „bych neměl ani srdce, ani duši.“ Něžněji položil.

Laru na okamžik omráčilo jeho neuvěřitelné prohlášení. Do očí jí vhrkly slzy a vztáhla k němu ruce.

Magnus se na ni usmál, když viděl, jaké city v ní jeho slova probudily, a setřel jí prstem z líce jedinou slzu. Usedl vedle ní a řekl: „Už se známe, má lásko, a nemusíme spěchat. Dovol, abych ti nabídl rozkoš jiného druhu.“

Kývla a byla zvědavá, co asi bude dělat. Lara sledovala, jak sáhl kamsi dolů a vytáhl malý košík ze zlatého drátu, naplněný alabastrovými lahvičkami a nádobkami. Překulil ji na břicho, a když otočila hlavu, viděla, jak se rozmýšlí, než vytáhl zátku z jedné lahvičky. „Copak to je?“ zeptala se ho.

„Speciální lektvar,“ opáčil a podržel jí lahvičku pod nosem, aby si mohla přičichnout. Pak odsunul její dlouhé zlaté vlasy ke straně.

„Broskve,“ řekla překvapeně.

„Broskve jsou mé oblíbené ovoce,“ odpověděl a nalil si trochu roztoku do dlaně. Pak použil její zadeček jako polštářovanou podložku, sedl si na ni a začal jí dlouhými, pevnými tahy roztírat tekutinu po zádech. „Zavři oči,“ nařídil. „Nech se unášet svými pocity.“

Lara zavřela oči a takřka okamžitě začala intenzivně vnímat jeho ruce na svém těle. Velké dlaně ji hladily po zádech; jemné dlouhé prsty přejížděly po jemných kůstkách páteře, nahoru a dolů, sem a tam. Zahalila ji vůně broskvových květů, když jí masíroval oblé hýždě a hranou jedné dlaně vklouzl mezi ně, aby ji tam smyslně třel. Když jí pak začal hníst postupně obě nohy, začala si Lara uvědomovat, že celé její tělo reaguje stoupajícím žárem na manželův vzrušující dotek. Zápolila sama se sebou, aby se nezačala nedočkavostí svíjet.

Posunul se opět nahoru po jejím těle a ucítila, jak ji jeho zuby ostře, ale lehce kously do šíje. Letmou bolest následoval polibek na totéž místo. „Teď, má milovaná vílo,“ zašeptal jí, „se mi otoč.“ Jeho jazyk jí vnikl do ucha, olizoval ho, lehce kousal lalůček. Pomohl jí do pozice, která mu vyhovovala. Ležela naznak a pozorovala ho, jak vybírá jinou lahvičku a lije jí tenký proud zlaté tekutiny mezi ňadra. Cítila z této lahvičky broskve i med. Lízal voňavý pramínek jazykem, až úplně zmizel. Pak jí trošičku pokropil jednu bradavku a sál ji.

Tekutina maličko pálila. Doslova cítila, jak se jí vsakuje do těla, zatímco on silně sál, aby ji vytáhl. A pak její bytost začala halit úžasná intenzita. Nalil jí kapku zlatavé tekutiny na druhou bradavku, začal sát citlivou kůži a Lara už nedokázala zabránit stenu rozkoše, který z ní vyšel. V obou prsou jí mravenčilo a připadala jí tak naběhlá, až měla dojem, že snad prasknou. „Magnusi,“ vydechla horce, když jí kapal tekutinu z alabastrové lahvičky na trup a začal olizovat pokožku svým žhnoucím jazykem.

Trochu té medové směsi zateklo do štěrbiny, oddělující její stydké pysky, které už se špulily a lehce rozevíraly stoupající touhou. Zajíkla se, když se dotkly milostného hrbolku, a začala se zběsile svíjet. Hned na sobě ucítila jeho ústa, konejšivě lízající a prudce sající hrbolek, až žadonila, aby dokončil to, co započal. „Magnusi! Prosím!“

V odpověď smočil své milostné kopí do téže tekutiny a přiložil jí je ke rtům. „Ochutnej,“ řekl jí, „a pak se spojíme, ale potřebuju na sobě cítit tvá ústa, jako ty moje!“

Lara nezaváhala, uchopila ho mezi rty a sála. Tekutina pokrývající jeho pokožku měla tu nejlahodnější chuť, co kdy ochutnala. Nemohla se ubránit, lízala ho, sála. Ale pak jí jemně stiskl chřípí pevnými prsty, a když zalapala po vzduchu, stáhl se z jejích úst. „Ještě!“ žadonila. „Ještě!“

Přesunul se dolů po jejím horečnatém těle a vsunul celé své milostné kopí do ní, kam až dosáhl. Její štíhlé nohy se kolem něj ovinuly ve snaze zavést ho hlouběji. Ostrými nehtíky mu začala zběsile rozrývat záda, jak její vášeň rostla z plamínku v požár touhy. Vykřikla, když z ní skoro úplně vyjel a pak prudce pronikl zpátky, a zas a znova, až jejich spojený chtíč explodoval a zůstali oba vyčerpaní a takřka v bezvědomí. Když znovu přišli k sobě, úsvit nového dne se začínal dotýkat hrany obzoru.

Co se to stalo? Lara se pokoušela rozpomenout na touhu, která je přivedla do tak oslabeného stavu. Vycítila, že i on je vzhůru, a byla zvědavá, co tomu říká. „Magnusi?“ Její hlas byl pouhý šelest.

„Tak jsem tě tedy nezabil,“ napůl zasténal. „Chvála Velikému stvořiteli!“

Lara se slabě zasmála. „Kdepak, nezabil jsi mě. Měl jsi to snad v úmyslu, můj pane?“

„Ty lektvary a tekutiny,“ hlesl slabě. „Ještě nikdy jsem je nepoužil. Corrado je koupil od jednoho hetarského kupce. Říkají jim Posilovače rozkoše. Myslel, že by nás mohly potěšit.“

„Posilovače rozkoší používají Rozkošnice v Domech rozkoše. Jejich účelem je povzbudit milence, jehož zájem nelze vzbudit obyčejnými prostředky nebo který už nedokáže fungovat jako zamlada. Nejsou pro milence v rozpuku sil, můj pane,“ vysvětlovala Lara napůl se smíchem.

„Už je nepoužijeme,“ rozhodl.

„Nepotřebujeme je používat,“ podotkla. Pak se stulila do jeho náruče. „Dej je pryč, Magnusi. Vždycky s tebou dokážu prožívat rozkoš bez takových pomůcek. Už jen když slyším tvůj hlas, slábnu touhou. Ale teď zjišťuji, že jsem tak vyčerpaná, že musím spát nebo skonat.“ S povzdechem zavřela oči. Jeho známá vůně byla uklidňující.

Dominus se zazubil. Byl stejně vyčerpaný jako ona, ale ulevilo se mu, že to nemusí přiznat. „Asi si také trošku odpočinu,“ zamumlal jakoby nic.

Lara polkla smích a uvolnila se po manželově boku, až uslyšela jeho tiché chrápání. Teprve pak se odtáhla.

Probudila je o několik velmi krátkých hodin později služebná s omluvou. „Domino,“ jemně třásla Lařiným ramenem. „Musíš vstávat.“

Lara k sobě přitáhla přikrývku a posadila se. „Copak je?“

„Paní Persis se připravuje k odchodu. Trvá na tom, abyste se s ní oba přišli rozloučit. Také říká, že by ráda tu kožešinovou pláštěnku, cos jí slíbila. Připomíná ti, že na vodě je chladno.“

Lara se rozesmála a pobaveně potřásla hlavou. „Vyřiď paní Persis, že dominus a já budeme zakrátko u ní. A dostane svou pláštěnku.“

„Ano, domino,“ řekla služebná a vzdálila se.

Obrátila se k Magnusovi.

„Slyšel jsem,“ zasténal.

„Nemůže odjet, dokud se s ní nerozloučíme,“ přemlouvala ho Lara.

„A co ta pláštěnka?“ zeptal se. „Nebyl čas nechat ji zhotovit. Bez ní neodejde, jak víš.“

„Dostane ji,“ vstala Lara z postele. „Vílí magie?“ zeptal se.

„Copak mám jinou možnost?“ opáčila. „Sirvat říká, že má sto chutí vrátit se na hrad. Jestli ji tady chceš, podřídím se, ale tuším, že s ní není snadný život, Magnusi, a já špatně snáším pošetilce.“

„Postavil bych jí raději vlastní dům, než abych jí dovolil vrátit se na hrad,“ řekl. „Bylo by tu s ní pramálo klidu, a já bych nemohl vládnout království, kdybych musel snášet chaos ve vlastním domově.“

Rychle se vykoupali a oblékli a šli vyhledat paní Persis. Lara nesla přes ruku krásnou, dlouhou kožešinovou pláštěnku. Dominovu matku a její dvě starší dcery nalezli v denním pokoji ženských komnat.

„Nedovolila nám odjet, dokud se s vámi nesetkáme,“ oznámila Magnusova nejstarší sestra Narda. „Zapomněla, jaké to je, být mladý a zamilovaný.“

„Na nic jsem nezapomněla, hrubé děvče!“ zvolala paní Persis.

„Přinesla jsem ti tvou pláštěnku, paní,“ přistoupila k ní Lara a přehodila ji starší ženě přes ramena. „Už ti v Ledovém období nikdy nebude zima.“ Zapnula plášť na jemné zlaté přezky. „A má kapucu,“ dodala a přetáhla ji tchyni přes hlavu. „Já věděla, že kuna ti bude slušet, paní.“ Lara poodstoupila, aby obdivovala své dílo.

Paní Persis se dotkla luxusní kožešiny. Zkoumala zlatotepeckou práci na zapínání a viděla, že je dokonalá. Věděla, že nebyl čas, aby takovou pláštěnku zhotovily ruce smrtelníků, a tudíž pochopila, že jde o dílo víly. Usmála se, velmi spokojena, neboť bylo zřejmé, že její nová snacha si jí váží – což se o jejích třech dcerách říci nedalo. „Je to nádherný plášť,“ řekla. „Děkuji ti, Laro.“

Lara starší ženě půvabně pokynula hlavou. „Vždycky plním sliby, paní,“ hlesla. „A teď ti popřeji bezpečnou cestu.“ Objala manželovu matku a políbila ji na obě tváře. Pak odstoupila k oběma starším sestrám a popřála bezpečnou cestu i jim. Každá z žen přistoupila k dominovi a pak už jim nezbývalo než vkročit na plošinu, jež je odnese dolů k přístavu a jejich lodím. Magnus Hauk zavřel branku a zavolal na obra, který plošinu obsluhoval: „Teď je snes dolů, a jemně.“ Plošina začala sestupovat a pak jim trojice zmizela z očí.

„Výborně, choti,“ pochválil ji. „Už jsem viděl slova, která se formovala matce na rtech, když jsi ji i mé sestry tak elegantně propouštěla.“

„Já také,“ zasmála se Lara. „Teď se můžeme vrátit do postele, můj pane?“

Rozesmál se, objal ji silnou paží a odváděl zpět do jejich komnat, kde zůstali následujících několik dní izolováni od světa, jedli, pili a vášnivě se milovali – ale bez pomoci Posilovačů rozkoše.

Hovořili také o cestě do Hetaru, kterou se chystali podniknout. Bude lépe, aby o jejich odjezdu nikdo nevěděl. Už dříve mluvili o tom, že odjedou do dominová loveckého sídla na úpatí Smaragdových hor, kde budou mít ideální soukromí. Nevezmou s sebou žádné sloužící, neboť Lara se o ně dokáže postarat svou magií, jak sdělili Corradovi a Sirvat. Odjedou před Měsícem sněhu a vrátí se s jarem, které následuje hned po něm.

„Co kdybychom tě potřebovali?“ zeptala se Sirvat bratra. „K jakému účelu byste mě potřebovali?“ opáčil. „Až do jara máš manžela, neboť naše obchodní plavidla za Ledového období na moře nevyplouvají. Chci být nějaký čas o samotě se svou manželkou, a bez toho, aby se mezi nás pletli. Jiní muži tuto výsadu mají, když se poprvé ožení. Proč by se totéž nemohlo dopřát i dominovi?“

„Ukážu ti prostředky, jak nás kontaktovat,“ ujistila švagrovou Lara, „ale hleď, abys nás povolala jen v případě nouze, ne proto, že se nudíš nebo cítíš osamělá. Začátkem léta bude hotov váš nový domov. Musíš dál pracovat s architektem a potřebuješ si promluvit s řemeslníky o zařízení. Corrado bude potřebovat čas k přípravám na nadcházející obchodní sezonu, aby se čas jeho flotily využil co nejlépe. A tvůj manžel potřebuje dědice. Budete mít příliš napilno, než abyste nás postrádali. Je to ideální doba, abychom se vytratili.“

Sirvat vzdychla. „Nejspíš máš pravdu,“ přikývla. „A bude to zábava, mít hrad jen pro sebe.“

„Jen pokud si ho nebudete chtít nechat,“ škádlil sestřičku Magnus a všichni se rozesmáli.

„Myslím, že je mi milejší být námořní kapitán než dominus,“ prohodil Corrado a otřel si čelo gestem hrané úlevy.

„A na krátkých pár týdnů,“ poznamenal Magnus Hauk, „budu rád jenom mužem zamilovaným do své ženy, který nenese na svých bedrech odpovědnost za království.“

Nazítří ráno šla Lara do stáje pohovořit s Dasrasem. Tichým hlasem, který slyšel jen on, mu sdělila, kam pojedou a proč. „Zůstaneš tady, nebo bys raději byl zase u klanu Fiacre? Sakiře se po tobě určitě stýská.“

„Už je to nějakou dobu,“ souhlasil veliký hřebec, „co jsem se proběhl se svou družkou Sakirou. Když je teď hned za horami a ne až za mořem, bylo by možná příjemné zase s ní pobýt. Kdy se vrátíte?“

„Na jaře,“ sdělila mu Lara tlumeně. „Pošlu pro tebe, neboť vím, že je nám souzeno být spolu, starý příteli.“

„Vezmi Andrasteho a Vericu,“ poradil jí Dasras.

„Magnus a já budeme cestovat jen jako návštěvníci Města,“ odpověděla Lara.

„Vezmi si meč a hůl,“ opakoval. „Lépe je mít a nepotřebovat než potřebovat a nemít.“

„Patrně máš pravdu,“ přitakala Lara zamyšleně. „Město bývá zrádné, a podle toho, co mi říkal Vladař stínů, se to za posledních několik let ještě zhoršilo.“

Dasras souhlasně potřásl svou mohutnou hlavou. „Pojď,“ řekla svému oři Lara a on ji následoval ze stáje na nádvoří. „Neříkej jim, kde jsem,“ pošeptala mu. „Jen řekni, že je na jaře navštívím. Pozdravuj mého syna a ať jsi u něj co nejdřív. Už jdi!“ A Lara se dívala za Dasrasem, jak cválá přes dvůr, rozvírá svá ohromná křídla a ta ho zvedají do jasného ranního vzduchu, jak krouží nad ní a letí směrem k horám. Spěchala zpátky do hradu, vyhledat Magnuse.

V uzavřených prostorách svých komnat se vzali za ruce a Lara je prostým kouzlem přenesla do dominový lovecké chaty na úpatí Smaragdových hor. V malém sídle bylo chladno, ale Lara lusknutím prstů zapálila oheň v krbu. Sledoval ji, jak rozsvěcí lampy a pomocí své magie klade na stůl jídlo. Najedli se a pak ji provedl po malém příbytku, který se hodně podobal domům v Cizozemí.

Když se k sobě stulili toho večera v posteli, zeptal se jí: „Kam půjdeme?“

„Zůstaňme několik dní tady, můj milý pane. Jak znám Sirvat, určitě si vymyslí nějakou naléhavou záležitost, jen aby nás mohla kontaktovat. Kdybychom jí nemohli odpovědět, vyděsila by se a spustila povyk.“

„Jakými prostředky k nám může dosáhnout?“ zeptal se jí. „Dala jsem jí malé zrcadlo. Stačí jen podívat se do něj a zavolat mě jménem,“ vysvětlovala Lara. „Uslyším ji.“

„Proč jsi přesvědčená, že tě zakrátko zavolá?“ vyptával se. „Sirvat je zvědavá. Bude se chtít ujistit, že zrcadlo funguje,“ podotkla Lara.

„Samozřejmě že bude!“ souhlasil se smíchem Magnus. „Jak je libo. Zůstaneme tady, dokud neprovede pokus se svým kouzelným zrcadlem.“

A dva dny nato Sirvat skutečně zavolala Laru jménem a Lara švagrové odpověděla. „Copak chceš, Sirvat?“ zeptala se.

„Nic naléhavého,“ přiznala Sirvat upřímně. „Jen jsem se chtěla ujistit, že tvé zrcadlo funguje, Laro.“

„Ovšemže funguje,“ poznamenala Lara. „Sama jsem ho vyrobila.“

„Chvilku to trvá, než si člověk zvykne mít sestru, která dokáže dělat taková kouzla,“ řekla Sirvat. „Užíváte si s bratrem osamění? Za den za dva začne sněžit. V tuhle roční dobu je to tak vždycky.“

„Je nám tady docela útulno,“ ujistila ji Lara. „Dokážu rozdělat oheň v krbu pouhým lusknutím prstů a dřevo nikdy nevyhoří.“

„Co jíte?“ chtěla vědět Sirvat.

„Jíme chléb vil,“ řekla Lara. „Chutná jako cokoli, co chceš, a ve sklepě chaty jsou uskladněny sudy dobrého vína. Je tady velmi krásně, Sirvat. Šli jsme dolů k jezeru, na kterém se poslední den dva vytváří skořápka ledu. A je tam náramný klid. Dvakrát jsem porazila Magnuse při hře Kupci. Moje hetarské lodi vždycky předehnaly jeho teražské a dopluly do Bezpečného přístavu,“ rozesmála se. „A nenese to zrovna klidně. Tys ho vždycky nechávala vyhrát?“

„Většinou, jakmile jsem se naučila hrát,“ přiznávala Sirvat s úsměvem.

„Inu,“ prohodila Lara, „pokud nemáš nic naléhavého, musíš už jít, Sirvat. Prosím, nevolej mě, pokud bys mě doopravdy nepotřebovala. Jakmile se vrátíme na hrad, nebudeme už mít klid. Je to luxus, který nás velice těší. Tvůj bratr potřebuje trochu času pro sebe. Být dominem, to je veliká odpovědnost, jak dobře víš.“

Uslyšela Sirvat vzdychnout. „Tak dobrá, Laro. Slibuju, že už zrcadlo nepoužiju, pokud to nebude opravdu naléhavé. Corrado říkal, že jsem dětinská. Uvidíme se na jaře,“ loučila se.

„Vrátíme se domů s květinami,“ pronesla Lara s úsměvem. „Sbohem.“

„Sbohem,“ slyšela říkat Sirvat.

„Už můžeme vyrazit?“ chtěl vědět Magnus Hauk, který rozhovor poslouchal.

„Zítra,“ řekla Lara, „nebo snad pozítří. Musím uvážit, kam nás nejprve odnesu. Stěží nás mohu přenést doprostřed veřejného náměstí. Naší výhodou je nenápadnost. Musíme vypadat jako obyčejní občané Hetaru.“

„Tobě se do toho moc nechce, viď?“ zeptal se jí.

„Udělám to pro tebe, ale musíme postupovat obezřetně. Hetar je nebezpečný, Magnusi. Nikdy jsi necelil takovému nebezpečí, jaké se líhne tam. Vladaři stínů mi dali Andrasteho, protože jsem ho potřebovala. Matka mi dala Vericu z téhož důvodu. Tady v Terahu je potřebuji málo, ale až se vrátím do Hetaru, budou se mi hodit velice. Nemám ve Městě přátele. Kdyby mě chytil Gaius Prospero, mohl by se pokusit mě opět zotročit. A když je teď císařem, mohl by změnit zákony stejně snadno, jako mění roucha.“

„Rodina by tě neochránila?“ chtěl vědět dominus. Lara se rozesmála. „V Hetaru každý prahne po společenském postavení, a jak ho dosáhne, na tom nezáleží, Magnusi. Bylo vedlejší, že otcovy vojenské dovednosti byly značné. Nemohl vstoupit do řad Rytířů křížové výpravy, dokud si nezískal místo v turnaji. A nemohl nastoupit do onoho turnaje, který se koná jen jednou za tři roky, pokud nevypadal, jako by byl hoden místa v něm. Musel mít krásné oblečení, skvělé zbraně, velkolepého válečného koně. Jenže byl chudý a jediná možnost, jak tyto nezbytnosti získat, byla prodat svou krásnou dceru. – Byla jsem hrdá na to, že pomáhám otci. Poctěna, že za mě Gaius Prospero, Pán obchodníků, zaplatí tak vysokou cenu. S macechou jsme nakoupily všechny patřičné látky, abychom zhotovily otci šat, který potřeboval, aby zapůsobil na ty, kdo v uchazečský den zapisují soutěžící. Teď už vím, odkud ty látky pocházely,“ pousmála se Lara. „Za peníze, které za mě získal, si otec nakoupil to nejlepší brnění, nejlepší zbraně, nejlepšího koně a pomoc několika starých Rytířů křížové výpravy. Vyhrál svůj turnaj, a já na něj byla pyšná. – On, moje macecha a nevlastní bratr Michail se přestěhovali ze své chýše v Žoldnéřské čtvrti do krásného domu v Zahradním okrsku, kde žijí jen Rytíři křížové výpravy. Macecha dostala služebnictvo a byla na své nové postavení velmi hrdá. Ona i otec se se mnou rozloučili bez velkého dojetí. Velice dychtili začít nový život, Magnusi. Neočekávala bych, že by se kvůli mně vystavili nebezpečí. Jsou to Hetařané a to znamená, že si střeží své místo ve světě Hetar. Hetařan ani nepomyslí na to, že by se mohl vracet do minulosti. Existuje jen jedna cesta, a ta vede vzhůru. – Vezmu tě do Města. Ukážu ti svět, odkud pocházím, ale tvůj svět, svět, ve kterém teď žiji, je daleko lepší. Půjdeš tam jen proto, abys mohl chápat Hetar a tamní lid. Věz, že by byli tvými nepřáteli, kdyby věděli o Terahu a jeho bohatství. Prozatím myslím, že asi budeme v bezpečí.

Získání Cizozemí jejich problémy dočasně vyřeší, a snad i na mnoho nadcházejících let. Ale ukážu ti víc než jen Město. Budeme cestovat do Středozemí. Vstoupíš do Lesního království vil mé matky, abys viděl Pány lesa, aniž by oni viděli nás. Navštívíme Vladaře stínů. Ukážu ti Cizozemí, abys doopravdy pochopil, o co klany přišly. Uvidíme provincii Pobřežních králů, než se na jaře zase vrátíme domů. Musím vrátit Archerona na jeho místo dřív, než Arcas prozradí tajemství Terahu. A Magnusi, musíš mi bezvýhradně věřit. Ať tě potká cokoliv, musíš mi důvěřovat, že tě zanesu bezpečně domů. Někdy to nebude snadné, to vím. Jsi veliký vládce veliké země, ale jsi neviňátko, pokud jde o svět Hetar.“

„V tvém podání to zní děsivě i poutavě,“ řekl.

„Je to obojí,“ odpověděla s úsměvem. „A nejen to.“

„A přesto čím dál víc dychtím na tu pouť vyrazit,“ prohlásil.

„To cítím,“ podotkla. „Dej mi ještě den, abych nashromáždila síly, a půjdeme. Ještě jsi mi ale nedal slib,“ připomněla mu.

„Jaký slib?“ zeptal se uličnicky.

„Ze budeš věřit mému úsudku o Hetaru víc než svému vlastnímu,“ zdůraznila Lara.

Vzal ji do náruče a shlédl do její krásné tváře. „Je to sice proti mé mužské přirozenosti,“ prohlásil, „ale vynasnažím se důvěřovat tvé moudrosti a zkušenostem, dokud budeme v Hetaru.“ Pak ji lehce políbil na ústa.

Zasmála se na něj. „A nebudeš mít námitky, kdybych nás musela bránit?“

„Ještě jsem neslyšel Andrasteho zpívat,“ zašklebil se vesele.

„Doufám, že to nikdy nebude nutné,“ poznamenala Lara. „Dobře se dnes vyspi, můj pane domine. Zítra nás zanesu do Hetaru. Tam se nám nebude spát dobře ani jednomu z nás.“

Kapitola 14

Vzduch ve Městě byl ohavný. Nepamatovala si takový puch. V ulicích byly odpadky. Lara si nevzpomínala, že by ulice byly tak špinavé. Jako by tu bylo víc lidí a hluk byl nesnesitelný. Všude byli žebráci, na nárožích a ve vchodech domů. Bylo to takové vždycky? Nevšímala si toho, protože tehdy bylo všechno tak známé? Lara byla původně zvědavá, jaké to bude, až zas Město uvidí, ale teď toužila být kdekoli, jen ne tady.

Přenesla je na osamělé místo za Městem a zbytek cesty šli pěšky. Cestou se k nim přidávali další lidé, kteří šli do Města, někteří pěšky, jiní na vozech, které vezly nejrůznější výrobky.

U hlavní brány čekali trpělivě mezi rostoucím davem, dokud se slunce nevyhouplo nad obzor. Brána se s vrzáním zvolna otevřela a oni dovnitř vstoupili spolu s ostatními, na první pohled prostí cestovatelé.

„Musíme najít nějaký hostinec, abychom měli kde přenocovat,“ řekla Lara tlumeně.

„Víš, kam jít?“ zeptal se jí.

„Ano,“ přitakala. „Před branami Čtvrti rady bude hostinec. Pojď tudy.“ Lara se rychle pohybovala ulicemi, které byly stále přeplněnější, jak den postupoval. Konečně před sebou spatřila otevřenou, ale střeženou bránu do Čtvrti rady a přímo naproti ní hostinec, který hledala. Obrátila se k Magnusovi. „Musíš mluvit ty, jinak by to vypadalo divně. Budou po tobě žádat, abys ukázal své cestovní doklady. Máš je pod pláštěm, v kapse na prsou. Jsi mistr Magnus, obchodník s hedvábím z Pobřežního království, a já jsem tvoje žena. Nebudou se tě na nic vyptávat. Prostě jen chtějí vidět doklady, ale kdyby se ptali, proč jsme tady, tak jsme novomanželé a přijeli jsme spatřit divy Města.“

„Jsme novomanželé,“ přikývl s úsměvem, „a opravdu jsme přišli spatřit divy tohoto města.“

„Buď opatrný, Magnusi,“ radila mu. „Tohle není Terah. Všude jsou špehové, kteří hledají informace na prodej. Nesmíme na sebe upoutávat pozornost. Chtěl jsi to tady vidět, a tak jsme tady. Ale nesmíme tu zůstat déle než dva nebo tři dny. Už teď vidím, že se mnohé změnilo, a to mě děsí.“

Vstoupili do hostince, který se jmenoval jednoduše Poutníkův odpočinek, a hostinský jim spěchal vstříc se širokánským úsměvem.

„Čím mohu sloužit, pane?“ ptal se.

„Pokoj pro mou ženu a pro mě,“ odpověděl Magnus. Vytáhl z pláště malý váček a významně ho potěžkal v dlani.

„Přicházíte zdaleka, pane?“ vyptával se hostinský.

„Z Pobřežní provincie,“ prohlásil Magnus a pak dodal, „včera v noci jsme uvízli před vaší branou. To už je to tak špatné, že cestovatele nelze vpustit těmi malými dvířky v bráně, když se na noc zavře? Moje žena se patrně nachladila.“

„Od té doby, co byl zvolen císař, platí nová pravidla,“ vysvětloval hostinský. A pak ztlumil hlas. „Obchody se tím hodně zhoršily, ale jakmile získáme zpátky Cizozemí od těch barbarů, co nám ho ukradli, bude to pro všechny snazší, pane. Kdybych mohl vidět vaše cestovní doklady, prosím.“

Magnus sáhl do pláště a vytáhl z kapsy na prsou balíček, který podal hostinskému.

Hostinský přelétl papíry očima a pak, očividně uspokojen, řekl: „Mám krásný pokoj v horním patře s výhledem do zahrady. Určitě vám bude vyhovovat, pane. Na jak dlouho ho budete potřebovat?“ Vrátil doklady Magnusi Haukovi.

„Zůstaneme u tebe tři dny,“ řekl Magnus. „Jsme na svatební cestě a já slíbil manželce návštěvu Města, než se začne věnovat tomu, aby mi dávala syny.“ Zasmál se. „Ale musím přiznat, že vyrábět se svou nevěstou ty syny mě baví.“

Hostinský se vědoucně zazubil. „Pak nebudeš mít zájem o žádný z našich skvělých Domů rozkoše, pane. Velmi dobře. Kdybyste mě laskavě následovali, odvedu vás do vašeho pokoje. Ještě jste nejedli, pokud jste strávili noc před branami. Pošlu za vámi služebnou s něčím k snídani.“ Vedl je po schodech nahoru a pak chodbou ke dveřím na konci. Hostinský je otevřel a uvedl dvojici uvnitř. „Budete spokojeni, pane?“

Lara mrkla na Magnuse jedním okem.

„To bude dobré,“ přitakal Magnus. Vyndal z váčku, který nesl, dvě mince. „Stačí to?“ zeptal se.

„Pro dnešek vskutku, pane, nanejvýš přijatelné. Zbytek účtu můžeš vyrovnat, až budete za tři dny odjíždět.“ Hostinský se podlézavě uklonil a vycouval z místnosti. „Hned vám dám přinést nahoru jídlo, pane.“ Pak zmizel.

Lara si přiložila varovně prst na rty a pak řekla klamně holčičím hláskem: „Ach, Magnusi, nikdy jsem neočekávala nic tak velkolepého!“ Přešla přes místnost a přiložila ucho ke dveřím. „Je pryč,“ hlesla. „Čekal jen, až mě uslyší, a pak odspěchal. Až se najíme, ukážu ti trochu Město.“

„Podle toho, co jsem zatím viděl, se mi tady nijak zvlášť nelíbí,“ přiznal Magnus. „Ani se mi nezamlouvá tahle náhlá nedůvěřivost, která se u tebe projevuje.“

„Hetar není jako Terah, můj pane manželi,“ zdůraznila Lara. „Přistupuj ke všemu skepticky a nevěř nikomu, s kým se setkáš, ani ničemu, co ti budou povídat. V Hetaru, a obzvlášť ve Městě, závisí tvé postavení na tom, co máš. Cestujeme jako středostavovští občané z Pobřežního království. Ctihodní, co mají na zaplacení, ale nijak zvlášť významní. Tudíž se nám bude věnovat pramalá pozornost. Je to tak pro nás nejlepší.“

„Ty tady nejsi ráda,“ podotkl tiše.

„Ne, nejsem,“ přiznala Lara. „Cítím nebezpečí, jak jsem ho ještě nikdy necítila. Kdybychom měli být odloučeni nebo kdyby došlo k nějakým problémům, projdi skrz tu bránu přes ulici. To je Čtvrť rady. Vyhledej Vladaře stínů. Oni tě mohou ochránit, Magnusi, kdybych já nemohla.“

„Začíná se zdát, že ta cesta byl špatný nápad,“ řekl suše.

„Chtěl jsi vidět Hetar a setkat se s Hetařany, manželi. Je moudré poznat svého nepřítele. Jen tě varuji, neboť jsi neviňátko, pokud jde o Hetar. A slyšel jsi, co říkal hostinský o Cizozemí?“

„Ano, že se připravují vzít si od barbarů zpátky, co jim patří,“ odpověděl. „Bylo to území kdysi součástí Hetaru?“

„Nikdy! Ale tuhle historku už asi nějaký čas rozšiřují, aby poštvali veřejnost proti Cizozemcům,“ vysvětlovala. „Barbaři nám ukradli půdu. Pozabíjeli naše lidi. Jen divoši by poslali sedm valníků našich mrtvých, krutě zamordovaných mužů do Města, aby se nám vysmívali.“ Tiše se zasmála. „Ach, ano, takhle to budou říkat. Byli napadeni. Hrdý Hetar byl poražen. Rozvíří nacionalistické rozhořčení a využijí ho k verbování mužů do řad Žoldnéřů. V Hetaru jsou Žoldnéři jen ovce, které jdou na jatka, zatímco Rytíři křížové výpravy řídí a vedou boj. Ale Rytíři jsou na koních a v brnění. Jen málo jich zahyne, jenomže k čemu jsou nadbyteční synové Středozemí dobří, než aby se vyhubili v boji? Méně hladových krků. Méně narozených dětí. Ve společnosti, jako je Hetar, se mír stává nebezpečným opiátem, Magnusi. Příliš velký blahobyt masám neprospívá.“ Zoufale se kousla do rtu, překvapena vlastním výbuchem.

Náhlé zaklepání na dveře je oba polekalo. Magnus otevřel a do místnosti vklopýtala mladá dívka, sehnutá pod tíhou podnosu, který nesla. „Pán říkal, že potřebujete jídlo,“ postavila tác na stolek. Pak se na ně ani nepodívala a odpelášila chodbou pryč. Magnus za ní zavřel dveře.

„Vypadala vyděšeně,“ poznamenal.

„Možná, ale třeba má jen moc práce a tohle byl jen jeden úkol, který jí přidali navrch,“ uvažovala Lara. „Kdybych byla ošklivější, možná by mě potkal stejný osud.“ Zvedla ubrousek z podnosu a ukázal se čerstvý chléb, ovoce, sýr, dvě vejce natvrdo a dvě číšky tekutiny. Zvedla jeden z pohárů a ochutnala z něj. „Frine,“ prohlásila.

„Co je to frine?“ zeptal se jí.

„Směs ovocné šťávy a vína, zředěná vodou,“ opáčila. „Je to osvěžující. Jídlo je dost prosté, ale není tu maso. Musíš se zeptat hostinského, proč se k jídlu nedává maso. Jsi statný muž a měl bys jíst maso.“

„Na veřejnosti se tváříš vskutku uctivě,“ poznamenal.

„V Hetaru je zvykem, že jsou ženy ke svým mužům uctivé,“ vysvětlovala Lara. „A všechny ženy musí mít za ochránce muže. Žena bez muže se považuje za toho nejnižšího tvora. Otec, bratr, strýc, manžel, syn. Ale musí být nějaký mužský, který ženu brání a střeží, jinak se stane kořistí bezohledných. Mohli by ji násilím odvést jako otrokyni do jednoho z méně žádaných Domů rozkoše a udřít ji k smrti.“

„Povídej mi o těch Domech rozkoše,“ požádal ji.

„Jak už jsem ti říkala, měla jsem do jednoho z nich jít,“ řekla Lara. „Domy rozkoše patří mužům, až na několik málo výjimek – ženám se obvykle nesvěřuje majetek. Paní rozkoše jsou ty, které nesou odpovědnost za řízení těch domů. Starají se o ně po všech stránkách. Potraviny. Opravy. Zásoby. Výcvik mladých dívek. Udržování pořádku mezi ženami. Znalost tužeb a slabůstek mužů, kteří je pravidelně navštěvují. Dostávají za své umění velkorysou odměnu. Ale lví podíl zisků samozřejmě dostává majitel Domu rozkoše,“ vysvětlovala. „Rozkošnice mají v životě jen jednu povinnost. Dávat a přijímat rozkoš. Po těch, kterým to jde hodně dobře, je veliká poptávka. Některé se v Hetaru dokonce i proslaví, což je u ženy neobvyklé. Několik málo Domů rozkoše se specializuje na zvrácenější podoby vášně, ale je jich jen pár. Některé Domy rozkoše slouží obyčejným lidem. Většina jich je však pro bohaté, jejichž choutky jsou rafinovanější. Sloužit bohatým přináší větší zisk než sloužit prostým.“ Rozdělila jídlo, dala Magnusovi víc chleba a obě vajíčka.

„Rozkoš v Terahu vlastně není zboží,“ konstatoval. „Terah,“ vykládala Lara, „neuctívá Nebeského počtáře, nýbrž Velikého stvořitele. Svět Hetaru je hnán ziskem, Magnusi. Všechno se soudí podle něj.“ Dala se do jídla. Chléb byl dobrý, sýr průměrný a ovoce zažilo lepší časy. V duchu se ptala, proč slušný hostinec naproti Čtvrti rady nabízí svým hostům tak mizernou stravu. Promluví si o tom s tou služtičkou.

Magnus spolykal svou porci a Lara poznala, že mu to nestačilo. Byl velký chlap a zvyklý na dobré jídlo.

„Na ulici jsou obvykle stánkaři, prodávají jídlo,“ podotkla.

„To je dobře! Mistr hostinský se bude muset polepšit,“ řekl Magnus chmurně.

„Nemůžeš dělat zbytečný rozruch, můj pane,“ radila mu opět. „Nezapomínej, že jsme prostí lidé.“

„Doufejme, že v posteli nebude hmyz,“ zabrblal.

„Pojď a já ti ukážu Město,“ vyzvala ho Lara.

Opustili hostinec a vydali se přeplněnými ulicemi. Provedla ho branami Čtvrti, kde vyrůstala, a ukázala mu chýši, která kdysi náležela jejímu otci. Nikdo už tady nepoznával Laru, dceru Rychlomečovu, a také byla prostě oděna, tmavý závoj přes zlaté vlasy, které si spletla a ukryla pod tmavou síťku. Všimli si, jak je Čtvrť přelidněná.

„Vždycky tu bylo plno lidí, ale takhle to nikdy nevypadalo,“ poznamenala Lara. „Gaius Prospero si vybudoval ohromnou armádu.“

„Pro nic za nic,“ zamumlal tlumeně Magnus.

Lara se usmála. „Slíbil jim válečnou kořist, a žádná nebude. Určitě měl v úmyslu rozdělit půdu mezi sebe a své přátele. Teď jí bude muset trochu rozdat, aby uspokojil Cech Žoldnéřů. Když není nepřítel, není zapotřebí velké vojsko, a mnozí z těchto mužů jsou synové středozemských sedláků. Když dostanou půdu k sedlačení, uspokojí je to, i když Gaius Prospero spokojen nebude.“ Zasmála se. „Musím přiznat, že mě baví vidět, jak se grandiózní plány toho člověka hatí. Á, tady je Zlatý okrsek, kde smějí sídlit jen ti nejbohatší.“

„Můžeme dovnitř?“ zeptal se.

Lara zavrtěla hlavou. „Leda bys chtěl, aby mě strážní u brány ohlásili Gaiu Prosperovi. Jsem si zcela jistá, že by mě s radostí přijal, můj pane, a dozvěděl se o tvém skvělém království, o jehož dobytí by pak začal uvažovat. Obzvlášť potom, co zažije zklamání v Cizozemí.“

„Najděme nějaké tržiště a kupme si něco k jídlu,“ požádal. „Umírám hlady, a ta dvě malá vajíčka, nevalný plátek sýra, chléb a pár hroznů muži s mým apetytem nestačí.“ Zadíval se otevřenou branou do Zlatého okrsku. Se zelenými stromy a trávníky to tam působilo takřka idylicky.

„Koukej zmizet!“ vyštěkl strážný, když viděl jeho zájem.

„Odpusť, pane,“ promluvil Magnus Hauk zdvořile. „Má žena a já jsme z Pobřeží, a ještě nikdy jsme nebyli ve Městě. Kdo tady žije?“

„Císař a jeho dvůr,“ prohlásil strážný tónem o maličko přívětivějším. „Pojďte blíž a podívejte se pořádně,“ vyzval je –

S Lařinou zdráhavou rukou ve své přistoupil Magnus blíž a civěl s otevřenými ústy, jak věděl, že se od něj očekává. Uviděl několik krásných mramorových paláců. „To je velkolepé, pane,“ sdělil strážnému. „Nic takového jsem ještě nikdy neviděl. Děkuji ti.“

Strážný kývl a manželé šli dál.

„Máš dramatický talent,“ poznamenala Lara pobaveně. „Těžko odolat,“ prohodil Magnus. „Každý jako by tady byl kohout na vlastním hnojišti. Bylo znát, že jeho postavení je pro něj důležité. Vsadím se, že kdybych si s ním víc povídal, mohli bychom se dostat na obchůzku do Zlatého okrsku.“

„A narazit přímo na Gaia Prospera nebo jeho nohsleda Jonaha, který, jak tuším, je opravdu nebezpečný člověk,“ řekla Lara.

„A Gaius Prospero snad ne?“ vyzvídal Magnus.

„Pán obchodníků, nebo bych teď asi měla říkat spíš císař, má zájem spíš o hromadění majetku a rozkoše než co jiného. Ale Jonah, o tom jsem přesvědčena, prahne po moci.“

„Podívej, tamhle ulice ústí na náměstí, a vidím stánky a přístřešky. Je to trh!“ zvolal Magnus radostně.

„Musím koupit košík, pokud máme provádět další nákupy,“ řekla Lara; jednou dvakrát se přeptali na směr, až se dostali ke stánku košíkáře. Lara si pečlivě prohlížela vystavené zboží, až nakonec vybrala otevřený košík spletený z vrbových proutků. Vyjednávala s košíkářem, až se shodli na ceně, která vyhovovala oběma. Pak se obrátila k manželovi, který beze slova vyndal patřičnou minci. Kráčeli dál.

„Vidím, že tady na tržišti se můžeš klidně vypovídat,“ konstatoval.

„Ano, tohle je říše žen. Není divné, když sem ženu doprovází manžel, ale nakupuje ona a také vyjednává, kde se to hodí,“ vysvětlovala Lara. Pak koupila malý čerstvý bochník chleba, trochu vařeného masa, klín sýra, který nejprve ochutnala a schválila. Všechno bylo dražší, než si pamatovala, a přitom to bývala ona, kdo chodil pro rodinu nakupovat na trh. Jedna stařena u stánku vystavovala jablka, hrušky a hrozny mnohem lepší kvality, než co jim bylo ráno nabídnuto v hostinci. Laru znovu šokovala cena, kterou stará paní požadovala.

„Proč je to tak drahé?“ zeptala se.

„Jaro bylo deštivé a stromy jaksepatří neodkvetly. Sklizeň je bídná,“ vysvětlovala ovocnářka. „Stromy a réva už jsou staré. Ale až si vezmeme zpátky tu půdu, co nám ukradli barbaři, bude to jiné. Zasadíme nové stromy a vinice. Potravin je letos pomalu. V celém Hetaru je to stejné.“

„Ne tak docela v Pobřežní provincii, odkud přicházíme,“ sdělila jí Lara. Pak změnila téma a řekla: „Vezmu si dvě jablka, dvě hrušky a malý hrozen tvého krásného zeleného vína. Manžel bude mít námitky proti tomu vydání.“ Natáhla dlaň k Magnusovi, který se škaredil, jak se od něj očekávalo, odpočítával mince za ovoce a brblal si přitom pod vousy. Lara předala ovocnářce mince a na oplátku přijala ovoce, které požadovala. Když uviděla třetí jablko, pohlédla na ženu tázavě.

„Je malé,“ řekla stará paní. „Stejně bych ho neprodala. Klidně si ho vezměte.“

„Děkuji,“ hlesla Lara a obdařila stánkařku úsměvem.

„No,“ prohodil Magnus, když se vzdalovali, „jeden člověk v Hetaru nemá zájem o veliké zisky.“

„Lidé jsou dobří, můj pane,“ opáčila Lara. „Jenom ty, kteří jsou u moci, překonala jejich hamižnost.“ A pak se znenadání zastavila, neboť přímo proti ní stála její macecha a zděšeně a překvapeně na ni zírala.

Magnus vycítil, že se něco děje, a zeptal se: „Copak je, Laro?“

Lara se dlouze nadechla a pak promluvila: „Susanno. Vypadáš dobře.“

Macecha těžce polkla a pak doslova zašeptala: „Co tady děláš, Laro?“ Po boku měla malého chlapce.

„Tohle je Michail?“ usmála se na dítě Lara.

„Ano,“ přitakala Susanna. „Neodpověděla jsi mi na mou otázku.“

„Myslím, že veřejná ulice se pro tenhle rozhovor nehodí, Susanno,“ podotkla Lara. „Jsme blízko Zahradního okrsku. Nepozveš mého manžela a mě tam, abychom si mohli promluvit? Snad bych mohla vidět i svého otce, pokud se nepřipravuje na vpád do Cizozemí.“ Její tón byl přívětivý. Vzala Susannu pod paží a táhla ji z prostředka chodníku.

„Do Zahradního okrsku teď nesmí vstoupit nikdo, kdo tam nebydlí. Potřebovali byste zvláštní povolení, a nevím, jak byste si ho mohli opatřit,“ protestovala Susanna.

„Moje magie se zlepšila za ta léta, co jsem pryč z Hetaru, macecho,“ opáčila Lara. „Mohu učinit svého manžela i sebe neviditelnými. Budeme tě následovat domů a nikdo se nic nedozví,“ ujišťovala ji.

„Naši sloužící vás uvidí!“ namítala Susanna.

„A budou tak drzí, aby se tě vyptávali na tvé hosty?“ zeptala se Lara opovržlivě. „Budeme nenápadní, Susanno. Nijak netoužím po tom, upoutávat na nás pozornost.“

„Uděláš to, ať budu souhlasit, nebo ne,“ vzdychla Susanna. Pak se otočila, vzala syna za ruku a rychle se vzdalovala zpátky po pěšině mezi stánky a otevřenými krámky.

„Nebyla vždycky tak ustrašená,“ řekla Lara, když se vydali za Susannou. „Dávej pozor, abys do někoho nevrazil, Magnusi. Jsme teď zcela neviditelní.“

„Děkuji, žes mi to řekla,“ poznamenal suše a vyhýbal se dosti obtloustlé matroně.

Šli v patách za Lařinou macechou a malým bratrem, sledovali je z tržiště přes několik ulic a branou do Zahradního okrsku. Strážný u brány Susannu a jejího syna zdvořile pozdravil, když kráčeli kolem něj.

Nakonec se Susanna na chvilku zastavila a pak vstoupili do velké mramorové vily. Nebyl to dům, který byl, jak si Lara vybavovala, jejímu otci přidělen, když se stal Rytířem křížové výpravy. John Rychlomeč si očividně polepšil. Lara však poznala otroka, který spěchal vstříc své paní, aby ji uvítal doma.

„Budu ve své komnatě, Nelsi,“ oznámila Susanna. „Nechci být rušena. Prosím, odveď pana Michaila do dětského pokoje. Kde je můj manžel?“

„Právě dorazil domů, paní,“ odpověděl Nels.

„Požádal bys ho, aby přišel za mnou?“ řekla mu Susanna. Pak se otočila a odspěchala.

Lara a Magnus ji následovali.

Susanna počkala tak dlouho, až si byla jistá, že vstoupili do jejího malého kabinetu, kam chodívala odpočívat a meditovat. „Už jste tady oba?“ zeptala se.

„Jsme,“ přitakala Lara, znovu se objevila a učinila i Magnuse opět viditelným.

Susanna nadskočila, když spatřila Laru přímo vedle sebe. „Až přijde tvůj otec, povíš nám, proč jste tady. Pak chci, abyste šli zpátky, odkud jste přišli,“ řekla. „Už jen vaše přítomnost ohrožuje mou rodinu. Nechci vás tady.“

Dveře malé komnaty se otevřely, pak zavřely a do místnosti vstoupil John Rychlomeč. Zíral zprvu nevěřícně a pak se mu do tváře vetřela překvapenost. „Laro?“

„Zdravím tě, otče,“ promluvila.

John Rychlomeč pohlédl tázavě na manželku.

„Uviděla jsem je na tržišti tři ulice odtud,“ vysvětlovala Susanna. „Trvala na tom, že půjdou se mnou, ale nikdo neví, že je tady. Její kouzla ji učinila neviditelnou strážím u brány a domácím otrokům. Johne, ať jde pryč! Kdyby ji objevili, byli bychom zneuctěni a přišli bychom o všechno, na čem ses tolik nadřel.“

„Sedni si, choti,“ řekl John Rychlomeč. Pak se obrátil ke své dceři. „Kdo je ten muž s tebou, Laro?“

„Je to můj manžel, vládce veliké země, otče,“ odpověděla Lara.

John Rychlomeč se zatvářil zmateně. „Slyšeli jsme, že jsi zavraždila svého Pána lesa a uprchla do Cizozemí. Pak jsi prý pomáhala vést vzpouru, která způsobila smrt několika stovek našich Žoldnéřů. Sám jsem viděl káry s mrtvými. Chýše paní Mildred byla nalezena prázdná a plná krve. Ji a jejího syna Wilmota už nikdy nikdo neviděl živé. Říkalo se, že za to můžeš ty, neboť Wilmot tě usvědčil před Nejvyšší radou Hetaru.“

Lara zavrtěla hlavou. „Gaius Prospero si dal hodně práce, aby poškodil mou pověst a vylepšil si tak svou,“ řekla. „Smíme si sednout, otče? Příběh, který musím vyprávět, je dlouhý. Můj manžel se jmenuje Magnus Hauk, což znamená Jestřáb. Je dominem země zvané Terah.“

„To je nějaká oblast v Cizozemí?“ zeptal se otec.

„Ne,“ zavrtěla hlavou Lara. „Terah není v Cizozemí. A teď, pokud jde o ty historky, co vám vykládali, ve všech je něco pravdy. Skutečně jsem uprchla Pánům lesa, neboť to byli surovci se zálibou ve vraždění svých otrokyň. Při útěku mi pomáhal poslední žijící Lesní obr, kterého také týrali. Šli jsme do Pouště a tam se nás ujal jeden z Vladařů stínů. Právě Vladaři stínů otevřeli mou mysl mé vílí krvi, znovu mě spojili s matkou a naučili mě stát se válečnicí. – Mám meč, otče.“ Setřásla dlouhý plášť, který ji halil, a vytasila zbraň z pochvy na zádech. „Tohle je Andraste,“ řekla. „Toto je můj otec, John Rychlomeč,“ oznámila meči.

Andraste otevřel smaragdové oči a prohlédl si překvapeného muže. „Je to veliký válečník, paní, ale ty se mu dozajista vyrovnáš,“ prohlásil.

Susanna tiše vykřikla, když zbraň promluvila, a její manžel o krok ucouvl.

„Jsem považována za velkou válečnici, otče,“ sdělila mu Lara. „Skolila jsem Pána lesa, který se mě pokoušel zotročit zpět v rozporu s našimi hetarskými zákony. Pak Vladaři vyplatili jeho bratrovi velkorysé odškodné. Poté jsem cestovala do Cizozemí, kde jsem se provdala za tamního největšího vůdce a náčelníka, Vartana z Fiacre. Když Hetar vtrhl na území dvou klanů a zotročil tamní lid, Vartan vedl vojsko, aby je vyhnali, a podařilo se nám to. Cizozemci jsou mírumilovný lid. To Hetar porušil prastaré mírové smlouvy.“ Zasunula meč zpátky do pochvy.

„Nikoli,“ oponoval její otec. „Narušili hranice Hetaru a nám nezbývalo než se bránit. Ta území k nám byla připojena, aby se zabránilo dalšímu pronikání na hetarskou půdu.“

„To říkal Gaius Prospero a jeho nohsledi,“ vyrazila ze sebe Lara opovržlivě. „Na území Piarasu a Tormodu se vniklo proto, aby se tam loupilo a plenilo v jejich dolech, kde se těží zlato, stříbro a drahé kameny. Gaius Prospero se osobně dost obohatil za těch pár měsíců, než jsme zahnali Hetar zpátky za hranice. Zachránila jsem v té bitvě Wilmota a poslala ho nejprve za Gaiem Prosperem a pak k Nejvyšší radě, kde ho ochránili Vladaři stínů a Pobřežní králové. On a jeho matka byli přeneseni do Pouště, kde žijí v paláci jednoho prince dodnes. – A v Cizozemí byl obnoven mír. Porodila jsem Vartanovi dvě děti. Ale pak byl zavražděn z podnětu Gaia Prospera, který doufal, že když zbaví Cizozemí jeho nejsilnějšího vůdce, oslabí ho tím. Jenže klany se oslabit nedaly. Zvolily si nového vůdce a byly ještě silnější. Ale já mám svůj osud, a ten mě znovu povolal. Vydala jsem se do Pobřežního království a odtud do Terahu, kde jsem zbavila tamní muže veliké kletby.“

„Proč ses vrátila do Hetaru?“ zeptal se jí otec upřímně.

„Magnus chtěl vidět Město,“ odpověděla Lara.

„Proč?“ otázal se John Rychlomeč.

„Protože,“ ozval se dominus Terahu, „jestliže vtrhnete k mírumilovným sousedům a porušíte prastaré mírové smlouvy, je možné, že jednoho dne se možná rozhodnete vtrhnout pod tou či onou záminkou i do mé země.“

„Hetar není žádný agresor!“ prohlásil John Rychlomeč vehementně. „Jsme mírumilovný národ. Chceme jen to, co je naše, a Cizozemí náleží k Hetaru. Po staletí jsme nechali tamní domorodý lid potulovat po stepích, ale teď ty pozemky potřebujeme zpátky. Město je přelidněné. Středozemí nás už nedokáže uživit. Musíme znovu usídlit naše Hetařany v Cizozemí.“

„A co se stane s tamním lidem?“ zeptal se ho Magnus Hauk.

„Jsou to divoši a musí se zcivilizovat podle hetarských pravidel. Toho se nejlépe dosáhne, když je zařadíme do naší společnosti jako otroky,“ pokračoval John Rychlomeč.

„Stěží dokážu uvěřit, že to slyším z tvých úst, otče,“ hlesla Lara. „Byla jsem manželkou cizozemského náčelníka. Nejsou to žádní kočovní domorodci. Jsou to lidé s vesnicemi, stády ovcí a koní, prastarými zvyky a civilizovaným způsobem života. Gaius Prospero a jeho špehové nežili mezi cizozemskými klany, ale já ano. Čí slovo platí v tomto případě víc?“

„Laro, s tebou to bylo odjakživa těžké,“ vzdychl její otec. „Jen tvá ohromná krása tě zachránila. Mohla jsi být proslulou Rozkošnicí ve Městě, nebýt tvé neústupnosti. Císaře jsi velmi zklamala ty i tvé chování. Ať tě potkal jakýkoli osud, mohla sis za to sama.“

„Těžké?“ užasla. „Když babička zemřela, byla jsem ještě dítě, ale vařila jsem a uklízela a spravovala ti šatstvo, otče. Když sis po několika letech vzal za ženu Susannu, uvítala jsem ji, jak se na poslušnou dceru sluší. Učila jsem ji vyjednávat na tržišti a jednat s řemeslníky. Pomáhala jsem se svým malým bratříčkem Michailem. Konejšila jsem tvé svědomí, když jsi mě prodal Gaiu Prosperovi. Nikdy to se mnou nebylo těžké, a když mě z toho teď obviňuješ, je to ohavné. Jako Žoldnéř jsi byl slušný člověk, ale vidím, že teď se z tebe stal opravdový Hetařan v každém smyslu toho slova. Přepisujete dějiny, aby vyhovovaly vašim myšlenkám a činům. Zajímá vás jen to, co si můžete přisvojit. Vidím, že jsi získal větší dům než ten, který ti byl původně přidělen. Jaké služby jsi Hetaru prokázal, že sis ho vysloužil? – Nebyla bych se vůbec pokoušela s tebou setkat, nebýt toho, že mě Susanna na trhu poznala a já si uvědomila, že po jejím boku je můj bratříček Michail. Podobá se ti, otče. Ale tvá žena se ani nenamáhala mě bratrovi představit. Byla jsem hloupá, když jsem ho chtěla znát, byť i jen nakrátko. Mám bratra mezi vílami, víš. Jmenuje se Cirilo a je jen o maličko mladší než Michail. Jednoho dne bude králem Lesních vil. Matka mě uvítala jinak než ty. Nezapomenu na to.“

„Michail ani neví, že má nějakou starší sestru,“ promluvila Susanna znenadání. „Byl ještě nemluvně, když jsi odešla. Věří, že je nejstarší z dětí tvého otce. Proč bychom mu o tobě povídali? Zrádkyně Hetaru! Vražedkyně!“

„Máte jiné děti,“ podotkla Lara. Nebyla to otázka.

„Dala jsem tvému otci čtyři syny. Michaila, Haemona, Vílího a Anyona,“ pronesla Susanna hrdě. „Čtyři syny pro Rád Rytířů křížové výpravy. A každé dítě, které jsem porodila, je zdravé a silné. Ptala ses, čím si tvůj otec zasloužil tento dům? To nebyl tvůj otec. To já! Manželky mužů z řádu, kterým se daří rodit syny, jsou odměněny většími domy a větším počtem sloužících. I teď mi roste v břiše další syn, a Anyonovi ještě není ani rok!“ pyšnila se.

„A závidí ti teď tvé sestry, Susanno?“ zeptala se Lara macechy tiše.

Susanna se zachichotala a Lara v ní nakrátko zase viděla tu dívku, jíž bývala kdysi. „Ty si to pamatuješ,“ prohodila. „Ano, závidí mi.“

„Pak máš všechno, cos kdy chtěla,“ zašeptala Lara.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Říkala jsem, že nechci být rušena!“ vykřikla Susanna. „Paní, u našich dveří je posel od císaře,“ zavolal na ni Nels.

„Co chce?“ zeptala se Susanna.

„Chce mluvit jen s tebou nebo s panem Johnem,“ opáčil Nels.

Susanna pohlédla na manžela, který zřejmě nevěděl, co si počít.

„Pro posla budeme neviditelní,“ oznámila Lara otci. „Uveď posla dál, Nelsi,“ zavolal na otroka John Rychlomeč.

Několik minut nato se dveře do Susanniny komnaty otevřely a do místnosti vstoupil posel v krásné uniformě. Lara a Magnus už nebyli viditelní. Prostě zmizeli Susanně před očima.

„Pan John Rychlomeč?“

John kývl a posel mu podal pevně svinutý pergamen.

„Od císaře, pane. Mám počkat na odpověď.“ Stál v pozoru, zatímco John rozvinul svitek a zvolna ho přejížděl očima.

„Císař nás zve na večeři,“ oznámil John Rychlomeč. „A máme přivést své hosty.“ Zbledl a náhle umlkl. Pak uslyšel, jak mu Lara šeptá do ucha.

„Řekni ano, otče! A řekni to hned, než začne posel přemýšlet, proč se málem třeseš strachy,“ nařídila Lara ostrým hlasem, který slyšel jen on.

„Pověz císaři, že se k němu s potěšením připojíme,“ odpověděl poslovi John Rychlomeč, zatímco sbíral znovu kuráž.

„O západu slunce tu budou dvoje nosítka, aby vás přepravila do císařova domu,“ řekl posel, znovu se uklonil, pak se otočil a opustil místnost.

Lara a Magnus se znovu objevili a při pohledu na ně se otcova tvář stáhla úzkostí. Dceřina kouzla byla, jak zjišťoval, velmi znepokojivá.

Susanna začala úpět. „Jsme zničeni! Nemohla jsi mít klid, dokud jsi na nás nepřivolala zkázu, co? Mé ubohé děti! Co s nimi bude?“

„Jak se to dozvěděl?“ žasl John Rychlomeč nahlas.

Lara se rozesmála. „Jeho informovanost špehů je ještě lepší, než bych od něj čekala,“ řekla obdivné. „Vidím v tom jemnou ruku jeho otroka Jonaha.“

„Jonah už není otrok, ale propuštěnec. Je císařovým nejbližším rádcem,“ sdělil jim otec. „Říká se mu císařova pravá ruka.“

„Ano,“ souhlasila Lara zvolna. „Jako svobodný může dosáhnout mnohem víc než jako otrok. Mně se to rozhodně podařilo,“ uzavírala se smíchem.

„Kvůli tobě všichni zahyneme!“ vzlykala Susanna. „Proč ses musela vracet?“

„Tak osvědčenou rodičku, jako jsi ty, nikdo nezabije, macecho,“ ušklíbla se Lara opovržlivě. „Gaius Prospero se nějak dozvěděl, že jsem ve Městě. Kdyby zamýšlel vraždit, už bychom byli mrtví. Ne. Něco chce, a je ochoten být okouzlující, aby to získal. Magnus a já se musíme vrátit tam, kde jsme ubytováni. Postarám se, aby na nás císařova nosítka čekala ve stanovenou hodinu tam a ne tady.“ A pak ona i Magnus zmizeli Johnovi a Susanně před očima.

„Ať chce císař cokoli, budeme souhlasit,“ řekla Susanna nervózně.

„Nechce od nás nic než ujištění o naší věrnosti,“ prohlásil její manžel. „Ani by nás nezval na večeři, nebýt toho, že tam chce mít Laru. Jsem zvědavý, jestli půjde nebo jestli zmizí z Města. Připadalo mi, že vypadá jako její matka, když byla holčička, ale teď je ta podoba ještě silnější. A naučila se hodně kouzlit, zdá se. Už je víc víla než smrtelnice,“ řekl téměř lítostivě.

„Ten muž, se kterým byla,“ zamyslela se Susanna. „Myslíš, že je to opravdu její manžel?“

„Kdyby nebyl, tak by to neříkala,“ ujistil ji John. „Lara nikdy nebyla lhářka, ale kde je to místo, které nazývá Terah? A co ty děti, o kterých se zmiňovala? Neřekla ti, jestli jsou to synové nebo dcery?“

„Nevím o nic víc než ty, manželi,“ opáčila Susanna. „Ach, co si vezmu večer na sebe? Musí to být dokonalé, pokud máme večeřet s císařem. Počkej, až o tom napíšu sestrám!“ vykřikla vzrušeně a spěšně opustila svůj kabinet.

John Rychlomeč znovu usedl. Přemýšlel o tom, co mu dcera pověděla, a trápil se, neboť jak prve řekl manželce, Lara nikdy nelhala. Ale uplynulo už několik let od té doby, co Lara opustila Město. Jak moc se změnila? Gaius Prospero mu tehdy sliboval, že s ní bude zacházeno dobře, ale k tomu očividně nedošlo. Jaká je pravda o jejím zmizení? To vlastně neřekla. Setkal se s několika Pány lesa, a rozhodně to nebyli příjemní lidé. A podle její verze vyprávění nebyla pravda, že zavraždila svého pána a uprchla. Uprchla, a když ji Lesan posléze našel, skolila ho. Proč, pokud uplynul rok a den, umožňující uprchlým otrokům získat svobodu?

A ten meč, jenž měla u sebe! Byl krásný a nepodobný všem, které kdy viděl. Řemeslník, který ho zhotovil, měl očividně k dispozici mnoho kouzel. Budilo v něm trochu hrdost, že se jeho dcera stala velikou šermířkou. Nikdy by nepovažoval svou jemnou, krásnou Laru za válečnici. Ale meč by nemohl bojovat za ni. Může bojovat jedině s ní. Zřejmě ji někdo dobře vycvičil, ale kdo? Mnoho bylo toho, co nevěděl, a tolik chtěl. Má čtyři krásné syny, ale jen jednu dceru. Uvědomil si, že Susanna na Laru žárlí. Vždycky žárlila. Běda, už se s tím nedá nic dělat.

Chtěl být s Larou déle, ale silně pochyboval, že mu to bude dopřáno. Vpád do Cizozemí se blížil, a náhle ho ta situace soužila. V posledních několika letech se říkalo, že Cizozemí je ve skutečnosti hetarským územím, ale John Rychlomeč si nevybavoval, že by o tom slyšel někdy dřív. Proč by jim vláda lhala? Město bylo odjakživa přelidněné. A kdyby všichni sedláci ve Středozemí sedlačili tak jako kdysi jeho otec a nechávali střídavě pole odpočinout, bylo by to dobré. Jenže zeman Středozemí vyhlásil, že všechna pole musí být oseta v každém období růstu. Země se vyčerpala. Když John švagrovi doporučil, aby nechal svá pole odpočinout, stavěl se švagr k jeho návrhu opovržlivě.

„Dělej to, co umíš nejlíp, Johne, a já budu dělat to, co umím já,“ řekl mu tehdy Susannin bratr. A pak ho jeho manželka pokárala, že se pokouší radit její rodině, jak má sedlačit, neboť díky svým obrovským sklizním zbohatli. Teď znenadání půda odmítá spolupracovat a oni se sotva uživí. Je to všechno velmi divné.

„Pane?“ Stál za ním Nels. Ani neslyšel otroka vstoupit do místnosti. „Paní říká, že se musíš honem obléknout, abys byl hotov, až pro vás přijdou císařská nosítka.“

„Ano, měl bych se připravit,“ souhlasil, vstal a spěchal z komnaty. Cestou se v duchu ptal, jestli Lara přijde, nebo jestli zmizí.

Lara uvažovala o tomtéž, právě ve stejné chvíli jako její otec. „Vstoupili jsme do Města pod pláštěm neviditelnosti,“ přemýšlela. „Jak se Gaius Prospero dozvěděl, že tu jsem? Je daleko nebezpečnější, než jsem předpokládala.“

„Chceš navštívit císaře? Nebo odejdeme?“ zeptal se jí Magnus. „Za jediný den jsem viděl z Hetaru dost, abych věděl, že se mi nezamlouvá zdejší lid ani zdejší způsoby. S radostí bych dnes přespal ve své posteli v Terahu. Vždycky jsi o své maceše mluvila dobře, ale připadá mi sebestředná a sobecká. A tvůj otec je sice možná veliký voják, má milovaná vílo, ale obávám se, že je slaboch.“

„Já vím,“ přitakala Lara. „Viděla jsem to už jako děvče a teď to vidím zas. Je muž, který věří své vládě a tomu, co od ní slyší. Nevidí si dál než na špičku toho svého hezkého nosu. A já ho zmátla, obávám se, neboť on ví, že nelžu. A přesto všechno, co jsem mu pověděla, je to v přímém rozporu s tím, co mu vykládala vláda. Ale nebuď na Susannu příliš tvrdý. Ona jen ochraňuje svou rodinu.“

„Ochraňuje své společenské postavení a svůj majetek,“ podotkl chmurně.

Lara se rozesmála. „Ano, máš pravdu. Jako matka však v tom všem myslela na své čtyři syny. Je to velmi smutné, že o mně moji bratři, obzvlášť Michail, nevědí.“

„Je to kruté,“ prohlásil. „Viděl jsem tvou tvář, když ti to říkala. Ta ženská ti ubližuje, Laro, a za to bude mým nepřítelem. Teď tedy, půjdeme povečeřet s tím hetarským císařem? Nebo se vracíme domů?“

„Půjdeme na tu večeři,“ prohlásila Lara. „Chci, aby Gaius Prospero viděl, kým jsem se stala, a snad aby se i bál. Ale nejprve se musíme napít.“ A vytáhla z kapsy dvě malé fioly; jednu mu podala. „Jed je jednou z oblíbených hetarských zbraní. Tohle nás ochrání proti všemu, čím se nás císař pokusí zabít, manželi.“

Magnus Hauk unaveně potřásl hlavou, ale přijal fiolu, odzátkoval ji a vypil její obsah, zatímco ona činila totéž. „Chutná to jako teražské bobule,“ poznamenal.

„Tvoje oblíbené,“ pousmála se. „Teď nás musím pomocí magie obléct, neboť jsme si s sebou nevzali nic, než co máme na sobě. Obyčejní lidé necestují s obrovskou garderobou. Musíš být oděn důstojně, ale ne příliš okázale.“ Rozepnula kožený pás, na němž měla pochvu s mečem. „Jdi do stínu nespatřen,“ přikázala Andrastemu, který jí zmizel z ruky. „Tak,“ broukla Lara. „On a Venca si budou dnes večer dělat společnost navzájem, a kdo vstoupí do této komnaty, neuvidí je.“

„Důstojně,“ připomněl manželce Magnus. „Jdi se umýt, než si to rozmyslím,“ opáčila Lara. Uvažovala a pak malým pohybem ruky vytvořila dlouhou bílou tuniku s krátkými rukávy, lemovanou purpurovými a zlatými pruhy, spolu s párem zlatých sandálů, které rozložila na postel. Dalším gestem téže ruky přivolala jednoduché dlouhé šaty bez rukávů s řaseným výstřihem. Měňavá róba se tetelila, jako by byla zhotovena ze slunečního svitu a měsíčních paprsků. Lara se umyla v umyvadle, které prve použil její manžel, a navlékla si šaty spolu se stříbrnými sandály. Jako jediný šperk měla svou křišťálovou hvězdičku. Vlasy měla zapletené do jediného copu.

„Jsi velmi krásná,“ pochválil ji. „Bojím se o tebe, Laro.“ Ve své tunice byl hezký a současně majestátní; lichotila jeho tmavě plavým vlasům a tyrkysovým očím.

„Oba jsme chráněni,“ ujistila ho. „Povečeříme s Gaiem Prosperem a zítra opustíme Město. Půjdeme do matčina světa a pak do světa Vladařů stínů. Hetar je sice nyní ovládán hamižností a ničemností, ale je tu také mnoho dobrých lidí, jejichž hlasy nejsou v tom chaosu slyšet. Chci, abys je také viděl, abys – pokud někdy budeš muset s Hetarem jednat – věděl, že je tady dobro i zlo, jako ve všech světech, manželi.“ Zvedla svůj plášť a podala mu ho. „Už pojďme, neboť císařská nosítka na nás dozajista čekají. Hostinský bude bez sebe úžasem.“

„Myslíš, že to byl on, kdo nás zradil Gaiu Prosperovi?“ zeptal se jí Magnus. Zahalil se pláštěm, aby zakryl svůj elegantní šat, a Lara rovněž.

„Kdepak. Vypadali jsme přesně jako ti, za které jsme se vydávali. Ne. Někdo mě uviděl na ulici a poznal mě. Snažila jsem se skrývat vlasy, ale asi poznali mou tvář. A byl to někdo z císařovy domácnosti,“ řekla Lara.

Před hostincem je očekávala prostá nosítka. Nebyla taková, která by upoutávala pozornost, ale poznali, že jsou pro ně. Nasedli a mlčky seděli, zatímco byli unášeni ulicemi a branami do Zlatého okrsku. Gaius Prospero se sice nechal prohlásit císařem Hetaru, ale stále ještě žil v tomtéž velkolepém mramorovém domě, kam přišla tehdy před lety. Nosítka spočinula na zemi, závěsy se rozhrnuly.

Magnus Hauk vystoupil a podal manželce ruku, aby jí také pomohl ven. Když se otočil, spatřil, jak jim jde vstříc buclatý muž ve zlaté tunice.

„Laro, mé drahé děvče,“ zvolal Gaius Prospero s přemrštěným nadšením. „To je radost, zase tě vidět.“ Políbil ji na obě tváře. „Tvůj otec a jeho manželka už jsou tu, jenomže to měli jen kousek. Dozajista si pamatuješ mého vrchního rádce Jonaha.“

„Samozřejmě,“ zamumlala Lara. „A dovol, abych ti představila svého manžela, Magnuse Hauka, domina z Terahu,“ řekla.

Císař a Jonah si Magnuse Hauka pečlivě prohlédli. Mlčky se shodli na tom, že je to autoritativní muž. Ale jak je mocný? Jak bohatý?

„Vítám tě v Hetaru, můj pane,“ švitořil Gaius Prospero. „Ale pověz mi, proč jsi přišel do mé říše tak pokradmu?“ Zavěsil se při chůzi do dominový paže.

„Pokradmu není výraz, který bych použil k označení naší návštěvy,“ odpověděl Magnus chladně a volnou rukou sáhl po Laře. „Přišel jsem inkognito, abych mohl pozorovat místo, odkud pochází má žena. Netoužím jednat s Hetarem, můj pane. Po pravdě řečeno, kdyby Laru neuviděla na ulici její macecha, nemusel by o nás nikdo vědět.“

Gaia Prospera ta odpověď překvapila a nemálo urazila. Hetar byl největší království, jaké kdy bylo stvořeno. Žádné jiné se mu nemohlo rovnat. „Hetar může nabídnout mnoho, můj pane,“ podotkl vzpurně.

„Někomu možná,“ prohodil Magnus, „ale Terahu ne.“ Gaia Prospera to začínalo zajímat. Je tohle princátko hlupák, který nechápe výhody spojenectví s Hetarem? Je snad jeho země ještě větší? Nemožné! Hetar je jediné království hodné toho jména. Tenhle Magnus Hauk se očividně pokouší dostat do výhody tím, že předstírá nezájem o Hetar. Gaius Prospero se při tom pomyšlení málem rozesmál nahlas. Ale místo toho doprovodil hosty do svého domu a do jídelny. „Tuhle komnatu si budeš dozajista pamatovat,“ ušklíbl se na Laru.

„Samozřejmě,“ odpověděla mu. Její krásná tvář byla zcela bezvýrazná.

Gaius Prospero pokračoval směrem k dominovi: „Toho večera, co jsem předváděl Laru pánům a paním Domů rozkoší z našeho Města, byla do této místnosti přinesena nahá na stříbrném podnose. Řekl jsem jim, že je sladkostí, která doplní naši skvělou večeři,“ uchechtl se; ta vzpomínka ho rozveselila.

„Naneštěstí,“ broukla Lara, „jsi přechytračil sám sebe, můj pane, že?“ Obrátila se k manželovi. „Následujícího dne přišla předsedkyně Cechu Rozkošnic, aby Gaiu Prosperovi sdělila, že má krása způsobila mezi Domy rozkoše veliký chaos. Zeny se obávaly, že je připravím o klienty. Pravidelní klienti vyhrožovali vším možným, jestliže nebudou první, kteří dostanou jedno z mých tří panenství. Takže byla nucena zakázat můj prodej do kteréhokoli z těch domů,“ zasmála se Lara zlehka. „Předali mě jednomu taubylskému kupci a koupil mě Nejvyšší lesan. Přesto jsi velmi pěkně vydělal, Gaie Prospero, vzhledem k tomu, že jsem byla v tvé něžné péči stěží víc než den nebo dva.“

„Zatvrdila ses,“ prohlásil císař dopáleně.

„Jako dobře ukutá čepel, můj pane,“ sdělila mu Lara s úsměvem.

„Už umím zacházet s mečem, víš. A dobře. Možná ses o tom doslechl, když jsme ti před několika lety vrátili tvé Žoldnéře.“

„Mrzelo mě, když jsem se dozvěděl o smrti tvého manžela,“ zamumlal Gaius Prospero. „Už mám jiného,“ podotkla.

Gaius Prospero se rozesmál a jeho buclaté prstíky jí hravě poklepaly po rameni. „Dost vzpomínání, má paní. A, tady jsou mé dvě půvabné manželky, paní Vilia a paní Anora. Uvítejte naše hosty, mé milé,“ zapředl a obě ženy poslechly.

Zasedli k dlouhému stolu. Uvelebili se na lehátkách. Lara i Magnus jedli a pili střídmě a této skutečnosti si povšimli Gaius Prospero i jeho rádce.

„Bojíš se jedu?“ zeptal se Jonah tlumeně Lary.

Obrátila k němu svůj zelený pohled. „Ne,“ odpověděla. „Před takovým obtěžováním jsme chráněni. V Terahu úmyslně nejíme tak bohatě.“

„Je ta země pěkná?“ vyzvídal. „A jak je daleko od Hetaru?“

„Jsem blázen, abych odpovídala na tvé otázky, Jonahu?“ otázala se ho Lara.

„Jen vedu zdvořilý rozhovor,“ namítal.

Je hubený a zrádný jako vždy, říkala si Lara. „Snažíš se ze mě vylákat informace v první řadě ve svůj vlastní prospěch, a možná ve prospěch svého pána, pokud by to bylo k tvému prospěchu,“ řekla posměšně. „Terah je, kde je. Mnoho týdnů cesty od nejvzdálenějších hranic Hetaru. Můj manžel před Gaiem Prosperem nic nepředstírá. Netouží vyjednávat s Hetarem. Přišel uspokojit svou zvědavost. Učinil tak, a nazítří budeme pryč.“

„Jak jste se dostali do Města?“ změnil Jonah téma.

„Pod pláštěm neviditelnosti,“ odpověděla upřímně. „Prošli jsme nespatřeni kolem vašich strážných. Teď je řada na mně. Jak jste se dozvěděli, že jsme tady?“

„Viděl tě Aubin Prospero, císařův syn. Říkal, že na tvou tvář by nikdy nezapomněl, neboť to bylo poprvé, co ho otec přizval ke svému obchodování. Tehdy mu bylo osm, ale teď už je skoro dospělý. Měl s někým schůzku, když tě zpozoroval, jak mluvíš se svou macechou,“ vykládal Jonah. „Kdysi jsi říkala, že neumíš žádná kouzla.“

„Kdysi jsem je neuměla,“ opáčila Lara. „Ale teď ano, a tvá magie je mocná, jinak by ses neodvažovala být tady. Nebojíš se mého pána, ba ani moci Hetaru, Laro, dcero Rychlomečova,“ konstatoval Jonah. „Myslím, že bys mohla být pro Gaia Prospera nebezpečným nepřítelem.“

„Jsi mu tedy stále ještě tak oddán?“ podivila se Lara. „Nebo jsi ještě jen nenashromáždil dost sil, abys ho svrhl?“ A tiše se zasmála překvapení v temných, bezedných očích, do kterých hleděla. „Tvé tajemství je u mě v bezpečí, Jonahu. Hetar nemá nic, co bych chtěla. A nechovám žádnou lásku k tvému pánovi. Magnus viděl, co vidět chtěl. Vrátíme se domů a ty už se s námi nejspíš nikdy nesetkáš. Váš vpád do Cizozemí by měl Hetar na nějakou dobu zaměstnat, myslím.“

„Ty víš o vpádu?“ To ho rozrušilo. Byla nyní ve Městě cizinkou, a přesto už slyšela o jejich plánech. Kolik toho ví? A jestliže už není ve spojení s Cizozemím, proč by jí na tom mělo záležet? Možná je příliš ostražitý. Poslední dobou se o nadcházejícím vpádu mluví po celém Městě. Přesto byl zvědavý.

„Odkud?“ zeptal se jí.

„Má macecha se o tom zmínila mezi prosbami, abychom odešli, než ohrozíme otcovo postavení v řadách Rytířů křížové výpravy,“ vyprávěla Lara. Raději ať neví o jejích spojencích z řad hetarských vládců. „Otec povede jedno z vojsk, nebo skutečně získala svůj velký dům proto, že rodí řádu silné syny, jak se vychloubala?“

Jonah se rozesmál. „Tyji nemáš ráda,“ podotkl vědoucně.

„Když jsem pomáhala povznést svého otce z Cechu Žoldnéřů do řad Rytířů křížové výpravy, neuvědomovala jsem si, jak je malicherná a prodejná. Tehdy neměla žádný styl, ale poněkud se to zlepšilo jejími styky s manželkami ostatních rytířů,“ konstatovala Lara suše. „Ale nemám ji ani ráda, ani nerada.“

„Vy dva už si povídáte celou věčnost,“ přerušil je Gaius Prospero. „O čem mluvíte?“

„O politice, můj pane,“ řekla Lara. „Jinými slovy, vůbec o ničem.“

Kolem stolu se zvedla vlna smíchu a pak už se podával moučník.

Kapitola 15

Hosté Gaia Prospera se odebrali zpět do svých příbytků. Anora, jeho druhá manželka, se mu tiskla do náručí a předla mu do ucha rozkošně lascivní a nemravě návrhy. Setřásl ji. „Teď ne,“ řekl nasupeně. „Potřebuju vyřídit jiné věci, než půjdu do postele.“

„Jaké věci?“ otázala se Anora. „Vidím, že dnes večer budeš muset pocítit na svém tlustém zadku můj bič, Gaie. Poslední dobou jsi mě hrubě zanedbával.“ Ovinula mu paže kolem krku, přitiskla se k němu, její ruka sjela dolů a uchopila jeho úd.

Znovu ji odstrčil. „Anoro, jsou tu záležitosti týkající se Hetaru, kterým musím věnovat bezprostřední pozornost. Jdi si lehnout. Nemám na tebe čas.“

„Tak se tedy se mnou rozveď a pošli mě zpátky do mého Domu rozkoše!“ vykřikla. „Bez rozkoší nemohu existovat. Nejsem jako tvá starší manželka Vilia, které nevadí být ignorována, pokud se nic nedotkne jejího vznešeného postavení. Já potřebuju vášeň!“

Na rtech Gaia Prospera vytanul nepříjemný úsměv. Ovinul si ruku Anořinými dlouhými vlasy a prudkým škubnutím ji k sobě přitáhl. „Nemám v úmyslu se s tebou rozvést, mazlíčku,“ zasyčel. Pak jí vlepil několik pádných políčků. „A nezapomínej, že i já umím způsobovat bolest. Dobře jsi mě to naučila, Anoro. A teď mě nech být!“ Odstrčil ženu od sebe a ona začala vzlykat, když padla na kolena na mramorovou podlahu.

„Miluji tě, Gaie,“ kňourala a vzhlížela k němu.

Tváře měla zbrocené slzami a on viděl rudé stopy, které na nich zanechala jeho dlaň. Cítil podivné uspokojení, jako vždycky, když ji trestal. Pak Anora vstala a vyběhla z místnosti. Věděl, že bude čekat s bičem, aby ho potrestala, až k tomu bude svolný. A pak společně budou prožívat úchvatné rozkoše, až budou tak zesláblí, že ani nebudou moci vstát z postele.

„Jonahu!“ zavolal císař na svého asistenta.

„Jsem tady, můj pane,“ vynořil se Jonah ze stínu.

„Pojď sem,“ pokynul mu Gaius Prospero. „Dáme si ještě trochu vína a probereme dnešní večer.“ Usedl do křesla podobného trůnu, zatímco Jonah nalil dvě číše vína, jednu podal svému pánovi a stanul po jeho boku. „Teď mi pověz, co říkáš krásné Laře a jejímu manželovi. Mám ho dát zabít, než odejdou z Města? Dnes v noci? Abych mohl osobně utěšovat vdovu.“

„Příliš okaté, můj pane, jenomže to jsi věděl ještě dřív, než ses mě zeptal,“ řekl Jonah.

„Víš, že jsem po ní vždycky toužil,“ pokračoval císař. „Nebyla by z ní skvělá císařovna? Kolik myslíš, že jí teď je? Jedenadvacet? Dvaadvacet?“ Olízl si rty. „Kdyby si s ní člověk užíval rozkoší, dostal by se tak blízko k božství, jak jen je to možné, myslím.“

„Paní Vilia a paní Anora by s takovými plány nemusely souhlasit,“ podotkl Jonah suše.

„Hádají se, která by měla být mou císařovnou, a právě proto jí nebude nikdy žádná z nich,“ vysvětlil Gaius Prospero.

„Žena, kterou jsi hostil dnes večer, můj pane, nebyla ani zdaleka ta dívenka, kterou jsi před osmi lety poslal do otroctví,“ připomněl pánovi Jonah. „Tamta dívka neznala žádná kouzla. Ale tato žena se vyzná v magii, a je to veliká magie.“

„O důvod víc, proč bych ji měl učinit svou císařovnou,“ spřádal plány Gaius Prospero. „Představ si, jakou bych měl moc, kdybych měl za manželku vílu, Jonahu!“

„Vskutku, můj pane, je to omračující představa. Naneštěstí se obávám, že paní Lara o to nebude stát. I kdybys tohohle jejího nového manžela zavraždil jako toho předchozího, jsem přesvědčen, že dobrovolně by se tvou nestala.“

„Ale brzy vstoupíme do Cizozemí a já najdu ty děti, které dala Vartanovi. Využiju je k tomu, abych ji donutil podřídit se mé vůli,“ řekl Gaius Prospero.

„Nebude mít ty děti u sebe?“ zeptal se Jonah.

„Ne. Po Vartanově smrti, když odešla do Pobřežního království navštívit Archerona, je nechala u klanu Fiacre, u Vartanova lidu,“ oznámil císař. „To mi pověděl Arcas.“

„Arcas lže,“ poznamenal Jonah. „Nejprve tvrdil, že prodal Laru do otroctví. Pak říkal, že je mrtvá, že spadla přes palubu z jeho lodi. A přesto, můj pane, tu dnes večer byla jako manželka muže, který tvrdí, že vládne v jiné zemi. Pokoušel jsem se vylákat z paní Lary určité informace o tom Terahu, ale vůbec nebyla vstřícná, řekla jen, že je to mnoho týdnů cesty od nejvzdálenější hranice Hetaru.“

„Pak tedy prozatím Terah patrně není pro Hetar hrozbou,“ uvažoval Gaius Prospero. „Ale kde to je? A proč tenhle dominus nemá zájem stát se spojencem Hetaru? A přitom se o Hetar zajímal dost na to, aby podnikl tuhle tajnou návštěvu.“

„Myslím, že Arcas možná ví, kde je Terah,“ řekl Jonah. „Pobřežní králové mají mnohá tajemství, která ti nesvěřili, můj pane. Příliš dlouho jsme jim dopřávali tuto izolaci kvůli luxusnímu zboží, kterým nás soustavně zásobují, a přitom odkud se to zboží bere? Vždycky jsme předpokládali, že ho pro nás vyrábí Pobřežní národ. Ale kdyby tomu tak bylo, můj pane, proč by Pobřežní králové potřebovali lodi, aby vyplouvali na moře, jemuž říkají Sagitta? Je možné, že tento luxus pochází z místa, kterému Lara říká Terah? A pokud ano, pak nejsou Pobřežní králové o nic lepší než taubylští kupci. Jsou to překupníci. Kdybychom mohli obchodovat přímo s Terahem, nebyly by pak naše náklady nižší a naše zisky vyšší, můj pane?“

Tlustou tvář Gaia Prospera ověnčil úsměv. „Jonahu, můj milý Jonahu,“ mumlal potěšené, „ty jsi poklad. Jak bystře uvažuješ a jak je tvá mysl ohebná a dokáže vytěžit valouny informací, které nám budou užitečné! A také Hetaru,“ dodal. „Bez tvé rady bych se neobešel.“

Jonah sklonil hlavu na znamení vděčnosti za císařova slova. „Jsem rád, že ti mohu sloužit, můj pane,“ řekl lichotivě.

„Teď zpátky k té krásné Laře,“ prohlásil Gaius Prospero. „Co s ní mám udělat, Jonahu?“

„Prozatím nic, můj pane,“ radil Jonah. „Trpělivost se v tomto případě projeví jako ctnost, ujišťuji tě. Člověk se nesmí rozptylovat příliš mnoha projekty zároveň. Za týden zahájíme pochod do Cizozemí přes Pobřežní provincii. Naše Žoldnéřská armáda a její důstojníci z řad Rytířů křížové výpravy už tam jsou. Představ si bohatství, které nás očekává, můj pane. Kolik otroků se ocitne ve službách Hetaru. Krásné ženy do Domů rozkoše. Vesnice už vybudované a připravené k tomu, aby je osídlili ti, které jsi vybral, lidem, který ti bude věrný kvůli tvé velkorysosti. Jsou tam stáda dobytka, koní a ovcí, díky nimž zbohatneš víc, než sis kdy dokázal představit. Na polích budou zrát plodiny, které si v patřičnou dobu sklidíme pro sebe. Trhy ve Městě budou opět plné levných výrobků. Lid bude plesat. A doly budou opět patřit nám. S tolika pracovními silami a nízkými náklady zvýšíme své výnosy. Tvé truhlice budou přetékat, můj pane.“

„Je to uskutečněný sen,“ rozplýval se Gaius Prospero. „K dokonalosti mi už jen chybí mít Laru jako císařovnu po svém boku – a také v posteli, aby se mnou sdílela rozkoše.“

„Bude tomu tak, můj pane,“ ujistil ho Jonah. „Ale nejprve obsadíme Cizozemí. Pak si vynutíme z Pobřežních králů jejich tajemství. A až to uděláme, budeme mít otevřenou cestu do Terahu, můj pane. Musíme postupovat zvolna a opatrně, máme-li v tomto úsilí uspět. A ty budeš mít ve své něžné péči Lařiny děti z Fiacre, takže víla bude víc než nakloněna tvým přáním. Rok, nebo nanejvýš dva, můj pane, a budeš mít všechno, po čem jsi kdy toužil!“

„Ano!“ vydechl Gaius Prospero. „A prozatím mám Vilii a Anoru, obě se mohou přetrhnout, aby mi vyhověly, protože doufají, že jednu z nich učiním svou císařovnou.“ Smál se a potěšené přikyvoval. „Znovu jsi mě velmi překvapil, Jonahu. Musíš mi pomoci, abych vydržel být trpělivý,“ řekl císař.

„Jsem tu pro tebe, můj pane. Jen pro tebe,“ ujistil Jonah Gaia Prospera.

„Už jsem nechal Anoru čekat dost dlouho,“ prohodil císař. „Dobrou noc, Jonahu. Kéž je zbytek tvého večera tak příjemný, jak bude dozajista můj.“ A odspěchal tam, kde už ho jeho druhá manželka netrpělivě očekávala.

Na její velké posteli ležela zlatá želízka na zápěstí, podložená jehněčí vlnou a spojená stříbrným řetězem, stejný obojek, malý bičík na psy a lískový prut, tlustý jako Anořin palec. „Jdeš pozdě!“ vyštěkla na něj Anora, když Gaius Prospero vstoupil do komnaty. „Připni si obojek a klekni! Pros mě za odpuštění za to, jak ses prve choval, a za svou nedochvilnost,“ nařídila a už sahala po prutu. „Okamžitě mi ukaž zadek, Gaie,“ přikazovala a on ji spěchal poslechnout; usmála se, když viděla, jak sebou škubl, když lískový prut zasvištěl vzduchem. „Budeš trestán až do svítání, manželi,“ prohlásila Anora. „Zadnici budeš mít jako v ohni, než s tebou skoncuji.“

„Ano, má sladká, má vzácná,“ kňoural Gaius Prospero a už se nemohl dočkat, až začne. Anořino bičování vždycky vedlo k mimořádným výsledkům. Podával potom výkony jako býk ve stádu jalovic. Vilia už v něm neprobouzela vůbec žádnou vášeň. Ale Lara… Při myšlence na ni se jeho úd probudil a pak Gaius vyjekl, když Anořin lískový prut začal palčivě dopadat na jeho tělo.

Paní Vilia naslouchala za dveřmi Anořiny komnaty a spokojeně se usmívala. Spěšně proběhla domem a pak, když už byla skoro v hlavní síni, vynořila se ze stínu jakási ruka a přitáhla ji k sobě. „Jonahu!“ vydechla.

Jeho ústa našla její v prudkém polibku. Přitiskl ji svým štíhlým tělem ke stěně a přitom jí vyhrnoval šaty. Pak ji zvedal. Ovíjela nohy kolem něj. Prudce vnikl do jejího vlhkého žáru. „Vilie,“ cedil mezi zuby. „Už jsem myslel, že nepřijdeš.“ Jeho boky pracovaly v ostrém, rychlém rytmu spolu s jejími. „Byla jsi na mě připravená, ty ničemná potvůrko, viď?“ sténal Jonah, tvář zabořenou mezi jejími velkými ňadry.

„Musela jsem… ach… se ujistit… óóó, Jonahu!… že ho Anora… nepřestávej, ty ďáble!… zaměstná na celou noc. Ach, to je krásné! Zbožňuju… rozkoše… s tebou, Jonahu, má lásko.“

Energicky se jí věnoval. Gaius Prospero nenavštívil její lože už několik let, ale Jonah věděl, že by ho rozzuřilo zjištění, že jeho dřívější otrok právě nyní vstřikuje do Vilie své milostné šťávy. Uvažoval o tom, že ji svede, ale ona se chopila iniciativy jako první, ještě dřív, než si vykoupil svobodu. Byla rozkošně chlípná a jednoho dne z ní bude po jeho boku skvělá císařovna. Muž může mít mnoho krásných žen, s nimiž prožívá rozkoš, ale žena jako Vilia, inteligentní a ctižádostivá, to je vzácnost. Gaius Prospero je hlupák, když uvažuje o tom, že by ji odvrhl kvůli krásné víle Laře. Ale já budu jeho pošetilost podporovat, říkal si Jonah, zatímco Vilia začínala sténat, protože se blížila k vyvrcholení. Znovu ji políbil, aby ztlumil její výkřiky, a cítil, jak se její bujné tělo chvěje uvolněním.

Její nohy z něj sklouzly. „Ach, to bylo hezké!“ vzdychla.

„Bičovala mu ten jeho tlustý zadek?“ zeptal se Jonah.

„Zrovna začala,“ zasmála se tiše Vilia. „Zdá se, že on už se jinak nevzruší. Ale jakmile mu ztuhne, obdělávají se vší vervou.“

„Dopřej mi možnost obdělat tě ještě důkladněji,“ zamumlal jí Jonah do ucha.

Vzal ji za ruku. „Pojď,“ vyzval ji. „Půjdeme do mé komnaty.“

„Mohl bys mít vlastní dům,“ namítla Vilia. „Proč pořád zůstáváš v té maličké komůrce tady v tomhle domě?“

„Abych ti byl nablízku, samozřejmě,“ prohlásil.

„Lháři,“ zasmála se. „Ale lichotí mi to. A teď pravdu, Jonahu.“

„Když jsem v domě, pak se k němu nedostane nikdo, aniž bych o tom věděl,“ přiznal Jonah. „Ovlivňovat ho smíme jen ty a já, Vilie.“

„Platí,“ souhlasila Vilia. „A teď, o co šlo dnes večer, Jonahu?“

„Byl zvědavý. Váš syn viděl dnes na tržišti Laru a přišel mu tu zprávu zvěstovat. Sledovali jsme ji do Zahradního okrsku a do hostince u hlavní brány Města. Touží po ní, jenomže to jsi věděla vždycky. Ovšem je tady ten muž, se kterým Lara cestuje, a ta země Terah, ta nás zajímá víc. Prozatím jsem ho přesvědčil, aby soustředil svou energii na vpád do Cizozemí.“

„Ano,“ přitakala Vilia. „Je tam k mání velké bohatství, a je na čase, abychom měli ty divochy pod palcem.“

Dorazili do Jonahovy malé komnaty, vstoupili a zapleteni do sebe klesli na lůžko. Navzájem ze sebe stahovali šaty.

„Co se stane s Larou?“ zeptala se Vilia.

„Prozatím nic,“ řekl Jonah. „Časem se s ní vypořádáme. Dokonce by pro nás mohla být i dobrým spojencem, neboť její magie značně zesílila. Ale zatím myslím, že bude překvapena, když jí dáme pokoj, a možná si tím někdy v budoucnu získáme i její dobrou vůli.“

A Lara byla vskutku překvapena, že z večeře s Gaiem Prosperem už nic nevzešlo. Nechala Vericu hlídat dveře, ale spali nerušeně. A nazítří ráno přišel od císaře posel s dokumenty, které jim poskytovaly volný přístup do všech částí Města. „Něco chtějí,“ řekla podezíravě. „Co?“ zeptal se Magnus pobaveně.

„Za prvé, ten had Jonah chtěl vědět, kde je Terah,“ oznámila Lara.

„Cos mu řekla?“ Co mu řekla? Od včerejšího večera byla nervózní a nadmíru opatrná.

„Ze je to mnoho týdnů cesty od nejvzdálenějších hranic Hetaru,“ odpověděla Lara. „Jestli o mých slovech uvažuje, pak je určitě zvědavý, od kterých hranic. Jonah je mazaný a chytrý, Magnusi. Nakonec nás najde, jestli bude hledat.“

„Myslím, že prozatím budou plně zaujati svým vpádem do Cizozemí,“ podotkl dominus moudře. „Těším se na setkání s králem Archeronem v Kaliqově paláci. Opustíme Město už dnes?“

„Ne,“ rozhodla. „Kdybychom se už neukázali, pak je Gaius Prospero dost pošetilý na to, aby uvěřil, že se ho bojíme. Poslal nám propustku, a tak ti dnes ukážu z Města víc. A než odejdeme, vezmu tě na turnajovou louku, kde můj otec dosáhl přijetí mezi Rytíře křížové výpravy.“

„Setkáš se ještě s Johnem Rychlomečem?“ zeptal se Magnus manželky.

Lara vzdychla. „Nevím,“ přiznala. „Pořád ještě jsem rozčilená, že moji bratři nevědí o mé existenci. K čemu by to bylo, setkat se znovu s otcem?“

„Možná by ho uklidnilo, kdyby věděl, že vůči němu opravdu nechováš žádnou zlobu kvůli tomu všemu, co se s tebou v posledních letech dělo. Tvá včerejší slova mu zřejmě dala námět k úvahám. A já nevěřím, že je z těch, kteří často přemýšlejí o něčem, co přesahuje to, co mu řeknou uznávané autority.“

„Pošlu mu vzkaz,“ přikývla Lara. „Jestli se se mnou bude chtít setkat, než odejdeme, pak za ním půjdu.“

K jejímu překvapení však otec přišel do hostince odpoledne osobně, právě když se vrátili z procházky po Městě. Hostinský, poctěn tím, že je v jeho domě tak proslulý příslušník Rytířů křížové výpravy, je pozval do své zahrady, přinesl víno a další občerstvení mnohem lepší kvality, než dostali předtím. Pak se neochotně vzdálil.

„Co od tebe chce Gaius Prospero, dcero?“ zeptal se Lařin otec.

„Nic, zdá se. Byl prostě jen zvědavý,“ odpověděla.

John Rychlomeč kývl. „Pověz mi dopodrobna, co se s tebou dělo od toho rána, kdy tě odvedli z mého domu,“ vybídl ji.

„Jak je libo,“ odpověděla Lara a pak začala vyprávět.

„Byla jsi velmi statečná,“ konstatoval její otec, když vyprávěla o svém útěku z Lesního království. „A chytrá, že ses spřátelila s obrem.“

„Spřátelila jsem se s ním, protože jsme byli oba odjinud,“ podotkla Lara. „Na začátku už jsem se vzdávala naděje, že bych ještě někdy poznala štěstí. Teprve když mi Og vyprávěl, jak moje babička proklela Lesní národ a co ode mě chtějí, začala jsem přemýšlet o útěku.“ Pokračovala ve svém příběhu a on naslouchal.

„Vladaři stínů patří k Hetaru, a přesto si žijí po svém,“ poznamenal John Rychlomeč, když vyprávěla o čase, který strávila v Poušti.

„Mají ohromnou morálku a intelekt,“ vykládala Lara. „A jejich magie je zázračná. Mám za to, že ti, kdo Hetaru vládnou, to respektují – a počínají si moudře.“

„A oni tě znovu spojili s tvou matkou?“ zeptal se.

„Ano.“

„Pověděla ti všechno?“ vyptával se.

„Ano,“ přitakala Lara.

„A nenávidíš mě?“ řekl tiše.

„Byl jsi ještě chlapec, otče. A tvá povaha je slabá, obávám se,“ sdělila mu Lara.

Lítostivě se zasmál. „Ano, to je,“ připustil.

„Máš svou cestu, a já také svou,“ opáčila Lara. „Byl jsi mi dobrým otcem, dokud jsem byla ve tvé péči. Miluji tě. V mém srdci vůči tobě není zlá vůle.“ Pokračovala o svých dobrodružstvích v Cizozemí. Pověděla mu o Vartanovi, svém prvním manželovi, velikém pánovi z Fiacre. „Máš dvě vnoučata, chlapce a děvče. Neřeknu ti jejich jména, abys je neprozradil někomu, kdo by je neměl znát,“ řekla. „Je mi to líto, ale časy, ve kterých žijeme, mě nutí k opatrnosti.“

„A pak jsi odešla do Terahu?“ vyzvídal její otec.

Lara mu vyprávěla o Vartanově smrti a jak se dozvěděla, že šlo o politický atentát, zosnovaný Gaiem Prosperem.

„Nechápu, proč by císař něco takového dělal,“ zamumlal John Rychlomeč unaveně. Skoro všechno, co mu vykládala, odporovalo tomu, co mu bylo řečeno nebo co se doslechl nebo čemu celý život věřil. Je to jeho dcera, a přesto je pro něj cizinkou. Jeho dcera nikdy nelhala. Ale nemůže tato žena lhát? Lže teď? Všechno to pro něj bylo velmi matoucí. Byl mužem, který funguje nejlépe v kontrolovaném prostředí, jakým byl odjakživa svět Hetar. Až do nynějška.

„Gaius Prospero ve své nevědomosti věřil, že bez Vartana se silný svaz cizozemských klanů rozloží. Nestalo se tak, samozřejmě. Ale už tehdy plánoval další vpád do Cizozemí.“

„Cizozemí náleží Hetaru, Laro,“ zdůraznil její otec. „Bereme si zpátky jen to, co nám právem náleží. Přineseme civilizaci a lepší způsob života těm lidem, kteří tam teď žijí. Hetar je ohromný svět.“

„Nemohu uvěřit, že věříš tomu, co teď říkáš, otče!“ vykřikla Lara. „Víš náramně dobře, že až do nedávná se o Cizozemí neříkalo nic, než že je to divočina osídlená barbary. Hetar potřebuje prostor k expanzi, a tak ho napadlo obsadit Cizozemí.“

„Budou bojovat?“ zeptal se jí otec.

„Je to národ s dlouhou historií nezávislosti,“ prohlásila Lara.

„Zvítězíme,“ byl si jistý. „Nebude to jako posledně, když nás zaskočili,“ řekl dceři John Rychlomeč. Pak se na ni bedlivě zadíval. „Byla jsi…,“ začal. „Ty jsi…?“ Nedokázal dokončit otázku.

„Zúčastnila jsem se Zimní války? Ano, otče, zúčastnila. Zabili jsme mnoho Žoldnéřů, Andraste a já. On zpívá, když bojuje, víš. Docela z toho běží mráz po zádech, když slyšíš přes bitevní vřavu jeho hluboký, temný hlas. Posledního muže, se kterým jsem bojovala, jsem ušetřila, protože jsem poznala syna paní Mildred.“

„Wilmota. Pamatuju si ho. Dobrý člověk. Říkáš, že on a jeho matka jsou v bezpečí?“

„Jsou u Vladařů stínů a vede se jim velmi dobře,“ ujistila ho. „Kam půjdeš teď, Laro?“ zeptal se jí otec. „Domů do Terahu,“ opáčila. Nemusí znát její cestovní plány. Nemohla si být jistá, zda není špehem Gaia Prospera. Inu, neřekla mu nic, co by už císař nevěděl.

Magnus Hauk naslouchal rozhovoru mezi otcem a dcerou. Uvědomoval si, že je mu tchána líto. John Rychlomeč byl slušný člověk, ale jak sám přiznal, byl slaboch. Magnus viděl, že Lařino vyprávění o jejích dobrodružstvích ho znepokojilo, a dokonce i zmátlo. Dceři, kterou kdysi znal, důvěřoval, ale nebyl si jist, zda může důvěřovat této dceři, kterou má nyní před sebou. Dominus se rozhodl dát Hetařanovi něco, na co by mohl spoléhat.

„Johne,“ promluvil tiše, „chci, abys věděl, že Laru miluji. Budu ji ochraňovat, dokud budu naživu. V Terahu už je milována, neboť sejmula z našich mužů Usiho kletbu. Můžeš na ni být hrdý.“

Zmatek z očí staršího muže zmizel. „Jsem rád, že měla moje dcera takové štěstí na manžela,“ řekl. „Skutečně jsi vládcem Terahu?“

„Jsem. Můj titul je dominus a Lara je domina,“ odpověděl Magnus s úsměvem. „Ale nemáme žádný dvůr. Jsme prostý národ.“

John Rychlomeč přikývl. „Netěší mě okázalost, ačkoliv má manželka by ji s radostí přijala, pokud by se jí nabízela.“ Vstal. „Nejlepší asi bude, když už půjdu. Susanna se bude ptát, kam jsem se poděl, protože má obavy, aby se mi něco nestalo.“

„Co by s ní pak bylo, otče?“ zeptala se ho Lara, zvědavá na odpověď. „Je to jako v Cechu Žoldnéřů?“

„Jen zčásti,“ přiznal. „Kdybych zemřel, přestěhovali by ji zase do menšího domu, ale jinak by žila až do konce svých dní docela pohodlně. A naši synové také. Lituji, žes je nepoznala, Laro.“

„Tvá žena jim ani nepověděla o mé existenci,“ podotkla Lara tiše. „Ani Michailovi, kterého jsem jako děvče kolébala a starala se o něj.“

Zarděl se při jejím pokárání. „Je mi to líto, dcero.“

Lara okamžitě zalitovala svých slov. „Ne, otče, chápu Susanniny pohnutky. Má na starosti čtyři syny, a já nejsem její dítě.“

„Ale jsi moje dítě,“ vzplanul.

Lara se na něj usmála. „V Cizozemí mi říkali Lara, dcera Rychlomečova,“ opáčila. „A vždycky jsem byla hrdá na to, že jsem tvoje dítě.“ Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Sbohem, otče. Nevím, jestli se ještě někdy sejdeme.“

Do očí mu vhrkly slzy a on je potlačil zamžikáním. „Sbohem, Laro,“ hlesl.

Pak se otočil a podal ruku Magnusi Haukovi. „Ochraňuj ji, můj pane,“ požádal domina. „Je to má jediná dcera a památka její matky ve mně stále žije.“ Pak se John Rychlomeč otočil a odešel ze zahrady, kde prve seděli.

Magnus Hauk objal svou ženu. „Je to dobrý člověk, Laro.“

„Já vím,“ odpověděla. „Ale je to Hetařan. Moje vyprávění ho zmátlo. Jakmile však budeme krátkou dobu odloučeni, znovu uvěří tomu, co vykládá Gaius Prospero a jeho spojenci, protože je pohodlné tomu věřit. Víra v to neohrozí jeho postavení, ani jeho ženu a syny. Vždycky bude věrný v první řadě Hetaru,“ řekla smutně. „Jsem ráda, že jsi souhlasil s přijetím rodin z Cizozemí, Magnusi. Aspoň nedojde ke krveprolití a já vím, že tentokrát můj otec nezemře.“

„Ten císař je ničema,“ bručel Magnus zamyšleně. „A touží po tobě, choti. Víš o tom?“

Lara se rozesmála. „Gaius Prospero prostě baží po tom nejlepším, co život nabízí, ať je to cokoli. Doopravdy nebezpečný je jeho rádce Jonah. Jednoho dne to Gaius Prospero odhalí, ke své újmě.“

Hostinský přispěchal do zahrady. „Má paní, nevěděl jsem, že jsi dcera Rytíře křížové výpravy,“ švitořil. „Proč jsi to neřekla, když jste přijeli? Je mi ctí mít vás ve svém domě. Pamatuji si ten veliký rozruch, který jsi před několika lety způsobila mezi Cechy rozkoše. Ale odpusť mi – císař pro tebe poslal vzkaz a nosítka.“ Podal jí malý svinutý pergamen.

„Řekni nosičům s nosítky, aby se vrátili ke svému pánovi,“ nařídila Lara, když otevřela zprávu od Gaia Prospera a přelétla ji pohledem.

Hostinský na ni zíral, ústa otevřená překvapením. Odmítá císařův rozkaz?

„Jdi!“ řekla mu Lara netrpělivě a on odspěchal. „Co chce?“ zeptal se jí Magnus.

„Sejít se se mnou mezi čtyřma očima v zajímavé záležitosti, píše,“ odpověděla Lara.

„Nezamýšlíš tam jít?“ otázal se její manžel.

„Půjdu, ale použiji vlastní dopravní prostředek,“ opáčila Lara. „Vidím, že jsem ještě nevzbudila v Gaiu Prosperovi patřičnou úctu k tomu, kým jsem a čím jsem se stala. Je na čase, abych to udělala. Pojď, můj pane, musím si dojít pro Andrasteho.“

Vrátili se do svého pokoje a Lara se převlékla z jednoduchých šatů, které měla na sobě, do kožených kalhot a hedvábné košile. Navlékla si jelenicovou vestu se stříbrně lemovanými knoflíky z rohoviny, pak přivolala ze stínů Andrasteho a připnula si přes hruď koženou pochvu. Meč s lidskou hlavou jí vykukoval za levým ramenem. Pak si navlékla své kožené holínky. „Jde ze mě dost strach?“ zeptala se s pousmáním manžela.

„Prahne po tobě,“ podotkl Magnus. „Tomu nedokážeš nijak zabránit.“

„Jeho chtíč mi starosti nedělá,“ prohodila Lara. „Chci, aby se mě bál, můj pane manželi. Tolik bál, že si dobře rozmyslí, než se dopustí té pošetilosti, aby se někdy v blízké budoucnosti pokusil vyhledat Hetar.“ Políbila ho a s úsměvem mu zmizela z očí v obláčku slézové mlhy.

Gaius Prospero vzhlédl od stolu, kde prve procházel účty, týkající se nového zboží, právě přijatého do jeho skladišť. Lara stála před ním a pozorovala ho. „Neslyšel jsem tě vstoupit,“ řekl. „Nebyla jsi ohlášena.“ Vstal a přistoupil k ní.

Lara zvedla ruku a on shledal, že nemůže dál. „Víc už se nepřiblížíš, můj pane,“ sdělila mu. „Vrátila jsem tvá nosítka a přišla vlastními prostředky, magií. Odejdu stejnou cestou. Co ode mě chceš, Gaie Prospero?“ Spustila ruku, ale shledal, že se k ní stále ještě nemůže přiblížit.

„Když jsi opouštěla Město, žádná kouzla jsi neuměla, aspoň jsi tvrdila, že žádná neumíš,“ podotkl. „Teď se zdá, že ti v žilách koluje matčina horká krev, Laro.“ Chabě se na ni usmál, neboť po pravdě řečeno byl teď v její přítomnosti trochu nervózní. Přesto nemohl odolat, aby si s ní ještě jednou nepromluvil. Bez Jonaha, postávajícího za jeho zády. Bez Vilie a Anory, předklánějících se, aby pochytily každičké slovo, které pronese k této nádherné víle.

„Proč ses snažil znovu se se mnou setkat, můj pane? Copak ode mě chceš?“ opakovala. „Zítra hodlám opustit Hetar. Pochybuji, že se sem ještě někdy vrátím.“

„Jsi Hetařanka,“ zdůraznil. „Jsi ztělesněním všeho, co je na Hetaru dobré. Jsi krásná, silná, inteligentní a moudrá, Laro, dcero Rychlomečova. Vrať se do Hetaru a já tě umístím na vrchol pyramidy moci.“

„A kdepak to je?“ zeptala se posměšně. „Po mém boku, jako císařovna,“ řekl. Lara se rozesmála, ale znělo to chladně. „Gaie Prospero, já mám vlastní moc, nepotřebuju tvou. Mám moc vil, která je silnější než každá moc, kterou bys mi mohl nabídnout. Jsem domina z Terahu. Miluje mě veliký muž, Magnus Hauk. Když jsi zabil Vartana z Fiacre, hnala tě víc touha obsadit Cizozemí nebo tvůj chtíč po mně? Nejprve jsi prahl po moci, a když ji teď máš, rozhodl ses, že chceš také mě. Pozor, můj pane, neboť moc, veškerá moc, je iluze, a iluze nakonec vyblednou a zmizí. Mám osud, který musím naplnit, Gaie Prospero. Nevěřím, že bys v tom osudu hrál nějakou velkou roli.“

„Hloupá ženská, neuvědomuješ si, co ti tu nabízím?“ otázal se a znovu se pokusil přiblížit k ní.

Andraste začal tiše bzučet Laře do ucha. „Ukaž mu svou moc,“ říkal jí duch meče.

Lara vytasila zbraň a podržela ji před sebou. „Má magie tě ochraňuje před vlastní pošetilostí, Gaie Prospero. Kdyby ses ke mně dokázal přiblížit, byla bych nucena tě skolit za tvou drzost. Poslouchej a Andraste ti zazpívá. Je to píseň, kterou obvykle slyší jen ti, kteří ucítí polibek jeho ostré čepele. Slyšeli ji ti, s nimiž jsem bojovala a skolila je v Zimní válce.“

Viděl, jak meč otevírá oči z drahokamů, a pak Gaius Prospero uslyšel jeho temný hlas, když se dal do zpěvu.

„Jsem Andraste a piji krev zrádce, velezrádce, hlupáka, který nevidí pravdu! Boj se mě, Gaie Prospero, a modli se k svému bohu, abychom se nikdy nesetkali v boji, neboť kdyby k tomu došlo, bude to tvůj konec!“

Buclatá tvář Gaia Prospera ztratila veškerou barvu. Nohy pod ním zeslábly. „Ty jsi zabíjela?“ zamumlal vyděšeným hlasem, zatímco hleděl přímo na Laru.

„Copak jsi sám tuhle zprávu nerozšiřoval, můj pane?“ vysmívala se mu Lara. „Inu, je to tak. Srazila jsem Durgovi, kdysi Nejvyššímu lesanovi, hlavu z jeho tlustých ramen, když se pomocí úplatků pokusil obejít hetarské zákony. Tehdy jsem zabila poprvé. Skolila jsem mnoho Žoldnéřů v Zimní válce, kteří na tvůj rozkaz vtrhli na území Tormodu a Piarasu, zotročili tamní lid a kradli jeho bohatství. A když Adon zabil mého manžela Vartana, skolila jsem ho bez milosti i s jeho hloupou manželkou. Ano, Gaie Prospero, oháním se tímto mečem obratně a nebojím se jím zabíjet. Nejsem už ta dívka, kterou jsi před osmi lety prodal, a ještě si stěžoval, že ti nevynesla dostatečný zisk. Jsem Lara, domina z Terahu, dcera Hony, královny Lesních vil. Nebojím se tebe, ani moci Hetaru. Urážíš mě svými návrhy. Zrazuješ svou ženu Vilii, která je ti oddána. Pokud jde o to pěkné stvořeníčko, které nazýváš svou druhou chotí, neznám ho. Ale křivdíš jí, když mě žádáš, abych stanula po tvém boku a stala se tvou císařovnou. Obě tvé ženy si od tebe zaslouží lepší zacházení.“

„Ale Laro,“ vemlouval se jí Gaius, „chci jen poctít tvou krásu svým vroucím obdivem.“

„Smilný chlape! Chceš vědět, jaké to je, prožívat se mnou rozkoše? Mohu ti ukázat v hlubinách tvé mysli, jaké by to bylo. Ale když to udělám, buď předem varován, že žádná žena už ti nikdy neposkytne uspokojení, můj pane. Jsi tak pošetilý, abys vyměnil okamžik rozkoše za celoživotní prázdnotu?“ Zelené oči jí planuly.

Toužil po ní. Vždycky po ní toužil, ale nezmocnil se jí, když ji koupil od jejího otce, protože polovina její hodnoty tehdy spočívala v její nevinnosti. Teď to ale bylo jiné. Hořel touhou zmocnit se jí. „Ano! Ano!“ zajíkal se. „Ukaž!“

„Jestli to udělám,“ varovala ho podruhé, „už nikdy nepoznáš rozkoš s jinou ženou. Ach, budeš obcovat, ale nepocítíš nic, Gaie Prospero. To bude můj trest za tvou opovážlivost.“

„Ukaž!“ Hlas mu chraplavě skřípěl. Náhle byl před ní nahý a bezbranný. Cítil na sobě její ruce, hladily jeho nahotu, laskaly milostné kopí, uchopily semenné váčky do teplé dlaně. Cítil na sobě plné křivky jejích krásných ňader; její tvrdé bradavky se mu tiskly k hrudi. Cítil tlak jejího těla proti svému. Přesto se nemohl pohnout. Tonul ve slasti, když cítil, jak její jazyk olizuje každičkou píď jeho těla, saje mu bradavky i mužství. V ústech měl chuť jejích bradavek a hladově sál, celý rozbolavělý, jak v něm touha stoupala jako horečka. Cítil, jak zajíždí do horké bažiny její pochvy. Gaius Prospero sténal zoufalstvím, neboť sice cítil vše, co cítí muž, když prožívá rozkoš se ženou, ale Lara stála přímo před ním, chladný úsměv na rtech. Bezmocně vychutnával rytmus lásky, jak se její tempo zvyšovalo s každým pohybem jeho mužství. Oči se mu zavřely neuvěřitelnou rozkoší, kterou prožíval. Zas a znova vrážel a vrážel a vrážel, až už nemohl vzdorovat vyvrcholení. Bylo to dokonalé. A pak cítil, jak z něj prýští sémě v ohromném tryskání, které se zdálo nekonečné. Sténal, neboť to bylo takřka bolestivé. Konečně bylo po všem a on otevřel oči a shledal, že Lara je pryč. Byl sám. Byl celý oblečený a předek dlouhé tuniky měl promočený zbytky svého chtíče. Gaius Prospero se rozvzlykal a sesul se na mramorovou podlahu.

Co to udělal? Její vílí magie mu poskytla ráj, jen aby mu ho zase vyškubla. Ona bude pykat za svou krutost, zapřísahal se. Bude pykat! A jednoho dne ji dostane pod sebe a pozná ve skutečnosti blaho, které mu této noci ukázala jen v duchu. Poskytne mu rozkoše, které od ní chce, jinak ji zabije. Gaius Prospero začal zvolna nabývat vlády sám nad sebou. Posadil se a zvažoval možnost, že by poslal své stráže do hostince, kde Lara bydlí, aby ji zatkly a zabily jejího manžela.

Ne. Její vílí moc už je příliš silná. Bude trpělivý a najde způsob, jak její moc zničit. Pak vyhledá Terah a dobyde ho. Bude opět jeho otrokyní a on ji přiměje sledovat, jak je její manžel mučen a zabit přímo před jejíma krásnýma zelenýma očima. Gaius Prospero se pro sebe usmál. Jestliže bude mít dcery, dá je svým Žoldnéřům a přinutí ji přihlížet, jak jsou znásilňovány. Její syny dá vykastrovat. A pak ji přivede zpět do Hetaru, aby mu sloužila až do konce svých dnů. Víly žijí dlouho. Gaius Prospero vstal a zvolna vyšel z komnaty; myšlenky na pomstu ho rozehřívaly.

Lara pozorovala zpoza svého pláště neviditelnosti, jak se vzpamatovává. Vycítila temnotu, která Gaia Prospera obklopovala i naplňovala. Vždycky byl jejím nepřítelem, to věděla, a teď to ví i on. Ale není pravděpodobné, že by Terah našel brzy a bez pomoci. Byla unavená námahou, vynaloženou na jeho trestání, a ze zbývajících sil se přenesla zpět do jejich pokoje v hostinci.

„Už jsem si začínal dělat starosti,“ objal ji Magnus. „Jsi prochladlá, má milovaná vílo. Co se stalo? Co chtěl Gaius Prospero?“

„Mě,“ řekla Lara. „Chce, abych byla jeho císařovnou,“ pokračovala. „Potrestala jsem ho za jeho opovážlivost.“ Nohy jí vypověděly službu.

„Uložím tě do postele,“ hlesl.

„Nikoli, už tady nejsme v bezpečí,“ odvětila Lara. „Gaius Prospero bývá nevyzpytatelný, když se mu vzdoruje. Nemám sílu nás hned odnést. Musíme však opustit hostinec a požádat o útočiště u Vladařů stínů ve Čtvrti rady. Do rána se mi vrátí síly.“

„Co jsi udělala, Laro?“ zeptal se jí ostražitě.

Slabě se zasmála. „To ti povím, až budu mít pocit, že jsme v bezpečí,“ řekla. „Postav mě, Magnusi. Už můžu stát sama.“

Postavil ji na nohy a došel pro jejich pláště. Oblékli si je a zanechali hostinskému na stole několik velkých mincí. S Andrastem stále ještě na zádech vzala Lara z kouta Vericu a vyklouzli z komnaty do setmělé chodby a pak ven na rušnou ulici. Zdálo se, všimla si Lara, že Město už neutichá ani na pár hodin. Brány Čtvrti rady na druhé straně silnice už byly zavřené. Na stoličce opodál spal jediný strážný. Lara mu položila na rameno jemnou ruku a on upadl do ještě hlubšího spánku. Zvedla ruku proti bráně a ta se otevřela natolik, aby skrze ni ona a Magnus mohli proklouznout. Pak se znovu zavřela a Magnus uslyšel, jak za nimi zapadl zámek.

„Já myslel, že už ti nezbyly žádné síly,“ poznamenal.

„Jsem vyčerpaná, ale ne docela,“ opáčila, když ho vedla do budovy, kde sídlili provinční zástupci Nejvyšší rady. „Vladaři stínů bydlí v nejvyšším poschodí,“ řekla, když začali stoupat po centrálním schodišti. Dorazili na vrcholek budovy a Lara zaklepala na dveře. Otevřely se.

„Lothaire!“ zvolala. „Magnusi, toto je Lothair, který byl jedním z mých učitelů. Naučil mě, jak bojovat!“

„Slyšel jsem, že jsi ve Městě,“ uváděl je Lothair do svého příbytku, „ale nečekal jsem, že se setkáme.“

„Nabídni nám trochu vína a já ti všechno povím,“ vyzvala ho Lara.

„Tvůj společník?“ naléhal Lothair jemně. „Ach.“ Lara se zarděla rozpaky. „Lothaire, toto je můj manžel, Magnus Hauk, dominus z Terahu.“

Oba muži si potřásli rukama a vyměnili si pobavený pohled. Vladař stínů je usadil do pohodlného pokoje s vyhlídkou do zahrady. Přinesl víno a posadil se k nim. „Povídej,“ vybídl ji.

Lara popsala návštěvu Města. „Všechno ostatní ti určitě pověděl Kaliq,“ řekla a on kývl.

„Takže císař tě chtěl dnes v noci vidět?“

„Ano. Prohlásil, že mě chce za svou císařovnu. Že mi dá takovou moc, jakou jsem ještě nikdy neměla.“ Se smíchem pokračovala ve vyprávění. Když se dostala k bodu, kde jim vyprávěla o iluzi, kterou Gaiu Prosperovi poskytla, oba muži se zatvářili rozčileně. „Co se děje?“ zeptala se jich.

„Až do nynějška jsi využívala svých rostoucích schopností moudře,“ podotkl Lothair. „Dnes v noci tě však posedl ten maličký pramínek ničemnosti, který v sobě mají všichni ti, v jejichž žilách koluje vílí krev. Byla jsi krutá, a krutost je řeč, které císař rozumí až příliš dobře. Bude ti chtít tvou krutost oplatit stejnou mincí. V Gaiu Prosperovi jsi získala nepřítele, i když jsi vůbec nemusela.“

„Urazil mě,“ prohlásila Lara chladně.

„Uráží většinu lidí,“ namítl Lothair, „ale ti mu neposkytnou iluzi, že prožívá sexuální rozkoš a prudké uspokojení, jen aby se pak ocitl na podlaze s oděvem potřísněným semenem, Laro.“

„Měl možnost mě odmítnout,“ řekla tvrdohlavě. „Varovala jsem ho, že už nikdy nepozná rozkoš s jinými ženami, pokud bude pokračovat po cestě, na kterou se vydal.“

„Ten hlupák po tobě prahne,“ odpověděl Lothair. „Samozřejmě že se vydal po cestě, kterou jsi mu nabídla.“ Rozesmál se. „Vlastně to od tebe bylo velmi vynalézavé a ničemné.“

„Mně to vůbec nepřipadá zábavné!“ ozval se Magnus škrobeně. „Rozčiluje mě zjištění, že je Gaius Prospero přesvědčen, že poznal mou manželku.“

„Magnusi!“ vykřikla Lara. „Během celého rozhovoru byl na druhé straně místnosti. Má ruka se ho ani nedotkla. Nic o mně neví. Jen tomu věří. Ale copak si všichni muži nepředstavují, jaké by byly rozkoše s ženami, po kterých touží?“

„Jsi má žena. Jsi domina Terahu,“ pronesl Magnus Hauk ledově.

„Jsi dětinský,“ prohlásila Lara. „A ty jsi byla nemravná,“ odsekl.

„Ještě řekni, že to dělá ta moje vílí krev. Že všechny víly jsou prostopášné,“ ušklíbla se Lara.

Vladař stínů rychle zarazil celou scénu dřív, než by Magnus Hauk mohl říci něco, čeho by velice litoval. Ten chudák je do své ženy beznadějně zamilován, a smrtelníci mají schopnost ničit si vlastní štěstí, když jim ujedou jejich pošetilé jazyky. „Laro,“ promluvil, protože věděl, že ho slyší jen ona. „Omluv se svému manželovi, než tahle hádka přeroste v něco nebezpečného. Co jsi udělala, bylo zábavné pro ty z nás, kteří mají magické schopnosti, ale tvůj manžel nemůže tenhle humor pochopit. Také to bylo nerozumné. Teď sis udělala z tohohle hetarského císaře nepřítele. Gaius Prospero není z těch, co zapomenou na urážku. – Nebude mít stání, dokud teď nenajde Terah. Nebylo by jednodušší ho zabít?“ přemýšlel Lothair.

Slzy jí vhrkly do očí. „Jednala jsem hloupě, ale když jsem viděla toho tvora, který mě kdysi prodal do otroctví, s tak neskrývaným chtíčem v očích, nemohla jsem si pomoct, Lothaire.“

„Omluv se manželovi a ukonči tuhle vaši rozepři, Laro. Jednoho dne ho zase budeme potřebovat. Prokázal nám ohromnou službu, když přijal klany z Cizozemí,“ řekl Lothair tiše. „Magnus Hauk tě miluje, Laro. Je to čistá a opravdová láska. Neodhazuj ve své pýše takový dar.“

„Vymaž mu z paměti, co přišlo potom, co mi zdůraznil, že jsem jeho manželka a domina z Terahu,“ žádala. „Omluvím se a na mou vílí krev nepřijde řeč.“

„Stalo se,“ prohlásil Lothair.

„Jsi má choť a domina Terahu,“ pronesl Magnus ledově.

„Máš pravdu, můj pane manželi,“ přitakala Lara. „Počínala jsem si pošetile, a lituji toho.“

Magnus ji objal. „Laro, má milovaná vílo, je ti odpuštěno a ty mi odpustíš mou žárlivost, viď?“

„Tvá žárlivost je docela lichotivá,“ zašeptala Lara a pohlížela přes manželovo rameno na Lothaira, který jí hravě pohrozil prstem.

Pak Vladař stínů řekl: „Myslím, že oba budete bezpečnější, když vás pošlu do Kaliqova paláce v naší Pouštní říši.

Kdyby císař poslal do hostince a zjistilo se, že jste pryč, usoudí, že tvá vílí moc vás oba odnesla. Nikdo vás neviděl odcházet?“

„Kdepak. Hostinský měl napilno ve výčepu, kde bylo mnoho hýřilů,“ vykládala Lara. „Copak už Město neodpočívá, Lothaire? Nebo jsem zapomněla, jaké to bylo?“

„Kdysi bývaly noci po jedenácté hodině tiché, ale už nejsou,“ podotkl. „Je tu tak nabito, že si lidé pronajímají lůžka jen na pár hodin, aby se vyspali. Mnozí už postrádají domovy, kam by se mohli uchýlit. A mezi chudými je nové zlo. Jmenuje se razi. Když se dá do frine, poskytuje sny, někdy krásné, někdy děsivé. Člověk nikdy neví, co nastane, jak jsem slyšel. Prodává se docela legálně a lacino v takzvaných razi stáncích. Pokud vím, císařův sluha Jonah vlastní pěkných pár takových stánků. Snění pomáhá bránit chudým ve vzpouře a poskytuje jim únik z beznaděje a bídy jejich životů. A ty stánky jsou otevřené celý den a celou noc pro pohodlí svých zákazníků.“

Lara vzdychla. „Lothaire, co bude s Hetarem?“ Pokrčil rameny. „Nevím,“ přiznal.

„Teď by patrně byl vhodný čas odejít,“ navrhl Magnus tiše. Viděl, že Lara se velmi trápí stavem věcí v Hetaru. Bude nejlépe odvést ji od příčiny jejího trápení.

Lothair kývl. „Půjdu s vámi,“ řekl. „V současnosti nejsou naplánovány žádné schůze Nejvyšší rady. Po pravdě řečeno, poslední dobou už se scházíme jen zřídka. Mám tušení, že Nejvyšší rada zůstala zachována, jen aby se zdálo, že všechno je, jak vždycky bývalo. Laro, teď jdeme do Shunnaru.“ A mávl ležérně rukou.

Magnus objal Laru kolem ramen a měl kratičký pocit, jako by se z jeho těla stala plynoucí tekutina. Pak se ocitl v široké chodbě, na jedné straně otevřené do kolonády se zábradlím sahajícím po pás. Lara se na něj sesula. Náhle byla velmi unavená.

„Vyhledám svého bratra,“ řekl Lothair.

„Nemusíš.“ Kaliq vystoupil z šera dlouhé chodby.

„Vítej v Shunnaru, můj pane domine. Sluha vás odvede do vašich komnat a ráno si promluvíme. Vidím, že Lara je vyčerpaná. To byla vaše návštěva v Hetaru tak těžká?“

„Musíme si promluvit,“ podotkl Lothair s pousmáním.

„Lara se unavila nanejvýš ničemným a pošetilým kouskem. Ale už chápe, jak pochybila.“

Po Magnusově boku se objevil sluha. „Kdybyste šli laskavě tudy, můj pane,“ vyzval ho.

Dominus zvedl svou choť do náručí a odnášel ji. Už byli v bezpečí.

„Co udělala?“ zeptal se Kaliq, když s Lothairem stanuli zahleděni na zelené, měsícem ozářené údolí pod sebou.

„Její síly opravdu narostly, bratře. Ale musí se naučit lépe je ovládat. Císař se vyslovil a nabídl jí místo po svém boku. Laru to z různých důvodů urazilo. Pohroužila se do jeho mysli a nechala ho poznat, jaké by to bylo, užívat s ní rozkoší, protože mu řekla, že ve skutečnosti k tomu nikdy nedojde. Aby byla spravedlivá, dala mu na vybranou, zda to opravdu chce vědět, a upozornila ho, že přijme-li její nabídku, nikdy už nepozná uspokojení s jinou ženou.“

„A Gaius Prospero se samozřejmě její nabídky chtivě chopil, a teď za to bude trpět. Jak může Hetaru vládnout takový hlupák!“ zvolal Kaliq hněvivě. „Ilona bude muset přijít a promluvit se svou dcerou. Poradit Laře, jak používat svých schopností opatrněji. Vypadá to, že její vílí krev už překonala smrtelnickou.“

„Bylo to kruté,“ prohodil Lothair a pak se nedokázal zdržet, aby se nezasmál. „Umíš si představit, jaké utrpení bude náš císař snášet kvůli tomu, co se událo této noci? Já mu to rozhodně nijak neusnadním. Ale že to dokázala, Kaliqu! A to ani není čistokrevná víla, bratře!“

„A právě proto s ní Ilona musí promluvit. Dnes v noci sklouzla Lara k temnotě. Je to poprvé, co jsem u ní něco takového pozoroval. A už k tomu nesmí dojít,“ zdůraznil Kaliq vážně. A pak se zasmál i on. „Ano, bylo to od ní šikovné.“

Přišel sluha, stanul po pánově boku a čekal, až bude osloven; pak oznámil: „Už se zabydleli, můj pane princi.“

Kaliq kývl a sluha odešel. „Chci mluvit nejprve s Larou,“ řekl Lothairovi. „Zůstaneš s námi? Nazítří zabavíš domina a ukážeš mu naše údolí, zatímco já se vypořádám s naší zlobivou vílou.“

„Zavolej mě, až mě budeš potřebovat,“ požádal Lothair. „Budu dnes na noc ve svém paláci.“ Pak zmizel.

Kaliq vyhledal vlastní komnatu a několik hodin spal. Probudil se těsně před úsvitem, vykoupal se, oblékl a pak zavolal Ilonu.

Objevila se se svým synem Cirilem po boku. „Zdravím tě, Kaliqu ze Stínů,“ promluvila. „Má dcera je zde, to vím. Její bratr ji chce vidět. Kde je?“

„Ona a její manžel ještě spí,“ odpověděl Kaliq. „Čiřilo, chlapče, jdi vyhledat obra Oga, ať tě vezme do údolí koní. Až se Lara vzbudí, řeknu Ogovi, aby tě přivedl zpátky. Teď potřebuju mluvit s tvou matkou.“

„Má sestra zlobila?“ zeptal se hoch s výtečným instinktem.

Kaliq se zasmál. „Ano, ale ty se do toho nepleť. Jdi za Ogem.“

„Ano, můj pane,“ přikývl Cirilo. Byl to hezký sedmiletý chlapeček, se zlatými vlasy po rodičích a tmavě modrýma očima po otci. S úsměvem odběhl.

„Pojď,“ pozval Kaliq Ilonu ke stolu s vyhlídkou do údolí. „Pohovořme si u snídaně.“ Usadil ji a nabídl jí mísu ovoce.

„Co Lara udělala?“ chtěla vědět Ilona a vybrala si z mísy malý hrozen zeleného vína.

„Její schopnosti se velice zlepšují, jak jsme tušili,“ začal vyprávět Kaliq. Pak vysvětlil královně Lesních vil, co Lara udělala Gaiu Prosperovi předchozího večera.

„Patrně si to zasloužil,“ podotkla Ilona, potají hrdá na svou dceru.

„Musí se naučit lépe ovládat své city, když využívá svých schopností,“ řekl Kaliq. „Jinak by mohla snadno sklouznout do temnot, Ilono. Víš, že temnota je tu pořád, čeká, číhá.“

Ilona vzdychla. „To je ta její smrtelnická část, obávám se. Smrtelné duše se snadno dají strhnout temnotou, Kaliqu. Její vílí schopnosti sice rostou, ale pořád je napůl smrtelnice.“

„Nemohu nesouhlasit,“ odpověděl, „ale musí se naučit ovládat. Znepřátelila si císaře, když ho mohla prostě ignorovat.“

„Nikdy by na ni nezapomněl, můj pane, i kdyby mu nedala nahlédnout do ráje. Gaius Prospero bude po Laře toužit vždycky. Jen jeho smrt to může ukončit. Jenomže pak by v mocenské základně Hetaru vzniklo vzduchoprázdno,“ vykládala. „A ještě není čas na změnu, že?“

„Promluvíš s ní, Ilono?“ chtěl vědět Kaliq. „Naučíš ji ovládat smrtelnické city?“

„Ano,“ přitakala Ilona tiše. „Teď mi povídej o jejím manželovi. Miluje ho?“

Kaliq kývl. „Vášnivěji než Vartana, a dominus je úplně nepříčetný láskou k ní.“

„Je silný?“ chtěla vědět Ilona. „Neboje to jeden z těch nedomrlých smrtelníků, které my víly obvykle milujeme?“

„Je silný a vládne velikému území. Dal část své země klanům z Cizozemí, a my jsme je s Lařinou pomocí celé přenesli a zachránili tak před Hetarem. Armády Gaia Prospera narazí na prázdné území. Žádné vesnice, žádná stáda, žádní lidé. I ty doly, které kdysi byly v provozu v Tormodu a Piarasu, byly zapečetěny prastarým porostem. Hetar nenajde nic než půdu. Budou muset začít od nuly, a bude je to stát bezprostřední zisky, o kterých doufali, že je budou sklízet z tohoto porušení letitých mírových smluv.“

Ilona s úsměvem usrkla ranního frine. „A tak osud mé dcery pokračuje přesně tak, jak by měl,“ konstatovala. „Ne, nemůžeme dopustit, aby zmizela v temnotě, Kaliqu. Je na čase, abych byla opět Lařinou matkou.“

Kapitola 16

Lara procitla a shledala, že ji manžel hladí po nahém těle. „Hmmm,“ zaševelila a převalila se čelem k němu. „Dobré jitro, můj pane.“

Naklonil se a políbil ji na rty. „Dobré jitro, má lásko,“ pozdravil ji.

Pak ji převalil naznak a znovu líbal, tentokrát zvolna, jeho ruce ji nepřestávaly laskat. Jeho jazyk zahájil pomalý průzkum nejprve jedné bradavky a prsu a pak druhé. Prsty sjížděl po jejím hedvábném trupu, významně přejel podél stinné štěrbiny, vklouzl mezi stydké pysky a dráždil jadérko pohlaví. „Ničemné stvoření, ty už jsi vlhká,“ káral ji pobaveně. Zvolna do ní vnikly dva prsty, znehybněly a nechávaly ji vnímat svůj objem. „To bude všechno?“ zeptal se tiše a jazykem při tom žhavém šepotu sledoval závity jejího ouška.

„Ne!“ zasténala.

„Pověz mi, co chceš, Laro?“ trýznil ji něžně a jeho prsty se v ní lehounce pohybovaly.

„Tebe! V sobě!“ napůl se zajíkla. Jemné pocity, které v ní jeho prsty probouzely, byly strašlivé i báječné.

„Nevím,“ zabručel, „jestli si zasloužíš mou pozornost, choti. Myslím, že musíš být potrestána za své počínání včera večer.“ Jeho rty byly zase těsně u jejích.

„Magnusi! Ze včerejšího večera si nic nepamatuju. Jen že mě miluješ,“ zavrněla.

Zhoupl se tělem nad ni, jeho mužství se o ni sugestivně třelo; sledoval hru emocí v její tváři, zatímco předvídala jeho další pohyb. Vsunul špičku svého kopí do ní a zarazil se.

Lara se zajíkla podruhé. Žhnula touhou, aby se jí zmocnil tento muž, její manžel. „Magnusi, prosím,“ řekla.

„Co si podle tebe myslel, když si představoval sám sebe tam, kde jsem teď já?“ zeptal se dominus. „Byl schopen se těšit, až tě bude mít úplně, a užívat si to? Nebo by ho do tebe jen vrazil jako to prase, jímž je, a hamižně si užíval svých rozkoší?“

„Žárlíš bezdůvodně,“ vypravila ze sebe Lara. „Nic o mně neví. Ne doopravdy. Nikdy nebude!“

„Ano,“ zaskřípěl hluboký hlas Magnuse Hauka. „Žárlím! Ale on tě nikdy nebude mít, Laro! To tě dřív zabiju!“ Pak do ní pronikl hluboko, zas a znova, až oba sténali společnou rozkoší. A nakonec se navzájem uspokojili a leželi na zádech jako dvě vyplavené želvy. Lapali po dechu.

Lara se vzpamatovala první, naklonila se nad manžela a pronesla pouhá dvě slova: „Jenom ty.“

Vztáhl ruce a stáhl ji k sobě, takže se jejich rty setkaly v ohnivém polibku, ale už nic neřekl.

Zaklepání na dveře ložnice je oba polekalo. Nějaký hlas zavolal: „Jste vzhůru?“ a dveře se otevřely. Magnus Hauk zíral v úžasu na ženu ve dveřích, pak se obrátil ke své ženě.

„Matko!“ Lara vyklouzla nahá z postele a běžela obejmout svou rodičku.

„Miláčku Laro,“ opáčila Ilona, objala a políbila dceru. Pak se vrátila očima zpět k loži. „Je nanejvýš přijatelný, dcero,“ řekla a smělým pohledem přejela polekaného muže. „A tak pěkně obdařený, ty šťastné stvoření.“

Když uslyšel její slova, dominus si uvědomil, že tato kopie jeho manželky vidí celé jeho tělo. Zarděl se a přetáhl si přikrývku přes unavené slabiny.

„Vezmi si něco na sebe, Laro, musíme si promluvit,“ oznámila Ilona panovačně. „Kaliq říká, že tvé schopnosti zesílily, ale žes jich využila nemoudře. Mít sílu vil, to obnáší určitý smysl pro odpovědnost.“ Její pohled se setkal s dominovým. „Magnusi, oblékni se také – promluvím si o tom s vámi oběma. Budu vás očekávat v Kaliqově jídelně. Je tam jídlo a já soudím, že máte oba velký hlad.“ Blýskla po nich poťouchlým úsměvem, načež za sebou zavřela dveře.

Lara se tiše rozesmála omráčenému výrazu v hezké tváři svého manžela. „Pospěšme si s koupelí. Není zvlášť trpělivá. Vodní hrátky musíme vypustit, můj pane.“

Vykoupali se v malé místnosti přiléhající k jejich ložnici, oblékli se a pak Lara, která si Kaliqův palác dobře pamatovala, odvedla manžela do jídelního prostoru, odkud byl výhled do několika malých zahrad. Nalezli tam prince i Ilonu, zabrané do živého rozhovoru. Hostitel jim pokynul k jejich místům a ihned se objevili sluhové, aby jim nabídli čerstvý chléb, ovoce, jogurt, sýr, natvrdo vařená vejce a solené maso. Do číší jim nalili chladivou, čerstvě vymačkanou ovocnou šťávu a dominus v duchu žasl, jak se může udržet studená v tomto velmi teplém, suchém klimatu. On i Lara jedli a čekali, až na ně Ilona promluví.

Laře se pobaveně cukaly rty, ale neříkala nic. Magnus Hauk pozoroval svou tchyni. Je sice královnou Lesních vil, ale on je dominus Terahu. Proč je tak nervózní? Patrně proto, že ho přistihla v nevýhodě a on viděl, jak ji to těší. Podobala se Laře, a přesto byla jiná. Při důkladnějším zkoumání si uvědomil, že jelikož je čistokrevná víla, má Ilona ostřejší rysy, kdežto smrtelnická krev jeho choti činí její tvář jemnější. Usoudil, že Lara je z obou ta krásnější, a když mu ta myšlenka vstoupila do mozku, Ilona na něj náhle zpříma pohlédla. Pak se letmo usmála a obrátila se zpět ke Kaliqovi.

Do místnosti vstoupil chlapec, objal Laru kolem krku a políbil ji na tvář. Otočila hlavu a usmála se na něj. „Cirilo! Ukaž se mi, bratříčku. Propána, ty jsi vyrostl a bude z tebe velmi hezký muž.“

„A ty brzy překonáš svou krásou naši matku, starší sestro,“ odpověděl Cirilo. „Byl jsem s tvým obrem Ogem v údolí koní. To jsou ale nádherná stvoření! A jak se daří tvému novému manželovi?“ Chlapec se obrátil k Magnusovi.

„Zdravím tě, můj mladý princi,“ Magnus pokynul chlapci hlavou. „Daří se mi dobře.“

„Miluješ mou sestru?“ zeptal se Cirilo bez velkých okolků.

„Z celého srdce,“ ujistil ho Magnus.

„Pak tě přátelsky zdravím, pane domine,“ pokývl hlavou chlapec. Zaujal místo vedle své matky, dovolil sloužícím, aby mu naplnili talíř, a dal se do jídla.

„Je to krásné dítě,“ poznamenal Magnus. „Dáš mi také takového syna? Celého zlatého, s očima jako drahokamy?“

„Jednoho dne ti syna dám,“ slíbila. „Ale pokud jde o to, jak bude vypadat, to záleží na Velikém stvořiteli, ne?“

„Jsem rád, že ho máš,“ podotkl Magnus. „Vím, že ti to nenahradí ztrátu synů tvého otce, ale tenhle klučina je ti podobnější, než by mohli být oni.“

„Ti mladší synové, které Susanna dala otci po mém odchodu, mi nechyběli. Lituji jen Michaila, toho chlapečka, kterého jsem znala, nejstaršího z nich. Stála jsem po boku své macechy a držela ji za ruku, když se rodil. Slyšela jsem jeho první křik. Byl moc malý, když jsem opouštěla Město, než aby si mě pamatoval, ale copak o mně nemohli můj otec a jeho manželka mluvit a uchovat v mém bratrovi aspoň křehkou vzpomínku na mě? Čemu by uškodilo, kdyby s ním o mně mluvili? Byla to má oběť, co umožnilo mému otci cestu k úspěchu. Tohle nemohu Susanně nikdy odpustit, Magnusi.“

„Hloupé děvče!“ ozvala se Ilona. „Vidím, že Rychlomeč se od mládí mnoho nezměnil. Byl to okouzlující chlapík, báječný milenec a geniální šermíř, ale jeho vůle se dala snadno vést, a očividně je to tak pořád. A přesto právě to z něj činí dobrého Rytíře křížové výpravy. Je to muž, jehož vůle bude vždycky poslušná rozkazů nadřízeného. Nikdy nebude o ničem pochybovat. Pusť ho i s jeho žárlivou smrtelnou manželkou a smrtelnými ratolestmi z hlavy, Laro. Není pravděpodobné, že bys s nimi ještě někdy měla něco do činění. Nemají ti co nabídnout. Ani lásku, ani věrnost, dcero. Silné sémě tvého otce tě pomohlo stvořit, Laro, ale jsi spíš mé dítě než jeho, jak jsi zjistila v posledních měsících. Cirilo a já tě milujeme. A to lamželezo tvůj manžel tě také miluje. Zdá se, že máš ráda co nejobdařenější muže,“ poznamenala suše.

„Vím, že máš pravdu, matko,“ odpověděla Lara. „A pře –„
„Hoď to za hlavu!“ vyrazila ze sebe Ilona netrpělivě. „Musíme probrat důležité věci, má dcero. Kaliq mi pověděl, cos udělala Gaiu Prosperovi. Bylo to velmi, velmi pošetilé.“ Nesouhlasně potřásla zlatou hlavou.

„Ale báječně mazané,“ vmísil se do hovoru Cirilo a pak rychle sklopil hlavu ke snídani, když ho matka hněvivě a nehlasně pokárala. Tváře mu po jejím napomenutí zrudly, ale Lara zachytila jeho pohled a mrkla na něj. Cirilo se po sestřinu povzbuzení hned cítil mnohem lépe.

Ilona skryla úsměv. Byla ráda, když viděla, jak vzniká pouto mezi její nejstarší a jejím nejmladším. To pouto bude jednoho dne důležité pro oba. Pak promluvila k dceři. „Síly, které v tobě rostou, jsou větší než u jiných napůl vil, napůl smrtelníků. To bylo předpovězeno už před tvým narozením. Smrtelná krev ti koluje v žilách, Laro, ale zanedlouho budeš mít veškeré vílí schopnosti. Jenže k těm schopnostem patří odpovědnost. Musíš využívat svých sil jen k dobrému. Jinak tě zláká temnota a tvé schopnosti se zkazí. Čaroděj, kterého jsi porazila, byl jako ty, Laro, napůl smrtelník, napůl z rodu vil. Měl přinést velikost do Bratrstva Velikého stvořitele. Místo toho se nechal stáhnout do temnot a Terah pod jeho vládou krutě trpěl. Jen stvoření, jako jsi ty, Laro, mohlo zrušit Usiho kletbu a osvobodit teražský lid od jeho vlivu.“

„Proto jsem musela putovat do Terahu?“ zeptala se matky Lara.

„Zčásti,“ přiznala Ilona. „Teď mi slib, má dcero, že už nikdy nevyužiješ své schopnosti pro zlo, jak jsi to udělala včera v noci. Neříkám, že si Gaius Prospero nezaslouží být potrestán, neboť si to zaslouží, ale čas se o něj postará, to mi věř. Ty jsi předurčena k jiným a větším věcem. Nesmíš se nechat zkazit jako Usi.“

„Pokaždé, když se setkáme, mluvíš o mém osudu,“ řekla Lara netrpělivě.

„Nejprve ten slib, dcero,“ naléhala Ilona a nenechala se odvést od tématu.

„Ovšemže ti to slíbím, matko. Už nikdy nedopustím, aby mou magii ovládl hněv. Teď se vraťme k mému osudu.“ Lara zpříma pohlédla na matku.

„Odvíjí se vlastním tempem a způsobem,“ zašvitořila Ilona sladce.

Lara se rozesmála. „Nic víc mi neřekneš, že ne?“

„Kdybych ti to řekla, tvůj osud by to změnilo, má nejdražší dcero,“ odpověděla Ilona s jasnou logikou.

„Jak je libo, matko, nebudu se o to s tebou hádat,“ opáčila Lara.

Ilona ztlumila hlas. „Tvé místo bude vždycky v Terahu,“ prozradila Laře.

„To ovšem neznamená, že odtud tu a tam neodejdeš, ale Terah je tvůj domov, má dcero. Nezapomínej na to. Z této půdy budeš čerpat nejvíc sil.“

„A Magnus? Skončí jako Vartan, matko?“

„Kdepak, neskončí,“ pokračovala Ilona tiše. „To ti musí stačit, Laro. Už jsem řekla všechno, kvůli čemu jsem tady, a Cirilo a já se musíme vrátit do Lesa – nebo do toho, co z něj zbylo.“

„Jak to myslíš?“ chtěla vědět Lara.

„Les se kácí kus za kusem, aby bylo dřevo na stavby. Prostor kolem vesnic Pánů lesa se ponechává, ale porosty se kousek po kousku ničí. Nejvyšší lesan navrhl, aby vláda znovu sázela tam, kde bere stromy, ale císař usoudil, že by to snižovalo jeho zisk, takže to neudělá. Ještě se nedostali do nejhlubší části pralesa, kde žijeme, ale za pár let to přijde,“ řekla Ilona.

„V Terahu jsou lesy,“ promluvil Magnus Hauk. „Vezmi svůj vílí národ a přestěhujte se k nám,“ zval ji.

„Máte vlastní klany vil,“ podotkla Ilona.

„Pokud máme, nevíme o nich,“ přiznal dominus, „a nemohou mít všechny naše lesy. Nemůžeš s nimi vyjednávat? Klany Tormod a Piaras se přece domluvily s permoníky o právech těžby ve Smaragdových horách.“

„Vždycky jsme patřili k Hetaru,“ pronesla Ilona zvolna.

„Ale pokud váš prales zmizí, budete tam moci ještě existovat?“ zeptala se matky Lara. „Nejsou ty stromy a rostliny součástí vaší síly a vašeho dědictví, matko? Pokud zmizí, pak vymřete. Prosím, přesídlete do Terahu.“

„Promluvím se svým vílím národem,“ slíbila Ilona, „ale zatím jsme v bezpečí, dcero.“

„Nečekej příliš dlouho, Ilono,“ radil dominus. „Alespoň nás navštiv, podívej se, co vám můžeme nabídnout, a sejdi se se svými teražskými příbuznými.“

„Terah je velmi zelená země, matko.“

„Budu o tom uvažovat,“ řekla Ilona. Pak se zeptala: „Mění vaše lesy v podzimním období barvu, Magnusi Hauku?“

„Mění,“ opáčil.

„Nejsou tam žádná města?“

Zavrtěl hlavou. „Mé území je velmi rozsáhlé a rozdělené horami, takže lidé z fjordů nevědí nic o tom, co leží za těmi horami v krajích obývaných nyní klany z Cizozemí. Nakonec se spolu setkají, ale zatím ne.“

Ilona kývla. „Rozlehlá zelená země,“ uvažovala. „Je to lákavé, Magnusi Hauku.“

„Laaarooo!“ Palácem zaburácel silný hlas.

„Ach,“ lekl se Cirilo. „Řekl jsem Ogovi, že ti vyřídím, že na tebe čeká v údolí, sestro. Promiň, že jsem na to zapomněl.“

Lara vstala. „Půjdu tedy pozdravit starého přítele,“ prohlásila. „Zůstaneš tady, matko?“ zeptala se své rodičky.

Ilona zavrtěla hlavou. „Nikoli, Cirilo a já musíme zakrátko domů. Rozloučíme se hned, má dcero.“ Obě ženy se objaly a pak Ilona poznamenala: „A ty, Magnusi Hauku, máš mé požehnání. Zacházej s mou dcerou dobře.“

Cirilo vsunul ruku do sestřiny. „Škoda, že nežiješ s námi,“ zalitoval. „Užili bychom si spolu mnoho zábavy, sestro. Vyřiď Dillonovi a Anoush, že jim posílám své vílí požehnání,“ prohlásil mladý princ vil.

„Nevím, kdy je uvidím, bratře, ale řeknu jim to,“ odpověděla Lara.

„Uvidíš je brzy,“ opáčil Cirilo.

Lara kývla, pak se sklonila a políbila ho na hladké líčko. „Jsem ráda, že jsi můj bratr,“ řekla tiše. Pak se napřímila a pohlédla na svého manžela. „Chtěl by ses seznámit s Ogem, Magnusi?“

Dominus vstal od stolu. Políbil Ilonu na obě tváře a Cirilovi potřásl rukou. Pak s přátelským úsměvem, adresovaným oběma, odešel s Larou.

„Silný muž,“ poznamenala Ilona.

„Bude se mu to hodit,“ odpověděl Kaliq.

Ilona kývla. „Jak nebezpečný bude Gaius Prospero, můj starý příteli?“

„Ne tak nebezpečný, jak si myslí,“ ujistil ji Kaliq. „A Terah má čas. Vrátil jsem králi Archeronovi plné zdraví a poslal ho domů, Ilono. Arcas už nebude moci otce trávit. Jestli chce moc pro sebe, bude se jí muset zmocnit otevřenějším způsobem, což by mohlo ohrozit jeho plány.“

„Může Archeron zabránit vpádu do Cizozemí?“ chtěla vědět Ilona.

„Nikoli, už to zašlo příliš daleko a na jeho plážích táboří velká armáda, připravená zaútočit. Ujistil jsem ho, že ať se stane cokoli, klany z Cizozemí nepostihne žádná úhona, ale požádal jsem ho, aby zdržel armádu Gaia Prospera, co nejdéle to půjde, aniž by ohrozil sám sebe. Důvěřuje mi a vynasnaží se.“

„Arcas nebude rád,“ zamumlala Ilona, vstala a pokynula synovi. „Pojď, Čiřilo. Vrátím se, Kaliqu.“ Opustila jídelnu a zastavila se, aby pohlédla z balkonu dolů do údolí. Tam spatřila Laru a Magnuse, kráčející vstříc obru Ogovi. Ilona se usmála, když Og zvedl její dceru do výše, a litovala, že neslyší jejich rozhovor.

„Postav mě, ty hromotluku,“ smála se Lara a naklonila se, aby políbila obra na začervenalé tváře. „Můj manžel je žárlivý, Ogu, a ráda bych vás dva představila.“

Og ji postavil na zem a na tváři měl široký úsměv. „Zase jsi zkrásněla, Laro,“ prohlásil. Pak se otočil a podal svou velkou ruku Magnusi Haukovi. „Zdravím tě, můj pane. Máš mé přátelství, neboť Lařina nová krása dozajista pochází z lásky, kterou k ní chováš.“

Magnus Hauk byl hodně velký, ale vedle Oga si připadal jako trpaslík. Vložil svou ruku do obrovy a žasl, jak se teď zdá malá. „Také já jsem od nynějška tvým přítelem, Ogu, protože má žena mi vyprávěla, jak velice jsi k ní byl hodný a jak jsi ji zachránil od Pánů lesa.“ K jeho úlevě mu obr ruku nerozdrtil a pevný stisk byl téměř okamžitě uvolněn.

„Jsi šťastný, Ogu?“ zeptala se ho Lara. „Nezapomínej, že kde jsem já, tam bude pro tebe vždycky domov.“

„Jsem šťastný,“ usmál se na ni z výšky. „Mám krásnou manželku Altu. Byla to největší dívka ze Zakiho lidu. Byla tak vysoká, že už se její rodina vzdala naděje, že by jí našla druha, neboť převyšovala všechny muže v táboře. Je to dcera Zakiho bratrance. Je to hodná žena a už mi dala dvě děti, syna a dceru. Dobře se mi stará o dům a za ta léta, co jsme manželé, jsme si jeden druhého zamilovali.“

„Pak mi stačí, že to vím,“ prohlásila Lara.

„A ty jsi našla svůj osud?“ zeptal se jí Og.

„Ještě ne,“ připustila Lara. Když se pak spolu procházeli zeleným údolím, vyprávěla mu, jaká dobrodružství prožila od té doby, co se viděli naposledy.

Kýval a konstatoval: „Zesílila jsi. Už nebudeš potřebovat obra, který by tě ochraňoval. Jenomže to jsem věděl, už když jsi před šesti lety opouštěla Shunnar.“

„Proto jsi tu zůstal?“ zeptala se ho.

„Částečně,“ přiznal. „Ale také nejsem žádný obr dobrodruh. Takových mezi námi moc není. Máme raději uspořádaný život. Jednoho dne budu pohřben tady, v tomhle údolí. Můj pán, princ Kaliq, mi to slíbil. Pověz mi o malé Noss. Je šťastná?“

„Ano,“ řekla Lara a vyprávěla mu, jak teď Noss žije.

Nakonec, když se slunce blížilo k zenitu, Og podotkl: „Už musím jít, protože se musím postarat o své koně.“ Uklonil se dominovi. „Můj pane, nemusím ti říkat, aby ses o Laru dobře staral, neboť vím, že budeš.“

Magnus Hauk kývl.

„Nevím, jestli tě ještě uvidím, než budeš odcházet,“ sdělil Og Laře. Políbil ji na obě tváře. „Kéž tě Nebeský počtář střeží a ochraňuje, Laro.“ Pak se otočil a odešel.

„Mám za to, že tě kdysi miloval tak, jak muž miluje ženu,“ konstatoval Magnus Hauk.

„Ano,“ přitakala Lara. „Ale už se to změnilo v lásku mezi přáteli. Vždycky jsem to věděla, ale nikdy jsem to před ním nedala najevo, protože jsem ho nechtěla zahanbit ani mu dávat falešnou naději.“ Vzala manžela za ruku. „Teď už se vraťme, můj pane.“

Arcas nebyl rád. Vrátil se z Města a zjistil, že otec je zpátky ve svém paláci a zjevně se těší nejlepšímu zdraví. A Archeron vůči svému jedinému synovi nijak nevážil slova.

„Cos to udělal, ty hlupáku?“ rozkřikl se Archeron. „Přivedl jsi do království Hetar, Arcasi. Co tě to napadlo?“

„Využívají jen naše pláže jako cestu k invazi,“ vysvětloval Arcas.

„Mají oči, blázne! Mají uši! Co uvidí? Naše paláce, ale žádné manufaktury. Díky tobě Gaius Prospero brzy vyslídí tajemství Pobřežního království. Že obchodujeme se zemí zvanou Terah. Ze jsou to oni, kdo nás zásobují zbožím, které prodáváme taubylským kupcům.“

„Co se tím změní, když se to dozvědí?“ namítl Arcas nasupeně.

„K čemu jim budeme my, když se to dozvědí, ty hlupáku? Gaius Prospero skočí po příležitosti k novým a větším ziskům. My jsme stáli mezi Terahem a Hetarem, prodávali jejich zboží, brali zisky. Teď, než se nadějeme, ztratíme tuto výhodu ve prospěch toho hrabivého lotra, který si říká císař Hetaru. Naše izolace od Města bývala naší spásou, Arcasi, a tys ji znehodnotil! Budeme všehovšudy jen námořním přístavem, skrze který si pro sebe Gaius Prospero vybuduje větší impérium. Kdybych mohl poslat nazpátek ta vojska, co táboří na našich plážích, udělal bych to. Jenže nemohu.“

„Ne, nemůžeš,“ ušklíbl se Arcas. „Dost brzy vpochodují do Cizozemí, otče. Tvůj přítel Rendor z Felanu padne jako první,“ rozesmál se.

Archeron chladně zíral na svou ratolest. Princ Kaliq slíbil, že klany z Cizozemí nedojdou úhony, a Pobřežní král princi věřil. Dál to nevysvětloval, ale Archeron věděl, že tak to u kouzel bývá. „Tvá matka by z tebe byla velmi zklamaná, Arcasi,“ řekl a nabyl velkého uspokojení při pohledu na to, jak syn zbledl. „Až tohle skončí, vyženu tě z Pobřežního království. Zradil jsi nás i Hetar. Teď mi jdi z očí!“

Arcas se vlekl z komnaty a pěnil zuřivostí. Otec byl už na pokraji smrti, když se do situace vložili ti zatracení Vladaři stínů a Archerona nechali zmizet. Už všechny přesvědčil, že Archeron truchlí po své zesnulé choti. Nu, jen ať si otec užije posledních několik dní slávy. Císař slíbil, že Pobřežní králové se svou vládou skončí. Jakmile bude Cizozemí zabezpečeno, už nebudou žádní králové a on, Arcas, bude jmenován guvernérem nové Pobřežní provincie. Archeron a jeho spolukrálové se budou muset smířit s tím, co se událo, jinak je císař nechá popravit. Kráčel po pláži a připojil se k několika Rytířům křížové výpravy, kteří vedli invazi. Vítali ho, lichotili mu a nabídli mu trochu vína. Arcas byl důvěrným přítelem císaře, a člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat jeho přízeň.

Dva dny nato jel s nimi, když vstoupili do Cizozemí. Vjeli od pláží na pláň a Arcasovi netrvalo dlouho, než si uvědomil, že nevidí žádné pasoucí se ovce. Krajina se před nimi rozprostírala bez poskvrnky, kam až oko dohlédlo.

„Jak daleko je k první vesnici?“ zeptal se ho velící rytíř.

„Už bychom u ní měli být,“ odpověděl Arcas zvolna. Něco bylo špatně. Velmi špatně.

Jeli ještě tři dny a za tu dobu nespatřili žádná stáda, žádné Cizozemce, ani žádné stavby. Rytíři křížové výpravy začínali být zmateni a Žoldnéři, kteří jeli s nimi, zneklidněli. Už byli hluboko v Cizozemí, a neviděli nic než ohromnou pláň a Purpurové hory za ní. Kde jsou lidé? Kde jsou vesnice? Nakonec se rozhodlo, že ohromná armáda se utáboří a počká na další pokyny. Císaři do města byl odeslán vílonoš.

Jonah si přečetl poštu dřív než jeho pán, jak měl ve zvyku. Zvláštní, říkal si. Cizozemci se možná někde skrývají, protože byli předem varováni před vpádem Hetaru? Není nemožné, že se o něm dozvěděli, a protože vědí, že by nebyli schopni přemoci tak velké vojsko, jaké Hetar na jejich území vysílá, schovali se. Ale pokud tomu tak je, kde jsou vesnice a zvířata? Ve zprávě bylo jasně uvedeno, že v Cizozemí není nic než obrovská rozloha půdy. Jonah odnesl zprávu Gaiu Prosperovi, který si ji přečetl, a pak pohlédl na svého rádce. „Určitě se mýlí.“

„Jeli celé tři dny, a Arcas byl s nimi,“ podotkl Jonah.

„Nic tam není?“ Gaius Prospero začal panikařit. „Ani lidé? Ani stáda? Ani osetá pole s plodinami? Bylo nám řečeno, že nejméně dva z těch klanů obdělávají veliké plochy půdy a pěstují všechno možné. Slíbil jsem našim lidem domovy a otroky.“

„Neplaš se, můj milý pane,“ prohlásil Jonah chlácholivým hlasem. „Víme, že v Cizozemí lidé jsou. Možná se ukryli do hor k hornickým klanům. Nebyl snad John Rychlomeč vybrán, aby to vojsko vedl? Než projevíme svou nelibost, vyšleme ho s Žoldnéři do Purpurových hor. Hetar tam byl před pouhými několika lety a víme, že vesnice, lidé a doly existují. Vsadím se, že tam najdeme zbytek cizozemských klanů i s jejich dobytkem a ovcemi.“

„Ale co ty pohřešované vesnice?“ blábolil nervózně Gaius Prospero.

„Patrně je spálili, nám navzdory,“ usoudil Jonah.

„Ano, ano! Ovšemže!“ Císaři se zjevně ulevilo.

„A vydáme zprávu pro lid, kde bude stát, že invaze probíhá dobře a ještě jsme neutrpěli žádné ztráty díky obratnosti našich vojáků a zdatnému vedení Rytířů křížové výpravy. Řekneme, že Cizozemci před naší armádou uprchli a záhy budou zajati,“ navrhl Jonah.

„Ano!“ zvolal Gaius Prospero. „Ano, Jonahu! To všechno udělej. Vyšli Johna Rychlomeče do hor a informuj náš lid, že naše tažení na osvobození Cizozemí probíhá dobře. A nezapomeň na Lařiny děti u klanu Fiacre. Chci je mít jako své zajatce.“

Jonah se uklonil. „Bude to, jak přikazuješ, můj pane císaři.“

Když obdržel rozkaz, vydal se John Rychlomeč se svým Žoldnéřským vojskem na pochod a vstoupil na úpatí Purpurových hor. Záhy se i se svou malou armádou ocitl hluboko v horách. Nebyly tam však žádné cesty a on se v duchu ptal, jak mohly káry s mrtvými křižovat po strmých zalesněných svazích těchto hor, aby se před několika lety dostaly do Města. Prales, jak se jím ubírali, byl stále hustší a neprostupnější. Jednu chvíli si museli prosekávat cestu. Žádnou vesnici neviděli. Ani statek. Ani člověka nebo domestikovaného tvora. A pokud tu byly nějaké doly, pak byly dobře skryty jeho pohledu. Nakonec začali sestupovat z hor a před nimi se rozprostřela veliká planina. John Rychlomeč nařídil svému vojsku utábořit se na této pláni přímo pod horami. Pak vyslal do Města vílonoše s žádostí o další pokyny.

Jonah přečetl zprávu od horské armády. A když ji četl, uvědomoval si, že tady jde o veliké kouzlo. Žádné z hetarských vojsk nenalezlo stopy nějaké katastrofy, nemoci nebo čehokoli, čím by se dalo vysvětlit zmizení Cizozemců. Jakkoli to znělo fantasticky, jakkoli to bylo k neuvěření, určitě byly veškeré obyvatelstvo Cizozemí, jeho vesnice, movitý i nemovitý majetek přemístěny jinam. Ale kam? Odnesl vílonošovu zprávu od Johna Rychlomeče Gaiu Prosperovi, aby si poslechl, co řekne, co si asi o situaci myslí, než mu předloží vlastní návrhy.

Císař zesinal. „Nic tam není? Nikdo? Ani stopy po dolech? Ale Jonahu, my víme, že tam byly. Přinesli jsme odtud tisíce ve zlatě, stříbře a drahokamech. Kdyby tam nic nebylo, o co tedy šlo v Zimní válce? Těch sedm smrdutých povozů navršených našimi mrtvými jsem si nevymyslel!“

„Ne, nevymyslel, můj pane císaři,“ mumlal Jonah. „Vskutku existuje vysvětlení, jakkoli se bude zdát fantastické.“

„Magie?“ Císař zbledl ještě víc.

„Ovšemže, můj pane, byla v tom magie,“ souhlasil Jonah. „Nic jiného to být nemohlo, a je od tebe velmi chytré, žes to odhalil tak rychle.“

„Tolik jsem toho lidem nasliboval, Jonahu, a jak teď mám své sliby dodržet?“ ptal se Gaius Prospero své pravé ruky. „Bude to stejné jako před šesti lety. Z toho, co se událo, budou vinit mě.“

„Nic se nestalo, můj pane císaři,“ promluvil Jonah klidně. „Uklidni se a podívej se, co máš. Přesvědčil jsi lid Hetaru, že Cizozemí právem náleží nám a Cizozemci nám ho ukradli, což ti umožnilo vybudovat novou velkou armádu Žoldnéřů. Rytíři křížové výpravy léta zaháleli a uvítali příležitost vést nás znovu do války, kterou jsi jim poskytl. Urovnal jsi neklid, který nás v posledních létech trápil. – Řekl jsi, že v Cizozemí je k mání mnoho úrodné půdy, a to také je, můj pane císaři. Budeš moci rozšířit své hranice bez ztráty jediného hetarského života. Odebereme Pánům lesa další stromy a uložíme Žoldnéřům stavět nové vesnice pro sebe a pro syny Středozemí, kteří by jinak neměli kam jít. Je jaro, můj pane císaři. Je dost času, aby ti mladí muži založili nová pole a zaseli plodiny. Na podzim budou trhy plné, jak jsi tak moudře předem naplánoval. – Kdyby se mezi lidem našli tací, kteří by si stěžovali, že to není tak snadné, jak se domnívali, připomeneme jim, že v životě bývá snadné máloco. Pak jim dáme kousek půdy a vyzveme je, aby pilně pracovali pro dobro Hetaru a svých spoluobčanů. A řekneme, že máme štěstí, že naše mocnost vyděsila ty temné síly, které po stovky let měla ve svém područí, takže před námi uprchly.“

„Ale co ty tisíce otroků, které jsem jim slíbil?“ kvílel císař.

Hrabivý blázne, nadával Jonah v duchu. Pak obdařil císaře chladným pousmáním. „Máme štěstí, můj pane, že jsme se těm ničemům vyhnuli. Nikdy by z nich nebyli dobří otroci, obávám se. A vnesli by do Hetaru temnotu.“

„Samozřejmě! Samozřejmě!“ souhlasil Gaius Prospero. Pak přimhouřil oči. „Kam se ti Cizozemci poděli, Jonahu?“ zeptal se svého společníka. „Kam?“

Jonah pokrčil rameny. „Opravdu na tom záleží, můj pane císaři? Máme Cizozemí a prozatím jsou naše potíže s přelidněností a nepokoji za námi. A ty si samozřejmě vybereš nejlepší pozemky. Myslím, že oblast u moře by asi byla nejlepší, je tam mírné podnebí. Patrně tam můžeš dosáhnout dvou, možná i tří sklizní ročně. A s tvým milostivým svolením bych si já vzal několik akrů ve tvé blízkosti, můj pane císaři. Mám v úmyslu založit tam vinici.“

„Přirozeně, milý Jonahu,“ přikývl Gaius Prospero. Už se začínal cítit lépe. Jonah mu vždycky všecko objasnil. „Budeš v Cizozemí mít, po čem zatoužíš. Vinici, říkáš? To je rozkošný nápad.“

„Čeká nás veliká práce, můj pane císaři. Radil bych, abychom navštívili Cizozemí hned, jak bude zajištěno. Před zimou. Měl bys vidět, co jsi pro Hetar získal, můj pane císaři. Jsem si jist, že Vladaři stínů nás tam přenesou pomocí své magie, takže se nebudeš muset zatěžovat břemenem cestování.“

„Který z Vladařů je nyní ve Městě?“ chtěl vědět Gaius Prospero.

„Zjistím to, můj pane císaři,“ řekl Jonah.

„Dej vyslat vílonoše k mému veliteli rytířů, s tou větší armádou ať zůstane, kde je, ale ať vyšle malou expedici napřed, aby se ujistil, že Cizozemí je zcela osvobozeno od těch ničemných barbarů. Všichni se sejdou s Johnem Rychlomečem a jeho skupinou. Pak vyšli vílonoše také k Rychlomečovi s tím, aby zůstal ve svém táboře a čekal, až se s ním spojí menší vojsko. Až si budeme jisti fakty, Jonahu, oznámíme naše veliké vítězství nad Cizozemím,“ prohlásil Gaius Prospero. „Ale stejně bych rád věděl, kam ty klany zmizely, milý Jonahu. Nechtěli bychom, aby se vrátily, že?“

„Časem prozkoumáš všechny možnosti, můj pane císaři,“ ujišťoval ho Jonah. „Prozatím se musíš postarat, aby bylo Cizozemí zajištěné a vzkvétalo. Je důležité, aby byl tvůj lid spokojen. Spokojený národ se nikdy nebouří. Dej masám bezpečné přístřeší, dostatek potravin a životní cíl jen tak obtížný, aby udržel jejich pozornost, a to jim obvykle stačí ke spokojenosti. Ty, kterým to stačit nebude, můžeš využít pro své účely nebo se jich zbavit, můj pane císaři. Ale ty se v těchto věcech vyznáš a ode mě je nevhodné, abych ti je připomínal.“ Hluboce se uklonil. „Prosím za odpuštění, můj pane císaři.“

„Jonahu, Jonahu,“ mumlal Gaius Prospero, jehož nálada se stále zlepšovala. „Samozřejmě že ti odpouštím. Vím, že ve své věrnosti mluvíš jen proto, abys mi byl nápomocen. Ty mě nikdy nemůžeš rozladit. Jen jedna věc mě na tomhle snadném dobývání zklamala. Nemám ve své moci Lařiny děti z Fiacre.“

„Můj pane, jedno po druhém,“ radil Jonah. „Jakmile učiníš Hetar tak mocným a nepřemožitelným, aby se nám nikdo neodvážil ohrožovat, dozvíš se vše, co prahneme vědět. Nezapomínej, že existuje to místo zvané Terah. Najdeš je a pak bude ta víla tvá. Na jejích dětech nesejde, můj pane císaři.“

„Nejprve Cizozemí,“ řekl Gaius Prospero. „Pak udělám z Pobřežního království císařskou provincii se svým vlastním guvernérem. Slíbil jsem to postavení Arcasovi, ale tomu se nedá věřit. A něco se musí udělat s Pány lesa. Poslední dobou nejsou obzvlášť ochotní ke spolupráci. Nevysílají své mladé muže do našeho Žoldnéřského vojska. Až se situace v Cizozemí usadí, budu se muset sejít s Nejvyšším lesanem, Jonahu. Už dávno mě měl navštívit a ujistit mě o své věrnosti. Pan Enda je prohnaný chlapík, ale mám za to, že je inteligentnější než jeho nešťastný bratr.“ Císař ztlumil hlas. „Zabila ho Lara, víš. Přiznala mi to, Jonahu. Řekla, že byl první, kterého zabila. Znělo to, jako by z toho měla radost, Jonahu.“ Gaius Prospero se otřásl při vzpomínce na její slova.

Na Jonahových rtech vytanul úsměv. „Možná že měla, můj pane císaři,“ prohodil. Tak! Ať ten tlustý zbabělec důkladně uvažuje o ženě, po které tak velice prahne. Kdybych já byl císař, říkal si Jonah, uvěznil bych tu vílu a donutil ji využívat její magii ve svůj prospěch. Gaius Prospero se nechává vést jen svým chtíčem. Všechny ženské jsou stejné. Měkká ňadra a horká, vlhká díra muži pro potěchu. Dát se jimi ovládnout je slabost. Vilia a já si rozumíme.

„Myslím, že je Lara víc vzrušující jako silná žena, než bývala jako děvčátko,“ uvažoval císař. „A děsivější. Dobýt takové stvoření, to by bylo vítězství!“

„Časem, můj pane císaři,“ brzdil ho Jonah. „Nejprve musíme dokončit dobývání Cizozemí.“

Během následujících několika týdnů vyšlo najevo, že v Cizozemí nezbylo nic než hory a samotná pláň. Všechny stopy po lidech, kteří zemi kdysi obývali, zmizely. Neexistovaly vesnice, kam by se dalo nastěhovat, ani obdělaná pole k zorání a ani otroci. Nicméně bylo vyhlášeno ohromné vítězství. Císař nařídil dva dny oslav a otevřel svá soukromá skladiště, aby se z nich rozdělovaly chléb, maso a víno obyvatelstvu Města. Předsedkyně Cechu Rozkošnic dostala nařízení otevřít Domy rozkoše každému, kdo si chce dopřát ženu. Měly se vést pečlivé záznamy a každý Dům rozkoše měl dostat následně zaplaceno od císaře. Nikdo, kdo prahne po rozkoších, by neměl být odmítnut.

Když se ty dva dny chýlily k závěru, bylo vyhlášeno, že kdo chce půdu v nové provincii Cizozemí, má se shromáždit na hlavním náměstí Města a bude s ním proveden pohovor ohledně jeho vhodnosti. Synové středozemských sedláků dostanou na vybranou jako první, neboť je důležité, aby se půda zúrodnila. Budou se stavět domy a vesnice pro všechny, kdo projdou výběrem, pro všechny, kteří mohou prospět hetarské společnosti. Oslavy otupily šum námitek, že všechno není docela tak, jak se slibovalo. A to, co vypadalo jako spravedlivé dělení nového území, teď rozptýlilo zbytek nespokojenců.

Gaius Prospero se ve společnosti Jonaha a s pomocí Vladařů stínů nechal přenést do Cizozemí. Užasl nad jeho rozlohou a úrodností. Vybral si velký kus země s výhledem na moře a nechal si tam postavit malý letní palác. Jonah si vyhledal půdu na svou vinici o pár mil dál směrem do vnitrozemí a začal konat přípravy na stavbu domu a vysázení vinné révy. Pak on a císař jeli dalších deset dní přes pláň k úpatí hor, kde byl umístěn tábor Johna Rychlomeče.

„Mohl bys trochu ulevit Pánům lesa, kdybys bral dřevo z těch pralesů v horách,“ navrhl císaři Jonah.

„Ano,“ souhlasil Gaius Prospero. „Prozatím bude lépe udržet pana Endu v našem táboře, co, Jonahu? Kromě toho jsou lesy v horách husté a my budeme muset kácet stromy, máme-li znovu otevřít doly. Musíme je zase najít, Jonahu. Byly velmi bohaté a mně by se nechtělo ztrácet takové jmění.“

Jonah zůstal zticha. Potrvá pár let a bude vyžadovat velkou dovednost, než budou nalezeny doly Tormodu a Piarasu, pokud je ovšem vůbec najít dokážou. Kouzlo, které zbavilo Cizozemí veškerých stop po klanech, bylo projevem silné magie. Určitě se na tom podíleli Vladaři stínů, ale Gaiovi Prosperovi o svém podezření nic neřekne. Vladaři stínů jsou patrně nejsilnější mocností v Hetaru. Jen jejich nezájem jim bránil vměšovat se závažně do hetarské politiky. Po pravdě řečeno, Vladaři nepotřebovali Město ani Středozemí, Pobřežní království ani říši Pánů lesa. Pokud byla respektována jejich říše, klidně ponechávali zbytek Hetaru svému osudu. Až do nynějška. Ať už vyprázdnili Cizozemí jakkoli, Jonah věděl, že se na tom nějak podílela ta víla, Lara. Očividně existovalo mezi ní a Vladaři nějaké pouto. Možná jim všem prokázala službu, když předešla krveprolití, které by způsobila další válka. Nemají sice vesnice, osetá pole, stáda dobytka a ovcí ani čerstvou zásobu otroků, ale mají půdu. A nikdo nezahynul. Časem půjde Hetar zase do války, ale s kým? Jonah pokrčil rameny. Tahle hádanka se teprve musí vyřešit.

A Cizozemí bylo nyní otevřeno Hetaru a lidem, kteří sem přicházeli. Zemědělská půda se rozdělovala s rozkazem zasít a sklízet ještě téhož roku. Lidé z Města se museli nakrmit hned a přes zimu. Žili v soukenných přístřešcích, zatímco se kácely stromy a řezalo dřevo a převáželo se přes ohromnou pláň na místa, určená ke stavbě nových vesnic. Avšak ukázalo se, že část země se pro pěstování plodin nehodí. Byla skalnatá a nedala se zorat. A také vyšlo najevo, jak je obtížné dopravovat produkty do Města. Cizozemí bylo od civilizace Hetaru daleko.

Gaius Prospero nebyl rád. Všechno to začalo tak dobře, a teď se zdálo, že věci vůbec nejdou tak, jak si naplánoval. Podzim byl deštivý a na horských svazích, zbavených nyní stromů, došlo k sesuvům půdy. Doly zatím nedokázali nalézt. Přicházela zima a na tržištích to nevypadalo o mnoho lépe než předchozího roku. Dokonce i jeho skladiště byla poloprázdná. Císař se ocitl v úzkých, a Gaius Prospero neměl rád, když mu chybělo řešení pro jeho problémy. Jen ledový vítr a mrazivé počasí bránily lidem vyjít do ulic a dopustit se vzpoury, které se tolik obával.

„Terah,“ řekl Jonahovi jednou odpoledne těsně po Svátku zimy. Oslavy ho stály polovinu toho, co mu zbylo ve skladištích, aby poskytl obyvatelstvu očekávanou slavnost a udržel ho ještě chvíli na uzdě. „Musíme najít Terah. Jejich bohatství nám může pomoci vzpamatovat se z toho debaklu v Cizozemí. Najdi mi Arcase, Jonahu. Něco ví, a já chci vědět, co ví. Je ve Městě?“

„Vskutku, můj pane císaři, je,“ podotkl Jonah. „Jeho otec ho pro pokus o otcovraždu vyhnal z Pobřežního království.“

„Archeron dobře udělal,“ mumlal Gaius Prospero. „Arcas je hlupák. Mohl starého krále zabít jedinou dávkou jedu, místo aby se snažil, aby to vypadalo jako přirozená smrt. Ale bude vědět, kde je Terah, tím jsem si jist. Najdi ho!“

Jonah vyslal dva císařské zbrojnoše k domu, kde si, jak věděl, Arcas pronajímal nocleh. „Řeknete jen, že císař s ním chce okamžitě mluvit,“ nařídil Jonah ozbrojencům. „Neubližte mu, ale přiveďte ho rychle.“

Zbrojnoši se vrátili ani ne za hodinu s Arcasem, který zdaleka nebyl vůči císařově pravé ruce naladěn milostivě. „Už bylo na čase, že pro mě poslal,“ začal. „Na co jste čekali? Bylo mi slíbeno, že budu guvernérem starého Pobřežního království, až císař sesadí krále.“

„V Pobřežním království se nic nemění, můj pane Arcasi,“ zašveholil Jonah. „V této době by císaři nějaké změny neprospěly.“ Nakrčil nos. „Kdy ses naposled koupal? Nemůžeš pozdravit císaře a smrdět přitom jako kravín. Sotva jsem tě s tím plnovousem a dlouhými slepenými vlasy poznal. A tvůj šat je špinavý.“

„Otec mě vyhnal z Pobřežního království bez prostředků,“ vrčel Arcas. „Vydělávám si na nocleh a to málo, co seženu k snědku, tím, že čtu a píšu dopisy těm, kteří to neumějí. Není to zrovna elegantní živobytí, když bereš v potaz mé společenské postavení.“

„Ty už žádné společenské postavení nemáš, aspoň ne takové, které by stálo za řeč,“ poznamenal Jonah, „ale mohu ti pomoci takové místo znovu získat, pokud jsi ochoten mi pomoci.“

„Jak?“ otázal se Arcas podezíravě. „Gaia Prospera nezradím. Tak velký blázen nejsem. Rád bych si uchoval hlavu tam, kde ji mám teď.“

„Nebeský počtář chraň, můj pane,“ řekl Jonah. „Víš, že se mi říká císařova pravá ruka, a nikdo není Gaiu Prosperovi věrnější než já. Sloužím mu v mnoha ohledech. Ale pokud posloužíš mně, budeš sloužit i jemu. Nejprve, můj pane, tě vykoupáme, ostříháme a oblečeme do vhodnějšího roucha.“ Zatleskal rukama a vybídl sluhu, který se do místnosti dostavil: „Vezmi pana Arcase do lázně. Dohlédni, aby o něj bylo řádně postaráno, a najdi pro něj nějaké slušné oblečení. Zakrátko půjde na audienci k císaři.“ Obrátil se k Arcasovi a řekl: „Jdi s Lionelem a on se o tebe postará, můj pane.“

Překvapen, ale přesto s podezřením následoval Arcas sluhu z Jonahova kabinetu.

Jonah nedokázal zadržet úsměv, který mu vytanul na tváři. Ano, měl plně v úmyslu připoutat Arcase k sobě a využít ho. Lepší bude, když ten hlupák bude vůči němu loajální a krátkou dobu bude vděčný za lázeň a čisté oblečení. Jonah však zamýšlel ještě víc. Bude platit Arcasovi slušný pokoj a výměnou za to bude Arcas sloužit ve Městě jako jeho prodloužené ucho.

Muž v mém postavení nemůže mít nikdy dost uší, říkal si Jonah. Šel okamžitě za Gaiem Prosperem.

„Našel jsem Arcase, ale byl v tak bídném stavu, že jsem ho poslal, aby ho pořádně vykoupali a oholili, než ho k tobě přivedou. Vím, jak delikátní máš nos, můj pane císaři,“ šveholil Jonah. „Zdá se, že král Archeron ho poslal do vyhnanství a vydědil. Vydělává si na živobytí jako předčitatel a písař.“

„Pak bude víc než ochoten s námi spolupracovat, že ano, milý Jonahu,“ pronesl císař potěšené. „Předstoupí přede mě, ale řízení jeho osoby nechám na tobě, Jonahu. Ty vždycky víš, jak s lidmi zacházet k mému prospěchu.“

„Můj osud je svázán s tvým úspěchem, můj pane císaři,“ odpověděl Jonah, „a já jsem muž, který touží po velikém úspěchu.“

Gaius Prospero se rozesmál, potěšen tímto přiznáním, a Jonah se vzdálil, aby čekal, až mu přivedou zpátky Arcase. A přitom vydal jisté rozkazy svým podřízeným. Konečně se Arcas znovu objevil a Jonah spokojeně kývl. Arcase vydrbali tak, že jeho bílá pleť znovu zářila. Plavé vlasy mu ostříhali a lazebník nechal na jeho bledé tváři jen malý rámeček plnovousu. Byl oblečený do prosté dlouhé tmavě modré tuniky a nových kožených holínek.

„Můj šat není nijak zdobený,“ stěžoval si.

„Nezapomínej, že nemáš žádné postavení, a ozdoby jsou jen pro muže se společenským postavením,“ připomněl mu Jonah. „Ale nakonec své postavení znovu získáš, můj pane.“

„Jak?“ otázal se Arcas tvrdě. Jeho život v posledních měsících nestál za nic a on shledal, že se mu nezamlouvá žít z ruky do úst. Ale nebyl bit. „A kdy se dostanu k císaři? Gaius Prospero mi něco dluží.“

„Už jsem s císařem mluvil, můj pane. Nevrátíš se do svého bídného nocležiště. Dostal jsi pokoj v Kupeckém okrsku nad jedním krámkem. Budeš mít výsady v Domě rozkoše u Maeve Šarlatové. Na oplátku budeš dál nabízet své služby předčítače a písaře. Na hlavním trhu ti byl přidělen malý stánek. Umístění se dozvíš později. A zatímco se budeš věnovat svému každodennímu životu, budeš poslouchat, zda nezaslechneš nějaké klípky, které by mohly císaře zajímat. Hlavní tržiště je vždycky pařeništěm klepů, důležitých i bezvýznamných.“

„Ty chceš, abych špehoval?“ Arcasův hlas zněl takřka uraženě. „Byl mi slíben guvernérský úřad.“

„Jestli očekáváš, že toto postavení získáš, můj pane,“ prohlásil Jonah, „musíš projevit císaři svou úplnou poslušnost a předvést mu, jak dokážeš být užitečný. Až se nakonec vrátíš do Pobřežní provincie, nebudeš tam vládnout svým jménem, nýbrž jménem císaře, můj pane. Všechno, co budeš dělat, bude na císařův rozkaz. Budeš nástroj, a nic víc. Pokud se rozhodneš nepřijmout místo, které se ti v současnosti nabízí, pak budeš vrácen do svého nocležiště, ale myslím, že domácí už ho někomu mezitím pronajal, při tom, jaká je teď nouze o ubytování.“

Arcas okamžik vypadal, jako by chtěl Jonaha napadnout, ale pak se zhluboka nadechl a řekl: „Kolik budu za tuhle práci dostávat zaplaceno?“ V jeho hlasu se ozýval sarkasmus a oči měl chladné.

„Můžeš si nechat to, co vyděláš jako předčítač a písař,“ řekl Jonah. „O tvé ubytování a výsady u Maeve Šarlatové se postará můj úřad. Pokud bys mi přinesl nějakou obzvlášť šťavnatou informaci, budeš za ni samozřejmě honorován.“

Obdařil Arcase letmým, chladným úsměvem. „Už jsi připraven na setkání s císařem?“

„Neřekl jsem, že přijmu tvou nabídku,“ opáčil Arcas.

„Neřekl jsi, že ji nepřijmeš,“ podotkl Jonah. Otočil se a opustil místnost. Když za sebou uslyšel kroky, znovu se usmál, ale neřekl nic, ani se neotočil. Nadvláda byla hra, ve které se stával velmi dobrým. Když dorazil k císařovu kabinetu, krátce zaklepal a vstoupil. „Přivedl jsem ti Arcase z Pobřežní provincie, můj pane císaři,“ oznámil Jonah s úklonou.

Gaius Prospero seděl za ohromným stolem, který mu sloužil jako pracoviště. Netrpělivým mávnutím ruky k sobě Arcase přivolal. „Chci vědět, kde je Terah,“ řekl bez úvodu.

Arcas měl náhle pocit neodvratně hrozící zkázy. Jeho otec, budiž proklet, měl pravdu. Hetar chce tajemství Pobřežních králů, a až ho bude mít, Králové padnou. Ale on, Arcas, už bude tou dobou císařovým guvernérem. Ať se propadnou tihle Pobřežní králové, kteří ho vyhnali a donutili žít ve špíně Města! „Terah?“ zamumlal. Chtěl si tenhle okamžik užít. Má něco, co Gaius Prospero chce, a měl v úmyslu nechat za to císaře zaplatit.

„Terah,“ opakoval Gaius Prospero tvrdým hlasem. „Nemá tahle informace nějakou cenu, můj pane císaři?“ zeptal se Arcas poťouchle.

„Pokud mi neřekneš, co chci vědět,“ začal vyhrožovat Gaius Prospero, „zaplatíš tu cenu ty, Arcasi.“ Zatleskal rukama a ze stínu vystoupili dva hromotluci v uniformách Cechu Mučitelů. „Připravte ho!“ nařídil císař.

Mučitelé k němu přistoupili daleko hbitěji, než by Arcas považoval za možné, a strhli ho nejprve na kolena, pak ho ohnuli tak, že se hlavou téměř dotýkal podlahy. Rozervali mu vzadu roucho a Arcas vykulil oči překvapením, když spatřil, jak zpod císařova stolu vybíhají dva trpaslíci nesoucí malé ohřívadlo, které postavili na podlahu, a značkovací železo, jež strčili do rudě žhnoucích uhlíků. V místnosti bylo ticho, ale Arcas slyšel, jak mu srdce buší v hrudi. Najednou se velice bál.

„Vypalte mu na jednu hýždi mou značku,“ řekl Gaius Prospero zvolna a přemýšlivě. „Asi na levou, myslím.“

Arcasovi zděšením spadla brada. „Ne!“ vykřikl a výkřik přešel v řev, když se mu do masa zabořilo rozžhavené železo. Oči mu lezly z důlků a z koutku úst mu vyklouzla bublinka pěny, která stékala po bradě.

„A teď,“ prohodil Gaius Prospero, „pokud nechceš značku i na druhou půlku zadku, odpovíš na mou otázku. Odmítneš mě, a já strávím zbytek dne sledováním, jak tě zvolna popravují těmi nejbolestivějšími způsoby, jaké moji Mučitelé vynalezli. Až tě označkují podruhé, je tady rozkošný železný pyj, který je dutý a dá se naplnit buď žhavými uhlíky z ohřívadla, nebo ledem. Osobně ti ho zasunu do pozadí, můj pane. Kde je Terah? Víckrát už se ptát nebudu.“

„Za Sagittským mořem,“ vzlykal Arcas. Byl zlomený. Císař vyšel zpoza pracovního stolu a pokynul Mučitelům, aby Arcase zvedli. Pozoroval ho studenýma očima. „Vyprávěj mi o něm,“ rozkázal.

Arcas se zapotácel. Byl velmi, velmi bledý. „Můj pane císaři,“ promluvil tiše Jonah, „třeba by ho trochu vína vzpamatovalo?“

Gaius Prospero kývl. „Dejte mu trochu.“ Pak čekal, než Arcas víno vyloká.

Když se zase udržel na vlastních nohou, Arcas setřásl ruce obou Mučitelů. „O Terahu ti mohu povědět málo, můj pane císaři. Ne,“ dodal rychle, „že bych nechtěl. Protože jsem ho nikdy neviděl. Nikdo z našeho národa ho neviděl. Naše lodi se setkávají s jejich loďmi uprostřed moře. Nebo aspoň v místě, které za střed moře považujeme. Tam vyměňujeme své zboží za jejich. Nedovolili nám plout dál. Tak to mezi našimi národy chodí po staletí.“

„Jak se tedy dostala do Terahu Lara?“ chtěl vědět Gaius Prospero.

„Dal jsem ji jednomu z kapitánů pro domina. Doufal jsem, že si tím získám jeho přízeň,“ přiznával Arcas.

„Jaké zboží od nich berete?“ vyptával se Gaius Prospero.

„Všechen přepych, který Hetar miluje, můj pane císaři. Látky, výrobky ze zlata a stříbra, drahokamy,“ vyjmenovával Arcas.

„Tvůj lid tyto výrobky nevyrábí?“ zeptal se císař.

„Ne, obchodujeme s nimi,“ opáčil Arcas.

„Nejste tedy o nic lepší než taubylští kupci,“ poznamenal Gaius Prospero a dal se do smíchu. „Co dělají vaši lidé, Arcasi?“

„Rybaříme, pěstujeme to, co potřebujeme k jídlu, skládáme písně a samozřejmě provozujeme obchod s Terahem,“ zněla odpověď.

Císař se ještě okamžik smál a pak zvážněl. „Po staletí ctil Hetar Pobřežní krále za ty krásné předměty, které přinášeli na naše tržiště, ale všechno to byl švindl. Tvůj lid dělá jen málo, čím by ospravedlnil svou existenci. To se však na jaře změní. Slyšel jsem od Velícího rytíře, který vedl invazi do Cizozemí, že Pobřežní provincie vlastní mnoho nevyužité půdy, půdy, která se dá zkultivovat – a také se zkultivuje. Tvému otci už jsem dal poslat pokyny, Arcasi, a bude dál dohlížet na Pobřežní provincii. Pokud jde o tebe, budeš se hlásit Jonahovi a uposlechneš všech jeho pokynů. Rozumíš mi?“

„Ano, můj pane císaři,“ klaněl se Arcas servilně. Byl příliš vyděšen, než aby Gaiu Prosperovi znovu připomínal jeho slib, že guvernérem Pobřežní provincie bude on, Arcas. Na levé hýždi mu ještě krutě žhnulo znamení, jež mu bylo vypáleno do měkkého, bezmocného masa.

„Výtečně,“ odvrátil se Gaius Prospero a vrátil se na své místo. „Můžeš jít, Arcasi.“

„Počkej na mě v mém kabinetě,“ nařídil mu Jonah. Když znovu osaměli, pohlédl císař na muže, kterého nazýval svou pravou rukou. „Skoro mě mrzí, že spolupracoval,“ přiznal. „S radostí bych do něj strčil ten plechový pyj a znovu poslouchal jeho řev. Myslel si, že jsem slaboch a že mnou může manipulovat, hlupák!“

„Časem se s ním ještě pobavíš, můj pane císaři. Určitě by z něj byla hezká hračka pro paní Anoru, nemyslíš?“

„Ty jsi geniální, Jonahu! Samozřejmě, přesně tak to uděláme. Až už nám nebude k užitku, zmocníme se ho s Anorou. To ji bude bavit. Udělá jí to ohromnou radost. Doufám, že nezemře příliš rychle.“

„Pokud budeš trpělivý a dáš si s ním na čas, určitě s ním bude pěkná zábava celý večer, můj pane císaři,“ zaševelil Jonah.

„Ale teď zpět k Terahu,“ řekl Gaius Prospero. „Chci, abys promluvil se zástupci Vladařů stínů, až se vrátí po zimní přestávce. Chci, aby tě přenesli do Terahu. Tvé oči budou mýma očima, Jonahu. Nejprve s nimi zahájíme jednání o obchodu. Získáme zboží, které chceme, mnohem laciněji, přičemž ceny na trhu zachováme. Budeme teď mít větší zisk, když už není nutné, abychom toto zboží nakupovali od Pobřežních králů. A časem zjistíme silné stránky a slabiny tohoto Terahu. Nakonec z něj uděláme součást Hetaru, Jonahu.“

„Nejvyšší rada zahájí další zasedání, až se na obloze objeví jarní hvězdy, můj pane císaři,“ poznamenal Jonah. „Jak jsi sám podotkl, Vladaři stínů se dřív nevrátí.“

„Spěchej pomalu, Jonahu,“ řekl žoviálně Gaius Prospero. „Příštích několik týdnů se musíš věnovat plánům, jak udržet lid Města v klidu a spokojený, dokud nevnesu do našeho světa nový blahobyt. Teď jdi. Vilia i Anora na mě čekají. Obě budou mít litanii stížností, ale já jsem nyní ochotnější jim naslouchat, když jsem dnešního dne dostal, co jsem chtěl. Jdi! Jdi!“

Jonah se uklonil císaři a vzdálil se spěšně do svého kabinetu, kde ho očekával Arcas. „Dobrá,“ oslovil ho. „Teď jsi, předpokládám, ochoten přijmout mou nabídku.“

„Tys mu dovolil, aby mě označkoval rozžhaveným železem,“ zasyčel Arcas záštiplně.

„Opravdu jsi očekával, že mu budu bránit?“ opáčil Jonah. „Císař je tvrdý, a ty jsi dnes dostal cennou lekci. Nesmíš Gaia Prospera dopálit.“

„Kde je ten pokoj, co jsi pro mě našel?“ chtěl vědět Arcas. „Jsem velmi slabý.“

„Lionel tě tam odvede. Jdi dnes do Domu rozkoše Maeve Šarlatové. Postará se, aby tě tvá rána přestala bolet. Má mezi svými sloužícími výtečnou léčitelku. Pak si odpočiň a užij si rozkoší s některou z jejích žen. Soudím, že už jsi je mnoho měsíců nezažil. Je nezdravé dusit v sobě chtíč, a zamlžuje to úsudek, jak si po dnešním odpoledni dozajista uvědomuješ. Zítra odpočívej a pak nalezneš stánek, který ti byl přidělen, vedle prodavače lektvarů, mýdel a parfémů na hlavním tržišti. Je velmi oblíbený mezi dámami, a ženské toho hodně napovídají. Kdoví, jaké informace tam získáš? Budeš se mi hlásit poslední den každého týdne, hodinu před západem slunce. Rozumíš? A Arcasi, snaž se zůstat nenápadný. Budeš sledován.“

„Rozumím, můj pane Jonahu,“ přikývl Arcas. Pak řekl: „On mě neudělá guvernérem, že ne?“

„Prozatím je pro Hetar výhodné, aby všechno zůstalo, jak je,“ řekl Jonah. „Jsi naživu, Arcasi, a teď je o tebe i postaráno. Ne sice tak, jak jsi byl zvyklý, ale aspoň pohodlně. Máš cíl, a časem se ti určitě vrátí postavení mezi námi. Už jdi,“ mávl rukou a díval se, jak Arcas zvolna vychází z místnosti.

Značka na hýždi mu planula jasně karmínově. „Lioneli,“ zavolal na svého sluhu. „Přines mu jiné roucho.“

Když znovu osaměl, uvažoval Jonah o odpoledni, které právě uplynulo. Císař tedy chce, aby se vydal do Terahu. To bude představovat problém, ale on ho časem vyřeší. A čas má. A Vilia mu pomůže. Je inteligentní, už pochopila, že své ambice lépe uskuteční s ním než se svým manželem. Ano, Vilia je poklad. A i když o tom Gaius Prospero ještě neví, je to Jonahův poklad, ne císařův. Muž zvaný pravá ruka císaře se pro sebe usmál. Všechno jde přesně tak, jak doufal.
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Magnus Hauk pozoroval svou ženu, hrající deskovou hru s princem Kaliqem, a žárlil. Věděl, že k tomu absolutně nemá důvod, ale žárlil stejně. Už jen to samo o sobě přispívalo k jeho hněvu. Věděl, že výraz naléhavosti v Lařině krásné tváři způsobuje její soustředění na hru, ale přesto se přistihl při úvahách, jestli nemyslí ještě na něco jiného.

Princ vztáhl jeden prst a dotkl se špičky Lařina nosu. „Táhni,“ upozornil ji tiše, na rtech náznak úsměvu.

„Nespěchej na mě, Kaliqu,“ opáčila Lara a pozorovala herní figury. „To děláš vždycky, když si myslíš, že bys mohl prohrát,“ zasmála se.

„To není pravda!“ zapíral.

Lara se smíchem pohnula jednou figurkou. „Ale ano, je.“

„Myslím, že jsi vymyslela nějaký způsob podvádění, na který jsem ještě nepřišel,“ podotkl. „Vždycky jsi byla ničemně chytrá.“

Znovu se zasmála. „Jsem v Pastýři prostě lepší než ty,“ prohlásila Lara. „Vartan a já jsme hrávali pravidelně.“

„Porážel tě?“ chtěl vědět Kaliq.

„Tu a tam,“ připustila Lara, „ale ženy jsou v těchto hrách opravdu lepší než muži, můj princi. Jsme ochotné čekat na svou odměnu, a nejsme tak hrabivé.“

Kaliq táhl další figurou na desce.

„I propána,“ zamumlala Lara.

„Co je?“ zeptal se nervózně.

„To bych na tvém místě nedělala,“ zašvitořila Lara a pak sundala z desky svou poslední figuru. „Vyhrála jsem.“

Udělal obličej. „Já myslel, že jsem tu figuru zablokoval,“ bručel.

„Nechtěl by sis zahrát ještě jednou?“ otázala se Lara sladce.

„A být znovu pokořen? Kdepak, má lásko, mám za to, že jednou za večer je pro mě víc než dost,“ řekl princ lítostivě.

„Jak si přeješ, můj pane princi,“ odpověděla Lara.

„Už je pozdě,“ ozval se Magnus Hauk hlasitě. Mluvili prve, jako by tam nebyl. „Měli bychom si trochu odpočinout. Uvažoval jsem o tom, že už jsme měli být dávno zpátky v Terahu. Jsem příliš dlouho pryč.“

„Ano,“ souhlasila Lara, aniž by si uvědomila jeho rýpnutí. „Měla bych navštívit nové Cizozemí, abych viděla, jak si tam vedou. Zbytek Hetaru může počkat.“

„Máš jiné povinnosti, domino,“ pronesl Magnus ostře. „Je tady ta maličkost s dědicem Terahu, která by měla mít přednost před vším ostatním.“

„Už jsem ti říkala, že ti dám dědice, až usoudím, že je vhodná doba,“ opáčila Lara. „Nejsem chovné zvíře, můj pane domine.“

Kaliq pocítil k Magnusi Haukovi soucit. Je do Lary bezmocně zamilovaný, ale také plný žárlivosti. Dokud nezvládne sám sebe, bude s ní mít těžkosti. A Lara, říkal si princ, by také měla brát v úvahu, že momentálně, a možná navždy, je manželkou tohoto muže. Její osud ještě není zcela naplněn, ale to v dohledné době ještě ani nebude.

Laro, promluvil k ní v myšlenkách. On žárlí, ubohý smrtelník. Ty a já sice víme, že k tomu nemá důvod, ale on to neví. Měj s ním trpělivost.

Pohlédla zpříma na prince a mžiknutím řas mu sdělila, že ho slyšela. Vstala od herního stolku a přistoupila k manželovi. „Máš pravdu, Magnusi, je na čase, abychom se vrátili domů do Terahu. Ale počít děťátko, to chce čas. Než se dáme do práce na takové příjemné povinnosti, opravdu bych měla navštívit nové Cizozemí, abych měla jistotu, že je všechno, jak má být. Nejde jen o mě, ale o Terah. Přesvědčila jsem tě, abys uvedl tento nový národ na svá území. Musím najisto vědět, že se usadili jak se patří a nebudou ti na obtíž, neboť jsem ti to slíbila, Magnusi, můj choti. A také musím vidět Vartanovy děti. Potřebuji mít jistotu, že jim nic nechybí.“ Položila něžně ruku na jeho svalnatou paži a obdařila ho úsměvem. „Slíbila jsem ti syna, a v pravou chvíli ti ho dám.“

Kaliq cítil, jak z dominová srdce odplývá žárlivost. Tyrkysově modré oči se mu zamžily, když na Laru shlížely. Jeho přísné rysy zněžněly. Kaliq se málem rozesmál nahlas, ale zachoval svou hezkou tvář bez výrazu. Lara je skutečně kouzelnice, obzvlášť ve své schopnosti uchlácholit rozhněvaného muže. Ale Magnus Hauk má sílu, kterou bude Lara v nadcházejících dobách potřebovat. Ona je sice chytřejší a lépe se vyzná v okolním světě, ale Kaliq viděl, že dominus z Terahu se rychle učí.

Lara se obrátila zpátky k princi. „Přejeme ti dobrou noc, Kaliqu,“ řekla.

Kývl a oběma se formálně uklonil. „Až budete zítra připraveni k přesunu, s radostí vám oběma vyhovím,“ prohlásil a pak se za nimi díval. Kaliq vzdychl. Zítra jim poví, co dnes hlásili jeho špehové ve Městě Vladařům stínů. Císař donutil pošetilého Arcase, aby mu pověděl o Terahu. Chce, aby Vladaři přenesli Jonaha do Terahu, kde má zahájit přímá obchodní jednání. Kvůli Arcasovi nyní Pobřežní králové ztratili svůj monopol na obchod s Terahem.

Když se nazítří rozednilo nad horkou Pouští před paláci v útesu, viděl, že Magnus Hauk je v mnohem lepší náladě. Lara ho očividně celou noc utěšovala a vrátila mu dobrou náladu. Připojili se k němu při prvním jídle dne v jeho malé soukromé zahradě. Mlčenliví sloužící přinesli mísy zralých zlatých meruněk, bledě zelených hroznů a maličkých žlutých banánů spolu s číšemi čerstvého jogurtu. Lahodný kulatý bochník chleba s křupavou kůrčičkou byl čerstvý a přímo z pece a plný bobulí a rozinek. Na titěrné stříbrné misce bylo voňavé máslo. V další byl med v plástvi. Z úcty k dominovi, který snídal vydatněji, tu byla vejce vařená natvrdo, postavená vedle jeho ubrousku spolu s talířem masa. Sloužící jim naplnili poháry čerstvě namíchanou šťávou.

Když utišili největší hlad, Vladař stínů jim sdělil, co se dozvěděl od svých informátorů ve Městě. „Co chceš, abychom udělali?“ zeptal se Magnuse Hauka.

„Nemůžete je odmítnout přepravit?“ zeptal se dominus.

„Čím víc budeš Gaia Prospera odmítat, tím víc bude chtít přijet,“ řekla Lara. „Nemůžeme riskovat, že objeví moře Obscura na okraji této Pouště. Hetařané nejsou od přírody žádní průzkumníci, ale pokoušet osud nemůžeme. Přece nechceš, aby na nás přišli přes nové Cizozemí.“

„Co navrhuješ ty?“ zeptal se jí Vladař stínů.
Lara se obrátila k manželovi. „Je to tvoje rozhodnutí, Magnusi, ale když už vědí víc, než jsme jim byli ochotni sdělit, přijdou. Ale ještě pořád můžeme kontrolovat jejich příchod.“

Dominus několik dlouhých minut uvažoval. Pak se obrátil ke Kaliqovi a řekl: „Co kdybys jim řekl, že jsme věděli, že napřesrok přijdou, ale že chceme, aby přišli přes moře? Aby nám vzkázali přes Pobřežní krále, až bude jejich vyslanec připraven, abychom se mohli setkat s jeho plavidlem a doprovodit ho s patřičnými poctami do Terahu. Myslíš, že by Gaius Prospero našemu požadavku vyhověl?“

„Ano, to by klidně mohl,“ opáčil Kaliq. „Prozatím s vámi nemůže jít do války, neboť má příliš napilno v Cizozemí. A také zjistil, kolik půdy je nevyužito v Pobřežní provincii. Zamýšlí ji zkonfiskovat a kultivovat sám, o tom nemám pochyb. Takhle může ovládat cenu potravin na trhu.“

„A tím, že ovládá ceny potravin, může ovládat i lid,“ zamumlala Lara.

„Takže prozatím má pouze zájem zahájit s Terahem vyjednávání,“ podotkl dominus. „Je to mazaný chlapík a nakonec se s ním budeme muset vypořádat.“

„Ale prozatím,“ řekl Vladař stínů, „máš čas připravit svůj lid k obraně proti Hetaru.“

„Nemohli bychom vytvořit vzduchoprázdno ve vedení Hetaru, kdyby už tam Gaius Prospero nebyl?“ uvažovala nahlas Lara.

„S ambicemi Gaia Prospera je ta potíž, že probouzejí také ambice druhých,“ opáčil Kaliq. „Dokud každé provincii vládli tamní vůdcové a všichni měli stejné slovo v Nejvyšší radě, mohl v Hetaru zůstat zachovaný mír. Ale nic nezůstane stejné věčně, přátelé. Ctižádost roste, časy se mění. Hetar je přelidněný ve Městě a ve Středozemí. My ostatní jsme zůstali izolováni, Lesané kvůli svému pošetilému trvání na rasové čistotě, Pobřežní králové kvůli své veliké vzdálenosti. A my kvůli svým magickým schopnostem, které nejsou pro obyčejné lidi. Ale to všechno se teď mění, a my se musíme měnit s tím. Hetar je přesvědčen, že je tady jediným světem, jenže není. A brzy se to dozví. Terah si po staletí věděl rady, ale je tady toho ještě víc, než si Terah umí představit,“ vykládal Kaliq. „To Lara přináší tyto změny, ať už si to uvědomuje, nebo ne. Tvá manželka, Magnusi Hauku, je ve schématu věcí velmi důležitá.“

„Co má udělat?“ zeptal se dominus zvědavě.

„Přesně to, co dělá,“ odpověděl Kaliq a Magnus se zatvářil zmateně.

Lara se rozesmála. „Princ je povinen být záhadný, manželi,“ opáčila.

„Můj osud se odvíjí zvolna jako štůček těžkého, silného sukna. Jestliže jsi nám pověděl všechno, co potřebujeme vědět, Kaliqu, pak je patrně na čase, abychom se Magnus a já vrátili domů do Terahu.“

Vladař stínů se obrátil k dominovi. „Až budeme požádáni, abychom přemístili vyslance Hetaru do Terahu, odmítneme to a navrhneme tu oficiálnější trasu, kterou jste nám předložili. Císař bude z toho zdržení netrpělivý a podrážděný, ale nakonec se podřídí, neboť ví, že nemá jinou možnost. A my vás s velkým předstihem upozorníme na jejich požadavek i příchod,“ řekl jim.

„Nepouštěj je do své Pouště, Kaliqu,“ nabádala ho Lara. „Obsadili prý savanu na jejím okraji, jak jsem slyšela.“

„Už toho nechali,“ podotkl. „Shledali ji příliš nehostinnou a kromě toho teď mohou expandovat do Cizozemí. To je daleko přívětivější země,“ zasmál se Kaliq. „V posledních měsících jako bychom měli v savaně nezvykle mnoho písečných bouří a vln strašlivých veder. Ti ubozí Středozemci to nemohli vydržet. Uprchli velmi rychle zpátky na přelidněné statky svých rodin. Císař pak na žádost Zemana vyslal delegaci. Vrátili se s prohlášením, že savana je k nepotřebě a neobyvatelná i pro kozy a škorpiony. Císař už se k nám nebude vnucovat. Nevidí v naší Poušti žádný zisk a je přesvědčen, že věnujeme všechen čas chovu koní, které prodáváme do Hetaru. Sám osobně mi řekl, že to musí být těžká práce, vzhledem k písečným bouřím a nedostatku užitečné vegetace.“

„Copak neví o vašich palácích a o tom velkolepém úrodném údolí mezi útesy?“ zeptal se Magnus Hauk překvapeně. „Kde si představuje, že žijete?“

„Jen málokdo v Hetaru ví o našem údolí,“ řekl princ. „Ti, kteří cestovali naší provincií, jsou přesvědčeni, že sídlíme ve stanových táborech, které vidí roztroušené v Poušti.“

„A co taubylští kupci?“ zajímala se Lara.

„Jednáme s nimi ve velkolepých stanech pod útesy,“ prohlásil. „Jen málo cizinců kdy vstoupilo do našich paláců nebo vidělo naše údolí. A těch několik málo, kterým se to zdařilo, jsme zbavili této vzpomínky, než jsme je poslali nazpátek. A ti, kterým jsme poskytli útočiště, jako je Žoldnéř Wilmot a jeho stará matka, paní Mildred, ti už nevyjdou do světa. Nebylo by to pro ně bezpečné.“

„Jak se jim daří?“ zeptala se Lara.

„Wilmot byl trochu neklidný, dokud ho tvůj obr Og nepožádal o pomoc u koní. Pokud jde o paní Mildred, ta je velmi spokojená a tráví svůj čas s Ogovou manželkou a dětmi. Nenavštívila jsi je, že ne?“

Lara zavrtěla hlavou. „Nikoli. Nechce se mi odpovídat na otázky, které by mi Wilmot dozajista kladl.“

„Pak je čas, abyste odešli,“ poznamenal Kaliq.

„Přenes mě do nového Cizozemí,“ poprosila Lara.

„Choti!“ protestoval dominus.

„Je to snazší,“ prohlásila Lara, „půjdu-li hned. Je čas Shromáždění, Magnusi. Uvidím je všechny, vyslechnu, odpovím na jejich stížnosti a uvidím své děti. A je tam Dasras. Přijedu na něm k tobě domů už za pár týdnů. Prosím, dovol mi to. Pojď se mnou, jestli chceš, ale dovol mi jít.“

„Musím zpátky na hrad,“ řekl. Pak vzdychl. „Jak je libo, Laro, jdi si tedy na tu ohromnou úrodnou pláň, které říkáš nové Cizozemí, a přesvědč se, že je všechno, jak má být, ale pak se ke mně vrať.“

„Než to udělám, měl bys přijít ke svým novým poddaným, aby ti mohli odevzdat roční daň,“ připomněla.

Kývl. „Přijdu, až mě budeš potřebovat, má milovaná vílo.“

Usmála se na něj a pak přistoupila ke Kaliqovi, objala ho kolem krku a políbila na tvář. „Děkuji ti, drahý příteli,“ řekla.

Vladař stínů viděl oheň, který zaplanul v očích Magnuse Hauka. Opětoval Lařin polibek a pak ji odstrčil. „Postavím tě doprostřed Rendorovy síně,“ oznámil a rychlým mávnutím ruky ji přenesl.

Rendor z Felanu sebou trhl, když se Lara zjevila u jeho tabule. Rahil, jeho manželka, málem vykřikla překvapením.

„Zdravím vás, staří přátelé,“ promluvila Lara.

Rendor vstal, přistoupil k Laře a objal ji. „Vím, že bych se neměl tak lekat, ale tvá metoda vstupu mě vždycky ohromí. Vítej, Laro! Pojď ke stolu a dej si trochu vína.“

„V paláci prince Kaliqa je ráno,“ vysvětlila Lara. Přijala číši, kterou jí nabízel, a zhluboka se z ní napila. „Rahil, vypadáš dobře. Teď mi povězte, jak proběhlo tohle přesídlení mezi klany?“

„Mnohým bylo zatěžko uvěřit, že už nejsme na hranicích Hetaru,“ začal vyprávět Rendor. „Naši starou půdu teď mají oni?“

„Ano, a jsou úplně zmateni, že našli prázdnou zemi bez vesnic a zvířectva, když jim to všechno bylo přislíbeno včetně klanů jakožto nového zdroje otroků. Gaius Prospero se velmi trápí, že v horách nejsou k mání žádné doly. Je nucen pátrat po bohatství, o kterém ví, že tam je, jen kdyby ho dokázal najít,“ zasmála se Lara. „Přišla jsem na Shromáždění a také promluvit si se všemi klany, abych se mohla na vlastní oči přesvědčit, že se všichni dobře zabydleli. Byla jsem u Vladařů stínů.“

„Kde je tvůj manžel?“ chtěla vědět Rahil.

„Kaliq ho poslal zpátky do Terahu,“ řekla Lara. „Přijde za námi na Shromáždění, abyste mu všichni mohli složit patřičný hold.“

„Proč ses nepřenesla do Liamova sídla?“ zajímal se Rendor.

„Ctím tě jako hlavu Nejvyšší rady Cizozemí,“ prohlásila Lara. „Liam je jen pán z Fiacre. Uvidím ho dost brzy. Kdy odjíždíme?“

„Zítra,“ odpověděl Rendor. „Přišla jsi právě včas. Je to úžasné, Laro. Každý klan hledal v létě Shromaždiště, a bylo přesně tam, kde mělo být. Nevěděli jsme, jestli tam bude.“

„Vladaří a já jsme přenesli všechno. A uzavřeli jsme doly v horách a na jejich místo vrátili stromy a křoviny,“ řekla mu. „Císař Hetaru je velmi zklamán tím, co našel.“

„Mrzí mě, že Gaius Prospero nenašel spálenou zemi,“ zamumlal Rendor.

„Kdyby se to stalo, měl by na krku vzpouru, a my nemůžeme strpět vzpouru v Hetaru, starý příteli,“ prohlásila Lara. „Byli by nuceni hledat ornou půdu jinde. Takhle zkonfiskovali prázdné akry, které náležely Pobřežním králům, a násilím vypáčili z Arcase tajemství Terahu.“

„Pak přece jen nejsme v bezpečí,“ bručel Rendor.

„Nové Cizozemí je bezpečné, a Terah také. Moře Obscura lze najít, jen když se přejde Poušť, a Hetar usoudil, že Poušť je nepřátelské místo. Už opustili i ten kousíček, na kterém se vloni pokusili usadit. A Smaragdové hory oddělují nové Cizozemí od pozemků Terahu a další moře ho odděluje od Hetaru,“ vysvětlovala Lara. „Klany jsou v bezpečí, Rendore.“

„Tohle moře, kterému říkáš Obscura, není jako Sagitta,“ pověděl jí. „Viděli jsme mořské obludy s krásnými šupinami, zbarvenými jako drahokamy, a ohromnými ocasy, jak plují u jeho břehů. Nepřibližují se a působí mírumilovně, ale dobře vím, že nás také viděly. Nezamýšlíme se vydat na vodu. Ale když vrháme sítě z pláže, jsou okamžitě tak plné ryb, že je stěží vytáhneme na břeh. Hlady nepomřeme. Udělali jsme to jen dvakrát za tu dobu, co jsme tady, neboť nechceme mrhat bohatstvím této země. Co jsme nemohli sníst, to jsme vyudili a vezmeme něco z toho na Shromáždění, na prodej nebo k výměně.“

„Je tu tedy dobře?“ zeptala se.

„Naše ovce se chovají, jako by se nic nezměnilo,“ prohlásil.

„Moc mě zajímá, co budou ostatní klany říkat o tomhle novém místě, kam jste byli přeneseni, Rendore. Doufejme, že budou stejně spokojeny.“

„Když nebudou, je to stejně jedno, neboť se vrátit nemůžeme, ne?“ zeptal se.

Lara zavrtěla hlavou. „Nikoli, nemůžete,“ souhlasila.

Následujícího dne Lara vyrazila s klanem Felan na každoroční Shromáždění. Cestovali stejně dlouho a stejně daleko jako vždy, což jim bylo útěchou. A když dorazili na Shromaždiště, Laře se ulevilo, protože viděla veliké kamenné monolity stát na místě sešlosti, jako by tam byly celá staletí, což samozřejmě ve starém Cizozemí byly. Než se Felan stihl zabydlet, Lara se vydala ke svému klanu Fiacre. Liam ji vřele uvítal.

„Odkud jsi přišla?“ chtěl vědět.

„Cestovala jsem s Rendorem a Felanem, ale předtím jsem byla u Vladařů stínů. Smím zůstat u vás? Víš, že se počítám mezi klan Fiacre.“

„Samozřejmě!“ vykřikl nadšeně. „Noss! Noss!“ zavolal Liam na svou ženu. „Máme velmi vítaného hosta, který přišel na Shromáždění.“

Noss vykoukla z náčelníkova stanu. Když uviděla Laru, vykvikla radostí a rozběhla se ji obejmout. „Ach, to jsem ráda, že jsi tady! Mám dalšího syna, Vala,“ oznamovala. „Už jsi viděla Dillona? Dillone, maminka je tady!“ volala na Lařina malého syna. Chlapec vyběhl ze stanu.

„Matko!“ Vrhl se jí do náručí.

Lara dítě objala a všimla si, že čím je starší, tím víc se podobá svému otci nádhernýma modrýma očima a tmavými kadeřemi. „Prostě už musíš přestat růst,“ prohlásila a pocuchala mu vlasy.

Zazubil se na ni Vartanovým úsměvem a srdce se jí sevřelo. Kdysi to bylo tak jednoduché, pomyslela si a nakrátko ji překonal smutek.

„Nedá se nic dělat,“ řekl. „Už umím jezdit na Dasrasovi,“ sdělil jí.

„Ale dostat ho nemůžeš,“ opáčila. „Poslala jsem ti ho na léto, protože jsem věděla, že na něm nebudu moci jezdit.“

„Kde jsi byla?“ zeptal se rovnou.

„V Hetaru a v říši Vladařů stínů. Viděla jsem tvou babičku a svého mladšího bratra Cirila, který je jen o rok starší než ty,“ pověděla mu. „Doufám, že jednoho dne se se svým strýčkem setkáš. Neuškodí mít přátele v zemi vil,“ řekla Lara vážně.

„Tatínkova matka říká, že víly nosí smůlu,“ poznamenal Dillon.

„Bera to nemá v hlavě v pořádku už od té doby, co její mladší syn zavraždil tvého otce, svého staršího bratra,“ vysvětlovala Lara.

„Říká, že jsi zabila Adona a Elin a udělala tak z mého bratrance Cama sirotka,“ opáčil Dillon. „Zabilas je, matko?“

„Ano, a zabila bych také Cama, ale zabránili mi v tom. Koluje mu v žilách falešná krev jeho rodičů, Dillone. Nikdy mu nevěř,“ varovala ho Lara.

„Tatínkova matka říká, že bychom měli být přátelé, neboť naši otcové byli nejen bratři, ale také přátelé,“ prohlásil Dillon.

„Vartan a Adon nikdy přátelé nebyli,“ podotkla Lara hněvivě. „Mladší celý život žárlil na staršího a na vše, čeho tvůj otec dosáhl. Žal očividně pokřivil Beřiny vzpomínky. Cam je malý, ale jednoho dne pochopí příběh o otcově skonu.

A pamatuj na má slova, Dillone, bude se snažit své rodiče pomstít. Nikdy mu nevěř,“ opakovala. „Budou chvíle, kdy mu budeš chtít důvěřovat, ale nedělej to! A nevěř ani Bere. Vím, že je to matka tvého otce, ale bude tě nenávidět kvůli mé krvi, která také proudí tvým srdcem. Jednoho dne ji ta nenávist překoná, Dillone, a zaútočí na tebe. Nedokáže čelit strašlivé pravdě, že jeden syn skolil druhého. Já s tím sice neměla nic společného, ale ona začala přikládat vinu mně, pokud ti tvrdí, že svět vil je zlý a máš se mu vyhýbat. Jednej s ní uctivě, synu, ale nevěř jejím slovům.“

Noss poslouchala. Nemohla přeslechnout Lařina slova. „Maminka má pravdu,“ řekla Dillonovi. „A je velmi moudrá. Poslechni ji.“

„Kde je Anoush?“ zeptala se Lara své staré přítelkyně.

„S Tearlachem a Arloyem,“ odpověděla Noss. „Všude za nimi chodí. Věkem je mezi mými staršími syny. Dillon na ni má málo času, protože je starší. Uvidíš ji večer u jídla, Laro.“ Hlas Noss byl mírně nervózní a v očích se jí náhle objevila tíseň. „Máš v plánu vzít si děti zpátky s sebou, až se budeš vracet k dominovi?“ zajímala se neklidně.

„Už jsem ti říkala, Noss, že Vartanův syn a dcera patří Fiacre a zůstanou s klanem. Myslíš, že nevím, že po tolika měsících se na mě má dcera nebude ani pamatovat? Že považuje za svou matku tebe? Chápu to. Prozatím ji nebudeme mást, neboť je velmi malá a nechápala by to. Nedovolme, aby se to stavělo mezi nás, Noss. Cením si tvého přátelství a toho, jak jsi hodná k mým dětem. U tebe jsou víc v bezpečí, než by byly u mě.“

Oči Noss se naplnily slzami. „Laro, odpusť mi! Zbožňuji Anoush a děsím se, že bych ji někdy ztratila. Liam, zdá se, mi nedokáže dát holčičku. Už mám tři syny,“ řekla s chabým úsměvem. „Anoush je jediná dcera, kterou kdy budu mít. Prostě to cítím.“

„Já to vím,“ konejšila přítelkyni Lara. „A jaké má Anoush štěstí, že ji porodila matka víla a vychovává matka smrtelnice!“

„Nejeví žádné známky magických schopností,“ podotkla Noss, „ale Dillon ano. I když se podobá svému otci, je to v první řadě tvůj syn. Na starém místě k němu zvěř přicházela jakoby nic, a tady také. On a Dasras se stali dobrými přáteli. Bude se mu po něm stýskat, až se vrátíš do Terahu k manželovi.“

„Zabydleli jste se tady?“ zeptala se Lara.

„Ach, ano,“ odpověděla Noss. „Země je tu mnohem zelenější a dobytek letos v létě pěkně ztučněl. Krajina je trochu jiná, ale příjemná. Jaro bylo dlouhé, léto také. Podzim přišel rychle. Jsem zvědavá na zdejší zimy. Budou těžké?“ Pokrčila rameny. „Vydržíme všechno, co přijde, neboť jsme klan Fiacre. Žijeme dál jako vždycky.“

„Jsi žena, která vykládá i poslouchá klípky u studny,“ prohodila Lara. „Slyšela jsi nějakou rozmrzelost mezi ostatními v Camdene?“

„Nikoli. Jediný malý problém představuje Bera. Myslím, že smrt jejích synů ji vykolejila. Všem se nám vyhýbá a drží se Cama. Chtěla jsem ji litovat, neboť ke mně byla velmi hodná, když jsme přišly do starého Cizozemí.“ Noss potřásla hlavou. „Ale je to, jako by mě od toho nějaký vnitřní hlas odrazoval. Liam vůči ní plní svou příbuzenskou povinnost, ale ani má tchyně Asta, Beřina vlastní sestra, už s ní nemluví, pokud nemusí. Bera má dobré bydlení, oblečení a stravu. Každý jí projeví úctu, když jde kolem, ale nic víc.“

„Jestli tě od ní něco odrazuje, poslechni to,“ radila Lara. „Povídej mi o Camovi.“

„Tajnůstkář,“ řekla Noss. „A ne moc povídavý.“

„Hraje si s ostatními dětmi?“ zeptala se Lara.

„Někdy, ale ne často. Bera ho skoro nepouští z očí,“ opáčila Noss. „Pokouší se přimět Dillona, aby si s ním hrál, ale Dillon říká, že Cam je temný, a většinou odmítne jít. Bera mě obvinila, že bratrance k sobě nepouštím.“

„Poslechni instinkt svůj i mého syna, pokud jde o Cama,“ naléhala Lara.

„Udělám to,“ slíbila Noss.

Rychle se rozkřiklo, že Lara je znovu mezi klany, a všichni náčelníci jí přišli složit hold. Každý z nich chtěl, aby věděla, že tahle nová země, kam byli přesídleni, mu dobře vyhovuje. Floren z Blathmy a Torin z Gitty nadšeně vychvalovali úrodnost své nové otčiny.

„To obilí!“ zvolali oba jednohlasně.

„A já nikdy neměl takové květiny jako ty, které pěstuji letos,“ vykládal Floren. „Přivezl jsem s sebou mnoho sazenic, a nepřišel jsem ani o jednu! Děkuji ti, Laro.“

Promluvil Roan z Aghy. „Moje koně jsou zdravější než kdy dřív,“ prohlásil. „A díky tvému Dasrasovi budu mít napřesrok na jaře nejméně tucet krásných nových hříbat. Doufám, že ti nevadí, když navštěvoval mé klisny,“ zachechtal se Roan.

Lara se rozesmála. „Dasrase jsem ještě neviděla, ale nikoli, nevadí mi to,“ řekla. „Jsem ráda, že tohle nové Cizozemí vám všem vyhovuje. Rendorovy ovce mají nejlepší vlnu za celá léta. Už potřebuji slyšet jen, jak je na tom Piaras a Tormod. Dokázali jste se domluvit s Horskými permoníky, abyste si mohli otevřít vlastní doly?“ obrátila se k oběma dotyčným náčelníkům klanů.

„Tormod ano,“ vystoupil kupředu Imre. „A přivezl jsem dva Horské permoníky jako hosty. Fulcrum je náčelník permoníků z Hory drahokamů. Mají kouzlo k otevírání úbočí, aniž by tím způsobili nějakou újmu krajině. Odhalili nám vstupy do tří dolů a my tam tři měsíce dolovali nejkrásnější drahokamy, jaké jsme kdy viděli. S pomocí permoníků prodáme své drahokamy Teraháncům.“

„Nebudete je tím připravovat o živobytí?“ zeptala se Lara.

„Nikoli. S Terahánci budou jednat permoníci, jako vždycky, a nechají si přitom procenta z našeho zisku,“ vysvětloval Imre.

„Ale nesrazíte cenu drahokamů, jestliže zaplavíte trh tím, co jste vydolovali vy a co vydolovali oni?“ vyzvídala.

Imre se zasmál. „Mluví z tebe Hetařanka, Laro. Fulcrum a jeho permoníci jsou staří. Je jich teď méně než dříve a už několik set let se žádný nenarodil. Mnozí už se do práce tak nehrnou. Ale my ano, a tak oni prodávají Teraháncům a o zisky se dělíme. Promluvíš si s Fulcrumem sama a uvidíš. Je to výhodné partnerství.“

Lara kývla a obrátila se k Vaňkovi z Piarasu. „A jak se vede tvým lidem?“ zeptala se ho.

„Uzavřeli jsme dohodu s Rudnými permoníky, že nás nechají těžit zlato ve svých nových dolech, neboť ty staré už byly vyčerpané, zatímco oni těží stříbro a měď. Dál prodávají produkty naší společné práce a berou si za námahu procenta ze zisku. I jich je teď počtem méně, a dolovat zlato je těžká práce. Všichni jsme s tímto uspořádáním spokojeni.“

„To ráda slyším, Vanko. Jak se vede otci?“

„Dychtí tě spatřit,“ usmál se Vanko. „Přijdeš si s námi později vypít pohár frine, doufám.“

„Přijdu,“ opětovala jeho úsměv.

Lara obrátila pohled k Acciovi, náčelníku Devynu. „A jak se daří tvým lidem?“ zeptala se ho.

Accius se usmál. „Budeme psát a zpívat o našem odchodu ze starého Cizozemí a o našem uvítání v tomto novém Cizozemí ještě léta,“ prohlásil.

Spokojena s tím, že se klany zabydlely tam, kde se nyní říkalo nové Cizozemí, vrátila se Lara na tábořiště Fiacre, aby se tu setkala s Liamem. Nalezla tam svou někdejší tchyni s chlapcem Camem. Bera, kdysi její přítelkyně, se nyní zaškaredila, když Laru zahlédla. Sklonila se a šeptala něco klučinovi po svém boku.

„Zdravím tě, Bero,“ promluvila Lara.

„Proč ses vrátila do Cizozemí?“ chtěla vědět Bera. „Přilákáš na nás hetarské hordy, vílo. Jsi zlá!“

„Žádné nebezpečí z Hetaru už nehrozí,“ zdůraznila Lara tiše. „Jsi v novém Cizozemí a Hetar je za širokým mořem, Bero.“

„Vílí lži!“ zavrčela stařena.

„Zabilas mé rodiče,“ ozval se náhle Cam a pohlížel zpříma na Laru.

„Tvoji rodiče zabili mého manžela,“ opáčila Lara. „Podle zákonů Fiacre jsem měla na pomstu právo.“

„Ty nejsi z Fiacre,“ podotkl chlapec hbitě. „Jsi víla.“

„Když jsem se vdala za Vartana z Fiacre, přijala jsem jeho klan za svůj do svého srdce. Když jsem skolila Vartanovy vrahy, byla jsem z Fiacre. Mé děti patří k Fiacre.“

„Tvoji zmetci jsou míšenci!“ zavřískla Bera.

„Jsou to tvá vnoučata, stařeno, ale protože je tak haníš, zařídím, aby tě už neobtěžovaly. Nedopustím, abys jim šeptala do uší své jedovaté žvásty. Zrada tvého bezpáteřního mladšího syna vůči ušlechtilému staršímu ti porouchala rozum. Jsi šílená, Bero, a mně je tě líto, ale ve své slabomyslnosti nebudeš škodit mým dětem,“ prohlásila Lara.

„Je mé právo být tady,“ řekla Bera tvrdohlavě. „Můj syn je tady náčelníkem. On ti to řekne, až přijde, vílo čarodějko.“

Lara zavrtěla hlavou. „Vartan je mrtvý,“ zašeptala.

„Tys ho zabila?“ chtěla vědět Bera.

„Ne, Adon a Elin ho skolili v jeho sídle,“ vysvětlovala Lara.

Bera náhle vypadala zmateně a chlapec Cam po jejím boku se na Laru usmál.

Pak se objevila Sholeh, předačka fiacreské vesnice Rivalen a pokrevní příbuzná Vartanovy rodiny. Soucitně na Laru pokyvovala, objala Beru kolem ramen a odvedla ji. Cam je následoval. Udělal jen pár kroků, když se otočil a ještě jednou se na Laru usmál. Byl to zlovolný úsměv na tak malého klučinu. Lara upřela oči do Camových a opětovala jeho pohled, dokud nebyl chlapec nucen se odvrátit, ve tváři výraz procitajícího strachu.

„Je zlý, že?“ Po jejím boku stál Dillon. „Ano,“ přitakala Lara a ochranitelsky objala syna kolem ramen. „Pojď. Projdeme se spolu a ty mi budeš vyprávět o tom, jaké jsi měl léto tady v novém Cizozemí.“ Společně vykročili ze stanu a vzdalovali se od velikého tábořiště na louku. „Máš nového manžela?“ zeptal se Dillon. „Ano, je to dominus z Terahu. Mně teď říkají domina,“ řekla Lara.

„Dáš mu děti?“ chtěl vědět Dillon.

„Časem,“ odpověděla jeho matka.

„Miluješ ho tedy?“ vzhlédly k ní Vartanovy oči.

„Ano, miluji,“ přiznala Lara tiše. „Brzy se s ním setkáš. Přijde přijmout každoroční daň od klanů, než Shromáždění skončí.“

„Nemohli bychom žít u tebe, matko?“ zajímal se Dillon.

„Kdybyste si to přáli, ano, ale vždycky jsem myslela, že vás nechám u Fiacre, neboť jsi Vartanův jediný syn, Dillone. Jednoho dne budeš pánem Fiacre,“ opáčila Lara.

„Nikoli, nebudu,“ zavrtěl hlavou Dillon. „A nechci být, matko. Tearlach bude následovat svého otce a bude to až za mnoho let, protože Liam se dožije vysokého stáří. Mám za to, že mám stejný dar jako ty, matko, a nebojím se.“

Lara vzdychla. „Pokud je tomu tak, Dillone, pak jednoho dne musíš studovat u Vladařů stínů, neboť tvá krev je víc smrtelnická než vílí. Mohou ti pomoci dosáhnout toho, co se potřebuješ naučit, lépe než kdo jiný.“ Snad je to lepší, když už Vartan není, říkala si, neboť by chtěl, aby jeho nejstarší syn kráčel v jeho šlépějích a ne v mých.

„Musím ochraňovat Fiacre před Camem,“ řekl Dillon

„Cam je ještě stejně malý jako ty,“ poznamenala Lara. „Teď mi vypravuj, jaké bylo léto, synu. Budeme mít několik dní na to, abychom probrali to, co se tě týká. Noss říká, že už ses naučil jaksepatří jezdit na Dasrasovi. Požádám ho, aby ti vybral jiného koně, protože ho musím odvézt zpátky na hrad, až budu odcházet.“

„Bylo to léto jako každé jiné,“ vykládal Dillon. „Dasras a já jsme skoro každý den prozkoumávali tuhle zemi. Jsou tady báječná divoká zvířata, matko.“

„A tvá sestra? Bral jsi ji vůbec s sebou?“ chtěla vědět Lara.

„Anoush je moc malá, než aby jezdila přede mnou,“ odtušil chlapec. „Kromě toho chce pořád jen chodit za Noss. Říkají maminko.“

„Jsem za Noss vděčná,“ řekla Lara.

„Není to naše matka,“ zamumlal Dillon věrně. „To jsi ty!“

„Až bude Anoush starší, pochopí to,“ ujišťovala ho Lara. „Prozatím ať je její maminkou Noss, která ji miluje. Ty víš, kdo jsem, a za to jsem ráda. Vždycky dbej na to, aby tvá sestra věděla, kdo jsi, Dillone.“

„Stýská se mi po tobě,“ řekl chlapec.

„Mně se stýská po tobě a po prostém životě, jaký vede Fiacre,“ přiznala Lara. „Tenhle můj osud je veliké břímě, a Kaliq říká, že jsem ještě nesplnila všechno.“

„Jsem tu pro tebe, matko,“ pronesl Dillon a vsunul svou ručku do její.

„Příští léto, jestli chceš, tě vezmu na hrad a uvidíš veliké Sagittské moře, a naučím tě plachtit, jako mě to naučil král Archeron,“ slibovala Lara.

„Bude se mi dominus líbit?“ chtěl vědět Dillon.

„Doufám, že ano,“ odtušila jeho matka. „Je to dobrý a moudrý muž.“

A té noci Lara vyhledala svého manžela v krajině snů.

„Stýskalo se mi po tobě,“ zašeptal jí, když se objali.

„Shromáždění skončí za pět dní,“ oznámila mu Lara. „Dovolíš, abych tě přivedla mezi klany? Je ideální doba přijmout jejich daň, kterou ti s sebou přivezli. Hodlali ji předat mně, ale poctíš je a zapůsobíš na ně, jestliže ji přijmeš osobně. Budou se cítit bezpečnější a vítanější. Zítra vezmu Dasrase a vyjedu se podívat, jak si všichni vedou. Mluvila jsem s náčelníky a říkají, že jsou spokojeni. Piaras i Tormod uzavřely uspokojivé ujednání s Horskými permoníky. Ale chci, abys přišel za mnou. Můj syn tě chce poznat,“ řekla mu.

„Vážně?“ Magnus Hauk působil potěšené.

„Zdá se, že zdědil mé nadání,“ usmála se Lara.

„Tvá matka bude asi ráda, že se u jejího vnuka projevuje vílí krev,“ podotkl Magnus Hauk. „Rád bych viděl syna, kterého jsi dala Vartanovi.“

„Jednoho krásného dne ho pošlu na výcvik ke Kaliqovi,“ řekla Lara.

„Myslíš na svého Vladaře stínů?“ zeptal se.

Slyšela v jeho tónu žárlivost. „Kaliq je můj přítel, Magnusi, ne milenec. Pokud budeš žárlit na každého muže, se kterým promluvím, co mám s tebou dělat?“

Jeho snový stín se při jejích slovech zatetelil. Byl na pokraji procitnutí vinou přespříliš smrtelnických citů.

„Kdy se ke mně můžeš připojit?“ zeptala se ve snaze uvolnit napětí mezi nimi.

„Budu připraven za čtyři dny,“ slíbil. „Sirvat čeká dítě.“

„To je ale báječné!“ zvolala Lara. Dotkla se jeho tváře. „Za svítání za čtyři dny vyjdi do své zahrádky a já tě odtud přenesu. Věz, že tady bude dopoledne, můj pane domine.“ Dotkla se svými rty jeho. „Sbohem, má lásko,“ rozloučila se. A pak se Lara probudila. Převalila se na záda a zahleděla na oblohu nad sebou. Na obzoru už byl náznak úsvitu a ona pocítila náhlý neklid. Vstala ze svého lůžka a protáhla se. Už dávno nespala pod širým nebem a byla mírně ztuhlá chladem a vlhkem.

Vyšla na louku, kde se pásli koně, a když uviděla svého velikého zlatého hřebce Dasrase, přistoupila k němu.

„Nemohla sis pro mě najít čas včera?“ zeptal se Dasras s náznakem pokárání ve svém hlubokém hlase. „Už jsme odloučeni kolik měsíců.“

Lara objala koně kolem krku a třela si o něj čelo. „Musela jsem nejprve mluvit s náčelníky klanů a se svým synem,“ bránila se. „Roan říká, že jsi strávil dosti příjemné léto, když ses bavil s jeho klisnami. Co si o tvém skotačení myslí Sakira, starý příteli?“

Dasras se zasmál. „Pán koní má skvělé stádo pěkných klisen,“ připustil, „ale měla bys vědět, že Sakira je také v očekávání. A protože zná mou přirozenost, nikdy by mi nic neodpírala. Teď se projděme a ty mi budeš vyprávět o svých dobrodružstvích v Hetaru.“

Kdo by pohlédl na louku, nespatřil by nic neobvyklého – Lara a veliký kůň se spolu procházeli. A když slunce konečně vyšlo, žena zlehka vyskočila na koňský hřbet, rukou sevřela jeho krémovou hřívu a společně cválali napříč zelenou loukou. Jakmile poodjeli, Dasras rozepnul svá ohromná křídla a vznesl se k jasné ranní obloze. Za letu mohla Lara pozorovat zemi pod sebou. Viděla vesnice Blathmy a Gitty. Byla tam čerstvě založená pole, většinou už sklizená a připravená na nadcházející zimu.

Letěli dál a pod sebou Lara viděla ohromná stáda aghyských koní a fiacreského dobytka. A tři vesničky Devynu seděly pěkně na prsou několika kopečků. Není nutné, usoudila Lara, pokračovat v cestě. Tormod a Piaras jsou spokojeny svou dohodou s Horskými permoníky a ona neměla pochyb o tom, že jejich vesnice jsou stejně pěkně zabydlené jako u ostatních klanů.

„Už se vraťme,“ požádala Dasrase.

„Nechceš vidět mořské tvory, kteří sídlí v Obscuře?“ zeptal se jí. „Prý jsou krásní.“

„Pak uspokojme tvou zvědavost,“ souhlasila Lara a Dasras zatočil k moři, které hraničilo s Rendorovým novým územím.

Pod nimi se spokojeně popásala stáda bílých ovcí, střežených ovčáky a psy. Všichni neodjeli na Shromáždění. Záhy se veliký kůň vznášel nad jiskřivými tyrkysovými vodami a zanedlouho pod sebou uviděli několik tvorů, o kterých se prve zmiňoval Rendor. Byla to elegantní zvířata se šupinami, jež se třpytily, s dlouhými ocasy a krásnými hlavami s rohy posázenými drahokamy. Hráli si ve vlnách a působili neškodně. Lara přelétla pohledem oceán pod sebou a spatřila na jihu křivku Pouště Vladařů stínů. Avšak na severu byla temnější pevnina. Nebyl to Hetar, neboť Hetar znal jen jedno moře. Nebyl to ani Terah. Obscura byla moře skryté oběma zemím, známé jen několika málo jedincům.

„Už se vrať,“ nakázala Dasrasovi Lara a ten poslechl.

S prsty zapletenými do jeho hřívy se Lara v duchu ptala, jak velký je oceán pod nimi. Začínala si uvědomovat, že ještě mnohé neví o světě, v němž přebývá. Z pozorovatelny na hřbetě jejího koně jako by Terah ležel na kulovitém tělese uprostřed nebes. Jak je to možné? Poprvé za mnoho měsíců se dotkla křišťálové hvězdičky, která jí visela mezi ňadry.

Zdravím tě, mé dítě, zaševelil na ni známý a drahý hlas.

Ethne, země pode mnou se zdá být kulatá, ne plochá, a přesto zas plochá bude, až se jí dotknou Dasrasovy nohy.

Jak je to možné?

Svět, na kterém dlíme, je vskutku okrouhlý, vysvětlil její strážný duch. Nevědělas to? Hlas Ethne zněl překvapeně.

Jak bych mohla? tázala se Lara. Nikdo mi to nikdy neřekl.

No, už to víš. Na obloze nad námi je prý mnoho takových světů.

Kdo ti to řekl? chtěla vědět Lara.

Je to prostě jedna ze skutečností, které vím, řekla Ethne. Vím to odjakživa.

Ví to má matka? vyptávala se Lara.

To nemohu říct. Ale to je jedno, neboť tvůj osud není na tomto světě, Laro, zamžikal na ni plamínek Ethne.

Když znovu dorazili na místo Shromáždění, složil Dasras křídla a chvíli cválal přes louku, než konečně zastavil. Dlouhou chvíli setrvala Lara na jeho hřbetě, ale pak sklouzla dolů, poplácala mohutného hřebce a kráčela směrem k tábořišti Fiacre, kde nalezla Noss už v plné práci. Noss se však raději Lary neptala, kde byla. Kdyby se o tom přítelkyně chtěla bavit, pak to udělá. Když ne, tak ne.

„Pojď mi pomoct,“ zavolala Noss. „Určitě jsi nezapomněla vařit.“

Lara se rozesmála. „To ne, a pamatuju si, jak rády klany na Shromáždění jedí.“ Pustila se do loupání zaschlých hnědých slupek z mísy cibulí.

Následujících několik dní to bylo, jako by nikdy Fiacre neopustila a byla opět jednou z nich. Jen žalostný stín Vartanovy matky ji rmoutil. Malého Cama sotva vídala. Jako by úplně zmizel. Ačkoliv se cítila kvůli těm myšlenkám provinile, Lara litovala, že neskolila dítě spolu s rodiči. Už teď v něm viděla ničemnost, a tajen poroste spolu s Camem.

Připravila náčelníky klanů na příchod Magnuse Hauka a čtvrtého dne ráno je shromáždila v kruhu kamenných monolitů. Krátkým zaříkáním ho přenesla do jejich středu. Objevil se před nimi a stanul vedle Lary, narudle zlaté vlasy mu zářily ve slunečním svitu. Byl oděn v dlouhé, tmavě fialové tunice lemované stříbrem, v černých kožených holínkách a na hlavě měl obroučku ze stříbra a zlata, posázenou jiskřivými drahokamy.

„Zdravím vás, pánové,“ řekl a hluboký, dunivý tón jeho hlasu byl stejně působivý jako jeho zevnějšek. Uklonil se všem dohromady.

Rendor předstoupil a poklekl před něj. „Ve jménu klanů vítám našeho domina na Shromáždění. S tvým svolením bychom ti předali dohodnutou roční daň.“

„A pak doufám, že mě pozvete, abych se zúčastnil vašich oslav,“ pronesl dominus milostivě. „Vstaň, Rendore z Felanu, a nech předstoupit ostatní pány z Cizozemí, abych mohl také každého osobně pozdravit.“

Rendor vstal, uklonil se a pak pokynul ostatním, aby předstoupili. Torin z Gitty šel první, nesl s sebou velký plochý koš zdobených chlebů, z nichž každý měl jiný tvar. Byly zhotoveny z prvního obilí vypěstovaného jeho klanem v novém Cizozemí.

„Jak krásně tvarované jsou tvé bochníky, pane Torine. Děkuji ti.“ Dominus pokynul hlavou.

Před domina předstoupil Floren z Blathmy. On také nesl koš, ale v něm na lůžku z mechu spočívalo několik velkých hlíz. Na tázavý pohled Magnuse Hauka řekl: „Zasaď je do svých zahrad, můj pane domine, a vyrostou z nich nejkrásnější lilie, jaké jsi kdy viděl. Jejich vůně je úchvatná.“

„Lilie mám obzvlášť rád,“ zněla odpověď.

Vanko, zastupující Piaras, předstoupil a podal Magnusi Haukovi krásně tvarovanou malou černou skříňku. Otevřel ji a ukázal se velký valoun zlata. „První, který jsme vydolovali, můj pane domine,“ vysvětloval.

„Velkolepé!“ zvolal Magnus Hauk nadšeně. „Nikdy jsem neviděl lepší.“

„To říkají naši permoničtí přátelé také,“ podotkl Vanko. Pak ustoupil stranou, aby přišel na řadu Imre z Tormodu.

Náčelník kmene Tormod vysypal dominovi do dlaně malý váček pestrobarevných drahokamů. „Říká se jim transmuty, můj pane. Jakmile se zasadí do zlata nebo stříbra, mění barvu podle nálady nositele. Objevili jsme je letos v létě a Fulcrum, který je náčelníkem permoníků z Hory drahokamů, říkal, že kdysi o takových kamenech slyšel, ale ještě nikdy je ve Smaragdových horách netěžili.“

„Děkuji ti,“ přikývl Magnus Hauk. „Zdá se, že když jsem vás všechny přivedl do Terahu, prokázal jsem službu oběma stranám.“

„Vaše transmuty vzbudí v Hetaru senzaci,“ usmála se Lara.

Nyní předstoupil Liam z Fiacre a přinášel dva páry krásných kožených holínek a vesty. Uklonil se. „Ty jsem dal zhotovit pro tebe, můj pane, a pro Laru.“

Dominus a domina společně prohlíželi kožené výrobky.

Lara vzhlédla k Liamovi. „Jsou nádherné, můj pane,“ prohlásila.

„Ano,“ souhlasil Magnus Hauk. „Tvoji jircháři odvedli skvělou práci.“

Nyní předstoupil Accius z devynských bardů. „Jsme klan, který nosí své poklady vždy při sobě, můj pane domine. Jsme básníci a pěvci. Dnes večer u velikého ohně ti zazpíváme píseň, kterou jsme složili na tvou počest. Vypráví o tvé ohromné velkorysosti, s níž jsi nám daroval tuto novou zemi, a o naší cestě sem.“

Accius se hluboce uklonil.

„Budu se těšit, až uslyším tvou ságu, můj pane,“ řekl dominus.

Další se Magnusi Haukovi představil Roan z Aghy. „Na jaře,“ vykládal, „dostaneš tři hříbata zplozená velikým Dasrasem. A doufám, můj pane domine, že si je sám přijdeš vybrat.“

„To nemusím, můj pane,“ namítl Magnus Hauk, „neboť důvěřuji tvému výběru. A příští jaro, až budou mít přesně jeden rok, si je vezmu do svých stájí.“

Roan z Aghy kývl. „Už jsem slyšel, můj pane, že jsi moudrý,“ zamumlal. „Pravda přesáhla mé očekávání.“ Hluboce se uklonil a vzdálil se od místa, kde stáli Lara a její manžel.

„Dobrá práce, můj pane,“ zašeptala Lara Magnusi Haukovi.

A konečně předstoupil Rendor, aby daroval dominovi několik krásných koberečků z ovčích roun. „To je malý projev díků za tvou nepřekonatelnou laskavost vůči nám, můj pane,“ řekl a poklonil se novému lennímu pánovi.

„Země tu byla, jako by na vás a vaše klany čekala,“ odpověděl Magnus Hauk s pousmáním. Vlídně propuštěn Rendor ustoupil a dominus přejel pohledem kruh kamenů. „A nyní, pánové, můžeme oslavovat?“

Souhlasně vykřikovali a on je vedl zpět do velikého tábořiště Shromáždění.

„Velice jsi je uklidnil,“ sdělila manželovi Lara. „Děkuji ti.“ Políbila ho na tvář.

„Chci se poznat s tvým synem,“ oznámil jí.

Protože věděla, že Dillon bude nablízku, Lara se po něm rozhlédla a zamávala na něj, aby se k nim připojil. „Tohle je dominus z Terahu, Dillone,“ řekla. „Můj pane, toto je syn, kterého jsem dala Vartanovi z Fiacre.“

Dillon napřáhl svou malou ruku, a když ji uchopil, byl Magnus Hauk překvapen silou, kterou nalezl v chlapcově stisku. „Zdravím tě, můj pane domine.“

„Zdravím tě, Dillone, synu Vartanův,“ odpověděl dominus. A pak se na chlapce usmál. „Ano, vidím ti to na očích, chlapče. Budeme přáteli.“

„To vskutku budeme, můj pane, neboť milujeme tutéž ženu,“ opáčil Dillon.

Dominus se chlapcovým slovům od srdce zasmál. „Jsi chytrý jako tvá matka,“ oznámil Dillonovi. „Jednoho dne, nebudou-li tě tvoji lidé potřebovat, pro tebe osobně najdu místo v Terahu.“

„A já přijdu, až mě zavoláš,“ zněla podivně dospělá odpověď.

Tmavě modré oči se setkaly s tyrkysovýma a Magnus Hauk měl prapodivný pocit, že jednoho dne mu Dillon, syn Vartanův, skutečně bude ku pomoci.

Kapitola 18

Zůstali v novém Cizozemí až do konce Shromáždění. Magnus Hauk si během příštích několika dnů, jak lépe poznával klany, uvědomoval, jak dobře udělal, když uposlechl proseb své choti a přivedl je do Terahu. Časem se samozřejmě klany a Terahánci narození na druhé straně Smaragdových hor navzájem poznají. Pokud se jejich setkání bude pečlivě sledovat, nemělo by dojít k těžkostem.

Lara však doporučovala opatrnost. „Nejprve musíme zjistit, co udělá Hetar,“ řekla.

„Proč by něco dělali?“ divil se dominus. „Jsou za mořem.“

„Gaius Prospero už je zvědavý, kde Terah je. Vynutil si tu informaci z Arcase, který zradil vlastní lid, aby si zachránil svůj mizerný život. Arcas byl vždycky trouba a zbabělec. A jakmile se císař dozví, že to není lid Pobřežního království, kdo vyrábí luxusní zboží, které Hetar tak vřele miluje, jsme v ohrožení, Magnusi. Ani král Archeron nebude schopen zastavit příval hamižnosti a ambicí Gaia Prospera. Byla jsem hloupá, že jsem tě brala do Hetaru.“

„Podle toho, co o tomhle císaři vím, je to opatrný člověk, Laro,“ podotkl Magnus. „Tím, že se staré Cizozemí vyprázdnilo a doly se zapečetily, zmizely všechny jeho domnělé zisky. Hetar neslízl žádnou smetanu. Žádná nová zásoba otroků. Gaius Prospero bude muset utratit něco z vlastních neblaze nabytých zisků, aby udržel mír a znovu osídlil staré Cizozemí. Bude mít příliš napilno s udržováním vlastních pozic, než aby se namáhal s námi.“

„Krátkodobě možná, ale z dlouhodobého hlediska ne,“ namítla Lara. „Terah musí začít budovat armádu, abychom, až přijde čas, mohli chránit sebe i svou zemi.“

„Armádu?“ zvolal. „Nikdy jsme neměli armádu. Nepotřebovali jsme ji. Kdybych teď řekl našim lidem, že ji potřebujeme, vyděsím je.“

„Lépe když budou vyděšeni teď, dokud jsme v bezpečí a dokážeme ten strach překonat, zatímco budeme stavět vojsko, které nás v budoucnu ochrání před jakýmkoli cizím vpádem do Terahu,“ odpověděla Lara. „Magnusi, nejde jen o Hetar. Toho dne, kdy jsem přišla do nového Cizozemí, jsme si s Dasrasem vyrazili na vyjížďku. Chtěl, abych viděla mořské tvory v Obscuře, a já je viděla. Ale viděla jsem ještě něco. Poušť Vladařů stínů leží za mořem a obkružuje vodu na jih. Ale na sever je ještě další pevnina. Není to Terah ani Hetar. Tak jako Hetar neví nic o nás, existuje i země, o které nic netuší žádný z nás. Jsme zranitelní nejméně ze dvou stran. – To, že do Terahu nikdy nevstoupili žádní cizinci, ještě neznamená, že se to nestane v budoucnu. Země, kterou jsem viděla, vypadala temně, Magnusi. Čaroděj Usi představoval opravdové zlo, manželi. Odkud se tomu zlu naučil? Po pravdě řečeno, odkud Usi pocházel? Kouzla, která rostou ve mně, mohou chránit Terah jen do malé míry. Terah se musí naučit chránit se v budoucnu sám. Povolej starosty vesnic ve fjordech na hrad a řekni jim, co víme. Pak jim pověz, že musíme postavit armádu a udržovat ji na jejich náklady až do dne, kdy Hetar anebo páni z temné země na nás ve své ničemnosti zaútočí,“ prosila Lara.

„Musím si to rozmyslet,“ opáčil.

Lara sklonila hlavu na znamení, že jeho slova přijímá. Opět ji překvapovala povaha mužů. Její rada je dobrá, ale on ji nepřijme okamžitě. Bude ji zvažovat a pak to s ní párkrát prodiskutuje. Jestliže bude chytrá a dokáže na něj nekřičet kvůli tomu, že je tak tvrdohlavý, přijme pak její radu a přivlastní si ji. Co to s těmi muži je, že nedokážou dát na slovo ženy v takovýchto vážných záležitostech? Ruka jí sjela ke křišťálové hvězdičce mezi ňadry. Ještě je čas? zeptala se Ethne.

Trochu ano, odpověděla Ethne.

„Je příjemné být doma,“ poznamenal dominus.

„Ano, to je,“ souhlasila Lara. Společně vyjeli na Dasrasovi přes pláň a pak přes hory; odjeli, když posledního dne ráno dohasla zelená pochodeň Shromáždění. Rozloučila se s Dillonem, přitiskla syna k hrudi, potlačila slzy, které ji hrozily překonat. Noss přinesla Anoush, aby řekla sbohem, ale Anoush byla ve věku, kdy se před cizími lidmi styděla. Skrývala srdcovitou tvářičku na statném rameni Noss. „Starej se o ně,“ řekla Lara tiše a hladila Anoush po vlasech.

„Budu,“ slíbila Noss. „Laro, kdybych tě někdy potřebovala…“ Její hlas utichl, ale oči prosily.

„Zavolej mě jménem,“ opáčila Lara. „Uslyším tě, Noss.“

Dominus se společně se svou ženou rozloučil s každým z klanových náčelníků. Roan z Aghy v něm však budil stejnou žárlivost jako Kaliq, neboť si s Larou na závěr jako vždycky zalaškoval. Magnus Hauk se temně mračil na pána koní, který předstíral, že si toho ani nevšiml.

„Dávej pozor na svého hřebce,“ řekl Roan, když nasedli na Dasrase.

„Na kterého?“ opáčila škádlivě Lara a Dasras vesele zafrkal.

Roan se na ni jen zazubil, pak zamával a vrátil se ke svým lidem.

Když Dasras odcválal a pak se vznesl na oblohu nad novým Cizozemím, Magnus Hauk hněvivě supěl.

„Překvapuje mě, že ho Vartan nezabil,“ vyprskl dominus. „Nebo s tebou začal laškovat až poslední dobou?“

„Dělal to vždycky,“ podotkla Lara klidně. „Když Vartan zemřel, doufal, že mě přesvědčí, abych se stala jeho ženou. Roan je zábavný, Magnusi, a nic víc.“

„Copak nemá vlastní manželku? Muž v tomhle věku by měl mít manželku,“ bručel dominus podrážděně. Takže Roan chtěl Laru získat? Prevít!

„Má několik manželek,“ sdělila svému choti Lara. „Jako hřebec, žádná klisna ho nemůže uspokojit,“ zasmála se.

„A chtěl také tebe?“ Magnus Hauk byl rozhořčený.

„Hřebci vždycky touží po nejpěknějších klisnách, není to tak, Dasrasi?“

„Vskutku, paní, je,“ odvětil velký kůň.

Dominus byl umlčen a zůstal tedy nějakou dobu zticha. Konečně dorazili na hrad u Dominová fjordu. Dasrasova kopyta se dotkla povrchu dvora u stájí a hned vyběhl Jason, jeho osobní štolba.

„Vítejte doma, můj pane domine, má paní domino. Vítej doma, Dasrasi!“ vítal je Jason a uchopil hřebce za uzdu.

Magnus Hauk seskočil z koňského hřbetu a snesl na zem svou choť. „Děkuji ti, Jasone. Dohlédni na to, aby o Dasrase bylo dobře postaráno, buď tak laskav.“

„On by mi to pověděl, kdybych se o něj nestaral jaksepatří,“ zazubil se Jason.

Kůň souhlasně zaržál, když ho chlapec odváděl.

Lara se nemohla dočkat koupele a hovořila o tom, když kráčeli do svých komnat. „Koupání na Shromáždění nepřipadá v úvahu,“ konstatovala s úsměvem. „Už jsem si zvykla na tenhle pohodlnější způsob života.“

„Přemýšlel jsem o tom, co jsi řekla,“ opáčil.

„O čem?“ Lara předstírala, že neví, o čem manžel mluví.

„O vojsku v Terahu. Nemůžeme už čekat, až nás Hetar navštíví, že? Lépe je být připraveni. A jsem zvědavý na tu temnou zemi, kterou jsi viděla na severu. Myslíš, že je neobydlená?“

„Patrně, ale nejlépe bude, když to nebudeme zjišťovat, Magnusi. Nechceme na sebe přece upoutat pozornost. Jestliže Usi získal své schopnosti od toho, kdo tam je, pak bude lépe prozatím se temné zemi vyhýbat. Časem to místo prozkoumám.“

„Jestli chceš zůstat v utajení, uděláš lépe, když do té oblasti nebudeš létat na tom velikém zlatém hřebci s bílými křídly,“ podotkl dominus.

„Ach, manželi, ještě se toho o mně musíš mnoho dozvědět,“ opáčila Lara.

„Co?“ chtěl vědět.

„Časem, Magnusi,“ slíbila mu.

„Proč ne hned?“ zeptal se jí. Stanuli ve vstupu do svých komnat.

„Nejsi na to připraven,“ odpověděla prostě. Vešla do vstupní komnaty a pozdravila služebnou, která jim přišla vstříc a usmívala se na uvítanou. „Ach, Milo, tvá domina touží po koupeli.“ Otočila se a lehce políbila manžela na rty. „Chceš koupel, Magnusi?“ zapředla a pohladila ho po tváři.

Všechny ostatní myšlenky ho opustily, přesně jak předvídala. Nebyli spolu jako muž a žena už několik týdnů, a on po ní dychtil. „Dáš mi dítě, má vílí choti?“ zeptal se jí, paži ovinutou kolem jejího pasu.

„Neslíbila jsem ti snad, že časem ano?“ odpověděla.

„To není odpověď,“ opáčil tiše.

„Lepší odpověď ti dát nemohu, Magnusi. Prozatím jsou tu záležitosti, které mají pro Terah větší význam než dítě,“ řekla Lara.

„Dědic z mého těla a krve má pro Terah nebetyčný význam. Jsi dobrá matka, Laro. Viděl jsem tě s tvými dětmi, obzvlášť s Dillonem, ale i s tou stydlivou malou Anoush, která neví, kdo jsi. Tvá láska k té holčičce převyšuje tvou vlastní touhu po dceři, má milovaná vílo. Tvá oběť je velkolepá,“ prohlásil.

„Kvůli svému osudu jsem opustila dceru, stejně jako má matka opustila mě, Magnusi. Má oběť je sobecká přes všechnu ušlechtilost mého osudu,“ řekla Lara trpce. „Byla jsem šťastná s Vartanem, s našimi dětmi. A pak mě po jeho vraždě znovu zavolal osud. Vždycky se budu ptát, jestli by třeba dnes nebyl naživu, kdybych u něj nezůstala a nedovolila, aby mě učinil svou ženou. Byl to veliký vůdce svého lidu a oni ho potřebovali. S tebou jsem tak šťastná, má lásko, jak jsem ještě nikdy nebyla. Ale až mě osud znovu zavolá a já tě budu muset opustit, nechci opouštět ještě další dítě. Přicházejí nebezpečné časy, Magnusi. Cítím to.“

„Vartanovým osudem bylo stát se na nějaký čas tvým druhem, zplodit Dillona, který je jedinečný, a Anoush, a posléze zemřít tak, jak zemřel,“ vykládal dominus. „Ale já jsem tvá spřízněná duše, tvůj životní druh, Laro, má vílo, má choti. Pokud přicházejí nebezpečné časy, postavíme se jim společně, společně je překonáme. To ti slibuji. Teď sejdi vykoupat. Zakrátko přijdu za tebou.“ Potom se otočil a odešel, spěchal vyhledat Corrada.

Když dorazil do komnat, kde žila jeho sestra s manželem, dostalo se mu květnatého uvítání od Sirvat, které už se začínalo rýsovat bříško.

„Ty jsi doma!“ Sirvat bratra objala kolem krku a políbila ho.

Magnus Hauk se rozesmál. „Ano, a bylo to velké dobrodružství. Tyhle klany jsou dobří lidé, sestřičko. Líbí se mi, až snad na pána z Aghy, kterého baví laškovat s Larou, nicméně přesto má několik manželek.“

Sirvat se zasmála. „Je hezký?“ zeptala se. „Na šeredného bys nežárlil, bratře.“ Sirvat se konečně dozvěděla něco o klanech, a byla fascinována.

Dominus kývl. „Rudé vlasy, svaly a planoucí černé oči,“ řekl.

„Ach, to zní úchvatně,“ vrkala Sirvat. „Kde je tvůj manžel?“ zeptal se jí.

„S otcem a bratrem se připravuje na plavbu. Jakmile uslyšel, že jsi zpátky, spěchal do Ingova obchodu, aby začal zásobovat své plavidlo. Chce podniknout ještě jednu plavbu, než začne Ledové období,“ vysvětlila Sirvat.

„Pak ho půjdu vyhledat,“ opáčil dominus. Políbil ji na čelo. „Dávej na sebe pozor, Sirvat. Lara za tebou patrně přijde zítra a všechno ti poví.“

„Proč tolik prahneš po setkání s Corradem?“ chtěla vědět Sirvat.

„Protože pak nepřijde bušit na dveře mých komnat dnes večer, až se budu milovat s manželkou. Nebyli jsme spolu celé týdny, Sirvat, a nechci, aby mě z vytoužených rozkoší rušil Corrado,“ svěřil sestře dominus.

Jeho vysvětlení Sirvat dobře rozuměla a dál už se na nic nevyptávala, takže opustil její příbytek. Kdoví, jaká je celá pravda, jenomže Sirvat se nevyptávala na nic víc, než proč chce vidět Corrada. Dominus se v duchu usmál, když vstupoval na plošinu, která ho snese až k fjordu. „Fjord!“ štěkl na neviditelného obra, který plošinu obsluhoval, a tiše stál, zatímco byl spouštěn dolů. Na konci krátké cesty sestoupil z dřevěné plošiny, ale k přístavu nepokračoval. Místo toho zahnul vlevo, do chodby osvětlené kulatými skleněnými lampami, naplněnými světluškami. Tito tvorové trávili celý svůj život v domovských koulích. Žili, umírali a pářili se v uzavřených skleněných prostorách. Podél chodby byly rozmístěny obchody. Magnus Hauk kynul dalším teražským nakupujícím, kteří se klaněli, když je míjel. Jakmile dorazil k podniku náležejícímu obchodníkovi Ingovi, vstoupil dominus dovnitř.

Corrado a jeho bratr se usmáli, když uviděli, kdo je jejich návštěvníkem.

„Můj pane domine, vítej zpět!“ zvolal Corrado.

„Sestra říkala, že plánuješ plavbu na ukončení sezony,“ podotkl dominus.

„S tvým svolením, samozřejmě, můj pane domine,“ odpověděl rychle Corrado.

„Jak dlouho ti to potrvá?“ chtěl vědět Magnus Hauk. „Osm dní, jestli počasí vydrží,“ poznamenal Corrado. „Vydrží?“ zeptal se dominus.

„V tuhle roční dobu ano. Čtyřikrát ročně, při změně ročních období, je na Sagittě ideální počasí bez bouří, můj pane domine. Tohle období trvá přibližně deset dní. Právě začalo,“ vysvětloval Corrado.

„Můžeš vyplout dnes?“ chtěl vědět jeho pán.

Corrado pohlédl na svého bratra Inga. „Mohu?“

Ing, málomluvný muž, dominovi kývl.

„Tedy vyraz,“ řekl Magnus Hauk. „Dnes. Vrať se rychle. Posbírej od Pobřežních králů všechny klepy, co můžeš. Hlas se mi okamžitě po návratu, nehledě na denní nebo noční dobu.“

„Můj pane,“ promluvil Corrado zvolna, pak se obrátil k bratrovi: „Nech nás o samotě, Ingu.“

Ing nic neřekl, ale zmizel v místnosti za svým obchodem.

„Připravuji něco nového,“ svěřil se dominus, „a budu potřebovat tvou radu, Corrado. Chci mít připravené plány, než začne Ledové období. Prozatím ti nic víc neřeknu.“

„Důvěřuji ti, můj pane domine,“ pronesl jeho kapitán kapitánů. „Má loď a posádka čekají. Řekni Sirvat, že se uvidíme za několik dní.“ Uklonil se.

„Pošli za ní s tím vzkazem Inga,“ řekl Magnus Hauk. „Nebyl jsem s Larou už kolik týdnů. Jdu za ní do koupele, Corrado. Bezpečnou cestu.“ Pak se dominus otočil a zanechal svého švagra uprostřed krámu.

Když odešel, vstoupil Ing ze zadní místnosti, kde čekal. „O co šlo?“ zeptal se mladšího bratra.

Corrado pokrčil rameny. „Kdybych věděl, nemohl bych ti to povědět, bratře, ale já nevím. Je má loď připravena vyplout? Posádka na palubě?“

Ing kývl. „Všechno je v pohotovosti,“ řekl. „Jdi za Sirvat a vyřiď jí, že musím na dominův rozkaz odplout. Uvidíme se za pár dní. Vezmi s sebou otce. Má ráda jeho společnost. Prý podle něho pozná, jaký budu, až budu stařec,“ zasmál se Corrado.

Ing vyštěkl jedním ze svých vzácných smíchů. „Romantické děvče, tvá choť,“ zabručel. Pak si s Corradem stiskli ruce. „Bezpečnou cestu,“ popřál svému sourozenci.

„Bude to na vůli Velikého stvořitele,“ odpověděl Corrado a zmizel z krámku.

Den už skoro končil, jak Ing viděl skrz jediné uprášené okno svého krámku, obrácené k fjordu. Corrado měl štěstí, že chytne poslední odliv, který ho rychle odnese na moře. Vítr byl v tuto roční dobu ideální. Nebyl ani příliš slabý, ani příliš silný. Sledoval, jak mladší bratr nastupuje na svou loď; jak se zvedá můstek; jak se napínají plachty; loď vyklouzla do Dominová fjordu, její čtvercové plachty zachytily vítr a elegantně zamířila směrem k Sagittě. Ing zavřel krám a šel pro svého otce Dimu. Společně se oba muži vydali do komnat Corrada a Sirvat.

Uvítala je vřele. „Zůstaňte u nás na večeři. Corrado tu bude nepochybně zakrátko, až zkontroluje druhou ženu svého života, aby se ujistil, že je připravena znovu vyrazit na cesty.“

Dima se pochvalně zasmál, neboť si ještě vybavoval, jaké to je být kapitánem kapitánů domina z Terahu.

„Bratr už se nalodil,“ upozornil švagrovou Ing omluvně. „Nebyl čas rozloučit se s tebou. Požádal mě, abych ti to vyřídil.“

„Můj bratr ho našel,“ řekla Sirvat rezignovaně. Pak přistoupila k oknu a shlédla na fjord, kde jen taktak rozeznávala levandulové plachty manželovy lodi, když proplouvala ohybem do průlivu ústícího do moře. „Co mu Magnus vyprávěl, že tak spěchal a ani se se mnou nerozloučil?“

Ing zavrtěl hlavou. „Nevím, má paní Sirvat. Nebyl jsem zasvěcen do jejich rozhovoru. Je mi to líto. Ale řekl, abych ti vyřídil, že se vrátí za pár dní. Je to obyčejná plavba, neboť jsem zásoboval jeho loď jen na obvyklou obchodní cestu. To ti mohu říci.“

„Promluvím nazítří s bratrem,“ podotkla Sirvat. „Stejně bych byla ráda, kdybyste mi dělali při jídle společnost.“ Usmála se na tchána. „Máme krevety, Dimo, a já vím, že krevety miluješ. Obzvlášť ty velké, které pocházejí z Oceánského fjordu. Můj kuchař je koupil dnes ráno přímo z lodi, která je loví.“

Stařec se široce usmál. „Ty víš, jak potěšit námořnický jazyk, Sirvat,“ pokýval hlavou. „Určitě máš také hořčičnou omáčku.“

Ano, říkala si, Corrado se bude jednoho dne podobat tomuto hezkému starému muži. A dlouho už vyplouvat na moře nebude, pokud bude po jejím. Budu muset promluvit s Magnusem, říkala si Sirvat, a opětovala Dimův úsměv. Avšak její úsměv vycházel z vědomí, že právě nyní si spolu její bratr a jeho žena užívají rozkoší a stvoří dítě, které si bude hrát s děťátkem, jež už roste pod jejím srdcem. Sirvat si instinktivně položila ruce na bříško.

Lara si však nebyla jistá, co chce udělat. Budoucnost byla příliš zamlžená. Co jestli ji její zatracený osud odvolá z Terahu? Mohla by svůj osud ignorovat? Co by se pak stalo? Kaliqovi, matce a ostatním z magické říše se to moc pěkně brebentí o jejím osudu. Co je to za osud a bude ji pronásledovat navždy? Vartana milovala, a kdyby měla strávit zbytek života v Cizozemí s ním a se svými dětmi, klidně by se s tím spokojila.

Ale co, ptalo se její rozumné já, co by se stalo, kdyby Vartan atentát přežil? Co by dělali, když Hetar vtrhl do Cizozemí? Dokázali by přemoci větší vojska Gaia Prospera? Nemyslela si to, a velmi mnoho by jich zahynulo. Vartanova smrt byla vskutku součástí jejího osudu, jakkoli nerada si to přiznávala. Jeho smrt ji znovu vyslala na cestu. Do Terahu. Do náruče Magnuse Hauka, ale podle jejích vlastních podmínek. Jako dominová manželka mohla zachránit klany před hamižnými machinacemi Gaia Prospera. Vartan by s tím souhlasil. Císař bude mít nějakou dobu napilno s vnášením civilizace do starého Cizozemí. Ale jak dlouho ho to udrží mimo Terah?

Neměli chodit do Města, říkala si patrně už po sté. Neměla splnit Magnusovo přání. Císařovu zvědavost rychle zaujalo zjištění, že za hranicemi Hetaru je ještě další země.

A ta temná pevnina na severu? Lara věděla, že se o ní musí dozvědět víc, jenomže cítila, že má ještě dost času. Musí si promluvit s veleknězem Arikem a zjistit, co ví o Usim, než bude uvažovat o svém počínání v tomto směru. Magnus prozatím nesmí vědět, že dokáže měnit podobu. Opravdu ji považuje za tak naivní, že by létala nad temnou zemí na svém okřídleném hřebci? Jenomže on nic neví o podobě sovy, kterou na sebe dokáže vzít. Vartanovým symbolem byl orel. On také dokázal měnit podobu. Oba se jednou proměnili v ptáky a společně si letěli pro Kaliqovu radu. Usmála se při té vzpomínce.

„Na co myslíš?“ zeptal se jí Magnus, když za ní vstoupil do bazénku. Stejně jako jeho žena už se umyl a opláchl v jiné části lázně.

„Jak bylo hezké vidět své děti,“ zalhala mu, a přesto to nebyla úplná lež. Jenomže Lara si rychle uvědomila, jaké chyby se dopustila, když nanesla téma svých dětí.

„Jsem rád, že se při myšlence na děti usmíváš,“ opáčil tiše. „Víc by mě však potěšilo, kdyby to byla myšlenka na naše děti.“ Jeho velká dlaň jí podepřela zátylek a přitáhl si ji do náručí k polibku.

Zamýšlí ji svést, to Lara věděla, ale musí to být ona, kdo ho svede z cesty těchto úvah. Její rty pod jeho změkly, vysunula špičku jazyka a jemně obkroužila jeho ústa. Tyrkysové oči se setkaly se zelenýma a oba pocítili explozi chtíče, když se jejich pohledy střetly. „Magnusi!“ vyslovila zadýchaně jeho jméno. Veliký stvořiteli, vzdá se mu. Ale to nemůže! Ještě není čas.

Magnus Hauk se zvolna pousmál a znovu ji políbil. Byl to nejprve sladký, zdlouhavý polibek, a pak žádostivější. Jeho ústa na jejích byla několik dlouhých minut pevná a divoká. Pak uchopil její tvář do dlaní a putoval rty od úst k očním víčkům, po lících. „Miluji tě, Laro, má vílo, má choti,“ říkal jí tlumeným hlasem. „Už si neumím představit život bez tebe.“ Jeho pohled se vpíjel do její krásné tváře a Lara viděla v manželově pohledu prostou pravdu jeho slov.

Ovinula mu štíhlé paže kolem krku. „Také tě miluji,“ sdělila mu. „Nevěřila jsem po Vartanově smrti, že bych ještě někdy milovala, Magnusi. Pro víly je těžké vůbec milovat, ale já mám také smrtelnickou krev a tam, kde jde o lásku, jsem nejspíš slabá.“ Lara tiše vzdychla. „Když se na mě díváš tak jako teď, slábnou mi kolena, oheň ve mně jen hoří a jen máloco bych ti odepřela. Ale nechci se dnes milovat ve vodě. Chci, aby to bylo v naší ložnici.“ Vzala ho za ruku a vystoupili z bazénu.

Vzala velkou osušku z hromady na lavici a začala vysoušet jeho nádherné tělo. Poklekla a třela mu do sucha obě dlouhé nohy, zepředu i zezadu. Uchopila každé z jeho chodidel a osušila je mezi prsty. Osušila mu pevné hýždě. Pak si Lara stoupla, vzala jiný ručník a třela mu záda, ramena a hruď. Osušila mu břicho a jemným poťukáváním zbavila vlhkosti genitálie. Pod jejími jemnými doteky už ztvrdl. Narudle zlaté vlasy měl napůl suché, a tak je jen krátce třela ručníkem.

Dominus vzal nyní čistou osušku, zvedl Laru na mramorovou lavici s ručníky a začal osoušet její bujné tělo. Prsty jako by mu pořád sjížděly z látky, dotýkaly se vnitřních stran stehen, stinné prohlubně mezi hýžděmi, bradavky, které se v odpověď našpulily. Prostrčil jí ručník mezi stehna a náhle se dva jeho prsty zabořily hluboko do ní a naschvál ji dráždily.

„Magnusi!“ Její hlas byl sevřený.

„Jsi připravena, má lásko, a není čas na jemnůstky,“ prohlásil, vytáhl ty hříšné prsty a položil ji na lavici. „Těm se budeme věnovat potom.“ Vztyčil se nad ní a olízl si oba prsty s tváří rozzářenou výrazem blaha. Pak usedl mezi její nohy, zvedl je a přehodil si je přes ramena, načež vstoupil do jejího těla jediným hladkým pohybem.

Laře se samy od sebe zavřely oči. Cítila ho v sobě, horkého a tepajícího, jak nutil stěny její milostné pochvy rozšířit se, aby pojmuly jeho neuvěřitelný objem. Každičké vlákno její bytosti na něj bylo vyladěno. Špičkou jazyka si navlhčila rty. A pak se v ní začal pohybovat, zadíral se do jejího těla, zvolna, pomaličku vyjížděl, jen aby znovu pronikl zpátky. Byl v ní tak hluboko jako ještě nikdy a ona se chvěla rozkoší, která ji začínala přemáhat. „Magnusi!“ zajíkla se. Hlava se jí točila úžasnými pocity, které ji překonávaly. „Ach, stvořiteli, miluji tě, můj miláčku!“

Byl téměř nepříčetný divokostí a vášní, jež se ho zmocňovaly, když se do ní hluboce nořil. Jeho stěžeň takřka žhnul. Byl naběhlý k prasknutí, a přesto nebyl připraven. Pohroužen do ní tak hluboko, jak jen to šlo, mírně se zaklonil a špičkou jednoho prstu začal obratně mnout ten malý klenot, tak šikovně usazený mezi jejími vlhkými stydkými pysky. Pecička, již naběhlá na dvojnásobek své velikosti, se pod jeho dotekem chvěla. Lara začala sténat, její tělo se vzpínalo, jak se namáhala dosáhnout blaženosti. „Už jen minutku, má lásko,“ ševelil a pak pocítili rozkoš společně, těla se jim třásla a jejich milostné šťávy tryskaly a mísily se spolu. Poslední zachvění a uchvátil ji do náruče, šeptal slova o věčné lásce a oddanosti této víle, jež byla jeho zbožňovanou chotí.

Několik minut seděli přivinuti k sobě. Jeho mužství v ní bylo dosud zabořeno, ale prozatím v klidu, dokud nebudou dost silní, aby se znovu milovali. Neochotně z ní nakonec vyklouzl, vzal ji za ruku a vstali. Vedl je k umyvadlům zasazeným do mramorových stěn lázně, chopil se mořské houby a omyl Laře pohlaví, stejně jako ona jemu. Nemluvili. To, k čemu mezi nimi právě došlo, se vymykalo slovům.

Společně opustili lázeň a nazí prošli krátkou chodbou do své ložnice. Tam padli vyčerpaně na lože a několik hodin spali, dokud se neprobudili, aby se znovu milovali. A zůstali ve svých komnatách následujících několik dní a dopřávali si vzájemně vášně. Magnuse Hauka nebylo zapotřebí. V jeho zemích panoval mír, pokud se ovšem nepočítala Sirvat, která chtěla vědět, proč byl její manžel odeslán tak překotně na moře.

„Musíš s ní promluvit,“ nabádala Lara manžela, když uplynuly čtyři dny. „Nesmíš rozčilovat ženu, která čeká dítě.“

„Jak je libo,“ souhlasil. „Řekni Mile, ať dojde pro mou sestru. Obléknu se.“

Sirvat přišla okamžitě a s pohledem na Laru podotkla: „Dělali jste těch posledních pár dní něco jiného, než užívali rozkoší? Jedli jste? Vypadáš vyčerpaně.“

„Vášně tvého bratra byly vyčerpávající,“ opáčila Lara s úsměvem. „Líbí se mi tvé bříško. Těhotenství ti sluší, Sirvat. Nikdy jsi nevypadala půvabněji.“

Sirvat se zarděla, potěšena pochvalou. „Budu mít chlapce,“ řekla. „Prostě to vím!“

„Budeš mít, co chce Veliký stvořitel,“ opravil ji její bratr, vstupující právě do slunného denního pokoje. „Co chceš, Sirvat? Od svého návratu z nového Cizozemí mám velmi mnoho práce.“ Magnus Hauk se pokoušel tvářit přísně.

„Máš plno práce s užíváním rozkoší se svou chotí, bratře, a já to vím. Proč jsi poslal Corrada pryč a kdy se vrátí?“

„Neposlal jsem ho pryč. Ale protože měl v plánu vyplout, požádal jsem ho, aby vyrazil okamžitě. Za tři nebo čtyři dny by měl být zpátky, Sirvat. Mám s Terahem veliké plány a budu potřebovat dobrou radu tvého manžela.“

„Nemohlo to počkat, až se se mnou Corrado rozloučí?“ popotáhla Sirvat.

„Ne,“ řekl Magnus Hauk neomaleně, „nemohlo. Nebudu to s tebou probírat, sestřičko. Až se Corrado vrátí, dozvíš se, co dělám. A nepokoušej se přemluvit Laru, aby ti to řekla, protože ti to neprozradí.“

„Nechci už, aby Corrado vyplouval na moře jako obyčejný kapitán,“ pronesla Sirvat. „Je to tvůj kapitán kapitánů, Magnusi, a měl by zůstat na břehu, aby řídil ostatní kapitány. Kromě toho bude otcem. Nechci, aby byl ode mě několik dní pryč, až mu napřesrok porodím syna.“

„Neřeknu Corradovi, že nesmí na moře, Sirvat. Pokud po tom toužíš ty, pak si s ním musíš promluvit sama. Už jsi dospělá žena,“ zabručel dominus nedůtklivě.

„Miluješ Corrada, Sirvat?“ zeptala se přítelkyně Lara.

„Ano, miluji!“ vykřikla Sirvat.

„Miluješ ho, jaký je?“ pokračovala Lara.

„Ano!“ opakovala Sirvat.

„Proč se ho tedy snažíš změnit?“ zeptala se Lara tiše. „Provdala ses za muže, který velí lodi. Za muže, který vede všechny teražské kapitány a dohlíží na ně. Takový je Corrado, Sirvat. Pokud ho doopravdy miluješ, pak se s tím musíš smířit.“

Sirvat sklouzla po tváři slza. „Ale mně se po něm stýská, když je pryč!“ vzlykla žalostně.

„Ovšemže ano, ale slzy, které teď roníš, jsou slzy, které každá těhotná žena roní nad sebemenší maličkostí. To přejde, sestro,“ slibovala Lara. „Co kdybys šla do stáje a navštívila Dasrase? Vždycky má radost z tvé společnosti a pomůže ti to ubít čas. Corrado bude zakrátko doma.“

Když Sirvat odešla, pochválil Magnus Hauk svou ženu: „Jsi moudrá, domino. Pěkně jsi Sirvat ukonejšila. Kdybych byl sám, možná bych na ni křičel.“

„Zeny nosící v břiše dítě mají sklon počínat si velmi emocionálně, Magnusi. Jednoho dne to budu i já, a neměl bys na mě křičet,“ upozornila ho Lara.

Zasmál se. Potěšila ho. Všechno ho na ní těšilo. Nikdy nemiloval žádnou ženu tak jako svou vílu. „Kdybych na tebe křičel,“ řekl, „křičela bys na mě taky, Laro. Děkuji ti, žes vzala Sirvatiny žaly na sebe a osvobodila mě od nich. Ale měla by si promluvit s Corradem sama, až se vrátí.“

O tři noci později byl dominus probuzen z dřímoty, když se Corrado vrátil a okamžitě se mu šel hlásit, jak měl nařízeno.

„Chytili jsme čerstvý vítr a dostali se do fjordu dřív, než se příliv otočil,“ sdělil svému lennímu pánovi. „Přináším ti dopis od krále Archerona, můj pane domine.“ Podal Magnusi Haukovi svinutý pergamen. „Dobrý večer, má paní domino,“ pozdravil Laru, která se zahalila do nočního roucha a připojila se k oběma mužům.

„Viděl jsi Archerona?“ zeptala se.

Corrado zavrtěl hlavou. „Nikoli. Hetarský Pobřežní král, se kterým jsme se setkali, přinesl poselství, které mělo být předáno mně a pak dominovi.“

Magnus Hauk zlomil pečeť na listě a rozvinul ho. Když dočetl, podal ho k přečtení Laře. „Tvá manželka tě postrádala. Jdi a buď s ní,“ řekl švagrovi. „Přijď za mnou dopoledne, dvě hodiny před polednem, Corrado. Pak ti povím, co je v tom dopise.“

Lara rychle přelétla očima dopis od krále Archerona. Arcas, jak věděla, Pobřežní krále zradil. Gaius Prospero už ví o tom, že přepychové zboží, po němž Hetar tak prahne, nepochází od nich, nýbrž z Terahu. Císař změnil Pobřežní království v provincii. Archeron však byl císařem vybrán, aby se stal jejím guvernérem. Můj syn se domníval, že toto místo dostane on, psal Archeron, ale Gaius Prospero je dost moudrý, aby pochopil, že nemůže důvěřovat muži, který nás zradil a vydal do jeho hamižných rukou. Mně však důvěřuje ze dvou důvodů. První je, že jsem se s ním nikdy nepasoval, a druhý, že se mě Arcas pokusil zavraždit. Lara se usmála. Skoro jako by slyšela smích krále Archerona. Pobřežní král dále psal, že Hetar už obsadil krásné volné pozemky v provincii a usídluje tam lidi.

Pokud jde o Cizozemí, nejeví se tak výnosné, jak Gaius Prospero sliboval. Hetařané, přesunutí tam za účelem osídlení, mají potíže se stavbou vesnic a přístřeší před nástupem zimy. Není dost dobytka ani drůbeže pro nové statky. Není dost dřeva na stavby, ba ani potravin. Osadníci jsou nuceni prodávat dvě třetiny toho, co se urodí na jejich nově založených polích, do Města. To, co zbyde, musí uživit osadníky v Cizozemí a na zimu se uskladní jen málo. Je to nešťastná situace.

Páni lesa se už dožadují nadvlády nad pralesy v Purpurových horách, a zeman Darah ze Středozemí, nyní tamní guvernér, trvá na tom, že zemědělská půda Cizozemí by vlastně měla být pod jeho kontrolou. Vladaři stínů opustili Nejvyšší radu a upozornili císaře, že jakýkoli vstup na jejich území by měl pro Hetar katastrofální následky. Ale Gaius Prospero nemá zdání o bohatství, které se nalézá v Pouštním království, a tak klidně ignoruje to, co považuje za pustinu, psal Archeron.

Z dolů, které otevřel, se nevytěžilo takřka nic. Chudí ve Městě, kteří nemají prostředky nebo významné přátele, jsou odváděni do otroctví náhradou za klany, které z Cizozemí zmizely před invazí. Nepředpokládám, že by Lara o tom něco věděla. Buďte varováni, pokračoval Archeron, že Gaius Prospero je čím dál zoufalejší a patrně i nebezpečnější. Arcas mu pověděl to málo, co o Terahu věděl, a je vskutku možné, že navzdory situaci v Hetaru, která se kvapem vymyká kontrole, se může císař pokusit vyslat někoho do Terahu, aby prošetřil vaše bohatství. Varoval jsem vás ne proto, že bych nebyl věrný Hetaru, ale protože mě děsí to, co se děje. Je pro mě příliš nebezpečné psát znovu. Posílám tento list po bratrovi mé nebožky choti, který je kapitánem jednoho z našich plavidel. Vím, že je důvěryhodný. Nebeský počtář nás všechny ochraňuj v této nebezpečné době.

Lara odložila dopis. „Archeron je čestný muž,“ prohlásila. „Dlouho a těžce přemýšlel, než ti tuto zprávu poslal, Magnusi. Teď doopravdy chápeš, že potřebujeme vojenskou sílu na ochranu Terahu, že?“

Dominus kývl. „Promluvím nejprve s Corradem,“ přemýšlel. „A pak pošlu pro starosty všech vesnic ve fjordech. Máme sedm fjordů. A vesnic je mnoho. Toto setkání se musí odehrát, než nastane Ledové období, neboť pak už bude příliš těžké všechny shromáždit.“

„Nemáte žádný vládní útvar?“ zeptala se manžela Lara.

Zavrtěl hlavou. „Jsem dominus. V Terahu to tak bylo vždycky. Kdysi někdo navrhoval Nejvyšší radu, ale věřilo se, že rada by se nejspíš utápěla v debatách a pak by se nic neudělalo. Členové rady by také byli přístupni úplatkům a protekci. Mezi námi jsou také hamižní a ctižádostiví lidé, Laro. Je lepší, když má každá vesnice svého starostu, který je odpovědný mně. Já konám rozhodnutí na základě toho, co mi řeknou. Dělám to, co je pro Terah správné,“ vykládal Magnus Hauk. „Po staletí to fungovalo dobře, až na dobu, kdy nad Terahem vládl Usi.“

„Jak získal takovou nadvládu nad zemí?“ chtěla vědět Lara.

„Tehdejší dominus byl obzvlášť hodný člověk a Usi ho prý očaroval,“ odpověděl Magnus Hauk.

„Musíme se postarat, aby se to neopakovalo,“ zaševelila Lara.

„Nebude,“ poznamenal dominus tvrdým hlasem.

Nazítří ráno přišel Corrado za Magnusem Haukem a za Larou. Společně si vypověděli vše, k čemu došlo během posledních několika měsíců a proč bude nezbytné zřídit vojsko na ochranu Terahu.

„Ale my jsme od přírody řemeslníci a kupci,“ namítal Corrado. „O válce nic nevíme.“

„Takže ti nevadí, když nás obsadí Hetar?“ zeptala se Lara. Věděla, že uslyší tutéž námitku ještě mnohokrát, až se sejdou se starosty z mnoha vesnic, rozmístěných podél břehů sedmi fjordů.

„No, to ne,“ řekl Corrado zvolna, „ale neexistuje jiná cesta?“

„Navrhujeme jen, abychom se bránili před útokem,“ odpověděl dominus.

„Sami nebudeme iniciovat žádné nepřátelství, ale musíme být připraveni pro případ, že by se projevů nepřátelství dopustili jiní, Corrado. A jakmile k tomu dojde, bude už pozdě, pokud na to nebudeme připraveni. Vidle a motyky v rukou sedláků a řemeslníků nepřátelské jednotky nezastaví. Potřebujeme zbraně a potřebujeme muže vycvičené tak, aby věděli, jak je mají užívat. Zbraně se dají zhotovit přes zimu, a tehdy můžeme také vycvičit muže,“ plánoval Magnus Hauk.

„Zeny jsou také schopny bojovat,“ prohlásila Lara. „Vycvičím jednotku žen v zacházení s mečem a holí.“

Jejího manžela i Corrada ta slova vyděsila. „Magnusi!“ zaškaredila se na něj Lara. „Ty víš, že umím bojovat.“

„Ano, to umíš, ale teražské ženy nikdy nebyly válečnicemi,“ zdůraznil.

„Ale, skutečně? Jak bys nazval Geltrudu, ženu, která zničila Usiho? Nebyla to válečnice? Hrdinka? Ženy jsou do puntíku stejně schopné jako muži, můj pane domine, ale jestli chceš zmenšit své vojsko na polovinu, pak jen do toho. Andraste a já však budeme bojovat po tvém boku, pokud to bude nezbytné,“ trvala na svém Lara.

„Pošle Hetar do bitvy ženské válečnice?“

„Ne, nevyšle,“ připustila Lara. „Chceš být stejně hloupý jako Gaius Prospero, který věří, že ženy jsou dobré jen k rozkoším, rození dětí a udržování domácnosti?“

„Vyzveme ženy, aby se připojily k ochraně Terahu, ale nebudeme je k tomu nutit,“ rozhodl Magnus Hauk a Lara pochvalně políbila manžela na tvář.

„Nedovolím Sirvat nastoupit do takového vojska,“ podotkl Corrado.

„Sirvat se musí rozhodnout sama,“ zdůraznila Lara tiše. „Je členkou vládnoucí teražské rodiny a rozhodne se, kde může své vlasti posloužit nejlépe.“

Corrado tázavě zvedl obočí. „Ty jsi Hetařanka,“ vyrazil ze sebe.

„Jsem Terahánka,“ prohlásila. „Nemohla jsem si vybrat, kde se narodím, a vlastně jsem se narodila v říši vil, Corrado. Má věrnost však patří Terahu. Ne proto, že jsem nyní jeho dominou, ale protože mu náleží mé srdce.“

K jejímu překvapení manželův kapitán kapitánů vstal a náhle poklekl u jejích nohou. Vzhlédl k Laře a řekl: „Odpusť mi, domino. Jsem hlupák.“

„Ale jen někdy,“ odtušila Lara s úsměvem a vztáhla ruku, aby mu pomohla opět vstát.

Oba muži se nahlas rozesmáli a dominus řekl: „Pokračujme v hovoru, ať se můžeme rozhodnout, co je třeba udělat. Zamýšlel jsem vyslat posly ke starostům všech fjordů a ke starostům všech vesnic, abych je pozval na hrad. Až se všichni shromáždí, povíme jim, co se událo a co musíme udělat na ochranu Terahu.“

„Budeme na těchto setkáních potřebovat také Arika a Keminu, neboť zastupují náboženské řády, a je to Veliký stvořitel, kdo nás povede v tom, co nyní učiníme,“ poznamenala Lara.

Oba muži kývli.

„Archeron byl statečný, když nás varoval,“ pronesla Lara.

„Budeme mít čas na přípravu?“ uvažoval Corrado.

„Gaius Prospero bude o nás potřebovat vědět víc, než se rozhodne, jak dál,“ poznamenala Lara zamyšleně.

„Jak se dozví, co potřebuje vědět?“ zeptal se Magnus.

„Někoho pošle,“ ujistila ho Lara. „Nejprve požádá o svolení, aby nějaká hetarská loď směla vplout do Terahu. Musíš ho odmítnout, můj pane. Pak bude žádat o svolení, aby jeho vyslanec vstoupil do Terahu na jedné z našich lodí. Pošleš mu odpověď s dotazem, proč chce poslat do Terahu vyslance.“

„Nezačne být netrpělivý, když to pořád půjde takhle sem a tam?“ zajímal se Corrado.

„Ne, neboť je velice hetarské dohadovat se a vyjednávat kvůli takhle důležité záležitosti. To císaři nebude vůbec připadat divné. Kdybys mu prostě jen řekl ano nebo ne a odmítl dál vyjednávat, pak by začal být podezíravý. Ale tenhle hetarský zvyk nám poskytne dost času na to, abychom zbudovali obranu proti svým nepřátelům,“ řekla Lara. „A protože císařův vyslanec bude při této první návštěvě smět navštívit pouze hrad, můžeme ho opevnit i s okolím, aby to v jeho očích vypadalo, že máme velmi dobrou obranu. Nakonec mu budeme muset dovolit navštívit pár vesnic, ale do té doby budeme doopravdy dobře vyzbrojeni a připraveni.“

„Ty staré pozorovací věže na nejvyšších vrcholcích podél pobřeží,“ upozornil je Corrado. „Ty by se měly přestavět a vybavit posádkou. Potřebujeme systém včasného varování.“

„Na ty jsem zapomněl,“ přiznal dominus. „To je výtečný návrh, Corrado. Přenechám ten úkol tobě. Můžeš mít všechno, co potřebuješ.“

„Báli by se tvoji starostové malých vil?“ zeptala se Lara manžela. „Mohla bych požádat matku tak o tucet vílonošů. V Hetaru je používají a jsou velmi užiteční k rychlému doručování vzkazů. Mohli bychom je ubytovat tady na hradě a prozatím bychom je měli i my, ačkoliv později by určitě měl mít v každé vesnici starosta dva tyhle tvorečky. Potřebuješ uspořádat setkání před začátkem Ledové období, a kdybychom měli vílonoše, mohli bychom svolat starosty rychleji,“ vysvětlovala Lara.

„Viděl jsem tyhle tvory,“ zasmál se Corrado. „Pobřežní králové je někdy používali ke komunikaci s našimi plavidly, když jsme zakotvili kvůli uzavření obchodu. Jsou velmi praktičtí, můj pane domine.“

Magnus Hauk kývl. „Musíme využít všechny výhody, které máme,“ řekl. „Udělej, co je třeba, Laro, a opatři Terahu vílonoše.“

Ukončili schůzku, a když Lara a její manžel opět osaměli, obrátila se k němu a řekla: „Musíme sdělit novému Cizozemí, co se děje. Měli by mít také vílonoše.“

„Chceš, aby se náčelníci klanů zúčastnili schůze starostů?“ zeptal se jí.

„Jen Rendor, který je hlavou Nejvyšší rady Cizozemí,“ vysvětlila Lara. „Je to ideální příležitost, abychom sdělili obyvatelům fjordů, že za Smaragdovými horami jsou také lidé. Starostové nemusí vědět, že ještě před šesti měsíci byly pláně za horami prázdné. Říkal jsi, že obyvatelé fjordů nikdy neopouštějí území vlastní vesnice. Nemohou vědět, kdo nebo co je na druhé straně hor. Myslela jsem, že je ještě brzy uspořádat setkání Terahánců s Cizozemci, ale myslím, že už nemáme jinou možnost, Magnusi. – Můžeš říci svým starostům, že dominová rodina odjakživa věděla, že tam jsou, ale že lidé z klanů byli vždycky zdráhaví a neochotní jednat s jinými, neboť jsou mírumilovný národ. Platí svou roční daň a drží se stranou. Ale teď, vzhledem k nebezpečí, kterému Terah čelí, souhlasili s tím, že vyšlou svého nejvyššího náčelníka na vaši radu, aby poskytli pomoc podle svých možností. Dasras a já navštívíme ze zdvořilosti Horské permoníky, abychom je informovali o nadcházejícím nebezpečí a o báchorce, kterou jsme vymysleli na ochranu Cizozemců,“ uzavírala vyprávění Lara.

„Někdy,“ řekl Magnus Hauk, „si říkám, jestli na mě nejsi až příliš chytrá, Laro.“ Pak se usmál a pocuchal jí vlasy. „Jen doufám, že naše děti budou po tobě.“

Už to tu bylo zas. Téma děti. Jak může myslet na děti, když jsou v takovém ohrožení? Velice ho vyděsilo to, co viděl ve Městě, a přesto ještě zcela nepochopil zrádnost Hetaru. Hetar se musí zastavit. Ona nedopustí, aby vnesli do Terahu své záludné a zvrácené zvyklosti. Je víc než jeden způsob, jak si podrobit národ. To chápala. Obávala se, že její manžel tomu nerozumí. Nechala ho plánovat a našla si tiché místo, kde mohla komunikovat s Ethne.

Štíhlým prstem pohladila křišťálovou hvězdičku, zavěšenou mezi svými ňadry. Ethne, zavolala nehlasně strážkyni křišťálu.

Jsem tady, odpověděla Ethne.

Lara popsala všechno, co se událo a co její manžel plánuje. Pak řekla: Ale potřebuji vílonoše. Zajdeš za mou matkou a zeptáš se jí, jestli bych nemohla nějaké dostat? Dohlédnu na to, aby tu o ně bylo velmi dobře postaráno, slibuji.

Půjdu za ní, slíbila Ethne, ale dnes v noci se s ní musíš setkat ve snu a požádat ji o tuto službu osobně, neboť žádáš velikou laskavost. Vím, žes ji v životě žádala o málo, ale královna Ilona by považovala za velikou hrubost, kdybys s ní o tom nepromluvila sama, Laro.

Rozumím, řekla Lara. Prosím, vyřiď mé matce, že bych byla vděčná, kdyby se se mnou dnes v noci setkala v krajině snů, Ethne. Povím to manželovi a budu spát sama.

Počkej, podotkla Ethne a pak po několika dlouhých minutách promluvila opět. Je to domluvené, Laro, a tvá matka tě bude očekávat.

Děkuji, rozloučila se Lara. Pak šla sdělit manželovi, že dnes v noci musí spát o samotě, aby jí nic nepřekáželo v cestě do krajiny snů a v setkání s královnou Ilonou. Neochotně kývl, ale chápal její potřebu. Najedli se spolu a sehráli dvě partie hry Pastýř, než měla Lara pocit, že je čas jít spát.

A když usnula, takřka okamžitě byla stržena do krajiny snů. Zpočátku byla zamlžená jako vždy, a pak se objevila Ilona. Matka a dcera se objaly.

„Copak ode mě potřebuješ?“ zeptala se královna Lesních vil svého nejstaršího dítěte. Usmála se na Laru, velmi ráda, že ji vidí.

Lara zvolna popisovala, co se událo od posledního setkání s matkou. Pověděla Iloně, že Terahánci potřebují malé víly, které slouží jako vílonoši. „V Terahu je málo magie, pokud vůbec nějaká, pokud vím,“ oznámila Iloně. „V horách mají permoníky, ale zřejmě tu nejsou žádné víly, ačkoliv ty jsi říkala, že jsou. Ještě jsem je nenašla. Čaroděj, jehož stín jsem zničila, vnesl do Terahu magii, ale ta zřejmě zmizela spolu s ním, matko.“

„Kdepak,“ zavrtěla hlavou Ilona. „Jeho magie tu stále je, ale protože je to temná magie, ukrývá se před světlem. Ty jsi světlo, má dcero, a záříš skrz celý Terah, takže jsi to ty, kdo udržuje tuto magii na uzdě. Dám ti několik tuctů vílonošů, Laro. Vím, že dohlédneš na to, aby o ně bylo dobře postaráno a aby se jim nic nestalo. Nejlépe uděláš, když na ně uvalíš bezpečnostní kouzlo, až dorazí, aby jim vyděšení Terahánci ve strachu nemohli ublížit,“ radila královna.

„To udělám, matko!“ slibovala Lara. „Děkuji ti. Máš se dobře? A můj bratr Cirilo? A tvůj druh Thanos také?“

„Všem se nám vede dobře, Laro,“ odpověděla matka. „Matko, viděla jsem temnou zemi,“ svěřila jí Lara. „Dasras a já jsme letěli nad Obscurou a já viděla na jihu oblouk Pouště Vladařů stínů, ale na severu byla temná země. Hrozí odtud Terahu nebezpečí, matko?“

„Z temnoty vždycky hrozí nebezpečí,“ řekla Ilona a zvolna začala blednout a mizet z krajiny snů. „Následuj svůj osud, má dcero,“ zavolala, než zmizela úplně.

Lara procitla a ze všeho nejdřív se jí chtělo smát. Její smrtelnické stránce vždycky vadilo něco nejasného, a svět vil k ní vždy promlouval v hádankách. Uviděla, že za oknem její komnaty svítá. Nový den. Měla by dnes připravit obydlí pro vílonoše. Budou tu brzy, to věděla. Vstala a zavolala na Milu, aby jí pomohla s oblékáním a přinesla jídlo. Když se Lara najedla, šla do krásné zahrady s vyhlídkou na fjord. Den byl šedý a z vody dole stoupala slabá mlha. Tu a tam se objevovaly barevné skvrny několika pozdních květin, ale stromy už byly takřka bez listí. Rozhlížela se kolem sebe a povšimla si vysoké, úzké věže na jižní straně. Elegantně stoupala k teražskému nebi.

„Na co se tak upřeně díváš?“ stanula po jejím boku Sirvat. „Tam,“ ukázala Lara. „Ta věž. Kdo v ní bydlí?“

„Nikdo,“ odpověděla Sirvat. „Kdysi to bývaly komnaty naší babičky, když byl otec dominem. Milovala tu věž, protože měla okna na jih a vždycky tam bylo teplo. Dožila se vysokého stáří.“ Rukama si při řeči jemně třela břicho.

„Jak se tam dostanu?“ zeptala se Lara.

„Pojď, ukážu ti to,“ vyzvala ji Sirvat a vedla Laru přes velikou zahradu. „Věž vypadá jako součást hradu, ale ve skutečnosti to tak není,“ vykládala. „Vchod je do ní jen tady ze zahrady.“ Dorazily k věži a Sirvatina ruka pátrala po kamenech stavby, až našla, co hledala. Malá dvířka do věže se zvolna otevřela. „Není tu žádný klíč,“ vysvětlovala své společnici. „Dveře se otevírají stisknutím malé páčky pod tímhle kamenem. Dobře si to prohlédni.“

Lara se pečlivě podívala na umístění kamene ve zdi. „Už to mám,“ řekla.

„Tedy pojď,“ zvala ji Sirvat a společně vstoupily obě mladé ženy do věže. „Ještě pořád mohu stoupat do schodů, byť pomalu,“ zasmála se.

Na prvním odpočívadle byla krásná slunná komůrka. Byla prázdná. Stejné komnaty nalezly i v druhém a nejvyšším patře věže. Lara měla radost. „Tohle pro ně bude ideální!“ zvolala.

„Pro koho?“ otázala se Sirvat.

„Matka dává Terahu vílonoše,“ vysvětlovala Lara. „Potřebovala jsem pro ně najít bezpečné přístřeší tady na hradě.“

„Vílonoše?“ Sirvat vypadala zmateně.

„Jsou to maličcí příslušníci vílí rasy, určení k doručování zpráv,“ řekla Lara. „Teražské víly jsou skryté, takže žádné vílonoše nemáte.“

„Proč bychom je potřebovali?“ zeptala se Sirvat, zatímco sestupovaly zpátky z věžních schodů a vycházely do zahrady. Dveře se za nimi zavřely.

„Kolik ti toho Corrado pověděl?“ chtěla vědět Lara.

„Neřekl mi nic, a právě proto jsem tě teď ráno vyhledala,“ stěžovala si Sirvat. „Prý musím být chráněna, protože nosím jeho dítě.“

Obě ženy znovu vstoupily do hradu, odebraly se do královských komnat a udělaly si pohodlí v dominině denním pokoji.

„Postarej se, aby nás nikdo nerušil,“ pořádala Lara svou služebnou Milu. Pak se obrátila k Sirvat. „Nevím, kolik toho víš o obchodu mezi Hetarem a Terahem.“

„Vím, že obchodujeme s Pobřežními králi,“ odpověděla Sirvat.

„To je jen jedna z oblastí Hetaru,“ řekla Lara. „Po staletí od vás nakupovali luxusní zboží, které Terah vyrábí. Zbytek Hetaru věřil, že tyto výrobky vytvářejí sami, a Pobřežní králové nikdy neprozradili, že tomu tak není. Teď však císař Hetaru zjistil pravdu. Dřív nebo později do Terahu někoho vyšle. Jeho cílem bude naoko obchodovat přímo s Terahem a nezprostředkovávat výměnu zboží přes Pobřežní krále. Budou však také hledět zjistit, zda by Hetar mohl Terah dobýt. Hetar je přelidněný a potřebuje rozšířit své hranice. Letos na jaře vtrhl do Cizozemí, kde žijí klany. Naštěstí jsme dostali varování ohledně tohoto porušení prastarých mírových smluv. Klany i se svými domovy, movitým majetkem a zvířectvem byly přestěhovány z Cizozemí sem do Terahu.“

Sirvat se zajíkla. „Přenesla jsi je sem pomocí svých kouzel? Tušila jsem to, když mi Corrado vyprávěl o těch Cizozemcích.“

Lara se zasmála. To, jak byla Sirvat fascinována magií, ji vždycky pobavilo. „Ano. Klany byly přeneseny na druhou stranu Smaragdových hor, kde je země hodně podobná té, kterou opustili. Je to tajemství, ale brzy se s ním svěříme starostům vesnic z fjordů. Budou vedeni k víře, že klany existují na druhé straně hor už celá staletí a že o tom věděla jen vládnoucí rodina. – Hetar už své hranice rozšířil, ale nebylo tam všechno, co císař svým Žoldnéřům nasliboval. Ani vesnice, ani stáda, ani otroci. Vladaři stínů využili své schopnosti dokonce i k tomu, aby uzavřeli úbočí kopců, v nichž bývaly doly. Pro vetřelce vlastně existuje jen půda. Gaius Prospero, císař Hetaru, musel vynaložit vlastní peníze na to, aby bylo Cizozemí obyvatelné. Potrvá jim to léta, než tu oblast zkultivují. Ale císař si bude chtít vynahradit ztráty co nejrychleji, a tak bude pošilhávat po Terahu.“

„Bude chtít zjistit, jestli jsme slabí, jestli se dáme také dobýt,“ vydechla Sirvat.

„Přesně tak!“ souhlasila Lara.

„Takže musíme ukázat tomu Hetařanovi, který přijde, že slabí nejsme,“ opáčila Sirvat. „Musíme budovat armádu, Laro.“

„Ano, musíme a vybudujeme,“ přikývla Lara. „Corrado má na starost přestavbu pobřežních hlídkových věží. Starostové vesnic z fjordů se brzy sejdou s dominem. Magnus jim vysvětlí situaci a pak se budeme připravovat bránit Terah. A právě proto potřebujeme vílonoše. Pomohou nám rychle mezi sebou komunikovat. Starosta každé vesnice dostane párek vil.“

„Chci vám pomáhat!“ vykřikla Sirvat.

„A také budeš,“ slíbila jí Lara. „Ale musím ti přidělit nějaký úkol, který nebude Corradovi vadit. Aspoň dokud neporadíš jeho dítě.“

Obě ženy se spiklenecky zachichotaly.

„Mám v plánu využít jižní věž vaší babičky k ubytování vílonošů, kteří budou žít tady na hradě, než budou někteří z nich přesídleni do vesnic. Jsou jisté věci, které tahle stvořeníčka potřebují pro své pohodlí, a až ti to povím a ukážu, nechám už, Sirvat, přípravu na naše malé hosty na tobě.“

„Ráda budu všechno připravovat pro tyhle víly, které budou v Terahu první svého druhu. Je to čest, moci posloužit království vil,“ řekla Sirvat. „Pověz mi, co mám udělat, a já hned začnu.“

„Výtečně!“ zvolala Lara. „Musíme pracovat rychle, neboť vím, že když mi teď matka ty malinké pomocníčky slíbila, budou tu brzy.“

„Zavolám tě, až dokončím svůj úkol,“ vstala Sirvat a spěchala pryč. „A tajemství zachovám,“ zavolala tiše.

Lara se usmála. Půjde to dobře. Až si Hetar přijde prohlédnout Terah, nalezne zemi nejen zámožnou, ale také silnou. Ale temná země na severu jí začínala strašit v mysli, vtírala se do jejích myšlenek. Neznámo bylo vždycky ze všeho nejděsivější. Zaplašila však své obavy. Jedno po druhém, a prozatím se musí zabývat obranou Terahu.

Maličcí vílonoši dorazili o dva dny později. Letěli přes Sagittu a byli vyčerpáni. Nadšeni ubytováním, které pro ně bylo připraveno v jižní věži, usadili se tam na několik dní k odpočinku. Sirvat se osobně ujala jejich obsluhy, což víly velice potěšilo, neboť jim Lara vysvětlila, že jde o dominovu sestru. Že se sestra teražského vládce bude starat o jejich pohodlí, přesvědčilo víly o tom, že jsou vítané a že budou v Terahu spokojeny.

Lara opatřila skupinu vílonošů bezpečnostním kouzlem a sedm jich bylo odesláno starostům všech fjordů. Všichni se vrátili bez úhony s vyprávěním o tom, jak byli Terahánci překvapeni, když je spatřili. Všichni však mluvili o zdvořilosti, která jim byla prokazována. Starostové všech fjordů pak vzkázali všem vůdcům vesnic, aby přišli i s manželkami, neboť jsou zváni na hrad. Přišli, jak vílonoši hlásili, s veškerým patřičným spěchem. Pak byli odesláni poslové k Arikovi, veleknězi Chrámu Velikého stvořitele; ke Kemině, velekněžce Dcer Velikého stvořitele, a k vůdcům Horských permoníků – ti všichni byli zváni k setkání na hradě. Dasras byl vyslán, aby přinesl z nového Cizozemí Rendora.

A když se všichni shromáždili, Magnus Hauk, dominus Terahu, sdělil těmto vůdcům své země všechno, co se událo. Pak je překvapil, když jim představil Rendora, pána z Felanu. Obyvatelé fjordů žasli při zjištění, že za Smaragdovými horami žijí lidé. Fulcrum a Gulltopp, dva vůdcové permoníků, pochopili dominový důvody, proč říká obyvatelům fjordů, že klany jsou tu odjakživa. Zdrželi se poznámek a naslouchali.

„Můj kapitán kapitánů, pan Corrado, dohlíží v posledních týdnech na přestavbu pobřežních hlídkových věží. Tyto věže musí být od nynějška stále obsazeny,“ vykládal dominus. „A musíme vybudovat obranné vojsko, abychom uchovali Terah v bezpečí.“

„My jsme řemeslníci, můj pane domine,“ namítl vůdce Šperkového fjordu. „Co my víme o zbraních a válčení?“

„Jestliže budeme silní, žádná válka nebude,“ odpověděl Magnus Hauk. „A můžete se naučit zacházet se zbraněmi stejně obratně, jako zacházíte se svým šperkařským náčiním. Naše armáda je jen pro účel obrany. Má odradit od jakéhokoli vpádu tím, že bude odznakem naší ohromné síly.“

„Smím promluvit, můj pane domine?“ zeptala se ho Lara.

„Domina promluví,“ oznámil Magnus Hauk a pokynul své choti.

„Pánové, narodila jsem se v říši vil, ale vyrůstala v Hetaru. Můj otec, smrtelník jako vy, byl Žoldnéřem, než se stal Rytířem křížové výpravy. Je to veliký válečník. V Hetaru je mnoho velikých válečníků. Jestli přijdou do Terahu, přemohou vás, pokud se nebudete umět bránit. Jestliže ukážeme vyslanci – kterého k nám Hetar dozajista pošle spíš dřív než později –, že jsme schopni svou vlast ubránit, pak si vpád do Terahu rozmyslí. Je pravděpodobné, že s nimi nikdy nebude mé muset bojovat, ale je lépe být dobře připraveni. Každá z vašich vesnic musí postavit bojovou jednotku. Nemáte jinou možnost, obávám se. Není špatné, když člověk umí bránit sebe a to, co mu patří,“ prohlásila Lara.

„Pro tebe je to snadné, domino, neboť jsi žena,“ nesouhlasil starosta ze Šperkového fjordu. „Ty bojovat nemusíš.“

„Pánové, jako můj otec, i já jsem válečnice. Zabíjela jsem muže v boji,“ prozradila Lara. A nehlasně k sobě povolala Andrasteho.

Nevěřícně na ni hleděli, ale pak se zajíkli, když se jí okamžitě objevil v ruce meč.

„Toto je Andraste, má zbraň,“ vysvětlovala Lara. Zvedla meč v pochvě nad hlavu. Držela ho za chráněnou čepel.

Ozvalo se další zajíknutí z davu shromážděných, neboť shromáždění zpozorovalo obličej v meči a Andraste otevřel oči z drahokamů a rozhlédl se po všech přítomných.

„Jsem Andraste,“ zazvučel hluboký hlas meče poradní komnatou. „Piji krev ničemných a nespravedlivých. Sloužím své paní, šermířce Laře, dceři Rychlomečově. Společně jsme pobili mnohé. Kdo by pochyboval o mém slovu?“ otázal se jich Andraste.

Komnata umlkla.

„Pak dejte na slova mé paní, muži a ženy Terahu. Ona kráčí ve světle.“ Andraste teď umlkl a znovu zavřel oči.

„Zeny, ne všechny ženy, ale některé, jsou schopny bránit Terah. Ty, které za mnou přijdou, to naučím,“ řekla Lara.

Magnus Hauk objal svou manželku kolem ramen. V jeho tváři byl výraz ohromné hrdosti. „Teď vám povím, jak můžeme společně dosáhnout toho, co potřebujeme pro vlastní ochranu,“ sdělil jim. A během příštích několika hodin tak on, Corrado a Lara činili.

Po několika dnech starostové všech fjordů, starostové vesnic ve fjordech a jejich manželky odjeli zpět do svých domovů. Na každé lodi, vyplouvající z Dominová fjordu, byli dva vílonoši. A právě když začalo Ledové období, lodi ze všech fjordů – Hedvábného, Šperkového, Oceánského, Hvězdného, Zeleného a Světlého – připluly plné mužů, starých i mladých, kteří se dobrovolně přihlásili k výcviku do nové teražské armády. A Lara pomocí svých kouzel přenesla sedm set mladých mužů ze sedmi klanů, aby se připojili k ostatním.

Ona a Magnus usoudili, že to bude dobrý začátek sjednocování všeho jejich lidu.

Po celou zimu ti z mužů, kteří sloužili po léta jako hradní zbrojnoši, a několik starších Cizozemců učili mladší muže svým bojovým dovednostem. Ale Lara je učila zacházet s mečem. A přivolala svého starého učitele Lothaira z Vladařů stínů, aby jí pomáhal. Ochotně přišel. Než se objevily první známky jara, měl už Terah zárodek své první armády. Obyvatelé fjordů a noví Cizozemci se dobře sžili. Skutečnost, že existuje sedm fjordů a sedm klanů, jako by je sblížila.

Přišlo jaro a kopce kolem nich se zelenaly. Sirvat lehce porodila syna, který dostal jméno Hali. Sagitta opět uvítala lodi a teražská obchodní flotila vyplula na moře. Jak Lara předpovídala, jeden z jejich kapitánů se vrátil s žádostí: Hetar by rád vyslal loď na návštěvu k dominovi. Byla odeslána odpověď: ne. Každá hetarská loď, která vstoupí do teražských vod, bude potopena. Lara se smála, když list její manžel psal, a zapečetila ho dominovým pečetním prstenem otištěným do horkého vosku.

„Takovou divokou odpovědí zaujmeš Gaia Prospera ještě víc,“ chichotala se. „Ví o Terahu tak málo, a tak zoufale touží vědět víc!“

Uplynulo několik týdnů a pak byl Magnusi Haukovi donesen druhý dopis. „Chce poslat vyslance. Hetar a Terah se sejdou na místě obchodu a vyslanec přestoupí na teražské plavidlo s mou zárukou, že se mu nic nestane,“ sdělil manželce dominus.

„Léto už je skoro tady,“ podotkla Lara. „Počkejme chvíli, než odpovíš. Pak vzkaz císaři, že budeš o jeho návrhu uvažovat.“

Přišla nová zpráva. Císař si cení toho, že dominus bude o jeho návrhu laskavě uvažovat. Bude očekávat konečnou odpověď z Terahu.

„To psal Jonah,“ smála se Lara. „Gaius Prospero supí vzteky, že jsi nevyhověl jeho požadavkům. Užírá ho zvědavost.“

Posléze koncem léta vzkázal Magnus Hauk hetarskému císaři. Dovolí, aby ho navštívil jediný vyslanec. Jeden muž. Nesmí ho doprovázet ani sluha. Dominus osobně bude střežit vyslancovo bezpečí, dokud bude v rukou Terahánců. Kdyby byl císař tak laskav a sdělil jim, kdy vyslanec přijede, učinili by patřičné přípravy na jeho uvítání. Nebude smět vystoupit ze své lodi, dokud tyto přípravy neproběhnou. Lara naznačila, že tato taktika zdrží vyslancův příchod ještě víc.

„Řádné přípravy jsou něco, čemu Hetar dokonale rozumí,“ poznamenala. „Způsoby a zdvořilost jsou pro ně velmi důležité. Jak vypadají před ostatními, to je jejich největší starost,“ vysvětlovala Lara.

Zpráva byla odeslána. V další obdržené stálo, že Hetar počká na sdělení, kdy budou řádné přípravy dokončeny.

„Teď,“ řekla Lara, „je necháš ještě maličko čekat, než slíbíš, že hetarského vyslance uvítáš. Jestli to správně načasujeme, náš návštěvník přijede jen na kratičký pobyt, protože to bude těsně předtím, než znovu nastoupí Ledové období. Náš návštěvník bude muset odjet, dokud to půjde. A moře už tou dobou nebude zvlášť přívětivé. Hetařan bude mít nepříjemnou plavbu.“

„Myslím, že tě to všechno baví,“ prohlásil Magnus. Při té řeči spolu leželi v posteli. „Máš v sobě rozhodně dost zlomyslnosti, domino.“ Políbil ji na temeno zlaté hlavy, uchopil do dlaně jeden prs a něžně ho hladil.

„Samozřejmě že umím být zlomyslná, můj pane,“ přiznala Lara. „Jako všechny ženy. Hmmm, to je hezké,“ předla.

„Pošleme vzkaz za dva týdny,“ rozhodl dominus a pak strhl svou choť pod sebe a prožil s ní vášnivé rozkoše.

O dva měsíce později Corradova loď, jejíž levandulové plachty se vzdouvaly ve větru pozdního podzimu, vplula do Dominová fjordu a na palubě vezla vyslance z Hetaru. Vyslanci se ulevilo, že už není na širém moři, které mu připadalo, jako by se vařilo a vzdouvalo od okamžiku, kdy vkročil na teražskou loď. Rozhlížel se kolem sebe. Na nejvyšších bodech fjordu byly kamenné pozorovací věže s posádkou, když jejich loď vplouvala úžinou do zálivu. Přísahal by, že viděl zrcadlové signály, vysílané, když připlouvali po moři. Strmé svahy na obou stranách fjordu byly tak zelené, jak ještě nikdy neviděl. Když jejich loď obeplula ostrý ohyb, uviděl vyslanec před sebou velkolepý hrad. Byl hoden velikého vládce. Zapůsobilo to na něj.

Královské sídlo, zbudované z tmavě šedého kamene, vyráželo přímo z horského úbočí a jeho věže stoupaly vzhůru, k jasně modré podzimní obloze. Byly tu osázené terasy, které jako by se vznášely zavěšeny nad fjordem. V Hetaru vůbec nic takového nebylo. Pak jejich plavidlo přistálo a bylo uvázáno k dlouhé kamenné přístavní hrázi. Přístav byl po obou stranách lemovaný ozbrojenými strážemi, které tam stály zpříma a vztyčené v impozantní výši.

„Můj pane, když dovolíš, doprovodím tě k dominovi,“ řekl kapitán Corrado. „Doufám, že oceníš čestnou stráž, kterou pro tebe poslal. Návštěvníci jsou tu vítáni jen vzácně.“ Vedl svého pasažéra z paluby po nástupním můstku na přístavní hráz. Strážní vytvořili formaci, polovina za nimi a polovina před nimi. Corrado vedl návštěvníka do kamenného vchodu a společně se stráží nastoupili na přepravní plošinu. „Zdviže jsou poháněny obry, jejichž úkolem je vytahovat cestující nahoru neboje spouštět dolů,“ vysvětloval Corrado.

„Jedinečné,“ řekl hetarský vyslanec. Nic takového v Hetaru nebylo.

Když dosáhli cíle, Corrado provázel svého společníka chodbou, osvětlenou křišťálovými koulemi světlušek. Po celé její délce byli rozestavěni zbrojnoši. Na konci chodby byly dvojité vysoké bronzové dveře. Dva muži v čele eskorty skočili kupředu a otevřeli dveře dokořán. Corradův krok vůbec nevypadl z rytmu, ačkoliv vyslanec nervózně klopýtl, když očima přelétl velikou komnatu.

Byla kulatá a korunovaná alabastrovou kopulí. Podlahy tvořily veliké bloky mramoru, lemované úzkými proužky ryzího zlata. Na kamenných stěnách visely těžké ozdobné tapiserie a muži kráčeli po krásném úzkém koberci z čisté šarlatové vlny. Na konci koberce bylo bílé mramorové pódium, žilkované zlatem. Tři schůdky vedly k vrcholu pódia. Na dolním schodě bylo vytesáno slovo TERAH. Na druhém schodě bylo slovo DOMINA a na třetím schodě stálo DOMINUS. Komnata byla osvětlena pochodněmi, jež byly zasunuty do bronzových stojanů na nožičkách. Ze samého středu kopule visel ohromný křišťálový lustr. Po místnosti byly rozmístěny kadidelnice s kadidlem – myrha, říkal si vyslanec, když zavětřil, co nejdelikátněji mohl.

Magnus Hauk, dominus z Terahu, vstal, aby vyslance uvítal. Byl oděn ve zlatém brokátovém rouchu, pošitém perlami a jiskřícími drahokamy. Kolem tmavě plavé hlavy měl úzkou zlatou obroučku s jediným velkým rubínem uprostřed čela. Jeho tyrkysově modré oči byly ještě výraznější, jak se odrážely od zlata, které měl na sobě. „Vítej v Terahu,“ promluvil dominus.

Vyslanec se hluboce uklonil, ale jeho oči už mířily k ženě – rovněž oděné ve zlatě, se zlatou a rubínovou obroučkou kolem čela, od nějž kolem ní splývaly zlaté vlasy –, která vystoupila kupředu a stanula po manželově boku.

„Připojuji se k dominovu uvítání, pane Jonahu. Vítej v Terahu,“ řekla Lara s úsměvem, jednu elegantní a jemnou ručku na zvětšeném břiše, které nezakrývalo ani její přepychové roucho.

Jonah se v odpověď chabě usmál. Cítil, že to nepůjde tak, jak by si Gaius Prospero přál. Cítil, že Hetar už je v nevýhodě. Terah je očividně silná země, a nedá se obsadit snadno, pokud vůbec. Je dokonce je i možné, že by Terah mohl dobýt Hetar, kdyby se mu zachtělo. Náhle si vybavil slova proroctví, zapsaného v Knize Hetaru, v chrámu Nebeského počtáře – slova, která ani Gaius Prospero, ani on nikdy nechtěl vyslovit.

Z temnot vzejde panna. Ze zlatého světla vzejde válečnice. Ze vzdálených zítřků přichází opravdový osud Hetaru.

Zachvěl se. Při pohledu na Laru, dominu z Terahu, Jonah v hloubi srdce věděl, že tato krásná žena vskutku bude jednoho dne opravdovým osudem Hetaru. Ale jak? To si vůbec nedokázal představit.

